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ÖZET 

 
 

Aziz Mahmûd Urmevî 17. yüzyılın çeşitli yönlerden dikkat çekici simâlarından 

biridir. Urmiye’den Diyarbakır’a yerleşmiş ve burada Nakşbendiliğin Urmeviye kolunu 

tesis ederek bu çevrede büyük bir ün ve nüfûza sahip olmuştur. Hatta siyasi otoritenin 

dikkatini çeken kudret şeyhin Sultan IV. Murad Han tarafından idam edilmesi ile 

sonuçlanmıştır. Urmevî şeyh ve dervişlerin ortaklaşa bir ürünü olan “Tezkire-i Hazret-i 

Baba” adlı eser sekiz bin beyti aşan hacmi, mahallî dil hususiyetleri, dönemin ve 

coğrafyanın kültürel kodlarını taşıması açısından önemli bir metindir. Çalışmamızın 

“Giriş” bölümünde Aziz Mahmûd Urmevî ve Urmevîliğe dair özet bir bilgi sunduktan 

sonra Urmevîlik konusunda yapılan çalışmalar hakkında bilgi verilmiştir. Daha sonra 

eserin kimlere ait olduğu ve şeyhin hüviyeti üzerine eleştirel bir çalışmada bulunduk. 

Eser üzerinde umumî bir edebî inceleme yapılarak metnin çeviri yazısı verilmiştir. 

Sonuç ve teklifler kısmında ise çalışmamız neticesinde ileride yapılması gereken 

araştırmalara ve aydınlatılması gereken noktalara işaret edilmeye çalışılmıştır. 
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ABSTRACT 

 

“Azîz Mahmûd Urmevî” is one of the sensational characters of the 17th century. He 

moved from “Urmiye” to “Diyarbakır” and here he established the “Urmeviyye” which 

is the branch of “Nakşbendiyye”. With this establishment he obtained significant fame 

and esteem. Moreover, this salient power ended up with execution of  “IV. Murâd Hân”. 

The writing of “Tezkire-i Hazret-i Baba” which is a collective production of “Urmevî” 

sheiks and dervishes shows significancy with its over eight thousand couplet, 

characteristics of local language and with holding the cultural and geological details. 

After a summary about “Azîz Mahmûd Urmevî” and “Urmevîyye” in the introduction 

part of work will be presented, information of previous works about “Urmevîyye” will 

be given. After that a critical aproach about belongingness and the identity of sheik will 

be studied. Common literary study was performed and translation of the writing will be 

given in this aproach. In the conclusion and suggestion part the necessary future work 

and the subjects that needs to be clarify in upcoming studies will be pointed out. 
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Yüksek lisans tezi olarak sunduğum  “Azîz Mahmûd Urmevî ve Tezkire-i Hazret-i Baba  

İsimli Eseri” adlı çalışmanın tarafımdan bilimsel ahlak ve geleneklere aykırı düşecek bir 

yardıma başvurmaksızın yazıldığını ve yararlandığım eserlerin bibliyografyada 

gösterilen eserlerden oluştuğunu, bunlara atıf yaparak yararlanmış olduğumu belirtir ve 

bunu onurumla doğrularım. 
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ÖN SÖZ 

 

Günümüzde Türk Edebiyatın hemen her sahasında yapılan çalışmalar sayıca 

artarak devam etmektedir ve her geçen gün yazma eser kütüphanelerindeki eserler 

ortaya çıkarılarak kültür ve medeniyet hayatımızın hizmetine sunulmaktadır. Umuyoruz 

ki bu çalışmalar geçmişteki edebî geleneğimizi ve hayatı kavrayış biçimimizi ortaya 

çıkarıp, şimdiyi anlama ve geleceği kurgulama ihtiyacımızdaki müşkülleri çözmede 

yardımcı olacaktır. Üzerinde çalıştığımız sekiz bini aşkın beyti ihtiva eden ve kolektif 

bir mahiyet taşıyan “Tezkire-i Hazret-i Baba” da hem dil zenginliği bakımından, hem 

de bir irfanî geleneğin kültürel kodlarını taşıması açısından oldukça ilgi çekicidir. 

Urmevîliğin kurucusu olarak gösterilen Aziz Mahmûd Urmevî’nin IV. Murad ile olan 

yakın münasebeti ve daha sonra da padişah tarafından verilen idam kararı da yurtiçi ve 

yurtdışındaki birçok araştırmacının dikkatini çekmiştir. 

 

Eserin Nakşbendîler tarafından müşterek bir şekilde yazılması, hem onu hacim 

olarak büyütmüş, hem de dil açısından oldukça zenginleştirmiştir. Arapça, Farsça 

kelime ve beyitlerin yanı sıra eser, Eski Anadolu Türkçesi, Azeri Türkçesi ve mahallî 

kelimeler bakımından hayli zengindir. Mevlid, Miracname, Muhammediye gibi topluluk 

içinde, meclislerde okunmak üzere yazıldığı anlaşılan eser, Urmiye’den Bursa’ya kadar 

uzanan Urmevîliğin algı dünyasına ve dönemin tasavvufi hareketlerine de ışık 

tutacaktır. Çalışmamızın 17. yüzyılın önemli mutasavvıflarından olan Aziz Mahmûd 

Urmevî’nin hayatı ve eseri konusunda şimdiye kadar karanlık kalan birçok noktayı da 

aydınlatacağı ümidindeyiz. Bu sebeple tezimizde daha önceden birçok defa biyografisi 

yazılan Aziz Mahmûd Urmevî’nin hayatını tafsilatlı bir şekilde aktarmak yerine 

silsileler, yazmalar, mahlaslar gibi üzerinde farklı görüşler bulunan hususlar üzerinde 

yoğunlaşarak kritik yaptık. Bunun yanında metni transkribe edip üzerinde umumî bir 

edebî incelemede bulunduk. 

 

Çalışmam sırasında desteğini ve yardımlarını benden esirgemeyen danışman 

hocam Prof. Dr. Âdem CEYHAN’a müteşekkirim. Ayrıca çeşitli yönlerden çalışmama 

katkıda bulunan Emrah GÖKÇE, Bilal DEĞİRMENCİ, Muhammed AHMEDİZADE, 

İsmail YILDIRIM ve Ramazan EKİNCİ’ye teşekkürü bir borç bilirim. 
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1. GİRİŞ 

 

1.1. Urmevîlik ve Aziz Mahmûd Urmevî1 

 

İran Azerbaycanının Urmiye şehrinde doğduğu için “Rumiyye Şeyhi” adıyla 

anılan Aziz Mahmûd Urmevî, Nakşbendîliğin bir kolu olan Urmevîliğin kurucusudur. 

Aziz Mahmûd Urmevî babasından manevi terbiyesini aldıktan sonra Safevî zulmü 

üzerine Urmiye’den ayrılmış ve o zamanki adıyla Diyarbekir’e yerleşmiştir. 

Diyarbekir’e gelmesi ile birlikte tarikatını burada kurmuş ve halkın her tabakasından 

büyük teveccüh görmüştür. Tarihçiler Tebriz, Erivan, Erzurum, Musul, Van, Urfa gibi 

şehirlerden insanların Şeyh Aziz’i görmeye geldiklerini anlatır. Hattâ şeyhin kırk bin 

kadar müridinin olduğu ve tekkesinde cehrî zikir yaptırdığı söylenmektedir.  

Şeyhin bu kadar büyük bir şöhrete; dolayısı ile güce sahip olması onun sonunu 

da hazırlamıştır. Sultan IV. Murad, Erivan Kalesi’ni kuşatırken Aziz Mahmûd Urmevî 

de sultana eşlik etmiştir ve insanlar sırf onu görmek için ordugâha gelmişlerdir. Daha 

sonra Bağdat seferine giderken de Aziz Mahmûd Urmevî ve IV. Murad 

karşılaşmışlardır. Bu karşılaşmada da Rumiyye şeyhi padişahı üç bin kadar müridi ile 

karşılamıştır ve şeyh Bağdat zaferini sultana önceden müjdelemiştir. Yalnız sefer 

dönüşünde IV. Murad şeyhin idamına hükmetmiştir ki bu idamın sebepleri birkaç 

şekilde anlatılır:  

Bunlardan ilkinde şöyle bir rivâyet söz konusudur. Şeyh Bağdat seferi sırasında 

sultana bakırı altına çeviren bir kız tavsiye etmiştir. Sultan da bu Dürzi kızına bir miktar 

sermaye bırakmıştır. Bu sermayeyi kız harcamış ve eğlencede tüketmiştir. Bunu duyan 

sultan hem kızı hem de şeyhi boğdurmuştur.  

İkinci olarak Aziz Mahmûd Urmevî Haseki Sultan’ı kendisini ziyaret etmesi için 

davet etmiş ve ancak davranışlarından hoşlanmamış ve Haseki’yi asası ile darp etmiştir. 

Sultan da bunun üzerine şeyhe sövmüş ve onu idam ettirmiştir. 

Daha bir akla yatkın sebep ise Aziz Mahmûd Urmevî’nin yaşadığı çevrede 

kazandığı büyük güç olabilir. Şeyhin tekkesi oldukça kuvvetli idi ve şeyhin şöhreti 

bütün bölgede yayılmıştı. Bu güç sultanın çevresindekileri muhtemelen rahatsız 

                                                 
1 Bu bölüm Hâmid Algar ve Necdet Tosun’un eserlerinden özetlenmiştir. Eserlerin künyesi ve muhtevası 

hakkında malumat ileride verilecektir.  
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etmiştir. Denilebilir ki kısa bir zaman önce vuku bulan “Sakarya Şeyhi” hadisesi de 

şeyhin idamında önemli bir rol oynamıştır. Sakarya Şeyhi de etrafında birçok insan 

toplamış ve mehdîlik iddiası ile ayaklanmıştır. Aziz Mahmûd Urmevî’nin idamından 

sonra padişah bazı kimseleri görevlendirmiş ve şeyhin evinde silâh türü aletler 

araştırılmıştır. Araştırmalarda herhangi bir bulguya rastlanmaması, kuşkuların 

yersizliğini geç de olsa ortaya çıkarmıştır.  

Şeyhin idamından sonra bazı halifeleri irşada devam etmişlerdir. Oğlu İsmail 

Çelebi Diyarbakır’da, yeğeni Açıkbaş Mahmûd Urmevî Bursa’da, Vanlı Kara Abdullah 

Van’da, Şeyh Hacı Mehmed ve Şeyh Karaman Erzurum’da Urmevîliği yaymaya devam 

etmişlerdir. İsmail Çelebi ve oğlu Ahmed Çelebi’nin musikide mahir olduğu 

kaynaklarda kayıtlıdır.  

Açıkbaş Mahmud Urmevî Diyarbakır’da doğmuş; Mardin voyvodalığında 

bulunmuş; Kahire ve Bağdat gibi şehirleri gezip manevî terbiyesini Aziz Mahmûd 

Urmevî ile tamamladıktan sonra amcasının ölümü üzerine Bursa’ya yerleşmiştir. 

Burada Nakşbendî-i Atik dergahını kurmuş ve “Evrad-ı Fethiye” adlı eseri okutmuştur. 

Bir menkıbeye göre de Narcıoğlu adı altında bir şahısla tartışmış ve İstanbul’a şikâyet 

edilerek Köprülü Mehmed Paşa’nın huzuruna çıkmıştır. Burada sarf ettiği sözlerden 

dolayı zehirlenmesi emredilmiş ve zehrin kendisine tesir etmediği görülünce, tekrar 

Bursa’ya dönmesine izin verilmiştir.  

Açıkbaş Mahmud’un vefatının ardından Vanlı Ahi Mahmud b. Seyyid Kasım, 

Mustafa Efendi geçti. Daha sonra silsile aile şeceresinden çıktı ve bir Müceddidî olan 

Abdülkerim Efendi geçti. Bu dergâh, tekkelerin kapandığı 1925 yılına kadar devam 

etmiştir.   

 

1.2. Aziz Mahmud Urmevî İle Urmevîlik Hakkındaki Kaynaklara Umumî Bir 

Bakış 

 

Aziz Mahmud Urmevî ile kendisinden önce ve sonraki Nakşbendîlik ve bir kolu 

olan Urmevîlik; hem eski kaynaklarda, hem de yurtiçi ve yurt dışındaki çağdaş 

akademisyenler ve araştırmacılar tarafından defalarca çalışmalara konu olmuştur. Bu 

kaynakları ve bakış açılarını tanıtıp özetlemeye çalışacağız: 
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Kadîm kaynakları kendi içinde biyografik ve bibliyografik eserler ile tarih 

kitapları olarak ikiye ayırmamız mümkündür. Tarihî kaynaklar içerisinde “Peçevî 

Tarihi”, “Naima Tarihi”, “Solakzâde Tarihi”, “Kâtip Çelebi’nin Fezlekesi” ve Evliyâ 

Çelebi’nin Seyahatnâme’sini sıralayabiliriz.  

Anılan kaynaklar içerisinde en orijinal kayıtlar Evliyâ Çelebi’nin 

Seyahatnâme’sinde bulunur: Burada hem Rumiyye Şeyhi Aziz Mahmud Urmevî’nin 

şehadet sebepleri sıralanmış, hem ecdadından olan Koçağa ve Şovri Sultan (Şovri 

Sultan başka kaynaklarda yer almamaktadır) isimleri zikredilmiştir. Bunun dışında 

başka kaynaklarda bulunmayan Koçağa hakkındaki bazı menkıbeler aktarılmıştır. Bu 

menkıbeler Aziz Mahmud Urmevî’nin Urmiye’den Diyarbakır’a göç etmesinin 

sebepleri hakkında bize fikir vermektedir. Hattâ Evliyâ Çelebi IV. Murad’ın son 

sözünün “Âh Şeyh Rûmî” olduğunu kaydeder.2  

Bu kaynaklar içerisinde en az bilgi Solakzâde Tarihi’ndedir. Urmevîlik 

konusunda görebildiğimiz kadarıyla sadece şu cümle aktarılır; “O esnada Rûmiye şeyhi 

bazı müfsitlerin iğvasıyla fitne tahrik ettiği bahanesi ile şehâdet rütbesine nâil 

olmuştur.”3  

Peçevî Tarihi’nde şeyhin öldürülmesinin sebepleri anlatılmış; Şeyh Mecdeddin-i 

Bağdâdî-Harzemşâh Sultan Mehmed ilişkisinin bir mukayesesi, IV. Murad-Aziz 

Mahmud Urmevî arasında yapılmıştır. Böylece Peçevî İbrahim Efendi, Rumiye şeyhine 

de bir kutsiyet atfetmiştir.4 

Katip Çelebi Fezleke’sinde Şeyh Rûmî’nin öldürülmesinin sebebini kimya ilmi 

bilen bir kıza bağlar ve Naima da şeyhin öldürülmesi hakkında bazı sebepleri sıralarken 

Fezleke’yi kaynak aldığını açıkça belirtir.5 

Naima Tarihi bu tarih kitapları içerisinde en geniş bilgiyi veren eserdir. Sosyal 

ve siyâsî bir perspektif sunan Nâimâ, şeyhin öldürülmesi hakkındaki duyduğu 

rivayetleri etraflıca anlatır. Sakarya Şeyhi ile Aziz Mahmud’un öldürülmesinin 

                                                 
2 Evliya Çelebi, Evliya Çelebi Seyahatnâmesi, haz. Yücel Dağlı-Seyit Ali Kahraman, Y.K.Y., İstanbul 

2001, C.4, s.40-41;186-188. 
3 Solakzâde Hemdem Çelebi, Solakzâde Tarihi, Haz: Vahit Çabuk, K.T.B. 1989, C.2 s. 551. 
4 Peçevî İbrâhîm Efendi, Peçevî Tarihi, haz: Bekir Sıtkı Baykal, K.T.B. 1982 Ankara, C.2 s.430-432. 
5 Katip Çelebi, Fezleke-i Katip Çelebi, Ceride-i Havadis Matbaası, 1286, C.2 s.207. ; Nâimâ Mustafa 

Halebî, Tarih-i Nâimâ, haz. Mehmet İpşirli, Ankara Kültür ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Tarih Kurumu 

Yayınları, Ankara 2007, C.2, s899. 
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ilişkilendirilmesi bu açıdan çok önemlidir.6 Bunun yanında Naima Aziz Mahmud’un 

yeğeni Açıkbaş Mahmud Urmevî hakkında da ilginç bir vak’ayı aktarır.7 

 Uşşâkîzâde ve Şeyhî biyografik eserlerinde birbirine paralel bilgileri verirler. 

Aziz Mahmud’un babasından, Urmiye’den Diyarbakır’a göçüşünden, Diyarbakır’da 

nüfuz kazanmasından, şehit edilmesinden ve kıraata dair bir eserinden bahsederler.8 

 Ali Emirî ve İsmâil Belîğ Açıkbaş Mahmud Efendi hakkında malumat verir ve 

şiirlerinden örnekler sunarlar. Ayrıca Emîri Efendi, Aziz Mahmud’un oğlu İsmâil 

Çelebi’ye tezkiresinde yer vermiştir.9 Bu eserlerdeki bilgiler özellikle edebî açıdan 

ehemmiyet arz etmektedir. 

 Mehmed Şemseddin’in Yâdigâr-ı Şemsî adlı eseri Bursa’daki Urmevîlik kolunu 

anlatması yönünden önemli bir kaynaktır.10  

 Günümüzde de pek çok araştırmacı ve akademisyen Urmevîlik hakkında 

araştırmada bulunmuştur. Bu araştırmaların başlangıcı olarak Kasım Kufralı ve Şevket 

Beysanoğlu’nu gösterebiliriz. Kasım Kufralı tespit edebildiğimiz kadarı ile Urmevîlik 

hakkında Nakşbendîliğin yayılışı dolayısı ile ilk ilmî tezi yayınlamış kişidir.11 Şevket 

Beysanoğlu’nun çalışmaları, tasavvufun yanında şehir tarihini, kültürünü, mimarisini 

ele aldığından oldukça önemlidir.12 Yine aynı yönde yayınlar yapan araştırmacılar 

Kâmil Kepecioğlu, İbrahim Yılmazçelik ve Vedat Gündoğan’dır.13 Bunların yanında 

Şefik Korkusuz’un eseri, görsel materyaller de barındırmasından dolayı oldukça 

önemlidir.14 

                                                 
6 Nâimâ, age., C.2, s. 898-902. 
7 Nâimâ, age., C.3, s. 1469-1470. 
8 Şeyhi Mehmed Efendi ,Şakaik-i Numaniye ve Zeyilleri, , haz. Abdülkadir Özcan, Çağrı Yayınları, 

İstanbul 1979, s.62.; Uşşâkî-zâde, Zeyl-i Şakayık, Süleymâniye Ktp.,Hafîd Efendi 242, vr. 28b-29a. 
9 Ali Emirî, Tezkire-i Şuara-yı Amid, Matbaa-yı Amire, 1328 s.380-384;40-41; Ali Emirî, Esâmî-i Şuara-

yı Âmîd, haz: Galib Güner vd., neş:Abdülkerin Abdulkadiroğlu, Ankara 2003, s. 26.; İsmâil Beliğ, 

Güldeste-i Riyâz-ı İrfan, Hüdavendigâr Matbaası, 1287, 154-155. 
10 Mehmed Şemseddin, Bursa Dergahları-Yâdigâr-ı Şemsî, Haz: Mustafa Kara-Kadir Atlansoy, Uludağ 

Yayınları, Bursa 1997, s.561-569. 
11 Kasım Kufralı, Nakşibendiliğin Kuruluşu ve Yayılışı, Yayınlanmamış Doktora Tezi, s. 157-159. 
12 Şevket Beysanoğlu, Diyarbakırlı Fikir ve Sanat Adamları, Diyarbakır’ı Tanıtma Derneği Neşriyatı, 

İstanbul 1957, C.1, s. 145-147.; Bütün Cepheleriyle Diyarbakır, Diyarbakır Ticaret ve Sanayi Odası 

Yayınları, İstanbul 1963, s.155-156; 208.; Diyarbakırım, Neyir Matbaası, Ankara 1986, s287-293.; 

Anıtları ve Kitabeleriyle Diyarbakır Tarihi- Akkoyunlular’dan Cumhuriyete Kadar, Diyarbakır 

Büyükşehir Belediyesi Kültür ve Sanat Yayınları, 1996, C.2, s. 632-641.  
13 Kamil Kepecioğlu, Bursa Kütüğü, Bursa Büyükşehir Belediyesi Bursa Kültür A.Ş., Bursa 2009, C.1, 

s.68-69; İbrahim Yılmazçelik, XIX. Yüzyılın İlk Yarısında Diyarbakır, Türk Tarih Kurumu, Ankara 1995, 

s. 63; Vedat Güldoğan, Diyarbakır Tarihi, Kriptı Yayınları, Ankara 2011, s. 95-102. 
14 M. Şefik Korkusuz, Tezkire-i Meşayih-i Amid-Diyarbekir Velileri I-II, Kent Yayınları, İstanbul 2004, s. 

88-98; 142. 
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 Tasavvuf tarihi hakkında önemli çalışmalar yapmış Hamid Algar, Necdet 

Yılmaz ve Necdet Tosun Urmevîliğin yanında Urmevîlik öncesi ve sonrası 

Nakşbendîlik üzerine mühim çalışmalar yapmışlardır. Necdet Tosun’un eseri XII. ve 

XVII. yüzyıllar arası Nakşbendîliği kapsamaktadır. Söz konusu eserde Urmevîlik ve 

Aziz Mahmud Urmevî, ayrıntıları ile işlenmiştir.15  

 Necdet Yılmaz ise hem Aziz Mahmud Urmevî hakkında biyografi mahiyetinde 

bir metin yazmış; hem de Açıkbaş Mahmud Urmevî ve Bursa’da kendisinden sonraki 

Nakşbendîlik üzerine bilgi vermiştir.16 

 Hamid Algar, Urmevîlik silsilesinin de önemli büyüklerinden olan Sun’ullah 

Kûzekünâni’den başlayarak Nakşbendîliğin tarihini en ayrıntılı şekilde inceleyen 

akademisyendir. Algar, Urmiye, Diyarbakır ve Bursa’ya uzanan Nakşbendîlik tarihini 

ayrıntıları ile incelemiştir.17 

Kenan Erdoğan yayınladığı bir makale ile “Baba Kelâmı” adlı eseri ilk defa 

tanıtmış, Aziz Mahmud Urmevî ve Urmevîlik üzerine bir çalışmada bulunmuştur. Söz 

konusu makalenin en önemli tarafı ise birçoğu başka yerde olmayan ve Urmeviyye 

silsilesini ilgilendiren isim ve tarih kayıtlarıdır.18 

Son olarak Hasan Basri Öcalan Açıkbaş Mahmud’u ve eserlerini anlatan 

müstakil ve elimizdeki malumata nispeten oldukça hacimli bir eser kaleme almıştır. 

Burada özellikle Bursa’daki Nakşbendîye kültürü ayrıntıları ile ele alınmıştır. 19 

Bunların yanında Türkiye dışındaki araştırmacılar da bahsi geçen konular 

hakkında çalışma ve yayın yapmışlardır. Bunların başında Dina Le Gall ve Martin van 

Bruinessen gelmektedir. Bruinessen birçok kitap ve makale kaleme almış ve eserlerinin 

bazıları Türkçeye çevrilmiştir. Yaptığı çalışmalar tetkik edici bir perspektif  ve eleştirel 

yaklaşımla yapıldığından ötürü önemlidir.20     

                                                 
15 Necdet Tosun, Bahâeddin Nakşbend-Hayatı, Görüşleri, Tarîkatı, İnsan Yayınları, İstanbul 2012, s. 

280-294. 
16 Necdet Yılmaz, Osmanlı Toplumunda Sufiler, Devlet, Ulema, OSAV, 2001,s. 390-395. 
17 Hamid Algar, Nakşbendîlik, İnsan Yayınları, İstanbul 2007, s. 174-189. 
18 Kenan Erdoğan, “Seyyid Aziz Mahmud Urmevî ve Bilinmeyen Bir Eseri: Baba Kelamı”, Bir, Türk 

Dünyası İncelemeleri Dergisi(Prof. Dr. Kemal Eraslan Armağanı), İstanbul 1998, S.9-10, s211-225. 
19 Hasan Basri Öcalan; Melâmet Zindanında Bir Nakşi; Açıkbaş Mahmud Efendi, Gaye Kitabevi, Bursa 

2012. 
20 Martin van Bruinessen, Evliyâ Çelebi Diyarbekir’de, Çev: Tansel Güney, İletişim Yay., İstanbul 2003, 

s.96-100; Naqshbandis, Isıs Yayımcılık, 1990, s.337-359.; Kürdistan Üzerine Yazılar, İletişim Yayınları, 

İstanbul 1995, s.53-74.  
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Dina Le Gall, diğer araştırmacıların doğrudan kullanmadığı ve Nakşbendîye 

silsilelerini barındıran bazı yazmaları esas alması açısından önemlidir. Bu sebeple de 

diğer araştırmacılara göre daha değişik bir görünüm sunmuştur.21 

1.3. Aziz Mahmud Urmevî ve Eserin Mahiyeti Üzerine Bir Tartışma 

 

Aziz Mahmud Urmevî’nin kim olduğunu anlamak için öncelikle kaynaklarda 

geçen Nakşbendiye silsilelerinin ve silsilelerde yer alan isimlerin üzerinde durmak 

gerekir. Aziz Mahmûd Urmevî’nin yeğeni olan Açıkbaş Mahmud Efendi’ye atfedilen 

Risâle-i Nurbahşiyye isimli eserde şu silsile aktarılır; 

 

Bahâeddin Nakşbend 

 

Hoca Alâeddin Attâr 

 

Mevlânâ Nizâmeddin Hâmûş 

 

Mevlânâ Saadeddin Kaşgârî 

 

Mevlânâ Alâeddin Mektepdar 

 

Mevlânâ Sun’ullah Kûzekûnânî 

 

Derviş Ahî Husrevşâhî 

 

Mevlânâ İlyas 

 

Seyyid Muhammed 

 

Şeyh Ahmed22 

                                                 
21 Dina Le Gall, The Ottoman Naqshbandiyya In The Pre-Mujaddidi Phase:A Study in Islamic Religious 

Culture and Its Transmission, U.M.I 1992, 182-203.; A Culture Of Sufism: Naqshbandis in the Otoman 

World, (1450-1700), State University of New York Press 2005, s. 70-82; 202-205. 
22 Açıkbaş Mahmud Efendi, Risâle-i Nurbahşiyye, Süleymaniye Kütüphanesi, H.Hayri-H.Abdullah, nr. 
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Bu silsile Aziz Mahmûd Urmevî’ye kadar gelmiştir ve söz konusu silsileye göre 

Şeyh Aziz’in babasının adı Ahmed’dir. Başka kaynaklarda da Aziz Mahmud 

Urmevî’nin babasının isminin Seyyid Ahmed olduğu kayıtlıdır.23 Bazı kaynaklara göre 

babasının lakabı Koç Ağa, Koç Baba, Hazret-i Koç veya Koç Sultan olmakla birlikte 

Dina Le Gall Şerâit ve Nesâih-i Meşâih’i kaynak göstererek babasının isminin 

Muhammed olduğunu ve Koç Baba veya Koç Ağa olarak anıldığını aktarır.24 Evliyâ 

Çelebi’ye göre ise Koçağa Sultan Aziz Mahmud’un ecdadındandır.25 Martin van 

Bruinessen Süleymaniye Kütüphanesi Hüsrev Paşa No: 408’da kayıtlı olan Silsilenâme-

i Hâcegân-ı Nakşbend ve İsmail Belîğ’in Güldeste-i Riyâz-ı İrfan’ındaki silsilelerden 

hareketle Koç Ağa ile Muhammed Bâdâmyârî’nin aynı kişi olabileceğine, muhtemelen 

aynı dönemde yaşadıklarına ve Ahmed ile Muhammed isimlerinin karışıklık meydana 

getirebileceğine dair bir kritik yapar.26 Ali Emirî ise bunların dışında başka bir silsile 

aktarır ki bu silsilede Seyyid Ahmed ve Seyyid Muhammed’in babalarının ismi 

Muhammed’dir ve “Baba” lakabı ile anılır.27  

“Baba lakabı ile birlikte acaba üzerinde çalıştığımız Tezkire-i Hazret-i Baba 

arasında nasıl bir münasebet vardır?” sorusu akla gelmektedir. Baba lakabının 

Urmevîlik silsilesinde bir kişiye mi yoksa birden çok kişiye mi verildiği de meçhuldür. 

Ali Emirî’den farklı olarak Uşşâkî-zâde, Şakāyık Zeyli’nde Rumiyye şeyhi Aziz 

Mahmud’un babasının isminin Ahmed ve lakabının da “Baba” olduğunu bize haber 

verir.28 İsmail Beliğ Güldeste’sinde “Baba” lakaplı ve Âcizî mahlaslı olarak Seyyid 

Muhammed’i gösterir ki oğlunun ismi Muhammed, onun oğlunun isminin yine 

Muhammed onun oğlunun ismi Ahî Mahmud (Aziz Mahmud’un kardeşi) ve oğlunun 

ismi Açıkbaş Mahmud Efendi’dir.29 Şemseddin Sivâsî’ye atfedilen Menakıb-ı Çehâr 

                                                                                                                                               
146, vr. 114b.  
23 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmani, Tarih Vakfı Yurt Yayınları, İstanbul 1996, C.3, s.919; Şeyhi, age., 

s.62.  
24 Nâimâ, age. C.2, s899. ; Dina le Gall, A Culture Of Sufism, s.72-73. 
25 Çelebi, age., s.40.  
26 Martin Van Bruinessen, Kürdistan Üzerine Yazılar, Çev. Nevzat Kıraç-Bülent Peker v.d., İletişim 

Yayınları, İstanbul 1995, s. 69-71. 
27 Mehmet Sait Mermutlu, “Nigâhî ve Divançesi”, e-Şarkiyat İlmi Araştırmalar Dergisi -www.e-

sarkiyat.com- ISSN: 1308-9633 Sayı: VII, Nisan 2012, s.173, 42 no’lu dipnot. 
28 Uşşâkî-zâde, age., vr. 28b. 
29 Beliğ, ag.e., s. 154. 
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Yâr-i Güzîn30’in bazı baskılarında aktarılan Nakşbendî silsilelerine göre “Baba” lakabı 

Seyyid Muhammed’e atfedilmektedir ve Seyyid Muhammed de Monla İlyâs’dan irşat 

görevini almıştır.31 Yine aynı eserin bazı yazma nüshalarında (Süleymâniye Ktp. 

Mihrişah Sultan nr. 318, s.553) şöyle bir kayıt bulunmaktadır; Malum-ı izzet ola ki, bu 

menakıb-ı şerîfün câmi’i ve muharriri olan ‘âsî ve müsrif ahkâr-ı ‘ibâd ve efkaruhüm ilâ 

‘afvillâhi Te’alâ Seyyid Eyyûb İbn Seyyid Sıddîk İbn Seyyid Ali İbn Muhammed el-

müştehir bi “Hazret-i Baba el-mülakkab bi ‘Âcizî el-Urmevî vatanen en-Nakşbendî 

tarikaten ve silsileten eydür ki; Cedd-i âlimiz olan Hazret-i Baba bazı vecd ve sekr 

halatında bir kitab-ı hikmet-âmiz ve huzur-engiz telif buyurmuşlardır ki “Tezkire-i 

Baba” dimekle şöhret bulmuştur, ol kitabda mahsus bir hikâye getürmüşlerdir.32 

Burada menakıbı vücuda getirdiği söylenen Seyyid Eyyûb Dina Le Gall’ın 

Silsilenâme-i Turuk-ı Aliye’den aktardığı bilgiye göre Seyyid Ebvâbî Âcizî’dir. Seyyid 

Muhammed’in(Le Gall Koç Baba’nın isminin Ahmed değil Muhammed olduğunu 

aktarır) oğlu Seyyid Ali, Rumiye şeyhi Aziz Mahmud Urmevî’nin kardeşidir ve Safevî 

zulmünden kaçan Rumiye şeyhine rağmen Ali Urmiye’de kalır. Ali’nin oğlu Sıddîk ve 

onun oğlu Ebvâbi’dir. Ayrıca diğer kaynaklardan farklı olarak Le Gall, Aziz Mahmud 

Urmevî’nin kardeşi olarak Ahmed isminde birini zikreder.33Urmiye’den Diyarbakır’a 

göç eden Rumiye şeyhinin yanında Ahî Mahmud’un olduğunu kaynaklardan 

öğreniyoruz. Ancak Le Gall’a göre Ahmed ismindeki şeyh Aziz Mahmud ile 

Diyarbakır’a göç etmiştir ve Ali Urmiye’deki tekkede kalmıştır.34 Ahî Mahmud’un 

oğlunun ismi Açıkbaş Mahmud olması da bize hem iki kardeşin isminin Mahmud ve 

Açıkbaş Mahmud’un isminin de Mahmud olması bakımından ilginç gelmektedir.35 

İncelemeye çalıştığımız ve metnini sunduğumuz eserin kime ait olduğu, 

silsileler, isimler ve “baba” lakabı gibi henüz açıklığa kavuşturulmamış konulardır. 

Tespit edebildiğimiz nüshalarda değişik isimleri, eserleri, farklı müellifler ve birçok 

mahlas ile karşılaştık. Kütüphane kataloglarındaki hatalar da bu karışıklıkları büyüten 

başka bir faktördür. Çalıştığımız nüsha Üsküdar’daki Hacı Selim Ağa Kütüphanesi 

                                                 
30 Eserin Şemseddin Sivâsî’ye aidiyeti konusundaki iki kritik için; Şemsüddin Mehmed Efendi, 

Menkıbelerle Dört Büyük Halife, haz. Mehmed Emre, Milli Gazete, İstanbul 1998 s.7; Âdem Ceyhan, 

Türk Edebiyâtında Hz. Ali Vecizeleri, Öncü Kitap, Ankara 2006, s. 28-29. 
31 Şemseddin Sivâsî, Menakıb-ı Çehâr Yar-i Güzîn, Takvimnâme-i Âmire 1278, s. 498; Şemseddin Sivâsî, 

Menakıb-ı Çehar Yâr-i Güzîn, İbrahim Efendi Mat 1290, s.498. 
32 Ceyhan, age.,s.28-29. 
33 Dina Le Gall, The Otoman Naqshbandiyya, s. 197-198. 
34 Gall, A Culture of Sufism, s.74. 
35 Açıkbaş Mahmud ayrıntılı bilgi için; Öcalan, age.. 
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Kemankeş koleksiyonu 386 numara ile kayıtlıdır ve katalogdaki ismi “Tezkire fi beyani 

Ahvali’n-nebî aleyhisselam” şeklinde geçmektedir. Yazar ismi ise “Süleyman Efendi 

Baba Âcizî” olarak kayıt altına alınmıştır.  Kanaatimizce bu hata, mahlas benzerliğinin 

yanında Bursalı Mehmed Tahir’in Âcizî bahsinde “Üsküdar Atik Valide kütüphanesinde 

ahlak ve tasavvuftan bahseden manzum bir eseri vardır” kaydından ileri gelmiştir. 

Çünkü Atik Valide kütüphanesi koleksiyonunun Hacı Selim Ağa’ya aktarıldığını, 

kütüphane memurlarından öğrenmiş bulunuyoruz.36 Vakıf kaydının bulunduğu ilk 

sayfada “Tezkire-i Hazret-i Baba” ve hemen arkasındaki sayfada bulunan fihristin üst 

tarafında “Tezkire-i Şerif Hazret-i Baba” kayıtları mevcuttur. 18. yüzyılda yaşamış olan 

Aciz Baba veya İşkodralı Şeyh Süleyman Âcizî37 adları ile de anılan Sa’dî şeyhi ile 

ilgili karışıklık çalıştığımız eserin İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Türkçe yazmalar 

4626 numaralı nüshasında tekrarlanmıştır. İlk sayfada “Kitâb-ı Tezkire-i Şerîf” 

ibaresinden sonraki ibare kasten silinmiştir. Bu silinen yerden yukarı doğru bir ok 

çıkarılmış ve “Âcizî Süleymân Sa’dî” ibaresi yazılmıştır.  

Bundan başka tespit ettiğimiz bir nüsha da Süleymaniye Kütüphanesi, Kadızade 

Burhaneddin Koleksiyonu 45 numarada kayıtlıdır. Yazmanın ilk sayfasında “Tezkire-i 

Baba-yı Nakşîbendî”, Hazret-i Babanun Tezkire-i Şerîfidir” ve Nakşbendînün Tezkire-i 

Şerîfidir” kayıtları mevcuttur. Bu üç nüshada bir fihrist bulunmaktadır ve tanıttığımız 

ilk iki nüshada bu fihrist 82 adet başlığı dolayısı ile 82 adet manzum parçayı ihtiva 

etmektedir. Süleymaniye nüshasındaki manzum parçalarda 74’ten sonra başlık 

yazılmamıştır ancak başlık olmasa da manzum parçalar birbirinden ayrılarak devam 

etmektedir. Diyarbakır’da şahsî bir kütüphanede bulunan başka bir nüshada ise eserin 

ismi “Baba Kelâmı” olarak geçmektedir. Bu nüsha bir makale ile tanıtılmıştır ve anılan 

yazmaya göre söz konusu eser açık olarak Aziz Mahmud Urmevî’ye aittir.38 Yine bu 

nüshada bir fihrist vardır ve metin 104 ayrı başlığa ayrılmıştır. Başka bir nüsha Ankara 

Millî Kütüphane’de A685 numarada kayıtlıdır. Eser sondan eksiktir. Fihrist bulunmayan 

bu nüshada bazı manzum parçaların başlıkları da yazılmamıştır. Hakkında bilgi 

                                                 
36 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, İstanbul 1333, CI s.124. 
37 Bahsi geçen Sa’di şeyhi hakkındaki bir çalışma için bkz: Hüsniye Koro, Aciz Baba Divanı ve Sözlük 

Bilimi Açısından İncelenmesi, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Basılmamış Yüksek Lisans 

Tezi, İstanbul 2004. Söz konusu tez Kosova Millî Kütüphanesi ve Şeyh Emin Tekkesi nüshalarından 

hazırlanmış olup Arapça ve Farsça şiirler ele alınmayıp edebî bir incelemeye tabi tutulmamıştır. 

Araştırmalarımız neticesinde Ankara Millî Kütüphane ve Kosova Şeyh Bani Tekkesi’nde iki nüshaya 

daha rastladık. Bu eser de tarafımızdan bir inceleme ile neşre hazırlanmaktadır. 
38 Kenan Erdoğan, age., s.211-225.  
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verdiğimiz diğer dört nüsha ile bu nüsha da Mirac’ı anlatan manzume ile başlamıştır. 

Ankara Millî Kütüphane’de Hk 194 numarada kayıtlı başka bir nüshada ise eser 

Muhammed Badamyârî’ye atfedilmiştir ve ismi ilk varakta “Hikâyet-i Külhan” adı 

altında geçmektedir. Diğer nüshalara göre bu nüsha hem şiir dizilimi hem de içeriği 

bakımından farklıdır. Eser bir dil incelemesi ile bir doktora tezine konu olmuştur.39  

Yazmalardaki Muhammed Badamyârî ve Aziz Mahmud Urmevî kayıtları hem 

bir karışıkğa sebep olmakta hem de eserin müşterek bir eser olduğu hakkında bir 

düşünce uyandırmaktadır. Yine eserde geçen birçok isim ve mahlas bu düşünceyi 

destekler niteliktedir: İlk şiirde “ümmi dervişim fakir Abdülkerim” ismi geçmektedir. 

Bazı şiirlerde ise hiç mahlas zikredilmez (15 şiirde) veya bir dervişin manzumeyi 

yazdığı söylenir (1 şiirde). Bunun dışında Türâbî (6 şiirde), Âciz ve Âcizî (51 şiirde), 

Kaygusuz Abdal (2 şiirde) Ag Saraylı Îsâ ve Îsâ (birer şiirde), Hâkî (2 şiirde), Gaybî (1 

şiirde), Fenâyî (1 şiirde) geçer. Görüldüğü üzere Âcizî mahlaslı şair 82 şiirlik eserin 

büyük bir kısmını kaleme almıştır. Ag Saraylı İsa hakkındaki bilgi Menâkıb-ı Çehâr 

Yâr-i Güzîn adlı eserde yer almaktadır. Buradaki bilgiye göre Îsâ, Hazret-i Baba’nın 

talebelerindendir.40 Bu bilgi bize incelemekte olduğumuz eserin Urmevî silsilesindeki 

dervişlerin ve şeyhlerin yazdığı kolektif bir eser olduğunu açıkça göstermektedir. 

Kaygusuz Abdal’ın kimliğine dair ipucu eserin Diyarbakır’daki nüshasında 

bulunmaktadır.  Burada Muhammed Badamyârî’nin ölüm tarihi verildikten sonra “nâm-

ı diger Kaygusuz Abdal” kaydı düşülmüştür.41 (Aynı eserde “Baba Kelamı” açıkça Aziz 

Mahmûd Urmevî’ye atfedilmişti). Eserde birkaç yerde Âciz mahlası ile birlikte isim 

zikredilmektedir. Bunlar; 

 

“İbn-i Şeyh Ahmed Âcizem [103a] 

 

İbn-i Şeyh Ahmed’ün yâri [139b] 

 

İbn-i Şeyh Ahmed Âcizem” [170b] 

 

                                                 
39 Meltem Gül, Muhammed Badamyari, Hikayat: İnceleme, Metin, Sözlük, Van Yüzüncü Yıl Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Basılmamış Doktora Tezi, Van 2012. 
40 Seyyid Eyyub bin Sıddîk, Menâkıb-ı Çihâr Yâr-i Güzîn (Dört Halîfenin Üstünlükleri), Hakikat 

Kitabevi, İstanbul 2009, s. 522. 
41 Erdoğan, age., s212. 
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Bu mısralara bakarak Şeyh Ahmed’in oğlu Âciz’im veya Şeyh Ahmed Aciz’in 

oğluyum manaları çıkarılabilir. Başka bir yerde ise; 

 

“Âciz senden ister müdâm 

Cemâlüna vasl eylegil 

Bu Mahmûd cân efendini” [167a] 

 

mısraları geçmektedir. Âciz mahlası üzrerine burada Mahmud ismini de göz önünde 

bulundurarak, Şeyh Ahmed’in oğlu Âciz anlamını çıkartıp Âciz(î) mahlasını Aziz 

Mahmud Urmevî’ye atfedebiliriz. Ancak eserin kolektif olduğu hem dil ve şekil 

özelliklerinden, hem de birçok mahlas barındırmasından anlaşılmaktadır. Hatta 20 

numaralı şiirde hem “Kaygusuz Abdal”, hem de “Âcizî” isimleri geçmektedir. 

Zikredilen mahlasların geçtiği mısralarda, aynı şiir içinde şekil özellikleri 

değişmektedir. Bu görüntü bize bir şiir içinde dahi birden çok şairin müdahalesi olduğu 

fikrini uyandırmaktadır. Tahminimizce bu eser Muhammed Badamyârî ile başlayıp daha 

sonraki Urmevî şeyhleri ve dervişleri tarafından genişletilmiştir.   

Elbette daha net bilgi elde edebilmek için tespit ettiğimiz diğer nüshalar ile bir 

tenkitli metin hazırlanmalı, tarafımızdan okunmayan veya ulaşılamayan Arapça ve 

Türkçe silsileler gözden geçirilmeli, Şemseddîn-i Sivâsî’nin eserinin de tenkitli bir neşri 

hazırlanmalı, Açıkbaş Mahmud Urmevî’ye atfedilen eserler incelenmelidir.   
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2. ŞEKİL VE MUHTEVA 

2.1. Eserin Bölümleri ve Eserde Geçen Mahlâslar 

 

Tezkire-i Hazret-i Baba 82 adet birbirinden bağımsız manzum parçadan 

oluşmaktadır. Bu parçaların başına “hikâyet” kelimesi getirilerek terkipler meydana 

getirilmiştir. Başlıkları eserin başındaki fihristten alarak hazırladık ve bazı yırtık ve 

okunamayan yerleri ise diğer nüshalardan faydalanarak tamamladık. Müellif veya 

müstensih hikâye başlıklarını yazarken bazen konuyu esas almış, bazen de ilk beyitten 

belli kelimeyi veya kelimeleri seçerek başlığı oluşturmuştur. 

 

1- Ulu Mi‘rac 

 

       Şiir oldukça hacimlidir ve mirâcı konu etmektedir. Bu manzumeyi mesnevî 

şeklinde yazılmış bir miraciye olarak nitelendirebiliriz.  Cebrâil ile Hz. Muhammed 

hikâye örgüsü içinde devamlı konuşmaktadırlar. Mirâc yolculuğu çok ince ayrıntılarla 

işlenmiştir. Arada hikâyenin dışına çıkılıp Hz. Peygambere methiyeler yazılmıştır. 

Mirâc hadisesinde binek olarak adı geçen “Burâk” da hikâye boyunca faal bir rol 

almıştır. Hikâyede birçok olağanüstü vak’a gerçekleşir. Dişi köpek, yolda rastlanılan bir 

kadın, horoz, Ebû Cehil, Yahudiler, Nasrânîler,  melek gibi varlıklar hikâye içinde yer 

almaktadır. 

 

      Ne dānişmendim ne faķįh ne ‘ālim 

Ümmį dervįşim faķįr ‘Abdü’l-kerįm 

 

      Beyti bu hikâyeyi yazanın veya aktaranın Abdülkerim isminde bir derviş olduğunu 

akla getirmektedir. Diğer hikâyelerde bu isme rastlamıyoruz. 

 

2- Hikayet-i Gül 

 

Hz. Muhammed’e salavat, selâm ve methiye ile başlayan manzume, hikâye 

kişisinin ruh hâlinden dolayı kabristan ziyareti yapmak istemesi ve yola koyulması 

ile başlar. Mezarlığa giderken yolda bir güle rastlar. Mevsimi olmadığı halde çıkan 
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bu gülü görünce şaşırır ve daha sonra birçok olağanüstü olaylar meydana gelir. Bu 

vak’alar ile Hz. Muhammed ve gül arasında alâka kurularak anlatımlar yapılmıştır. 

Bu hikâyede herhangi bir mahlas yoktur. 

 

3- Hikayet-i Gusfend 

 

Şeyhin et için bir davar istemesi ve bu istek üzerine dervişin yanına bir yoldaş 

alıp yola çıkması ile üzerine hikâye başlar. İki derviş kötü bir kavme giderler ve 

koyunu almaya uğraşırlar. Koyun dile gelip o kavimden şikâyet eder ve satın 

alınmak ister. Dervişler istedikleri parayı verirler ve koyun kurtulmuş gibi 

dervişlerin yanına koşarak gelir. Yola koyulduklarında koyun konuşur ve çeşitli 

hikmetli sözler söyler. Bundan sonra kendi hikâyesini anlatmaya başlar: Önce 

güvercin olup uçmuş, sonra toprağa düşüp gül ağacı olmuş, sonra buğdaya 

dönüşmüş, ondan sonra buğdayı bir koç yemiş ve oradan bir koyun rahmine düşüp 

koyun olmuştur. Derviş koyunu keserken ve etini pişirirken birçok hikmet dolu olay 

meydana gelir. Bu hikâyede yer alan 

 

     “ Ey Türābį taķdįrüň ol tedbįre 

      Deňşüre gör kim iresin ol bire” 

 

      Beytinde görüldüğü gibi Türâbî mahlası bulunmaktadır. 

 

4- Hikayet-i Ahu 

 

Manzume hikâye kahramanının bir geyik yavrusu ile karşılaşıp onunla 

konuşması ile başlar. Bir av hikâye edilir ve bu av içindeki olağanüstü olaylar 

aktarılır. Sonrasında geyiğin kurban edilmesi, karnından yavrular çıkması, etin 

paylaşılıp birçok hikmeti meydana getirmesi anlatılır. Bu parçada herhangi bir 

mahlas bulunmamaktadır. Yalnız aşağıdaki beyitler bize bir dervişin kaleme aldığını 

veya derlediğini düşündürmektedir. 

 

      “Yine bunı yazan dervįş ĥaķķına 
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      Du‘ā ister irişe tā Ĥaķķına” 

 

5- Hikayet-i Tün 

 

      Hikâye anlatıcı, kaynak olarak evliyâ tezkiresini göstermektedir. Ziraat yapan bir 

kavmi, oradaki bir öküzü ve daha sonra “Ka’r” isminde bir meleği ve bununla geçen 

konuşmaları anlatmaktadır. Hikâye kurgulanırken birbiri ile pek irtibatlı olmayan birçok 

olağanüstü olay iç içe girmiştir. 

 

6- Hikayet-i Şehr 

 

      Bir şehre olan yolculukla başlayan hikâye, şehir kapıcısı ile olan diyaloglarla devam 

eder. Konuşmalardan sonra hayvanlarını bağlayıp şehre giren derviş, burada 

gördüklerini anlattıktan sonra bulunduğu yerden çıkmaya karar verir. Çıktığında kapının 

önünde hayvanların ölüp toza döndüğünü görür ve şehrin kapıcısı bu hâli ona tevil eder. 

“Türâbi” mahlası ikinci defa karşımıza bu hikâyede çıkmaktadır: 

 

      “Bu Türābįni ķademüňa yetür 

      Bu hevāyį müşkilātlardan ötür” 

 

7- Hikayet-i Mezar 

 

       Hikâye kahramanın sabah namazını kılmak için mescide gidip, namazını kılıp, 

mezar ehline dua etmesi ile başlar. Bu duadan sonra mescide melekler dolar ve ruhlar 

ile birlikte bir konuşma başlar. Mescitten çıkınca ruhlar ve meleklerle beraberlik devam 

eder ve bir yolculuk başlar. Bu yolculukta yine diyaloglar ve olağanüstü hadiseler 

meydana gelir. Mevlânâ Molla Câmî’nin de adı şiirde geçmektedir. Yine ruhlar 

âleminden gelen Molla Câmî, kahramanımızla konuşmaktadır ve çeşitli kerametler 

göstermektedir. 

 

8- Hikayet-i Şeyh Cüneyd 
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       Ebû Bekir Şiblî ile Şeyh Cüneyd-i Bağdâdî’nin isimleri anılıp aralarındaki hikmetli 

münasebetten bahsedilmektedir. İlk parçada melekler ve cevherler ile tasvir edilen bir 

resimde Şeyh Cüneyd’in bu hâllerden anladıkları ve aldığı dersler hikâye edilmiştir. 

İkinci parçada Şeyh Cüneyd artık yaşlı ve beli bükük birisidir. Şeyh Cüneyd bir cevher 

ile temas eder ve birdenbire birçok olağanüstü olay meydana gelir. “Türâbî” mahlası 

üçüncü kez bu şiirde geçer: 

 

      “Ey Türābį iste anı durmadın 

      Baġlagıl göňliňi oňa irmedin” 

 

9- Hikayet-i Dürr 

 

       Bir derviş ile şeyhin bir araya gelip muhabbet etmesi ile başlayan hikâye 

dervişin istihareye yatması ile devam eder. İstihareye yattıktan sonra inci ile ilgili 

türlü düşler gören derviş uyanır ve şeyhine gördüklerinin manasını sorar. Şeyhi 

gördükleri hakkında konuşur ve oradan ayrılan derviş yola koyulur. Yolda da birçok 

olağanüstü olaylar meydana gelir ve hikâye sona erer. 

 

10- Hikayet Allah Adıyla  

 

       Zaman ve mekanın aniden değiştiği bu hikâyede bir azizin başından geçenler 

anlatılmaktadır. Bir anda kimsenin olmadığı bir çöle düşen kahraman, burada yüz 

yıl geçirir ve daha sonra Allah’ın yardımı ile bağ bahçesi olan bir yere göçer. 

Burada mekândan mekâna, hâlden hâle geçtiğini tasvir eder. “Türâbî” mahlası 

dördüncü kez geçer. 

 

      “ Ey Türābį it özüň ķul aňa sen 

Fedā eyle cānuň ol cānāna sen” 

 

11- Hikayet Yüzün Ka‘bedir 
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       Diğer on hikâyeden farklı olarak hem şekil hem muhteva hem de mahlas 

değişmiştir. Dörtlükler halinde yazılan şiirler hikâye, diyalog ve olağanüstü olaylar 

kurgusundan çıkıp basit söyleyişler ile tekke edebiyatını andıran biçim ve içeriğe 

sahip bir manzumeye dönmüştür. “Âciz” mahlası ilk olarak bu şiirde karşımıza 

çıkar: 

 

      “Allāh aydur dergāhıma 

      Yüz dutub dileň dilegüň 

      Niçe yüz biň ġāfilleri 

      Derdmend-i ‘Āciz eylerem” 

 

12- Hikayet-i Vuslat 

 

      Bu manzumede peygamberlere,  meleklere, evliyaya, şeyhlere, şairlere ve 

onların başından geçen birçok hadiseye telmihler yapılmıştır. Bu telmihler ile şair 

kendini özdeşleştirmiştir. Hoca Yusuf Mısrî isimli şeyh şiirde sıkça anılmaktadır. 

Hz. Yusuf mu, Yusuf bin Hüseyn mi, yoksa başka bir şahsiyet mi olduğu tam olarak 

anlaşılamamaktadır. Mahlas son dörtlükte zikredilir: 

 

      “‘Ācizį yandı yüregüň 

       Kimse tanımaz onları 

       Günde biň nevbet cānumı 

       Onlara ķurbān ķılanım” 

 

13- Hikayet Senün ‘Aşkun 

 

       Şiirde her dörtlüğün sonu “yâ Resûlallâh” seslenişi ile bitmektedir. Bu sebeple 

şiirin naat türünde bir manzume olduğunu söyleyebiliriz. Baştan sona kadar Hz. 

Muhammed’in vasıflarının ve meziyetlerinin övüldüğü şiirin son iki dörtlüğünde 

“Âciz” mahlası geçmektedir: 

 

     “ Bu ‘Āciz ħaste olupdur 
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      Gelüpdir ķapuňa ‘Āciz” 

 

14- Hikayet Senden Şefa‘at 

 

      Bir önceki gibi her dörtlüğünün sonu “yâ Resûlallâh” hitabı ile biten bu şiiri de 

“naat” türüne sokabiliriz: Şefaat dileği ile başlayan şiir, insanlığın Hz. Muhammed ile 

olan münasebetinin artması sayesinde yaşanacak hâlleri tasvir etmesi ile devam eder. 

Şiir boyunca, yine bir önceki şiir gibi Hz. Peygamber sevgisi ve övgüsü hâkimdir. Şair 

son dörtlükte mahlasını zikreder: 

 

      “Sen ķā’im eyledüň dįni 

      Dįne getürdüň bį-dįni 

      Dūr eyleme ‘Ācizį’ni 

      Śoyuňdan yā Resūlallāh” 

 

15- Hikayet Geldi Yine ‘Aşk 

 

       Her dörtlüğün sonu Hz. Muhammed kastedilerek “Mustafa” ismiyle bitmektedir. 

Bu parça da bundan önceki iki şiir gibi “naat” kategorisi içinde yer alır. Son dörtlükte 

“Âciz” mahlası geçmektedir: 

 

      “Kim ki yoluň duta gide 

      Yol içinde mi‘rāc ide 

      Ķoyma ‘Āciz’i ŧamuda 

      Cümle ten cānı Muśŧafā” 

 

16- Hikayet Müslümanlar Benim Yarim 

 

       Her dörtlük “ayyâra düşmüştür” terkibi ile sona erer. İlk ve son dörtlük haricinde 

birkaç istisna dışında dörtlüklerin ilk üç mısrasının başında “gehi” kelimesi getirilerek 
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insanın vasıfları, hâlleri, özel isimler vb. zikredilerek şiirde tekrardan gelen bir ahenk 

kurulmuştur. 

 

17- Hikayet el-Hamdü li’llah 

 

      Şiirin her dörtlüğü “Hamd Allah içindir-Allah’a şükür” manasındaki “el-hamdü 

lillâh” sözü ile bitmektedir. Bazı dörtlüklerde Allah kastedilerek, bazı dörtlüklerde Hz. 

Muhammed kastedilerek övgüler dizilmiştir. Bunun dışında yine dörtlüklerde tasavvufi 

unsurlarla öğretiler zikredilerek son mısrada “el-hamdü lillâh” sözü ile “diyer-diyün-

diyem” kelimeleri birleştirilerek şiirde memnuniyet ve şükran duyguları dile 

getirilmiştir. Bununla birlikte insanlar şükre davet edilerek bir kompozisyon 

oluşturulmuştur. Son dörtlükte Acizî mahlası geçer: 

 

      “Söyleyüň hemçü bülbül 

      Źātına yan olub gel 

      ‘Ācizį dostuna ķul 

      Diyer el-ĥamdü li’llāh” 

 

18- Hikayet Özini Saldı 

 

       Şiir her dörtlüğün sonu “–di uş” ile bitmektedir. Şiirin bütününde Hz. Peygamber’in 

vasıfları övülmektedir. Bu övgü esnasında peygamberin fizikî özelliklerinden hareketle 

çıkarımlar yapılmış, mirac olayına, ayın yarılması mucizesine telmihlerde 

bulunulmuştur. Tür olarak naattan ziyade hilyeye yakındır. Son dörtlükte Âciz mahlası 

geçer: 

 

      “Gelib ger gider 

      İşigüňde yaślanan 

      Derdmend ü derbān olan 

      Yine ‘Āciz oldı uş” 

 

19- Hikayet Suret-i Hubun 
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      Her dörtlük sonunda “gösterür” kelimesi geçmektedir. Yüz güzelliği üzerinde 

durularak şiir kurulmuştur. Bu yüz ve güzellikle olan münasebetten doğacak hâller 

tasavvufî bir üslupla anlatılmıştır. Şiirde mahlas zikredilmez. 

 

20- Hikayet Kahr u Lutf 

 

      Şiir biçim özellikleri bakımından devamlı değişiklik göstermektedir ve bu şekil 

hususiyetlerinin değişmesi hem ritmi, hem de konuyu değiştirmektedir. Manzumede 

birçok tasavvufî kavram kullanılmıştır. Hakka, hakikate varmak için nelerin yapılması, 

nelerin yapılmaması gerektiği anlatılmıştır. Yine biçim olarak değişen bir ara parçada 

Hz. Muhammed’e övgüde bulunulmuştur. Âcizî mahlası ile beraber son beyitte 

“Kaygusuz Abdal” ismi geçmektedir: 

 

      “Nefesini ĥaķķ bilenler 

      Taĥaķķuk ol insān degül 

      Öte görgil perdelerden ‘Ācizį 

      Ĥaķķ te‘ālā ötüre cümlemizi 

 

      Ķayġusız Abdāl’ı her kim sögerse 

      Aňa şefā‘atci peyġamber olsun” 

 

21- Hikayet Molla Veli 

 

      Molla Velî, Kaygusuz Abdal, Velican, İbn-i Yâkub, Şeyh Cüneyd gibi adlar ve 

Mirzaname adında eser olduğunu tahmin ettiğimiz bir isim geçmektedir. Şiirin dili bir 

önceki gibi birkaç şair tarafından yazıldığı fikrini uyandırmaktadır. Yüz-cemal 

kavramları ile münasebetten doğan haller tasavvufî dille aktarılmaktadır. Şeyh 

Cüneyd’in sembolik olarak aldığı inciden bahsedilmektedir. Molla Velî övülmekte, ilim 

sahibi ve kâmil bir mürşit olarak nitelendirilmektedir. Hz. Muhammed, Hz. Musa ve 

Hz. Yusuf gibi peygamberlerin kıssaları bulunur. Âcizî mahlası üç yerde geçer: 

 

     “ Günāhum ķoydılar doldı terāzü 
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      N’eylesün ‘Ācizį parseng içünde 

 

      Bi- ĥamdüli’llāh kāmilsiz Molla Velį 

‘Ācizį boġulupdur gerd içünde 

 

      Olaruň ki dü cihān serveridir 

      Bu ‘ Ācizį olaruň kemteridir” 

 

22- Hikayet-i Tîmâr 

 

      Bu şiirde dörtlükler “senedir”, “(menim) tîmârım sendedir”, “tîmârı sendedir” gibi 

kelimelerle biter. Şiiri bir naat olarak kabul edebiliriz. Hz. Muhammed’in vasıfları, 

hâlleri, fizikî özellikleri övülmüştür. Bir yerde Âcizî mahlası zikredilir: 

 

      “Gör nigāruň tecellįsi 

      İki cihān çerāġıdır 

      Bu ‘Ācizį pervānedir 

      Yanar tįmārı sendedir” 

 

23- Hikayet Dost Cemalüne 

 

      Her dörtlük “görürüm” kelimesi ile sonlanmıştır. Allah’a, Hz. Muhammed’e, Hz. 

Ali’ye övgüler düzülmüş, zahit tipi yerilmiştir, ideal müslüman tipi çizilmiştir. Âcizî 

mahlası bir önceki şiirdeki gibi sondan bir önceki dörtlükte geçer: 

 

     “Daňla ĥaşrda ey śanem 

      Cümle vāśıl dįdāruňa 

      Bu ‘Ācizį rū-siyāhı 

      Ħāk-ile yeksān görürüm” 

 

24- Hikayet-i Nigar 
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      Bütün dörtlükler “nigâra yüzüni görsem” mısrasıyla bitmektedir. Hz. Muhammed 

için naat olarak yazılmıştır. Diğer şiirlerde de sıkça rastladığımız yüz-nigâr-cemâl-

görmek-tecelli-seyir gibi birbiri ile yakın manalı mefhumlar birlikte kullanılmıştır. Son 

dörtlükte Âcizî mahlası geçer: 

 

     “Ĥayf ki ben seni bilmen 

      Bu derdime devā bulman 

      ‘Ācizį dir ‘āciz olman 

      Nigārā yüzüňi görsem” 

 

25- Hikayet Söyle Saddak 

 

      Şiir naat türündedir. Şiirdeki dörtlükler “söyle-söylen-didi saddak yâ Muhammed” 

mısraları ile bitmektedir. Son dörtlükte mahlasını zikrederken Hz. Muhammed’e bir 

övgü yazdığını açıkça dile getirmiştir: 

 

      “Muśŧafā medĥin söyledüň 

      Cemā‘ate ‘arż eyledüň 

      Beşerde sen ‘Āciz olduň 

      Söyle śaddaķ yā Muĥammed” 

 

26- Hikayet-i Cemal 

 

      Bütün dörtlükler “dilber cemalündür” kelimeleri ile bitmektedir. Peygamber 

kıssalarına, evliya menkıbelerine ve tarihî mitolojik hadiselere birçok telmih yapılmıştır. 

Anılan bu vak’alar ile redif ilişkilendirilmiştir. Son dörtlükte Âcizî mahlası geçer: 

 

      “Bu Ācizį’nüň maķśūdı 

      Nāžırı ħāk-i pāyidir 

      Bu payda ħāk olanı pāk 

      İden dilber cemālüňdür” 
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27- Hikayet Dilber Cemalün 

 

      Manzumenin son dörtlüğü dışında hepsi “olmuşam” kelimesi ile bitmektedir. Şiir 

tema olarak Yunus Emre’nin “benem” redifli şiirlerini hatırlatmaktadır. Şairlerin çokça 

telmihte bulunduğu olaylar ve kişilerle özdeşlik kurma şiir boyunca sürdürülmüştür. 

Son dörtlük “alanam” kelimesi ile biter. Ondan önceki dörtlükte Âciz mahlası 

geçmektedir. Yalnız son dörtlükteki anlamdan ötürü olsa gerek Âciz mahlasının 

bulunduğu beyitte “Nesîmî’yem” şeklinde bir “sahh kaydı” düşülmüştür. 

 

      “Bil beni kim ‘Āciz benim(Nesįmį’yem) 

      Ĥālimdir ki uşta diyem 

      Hįç bende menlik ķalmadı 

      Aślım ilen bir olmuşam” 

 

28- Hikayet-i Mescid 

 

       Bütün dörtlükler “gördüm” redifi ile sona erer. Şiirde ibadetin, zikrin, tasavvufun, 

Allah’a yaklaşmanın insana kazandırdıkları ve fazileti üzerinde durulur. Son dörtlükte 

Âcizî mahlası geçer: 

 

      “Yol ehlisen çıķ bu tenden 

      Öt bu nefsini vaŧandan 

      Cümle insāndan ĥayvāndan 

      Bu ‘Ācizį’ni ħor gördüm” 

 

29- Hikayet Yakin Bil 

 

      Bir çok beyit “o can” terkibi ile başlamıştır. Böylece birçok anlama gelen can 

kelimesi ile hem yüce bir ruh metaforu, hem temiz, kötülüklerden arınmış bir kemal hâli 

gibi birçok mana çağrıştırılmıştır. Bazen yine “o can” terkibi ile Hz. Peygamber ve onun 

ruhu kastedilerek Hz. Muhammed övülür. Şairin mahlası art arda üç beyitte zikredilir: 
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      “O cān oldur ki hįç Ĥaķ’dan ayrılmaz 

      Ölen ‘Ācizį’dir nāžırı olmaz 

 

      Baġışlagıl bu ‘Āciz’üň günāhın 

      Öz elüňle yu anuň rū-siyāhın 

 

       Unutmayuň bu ‘Āciz’į du‘ādan 

       Ħudāyā sen dūr itme Muśŧafā’dan” 

 

30- Hikayet Bir İş Var 

 

      Şiir boyunca bir yazıklanma hâli vardır. Allah’ı ve hakikati bulmak üzerine beyitler 

ile dilekler,  yazıklanmalar, keşkeler iç içe geçmiştir. Son beyitte mahlas geçer: 

 

       “Baġışlayduň ‘Ācizį’nüň günāhın 

       Bozayduň yiňleden yine düzeydüň” 

 

31- Hikayet Pir Çoban 

 

       Dua ile başlayan şiir, diyaloglar ile devam eder. Pir çoban ve Ali arasında konuşma 

sürer. Bu diyalog başlamadan önce yaşlı çoban kendi ahvalini anlatır. Şiirden son 

dörtlükte “medh” olarak bahsedilir ve okuyandan dua istenir. Mahlas dua dörtlüğünden 

bir önceki dörtlüktedir: 

 

       “Ne ‘ālemdir ne mollā ne ħodur hįç 

       ‘Ācizį kūr ü kar u işi pür-suç  

       Olar geçdi cihāndan sen daħı geç 

       İnan bu söze dime ki yalanım” 

 

32- Hikayet-i Tesbih 
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      Şiire Allah’a niyaz edilmesi ve Hz. Muhammed’in vasıflarının anlatılması ile 

başlanır. Bu başlangıçtan sonra bir hikâyenin anlatılacağı haberi ile birlikte yeniden bir 

salavat ve dua bölümü yazılmıştır. Bu hikâye bir dervişin yolculuğu ile şeyhinin ona 

yaptığı manevî rehberliği anlatır. İlk on hikâyede gördüğümüz üsluba yakın bir tahkiye 

tarzı gözlemlenir. Üst üste birçok olağanüstü olay meydana gelir. 

 

33- Hikayet-i Mûsâ 

 

      Şiir Hz. Muhammed medhi ile başlar ve Hz. Musa’nın Tur dağına çıkışının 

anlatılmasıyla devam eder. Yalnız geleneğimizde çokça zikredilen tecelli hadisesi 

anlatılmaz. Hz. Musa Allah’a kendisi ile Hz. Muhammed arasında mukayese yapmasını 

ister. Allah, sorusuna cevap bulması için Hz. Musa’yı bir vadiye gönderir. Burada Musa 

bir kuş görür ve onunla sohbet eder. Kuş ona küstahlık ettiğini ve Hz. Muhammed için 

Allah’ın dünyayı yarattığını söyler. Dört kuşla konuşan Musa’ya bu kuşların Ebû Bekir, 

Ömer, Osman ve Ali’nin ruhları olduğunu da kuşların dilinden anlatmıştır. “Ağ Saraylı 

İsa” ismi şiirin sonlarında zikredilmiştir. İsa hikâye kaynağı olarak “üstadını” 

göstermiştir.  

 

       “Aġ saraylu ‘Īsā adlu kim ola 

       Muśŧafā Muĥammed’üň medĥin ķıla 

 

       Üstādından ögrenüben söyledi 

       Nažma getürdi vü bünyād eyledi 

 

       Benden ol üstādıma biň kez selām 

       Andan açıldı bize uşbu kelam” 

 

34- Hikayet-i Ta‘lim 

 

      Şiir, bir girizgâhtan sonra bir topluluk ile birlikte bir şenliğe gidilmesi ile devam 

eder. Burada herkesin önünde yemek vardır ve herkes yiyip içmektedir. Bu yemekte 
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yemeği veren topluluk ile daha önceden tanışmış biri ile bir konuşma geçer ve bu 

diyalogda bu topluluğun hâlleri anlatılır. 

 

35- Hikayet Kuru Da‘va 

 

      Şiir şeyhlik iddiasında bulunanları “riyâkâr, akbaba, kuru dava güden insan” gibi 

sıfatlarla nitelendirmektedir. Bu tip hâllerde ve davranışta bulunanların nefislerine 

dikkat etmeleri, böyle iddiadan vazgeçmeleri, şekilcilikten uzak durmaları konusunda 

uyarılar kaleme alınmıştır. İki kere “Türabî” mahlası geçer: 

 

       “Türābį öziňi sen ħāk idegör 

       Bu sırrdan cānuňı āgāh idegör 

 

       Türābį maķśūdı budur ki ey yār 

 Dergāhından sorulmaya şermsār” 

 

36- Hikayet Seni Bildüm Tarika 

 

       Şiir naat türündedir. Sondan bir önceki beyitte “Âciz Abdâl” terkibi ve son beyitte 

“Âcizî” mahlası vardır: 

 

      “‘Ācizį dutma özüň yaħşılardan 

      Orada rū-siyāh ‘āciz imişsin” 

 

37- Hikayet-i Kemal 

 

       Âcizî burada kendi hikâyesini anlatmaktadır. Malını bırakıp Tebriz’e gitmiş ve 

orada halvete girmiştir. Şehirde bir riyâkâr ile karşılaşmıştır. Riyânın ve riyâkârlığın 

kötülüklerinden bu vesile ile bahsedip dua isteği ile şiiri sonlandırmıştır. 

 

     “Unutmagıl bu ‘Āciz’i du‘ādan 

     Başa ki Ħudā vire perr ü bālüň” 
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38- Hikayet Senün Şanuna Geldi 

 

     Şiir naat türündedir ve her dörtlük sonu “Allah” kelimesi ile bitmektedir. “Türabî” 

mahlası son dörtlükte geçer: 

 

      “Mübārek ķadem-i gerdin Türābį 

      Gözüňa sürme it gitsün ĥicābı 

      Ķamu ‘ācizlerüň sen fetĥ-i bābı 

      Delįl bu lā ilāhe sensin illallah” 

 

39- Hikayet Gel Ey Dilber Meni Kurtar 

 

      Dörtlüklerden meydana gelen tasavvufî bir şiirdir. Hz. Muhammed veya bir şeyhe 

ithafen yazılmış olabilir. Son dörtlükte Âcizî mahlası geçer: 

 

      “Mübeddel eyledüň dįni 

      Eyle birlendüň ol biri 

      Dūr eyleme ‘Ācizį’ni 

      Bu yol śāĥib-i ħāśśından” 

 

40- Hikayet Dost Yoluna Varanlarun 

 

      Şiir nefsi terk edip bir dosta-pire-şeyhe bağlanmayı telkin eder. Dünya hayatının 

geçiciliğini, mal ve mülkün aldatıcılığını vurgular. Son iki dörtlükte mahlas geçer: 

 

       “Kim yapışa ‘Ācizį’ye 

       Dünyā aħret ķalmaz maġbūn 

       Derdine dermān ol ķılur 

       Özge tįmārı gerekmez 

 

       Ķurb-ı ĥaķķ fażlı saňa 
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       Ger istersen müdām ola 

       Ķoyma ‘Āciz’üň dāmenin 

       Andan ġayr varı gerekmez” 

 

41- Hikayet Bir Kişinün Yüreginde 

 

      Şiirde her dörtlüğün sonunda “eyledi” redifi kullanılmıştır. Tasavvufî terimler ile 

vahdet görüşünü simgeleyen dörtlükler yazılmıştır. Mahlas son dörtlükte şöyle geçer: 

 

       “Miskįn ‘Ācizį sözleri 

       Zinhār size ögüd olsun 

       Kim ki bu meyden içmedi 

       Ol balını dūġ eyledi” 

 

42- Hikayet Gelsün Resul İlin Bile 

 

     Hz. Muhammed’e övgü, pire ve velilere bağlılığın önemi, vahdet hâlinde yaşananlar 

konu edinilir. Mahlas ile birlikte şair babasının adını da zikreder: 

 

      “İbn-i Şeyħ Aĥmed ‘Ācizem 

      Ķuluň Muĥammed nūr düzem 

      Du‘āňuza muntažırım 

      Ķıluň o nūrlu du‘ānı” 

 

43- Hikayet Alçak Olan 

 

      Vahdet hâlinde dünyanın aldığı şekil, bir üstadın gözüyle hayatı, dünyayı görmenin 

önemini, sahabenin yüceliklerini, tarikate girmenin ve yol almanın usûlünü konu edinir. 

 

44- Hikayet Allah İlendir Kârımız 
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      Allah ile bir olmak, daima onu hatırlamak, her yerde Allah’ı görmek, dünyanın 

gereksizliği, zahit tipinin hâlleri, elest meclisi, nefse uymanın kötülüğü, gece ibadetinin 

fazileti gibi konuları işlemiştir. Son dörtlükte mahlas geçer: 

 

      “Bir derde düşdi ‘Ācizį 

      Cihānda dermān bulunmaz 

      Bir derdi ki sen virmişsin 

Yine sensin dermānumuz” 

 

45- Hikayet Ey Mü’minler Söylen Allah 

 

      İlk dörtlüklerde mirac hadisesinden bahsedilmiştir. Her dörtlük “geldi” kelimesi ile 

sonlanır. Diğer dörtlüklerde Hz. Muhammed’e övgü vardır. Bunun dışında Âd kavmi ve 

Nuh tufanına telmihlerde bulunulmuştur. Yine diğer şiirlerde sıkça gördüğümüz cemâl- 

tecelli- yüz gibi birbiri ile ilişkili kavramlar kullanılarak şiire tasavvufî bir hava 

verilmiştir. Bunun dışında öğüt veren dörtlükler yar alır ve dünya hayatının sahteliği 

vurgulaır. 

 

46- Hikayet Muhammedi’l Mustafa’nun 

 

      Dörtlükler “mı olur” şeklinde, soru eki ve olur kelimesi ile bitmektedir. Dörtlüklerde 

belirli tasavvufî hâlleri yaşamanın gerekliliği vurgulanmıştır. Bu simgesel bir dille, 

çeşitli tanımlar, çeşitli olgular üzerinden yapılıp en sonunda soru ile bağlanmıştır. Soru 

cümlesinde “mı olur” denirken aslında “olmaz” anlamı verilmektedir. Sondan üçüncü 

dörtlükte Âcizî mahlası geçer: 

 

       “‘Ācizį dirligüň dįnüň 

       Andan özge ġayrı bilme 

       Ey ‘amā yüri anı bul 

       Ansız dirilmaħ mı olur” 

 

47- Hikayet-i ‘Abdü’l-ehad 
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      Şiir kalbinde dünya sevgisi taşıyan birinin tasviri ile başlar. Bu tasvirden sonra 

tasavvufî terimler kullanılarak bu kişinin hâlleri anlatılır ve Allah’ı bilmenin önemi 

vurgulanır. Daha sonra ölüm hâli ve ölümden sonra olan olacaklar tasvir edilir. 

Defnedilme, haşir olunma gibi olayların yanı sıra birçok olağanüstü olay da bu tasvire 

eklenir. Mahlas olduğunu düşündüğümüz “Hâkî” kelimesi sondan üçüncü dörtlükte 

geçer. Son dörtlükte dua isteği vardır: 

 

      “Ħākį bu sözleri dime 

      ‘Ālemlere yaħşı gelmez 

      Urarlar seni çengale 

      Seni gören ha geleyi” 

 

48- Hikayet Ey ‘Arifan 

 

      Şiirde bir müslümanın sahip olması gereken özellikler anlatılmıştır. İbadet, şeriat, 

dünyanın geçiciliği, Allah’ı bilmenin önemi, haram ve helale riayet, nefse uymanın 

kötülüğü gibi konular işlenmiştir. Son dörtlükte mahlas zikredilir: 

 

        “Doġru söyle doġru baħ 

        Ĥaķķ yüzine küfri yaħ 

        Bu cümle buldı ĥaķķı 

        Ķaldı ‘Āciz ħor u ħˇār” 

 

49- Hikayet-i Kazvin 

 

       Şairin vefasız dilber ve riyakâr diyerek nitelendirdiği birisi ile münasebeti sonucu 

yolu Kazvin’e düşmüştür. Hem bu bahsettiği kişiden, hem yolculuktan hem de 

Kazvin’den şikâyet etmektedir. Bundan sonra iki yüzlü Müslüman, Allah’ı bulamayan 

insan, nefsine uyan kişi gibi tiplerin tasviri yapılır. Her dörtlük “olsun” kelimesi ile 

nihayet bulur. Son dörtlükte Âciz mahlası zikredilir: 
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      “Bu ‘Āciz ķaldı burada 

      Bunca ĥāl oldı burada 

      Diyebilmez hįç arada 

      Bu söz size ‘ıyān olsun” 

 

50- Hikayet Gönlümün Eglencesi Sen 

 

      Şiir naat türündedir. Hz. Muhammed’den bir dost, bir sevgili, gurbetteki birisi 

olarak bahsedilir.  Âcizî mahlası şiirde geçmektedir: 

 

      “Ey cemā‘at himmet idüň 

      ‘Acizį’ye cümleňüz 

      Cān u dilden Ka‘beye 

      Virdi başın oldı ġarįb” 

 

51- Hikayet Gönlimi Virdim Bu Nefse 

 

Nefse uymanın kötülüklerinin anlatıldığı bu şiir de  Âcizî tarafından söylenmiştir: 

 

       “Ey ‘Ācizį bu ‘aybdır 

       Niçün iŝbāt eyledüň 

       Ĥaķķ bilür ki öz ĥālüňdir 

       Nice ħalķa sanadır” 

 

52- Hikayet Dolanur 

 

      Her dörtlüğün sonu “dolanur” kelimesi ile sonlanmıştır. Dünyanın geçiciliği, 

ölümün mutlaklığı, tasavvuf yoluna girmenin önemi, Hz. Muhammed’e bağlılık, kul 

olmanın vasıfları gibi konular işlenir. Mahlas “Âciz” olarak iki defa geçer: 

 

      “Dünyāya ķul olma göňül 

      Dünyā seni aldarımış 
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      Ecel yaħun göňlüňüň tek 

      ‘Āciz ġulāma dolanur 

 

      ‘Āciz senüň günāhlaruň 

      Ķarşuňda bu ŧaġlar gibi 

      Bir gün olur ķaŧarlanur 

Gelür mįzāna dolanur” 

 

53- Hikayet-i Zülf 

 

      Her dörtlük “zülfünden” kelimesi ile sonlanmıştır. Hz. Muhammed’in saçı simge 

olarak kullanılarak bir tasavvufî bir kurgu içinde şiir kaleme alınmıştır. “Hakî” mahlası 

ikinci kez bu şiirde zikredilir: 

 

      “Nübüvvet mührini Ħākį 

      Göňül taħtında şāh eyler 

      İtürmüş ‘aķlını gezer 

      Olur dįvāne zülfünden” 

 

54- Hikayet Bana Seni Gerek 

 

     Başta Yunus Emre olmak üzere edebiyatımızda birçok kez kullanılmış bir terkip olan 

“bana seni gerek seni” terkibi bu şiirde her dörtlüğün sonunda yer alır. Şiirde Allah’a 

ulaşmanın ve bu yolda şeyhin önemi vurgulanır. Şeyhe bağlılık anlatıldığından dolayı 

direk olarak “Âciz veya Âcizî” mahlasını değil “İbn-i Şeyh Ahmed’ün yari” tabirini 

kullandığını düşünmekteyiz: 

 

      “İbn-i Şeyħ Ahmed’üň yāri 

      Nāžırıdır bāylar bāyı 

      Ben nāžırı ħāk-i pāyı 

      Baňa seni gerek seni” 
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55- Hikayet Ey Nefs-i Şum 

 

      Her dörtlük “eyle” kelimesi ile bitmiştir. Nefsin, nefse uymanın kötü halleri 

işlenmiştir. Son dörtlükte “Âciz” mahlası geçer: 

 

       “Cāvidāndır aśla giden 

       Giden rūĥdur ķalur beden 

       ‘Āciz aślı ile vaŧan 

       Bu nefsi ħurd u ħˇār eyle” 

 

56- Hikayet Biş Gün Bu Fena 

 

      Bir önceki şiir gibi yine nefse uymanın kötü halleri işlenmiştir ve dörtlüklerin sonu 

“eyleme” kelimesi ile sonlanmıştır. Son dörtlükte “Âcizî” mahlası geçer: 

 

      “Ķoy bu nefsi ĥaķķa tapun 

      Baġrı delük cigeri ħūn 

      ‘Ācizį tek olma zebūn 

      Kendözüňi ħˇār eyleme” 

 

57- Hikayet Sen Eyle Sanursun Nice Sevdün 

 

       Şiir iki ayrı şiirin birleşimi görümünü vermektedir. İlk bölüm diyebileceğimiz 

bölümde her dörtlüğün sonu “senün” kelimesi ile bitmiştir ve “senün” redifli son 

dörtlükten önce “Âcizî” mahlası geçmiştir. Bundan sonra ise “deyi” kelimesi geçer ve 

son dörtlükte mahlas yeniden zikredilir. İki parçanın konuları birbirine paraleldir. 

Dünya, ahiret hayatı ve nefis konuları üzerinde durulmuştur. 

 

      “Sen dutmaduň Ĥaķķuň sözin 

      Dā’im dutaň nefsüň yüzin 

      Bu mekr ilen ey ‘Ācizį 

N’olasıdır ĥālüň senüň 
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      ‘Āciz küllį ‘ayblaruň 

      Yaşurursun baśrsızdan 

      Özüň yaman yüküň śaman 

      Śatarsın ħalķa dürr deyi” 

 

58- Hikayet Gice Zikri 

 

      Şeriati, tarikate girmeyi, gece zikrini, gece zikrini yapmanın önemini, zikir ile 

ulaşılan hâlleri,  zikir yapmayan insanın durumu gibi konular işlenmiştir. Mahlas “Âciz 

ve Âcizî” şeklinde birçok defa geçer. Şair kendini hakîr göstermek için mahlasını sıkça 

zikretmiştir. 

 

59- Hikayet Gelün Ya Allah Diyelüm 

 

      Zikrin önemi, zikir yapanların hâlleri ve ahiretde ulaşacakları mertebeleri, Allah’a 

ulaşmanın önemi ve ulaşılınca yaşanılan hâlleri, tecelli kavramı ve ulaştırdığı 

makamları anlatılmaktadır. Mahlas 54. şiirdeki gibi zikredilir: 

 

       “İbn-i Şeyħ Aĥmed ‘Āciz’im” 

 

60- Hikayet-i Gurbet 

 

      Şiirde anlatıcı kendi hâlinin durumunu tasvir ve hâlinden yakınma ile başlar. Daha 

sonra şair hikâyesini anlatır. Dertlerini ve sebeplerini sıralar. Her dörtlük menim veya 

benim kelimesi ile biter. Kendini gurbette bir garip olarak tasvir eder. Mahlas “Âcizî” 

olarak zikredilir: 

 

       “Miskįn ‘Ācizį sözleri 

       Yetür dosta yana yana 

       Başa ola raĥm eyleye 

       Raĥmet bula cānum benim” 
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61- Hikayet Gel Ey Hestiliginden 

 

       Varlık kavramı etrafında kurulan şiir, büyüklükten geçmeyi, dünya hayatına 

bağlanmanın yanlışlığı, zikir ve ibadetin önemi, Allah yolunda yaşamanın önemi gibi 

konuları işlemiştir. Mahlas “Âcizî” olarak zikredilir: 

 

      “‘Ācizį sen aśluňa git 

      Cismüň anuňla kāfir it 

      Ķoy saňa musaķķā disünler 

      Başa ‘ālem saňa gele” 

 

62- Hikayet Müslümanlar Meni Görün 

 

      Her dörtlük “olmuşam” kelimesi ile sonlanır. Şair şiir boyunca kendini kötü, 

aşağılık, dünya-perest göstermiştir. Son dörtlükte mahlas geçer: 

 

       “‘Ācizį sözlerüň śudur 

       Ħalāyıķa bu bir ħodur 

       Ħalayıķuň virdi budur 

       Ħalķ içinde kem olmuşam” 

 

63- Hikayet Ey Mü’minler Sala 

 

Şiirde tasavvuf  önemi ve  bu yolda olmanın hâlleri anlatılmıştır. “Âcizî” mahlası 

geçer: 

 

      “Her gice berāt onlara 

      Her gün olur ‘ıyd onlara 

      ‘Iydına ķurbān isteme 

      ‘Ācizį ķurbān olası” 
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64- Hikayet Gönlümün Bir Kuşesinde 

 

      Tüm dörtlükler “gizlidür” kelimesi ile sonlanır. “Kuş” metaforu kullanılarak 

tasavvufî bir kurgu ile şiir örülür. İnsanın manası yine tasavvufî bir şekilde 

açıklanmıştır. Son dörtlükte “Âcizî” mahlası geçer: 

 

      “Ey Ācizį uşbu remzi 

      Bil ki ‘ārifler bilür 

      Bilmedi bilmeye her 

      ‘Āmā vü nādān gizlüdür” 

 

65- Hikayet Ey Yer ü Gögi 

 

     Birçok dörtlük “sen şâha kemter kul benim” ve “o şâhı” kelimeleri ile bitmektedir. 

Allah’a ulaşmanın önemi, Allah’a bağlılık, Allah’tan başka bir şeye bağlanmama gibi 

konular işlenir. “Âciz” mahlası zikredilir: 

 

      “İki cihānuň ‘ayyārı 

      Gel ‘Āciz’üň doġru yāri 

      Bir kez yüzüň görsem bāri 

      Sen şāha kemter ķul benim” 

 

66- Hikayet İmdi Bildüm 

 

     Her dörtlük “imiş” sözcüğüyle ile bitmektedir. Tasavvuf ile yaşamanın önemini, 

zahit tipinin özelliklerini, şeyhe aşkla bağlılığı, dünya hayatının anlamsızlığını, sünnete 

ve Hz. Peygambere’e bağlılığın ehemmiyetini, Allah’tan başkasının geçiciliğini işler. 

“Âcizî” mahlası birinde  “abdal” kelimesi ile beraber olmak üzere iki kere geçer: 

 

      “Bu Ācizį abdal imiş 

 

      Gel Ācizį’nüň penāhı 
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      İki cihān pādişāhı 

      Bir kez nigāruň nigāhı 

      Cümle derde tįmār imiş” 

 

67- Hikayet Hemişe Pür-Nur 

 

      Kur’ânın manevi özellikleri ve önemi, Hz. Muhammed ve Allah’a bağlılık konuları 

işlenmiştir. Mahlas  “Âciz” şeklinde geçer: 

 

      “Viśālüň vaślına ‘Āciz 

      Dā’im özin yanar gördi 

      Viśāle yandı vaśl oldı 

      Yanuķdan isteme cānı” 

 

68- Hikayet-i Nebiyyü’l-Mustafa Ahmed 

 

Şiir Hz. Muhammed’e övgüdür. 33. şiirdeki gibi İsâ ismi geçer. 

 

      “Ne ĥaddi vardır ‘Īsā’nüň 

      Ki medĥin idesin şāhuň 

      Her an ki medĥüňi eyler 

      Gider ķalmaz anuň śabrı” 

 

69- Hikayet Hani Ol Yüzi Güneş 

 

Şiirde Hz. Muhammed sevgisi ve haşir günü işlenir. “Âcizî” mahlası geçer: 

 

     “ Dutgıl ey Ācizį ĥaşr oldı 

      Bu gün śorġu ĥesāb 

      Ne virirsin bu su’aline 

      Anuň söyle cevāb” 
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70- Hikayet-i Zihi Server 

 

     Hz. Muhammed’e ve Hz. Ali’ye övgüleri konu almıştır. İlk defa “Gaybî” mahlası 

geçer: 

 

      “Bį-çāre Ġaybįnüň medĥi 

      Mu‘ammādır muśaffādır 

      Meger cümle śafā buldı 

      Ħudānuň Muśŧafā’sından” 

 

71- Hikayet-i Muhammed Nur-ı Rabbü’l ‘Ālemįndir 

 

Şiir Hz. Muhammed’e övgüdür. İlk defa “Fenâyî” mahlası geçer. 

 

72- Hikayet-i Zikr-i Müdam 

 

      Devamlı Allah’ı anmanın yararları ve ulaştırdıkları haller işlenir.  Bu konular mirac 

hadisesi ile ilişkilendirilir. İlk şiirdeki olaylara benzer olaylar bu şiirdeki mirac 

hadisesinde de görülür. Âcizî mahlası geçer: 

 

      “Ol tecellį ĥāli olsun muŧlaķā 

      Bu Ācizį bir du‘ā eyle aňa” 

 

73- Hikayet-i Cehennem 

 

       Şair cehennemi, cehenneme girenin hallerini, neden cehenneme girildiğini tasvir 

edip kendini cehennemde görerek Hz. Muhammed’den şefaat idilemiştir. “Âciz” 

mahlası geçer: 

 

      “Diyeydim ki şefā‘at eyle baňa 

      ‘Āciz ü ħor u ħˇārım yā Muĥammed” 
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74- Hikayet Hülle 

 

      Şiir buğday yedikleri için sığırların ağzının bağlanmasını konu almaktadır. 

Hikâyenin kahramanı olan derviş Allah’ı zikretmeleri için sığırların ağzını açmıştır. Dua 

isteği ile şiir sonlanır ve herhangi bir mahlas zikredilmemiştir. 

 

75- Hikayet Yören Kendözüne 

 

      Şiir benlik, tarikat ehli olmanın güçlükleri, kibir gibi konuları işler. Son beyitte 

“Âcizî” mahlası geçer: 

 

     “ ‘Ācizį ol cemāle maĥv ola gör 

      Ne ten ķalsun arada ne ħo ķalsın” 

 

76- Hikayet-i Lokma-i Hazret-i Molla İlyas Kuddise Sirruhü 

 

      Diğer şiirlerden farklı olarak ilk defa bu şiirde Arapça ve Farsça beyitler bulunur. 

Şekil olarak şiir devamlı değişmektedir. Bazen beyit bazen kıta kullanılırken vezin de 

şiir içinde birçok defa değişmektedir. Şiir diğer şiirler gibi (zikir-ibadet-dünya-ahiret-

şeyh-mürid) birçok tasavvufî konuya temas edilir. 

 

77- Hikayet Lokma-i Hazret-i Baba Kuddise Sirruhü 

 

      Bir önceki şiir gibi dağınık bir şekilde birçok tasavvufî konu işlenir. “Âcizî” mahlası 

birçok kez geçer. Dua isteği ile manzume sona erer. 

 

78- Hikayet Kaside-i Dil-güşa 

 

     Şiir; Allah yolunda yok olmak, Allah’ı bilmek, Allah’a ulaşmak, kâmil insan olmak, 

hak ve batılı ayırmak, Hz. Muhammed’e bağlılık gibi konu konuları işler. 

 

79- Hikayet Kanı Ahval 
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      Şiirde nefisin kötü halleri, dünyanın geçiciliği, zikir ve tefekkürün gerekliliği gibi 

konular işlenmiştir. Her beyit “idersin” kelimesi ile sona erer. “Âcizî” mahlası geçer: 

 

       “Bu eşyā ķanda baħsaň di gülsitān 

       ‘Ācizį mekriň ile nār idersin” 

 

80- Hikayet Mustafa Didi Ki 

 

     Şiir temenni ve dualar ile örülüdür. Şiirin başında Hz. Muhammed’in bir melekler 

topluluğunun daima yeryüzüne indiğini anlatması ve bu meleklerin dünyada yaptığı 

işler tasvir edilmiştir. 

 

81- Hikayet Namaz Mü’minlerüň Mi‘racı Oldı 

 

     Başlıktan anlaşılacağı gibi bu manzum parça namaz hakkındaki bir hadisin şerhi 

mahiyetindedir. Şiir, namazın faziletlerini, kalp huzuru ile kılınan namazın ulaştıracağı 

şeyleri, namazın özelliklerini, Allah için yapılan ibadetin hususiyetlerini ve önemi, pirin 

gerekliliğini, ledun ilmi ve Hızır ile Musa’nın kıssasını konu almıştır. 

 

82- Hikayet-i Çehār Yār-ı Güzįn Rıđvānu’llāhi ‘Aleyhim Ecma‘įn 

 

      Şiir temenni ve dualarla başlar. Dört halifeyi sevmenin önemi, onları inkâr etmenin 

kötülüğü, Hz. Muhammed’e bağlılık ve övgüyü konu alır.  Bu parçada da“Âcizî” 

mahlası geçer: 

 

      “Ācizį’nüň derdine tįmār olar 

      Nişe ki Allāh’a ulu yār olar” 
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2.2. Vezin ve Kafiye Özellikleri 

 

Eserdeki şiirlerde bazen hece vezni bazen aruz vezni bazen ise hem aruz hem 

hece vezni kullanılmıştır. Şiirlerin birçoğunda hem hece vezninde hem de aruz vezninde 

aksaklıklar görülmüştür. Hece veznindeki şiirler yedili ve sekizli hece vezni ile 

yazılmıştır. Şiirlerin bazı parçalarında ne aruz ne de hece vezninin özellikleri görülür. 

Aruz ile yazılan şiirlerde Türkçe kelimelerin yoğunlukla kullanılmasından dolayı pek 

çok imale ve zihafa rastlanır. Türk şiirinde on bir heceli şiirler ile aruzun “fâilâtün 

fâilâtün fâilün” kalıbı arasındaki münasebete Ahmet Talât Onay şu şekilde dikkat 

çekmiştir; 

İlk şiirler, yani Anadolu’da Türkler tarafından vücuda getirilen dini eserler on 

bir hecelidir. Bunları aruzun “fâilâtün fâilâtün fâilün”, “mefâîlün mefâîlün mefâil” 

cüz’lerine –imale ve zihaf sayesinde- tatbik etmek mümkün ise de, bunların tamamen 

aruzla yazıldıklarına iddiada isticale mahal yoktur. Ötedenberi Türkçe şiirlerde en çok 

müsta’mel olan vezin on bir hecelidir. Milli vezin 4+4+3 şekli ile aruzun yukarıki iki 

şekli arasında –imale ve zihaf olmasa- farkı yoktur.42 Eserde geçen ilk on şiir yukarıdaki 

anlatım ile örtüşmektedir. Yine de bu ilk on şiirlerde hece ve aruz vezni aksaklıkları 

görülmüştür. 

 

Sen nebįsin saňa ħazne māl gerek 

At ķatır ķoyun ü partal gerek (1b) 

 

Bülbüli vü ķumrı mutabbaķ śad hezār 

Ol gülistān ‘āşıķıdır zār zār (42b) 

 

      İlk on şiirden sonra sekizli hece vezni ile yazılan şiirler başlar. Dörtlükler halinde 

ilerleyen şiirde arada “fâilâtün fâilâtün fâilün” veya on birli hece vezninde yazılmış 

diyebileceğimiz parçalar yer alır. 

 

Gör beni kim ben nice dürr olmuşam 

Bir dürr içün deryāya ķul olmuşam 

                                                 
42 Ahmet Talat Onay, Türk Şiirlerinin Vezni, Haz: Cemal Kurnaz, Akçağ Yayınları, Ankara 1996, s. 39. 
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Olmuşam cümle cesed başdan başa 

Cümle derde Ĥaķķ ilen bir olmuşam (84b) 

 

İki mısrası farklı vezinlerde yazılmış olan beyitler de vardır. 

 

Bu yerler senden ötürü oldı sākin 

Göklere zįnet olubsuň ĥāllülere ĥāl imişsin (97b) 

 

Ol gözüň Allāh nūrıdır bį-ĥesāb 

Vāśıl oldı aślına va’llāhu a‘lem bi’ŝ-ŝevāb (207a) 

 

İslāmuň var ġayrı penāh isteme 

‘Āleme dest-gįr olan bu cümlenüň penāhıdır (216a) 

 

Bende gerekdir ki ‘ibādetde ma‘būdın göre 

Ħāśśü’l-ħāśśuň śıfatlarıdır bu ey yere (228b) 

 

Sadece dörtlükler halinde yazılan şiirlerde değil beytler hâlinde yazılan şiirlerin kendi 

içinde de vezin değişiklikleri görülür. 

 

Kimse sende ne bilür bunlar kim sen söyledüň 

Lā-mekānuň genci sende sen ‘Āciz abdāl imişsin 

 

‘Ācizį dutma özüň yaħşılardan 

Orada rū-siyāh ‘āciz imişsin (98a) 

 

Yimegüňle kimigüň tesbįĥ ider 

Ġaflet ile yersen tesbįĥi gider 

 

Yimegüň tesbįĥe yetse nūra döner loķması 

Onlara olur ĥelāl bilgil irādet loķması (202a) 
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Bilesin sen seni kim ne imişsin 

Nedir aśluň senüň sen ne imişsin 

 

İtürüb sen öziňi sen özüňa gel bul ĥaķķı 

Çoķ oķumuşsun Ķur’ān reng olub sen ey faķį (203a) 

 

       Bazı dörtlüklerde vezin aksaklığının dışında kasten vezin değişiklikleri yapılmıştır. 

Dörtlüğün ilk mısrası ile diğer üç mısrası değişiktir. Örnekte tekerrür eden mısralar şiire 

bir ritim kazandırmaktadır. 

 

Çünki mü’min çehār yārüň mühri dā’im sendedir 

Muśŧafā’nuň mi‘rācı seyrüňdedir 

Bil yaķįn ki lāyıķ olduň dergāha 

Ĥaķķ te‘ālā seni her dem indedir 

 

Çünki mü’min çehār yārüň mühr[i] dā’im sendedir 

Yüzüň gör ki nice torundadır 

Cümle melek tesbįĥi olduň bu kez 

Tesbįĥine ħarc olanlar bendedir (232b) 

 

Ben baňa her dem direm įmāna gel 

Gezme çölde dürr[e] gel mercāna gel 

Cemālüň örtüsü ‘āşıķ öldürür 

Örtme li’llāh açuķ olsun düşme her dem ķana gel (234a) 

 

      Vezin açısından ilk ve son mısrası ile ikinci ve üçüncü mısraları uyuşan dörtlükler 

de mevcuttur. 

 

Seyyid-i sādāt-ı ‘ālem ħˇāce-i dünyā vü dįn 

Sen şerįfsin cümle nebįden Güzin (235a) 

Saňa ümmet olanuň ķayġusı yoķ 

Sen çerāġ-ı ümmetānsın der şerfį‘ü’l-müźnibįn (235b) 
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       Bazı dörtlüklerde hem yedi, hem altı, hem de sekizli heceli mısralar bir arada 

bulunur. Bazen de hece sayısı dörde beşe kadar iner. Elbette bu gibi aksaklıklar 

müstensihin tebyiz ettiği nüshanın eksikliğinden de kaynaklanıyor olabilir. 

 

Gösterirsin ĥaķķla özüň 

Pįr ü mürşid diyü 

Doġru söz söylemedüň sen 

Cehdüň ol yalanadır (231b) 

 

Nūr imiş cümle cānuň 

Başdan başa 

Yer ü gök taĥte’ŝ-ŝerāya 

‘Arşa kürse doldı uş 

 

Gelib ger gider 

İşigüňde yaślanan 

Derdmend ü derdbān olan 

Yine ‘Āciz oldı uş (60a) 

 

El senüňdür arıdan 

Sen aħıdan (62a) 

 

       Yedi heceli dörtlükler ile şiir ilerlerken sekiz heceli dörtlüklere geçilen şiirler 

vardır. Bazı şiirlerin dörtlüklerinde hem yedi hem sekiz heceli mısralar bulunur. 

 

İbrāhįm Ka‘be yapdı 

Mü’minler anı tapdı 

Daġlar yerinden ķoydı 

Didi el-ĥamdüli’llāh 

 

Daġlar düzler pilāv olsa 
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Cümle deňiz yaġı olsa 

Cümle bir loķmada o dem 

Diyem el-ĥamdüli’llāh (59a) 

 

        Eserde klasik şiirimizde hoş görülmeyen kafiye biçiminin yanı sıra birçok 

kafiyesiz beyit ve dörtlükler mevcuttur. Dörtlüklerin kafiye örgüsünde birlik olduğu 

söylenemez. 

 

Yüzüm dutdum ilāha ben ‘ācizem 

Bu velįnüň cevābını sen eyle (63b) 

 

Girçek velįsen ey velį 

O yüzden ġayrıya baħma 

O yüzden biň ŧulū‘ olur 

O yüzüň fetĥini tanı (66a) 

 

‘Alį daħı didi gitdi yuķaru 

Gör bu kez Mūsā’ya daħı ne gelür (94b) 

 

Ki oldur ħāsir dünyā vü ‘uķbā 

Yine perverdigāra dutdı reybi (96b) 

 

Gözlü iseň aç gözüňi göregil 

Muśŧafā ol ķanaduň üstden iner (198a) 

Çıķ aradan sen degülsin ha odur 

Dönme özüň arada nesne degül (210b) 

 

Arıdandır ‘acebüňi nefs ü hevā 

O fikirdir ķalbüňa sulŧān olan (215a) 

 

Fikr iyesi sen bu işe fikr eyle 

Kimse aňmaz bu işi sen bellü bil (215b) 
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       Çalıştığımız yazmada dörtlük şeklinde yazılan bazı şiirleri beyit şeklinde de 

okuyabiliriz. Bu şekilde okunduğunda aruzun bazı kalıplarına uyan şiirlere de rastladık. 

Örneğin Şeyyad Hamza’nın meşhur natının etkisinin hissedildiği 13 numaralı şiiri bu 

şekilde yazarsak; 

 

Senüň ‘aşķuň göňüllerde beķādır yā Resūla’llāh 

Senüň ‘aşķuňdan özge ‘aşķ fenādır yā Resūla’llāh 

 

Senüň yüzüň gören gözler ne ay gözler ne yuldızlar 

Nūruňdan gice gündüzler şu‘ādır yā Resūla’llāh 

 

       Bu şekilde şiir hezec bahrinin “mefâ‘îlün/ mefâ‘îlün/ mefâ‘îlün/ mefâ‘îlün” kalıbına 

uymaktadır. Yine 53 numaralı şiirde Türkçe kelimelerdeki hece uzatmaları ile 

“mefâ‘îlün/ mefâ‘îlün/ mefâ‘îlün/ mefâ‘îlün”  kalıbı oluşmaktadır. 

 

Başım gitse gözüm kesmen senüň ol ķara zülfüňden 

Bu cānum ‘ankebūt olmuş aśılmış dāra zülfüňden 

 

Mübārek gözüňa baħan gider cānı ķalur cesed 

Ki ‘āmm gözine tikendir düşübdür ķana zülfüňden 

 

        Mutasavvıflar şiir yazmayı bir meslek değil bir ilham olarak görmüşlerdir. İlhamın 

geldiği gibi yazmayı, ona müdahale etmemeyi edepten saymışladır. Bu yüzden “gelişi 

güzel”, “geldiği gibi” gibi tabirleri kullanmışlardır. Kolektif bir hüviyet taşıyan bu 

tasavvufî eserde de bu durum açıkça görülmektedir. Vezin ve kafiye kusurlarına 

ehemmiyet verilmemiştir. Görüldüğü üzere Klasik Türk Edebiyatı şairlerinin edebî 

olarak kusurlu göreceği durumlar, çalıştığımız eserin pekçok kısmında mevcuttur. 
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2.3. Dil Özellikleri 

 

Tezkire-i Hazreti Baba Mevlid, Hilye, Miraciyye gibi türlerin bazı 

hususiyetlerini içinde barındırmaktadır. Popüler eserler olarak nitelendirebileceğimiz bu 

türler, halk arasında okunmak için yazılmış, halkın her kesimi tarafından beğenilerek 

okunmuştur. Adı geçen türlerin nüshalarının çokluğu ve coğrafi olarak yaygınlığı buna 

bir delil olarak gösterilebilir. İncelediğimiz eserin de Urmevîler ve diğer tarikat 

mensupları tarafından okunmak üzere yazıldığı anlaşılmaktadır. Mevlid metinlerinden 

alışık olduğumuz şu beyitleri tanık olarak gösterebiliriz; 

 

Bunı yazdım yādigār olmaķ içün 

Oķuyanlar bir du‘ā ķılmaķ içün (29b) 

 

Yazanı oķuyanı diňleyeni 

Yarlıġagıl ey Ħudāvend-i Ġanį (34b) 

 

İlāhā raĥmet it söz aňlayana 

Daħı hem yazana diňleyene (97a) 

 

Yazanı vaķf ideni oķuyanı diňleyeni 

Raĥmet-ile yarlıġagıl cümlesini yā Ġanį (237a) 

 

Saydığımız bu tip sebeplerden ötürü eserin dili oldukça sadedir. Zincirleme 

tamlamalar eserin hacmine göre oldukça azdır. 

 

ma‘den-i kān-ı śafā (15a), ‘azįz-i muķtedā-yı ‘ārifān (15a;37a), bār-i Ħudāvend-i cihan 

(32a), himmet-i maĥbūb-ı Ĥaķķ (32b), ‘azįz-i ehl-i ĥāl (41b), devr-i zamān-ı 

Muśŧafā(56a), resūl-i ħalķ-i kerim (208a), seyyid-i sādāt-ı ‘ālem (235a) 

 

Eser, hem Eski Anadolu Türkçesi hususiyetlerini hem de Azerî Türkçesi 

hususiyetlerini ihtiva etmektedir. Kelime sonlarındaki ķ > ħ değişikliği özellikle dikkat 

çekmektedir. Bu değişim meselesinde Azerî Türkçesi ħ’yi, Osmanlı Türkçesi ķ’yı 
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umumileştirmiştir.43 İncelediğimiz eserde kelime sonlarındaki ķ yerine ħ kullanımı 

dikkat çekicidir. Verecek olursak: 

 

irmaħ, olmaħ, görmaħ, ķoymaħ, doymaħ, gitmaħ, udmaħ (110b), dutmaħ, 

ekmaħ, bulmaħ, almaħ, śatmaħ, itmaħ, tatmaħ, yatmaħ, almaħ (111a), durmaħ, urmaħ, 

girmaħ, virmaħ, atmaħ (111b), yıħmaħ, baħmaħ, düzmaħ, örtmaħ (112a), dilemaħ, 

bozmaħ, üzmaħ, yaħmaħ, dirmaħ (112b), dimaħ, gülmaħ, śormaħ, sürmaħ, dinmaħ, 

duymaħ (113a), taħmaħ, dirilmaħ (113b), yumuħ (213a). 

 

Şahıs zamirinin genitif şekli olan “benim” kelimesi hem “menim”(31a, 51a,70b, 

71a, 74a, 77b, 95b, 170b, 176a) hem de “benim” şekli kullanılmıştır(31a, 31b, 32a, 38a, 

45b, 48a, 50b vb). Yine b-m değişimine örnek olarak gösterebileceğimiz “menlik” 

“benlik” kelimelerinde ise sadece “menlik” kelimesinin kullanıldığı görülür(55b, 58a, 

79b, 84b, 151a, 172a). 

Fiil çekimlerinde de Eski Anadolu Türkçesi ve Azeri Türkçesinin özellikleri 

eserde mevcuttur. Duyulan-farkına varılan geçmiş zamanın 3. tekil kişinin “–(y)Up 

dur(ur)” eki almış hali eserde çokça bulunur. Günümüz Azerbaycan Türkçesinde bu ek 

yaygın olarak görülmektedir.44 Mesela: 

Olupdur (4b), oturupdur (17b), durupdur (31a), baġlanupdur (33b), düzüpdür 

(35b) dolupdur (56a), alupdur (64b), virüpdür (66a), doġupdur (70a), yaşurupdur (70a), 

ķalupdur (70a), degüpdür, koyupdur (71b), ķılupdur (90a), yaratupdur (92a), 

doldurupdur (119b), śalupdur (152b), uzanupdur (175a),  kurşanupdur (195a), yanupdur 

(199b), dönüpdür (201b), idüpdürür (229b) 

3. Çoğul kişi ekine örnek olarak; 

ķalup dururlar (201a) 

 

Geniş zaman çekimlerini eserin dili hakkında fikir vermesi açısından önemli 

görüyoruz. Eski Anadolu Türkçesi ve Azeri Türkçesinde kullanılan geniş zaman ekleri 

de eserde kullanılmıştır. 1. Tekil Kişi eki olan –(V)r men eki iki mısrada geçmektedir; 

ider men (60b), çalar men (191b). 

Bu ekin yanında genellikle –(V)rAm eki kullanılmıştır; 

                                                 
43 Muharrem Ergin, Azeri Türkçesi, Edebiyat Fakültesi Basımevi, İstanbul 1971, s. 91-92. 
44 Gürer Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2011, s. 83. 
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Diyerem (66a), iderem (67a), görem, alam (71a), serem (77a), eylerem (79a), 

görem, idem, irem (85a). 

1. çoğul kişi eki –(V)rUz; giderüz, gelmezüz, bulunmazuz (233a) 

2. tekil kişi eki –(V)rsIn; bilürsin (7a), ķılursın (10b), idersin (33b) 

2. çoğul kişi eki –(V)rsIz; eylersiz (37b), istersiz(44b), ķalursız (91a) 

3. tekil kişi eki –(V)r; bulur (34b), bilür (50a), gelür (172a) 

3.   çoğul kişi eki –(V)rlAr; ķalurlar (13a), bilürler (82a), alurlar (200a).   

Azerî Türkçesinde ikinci bir gelecek zaman çekimi vardır ve bu çekim –ası, -esi 

gelecek zaman partisipine dayanır. 3. Tekil kişi ekine örnek olarak;  

Durası (64b;177b), eyleyesi (64b). 

Azerî sahasına ait başka bir özellik –anda gerundium ekinin kullanımıdır. 

Örneğin; 

Olanda (142a,214b), ķurulanda, śorulanda (142a). 

 

Türkçede kelime başındaki y düşme hadisesi bir temayül mahiyetindedir ve 

Azeri Türkçesinde bu husus bir hususiyet şeklini almıştır.45 Eserdeki bazı kelimelerde 

bu hususiyet bulunur; 

Ildırım (6a, 34a, 208b), ilan (11a, 75b), itmek (118a, 133a,146b, 149a, 168b, 

223a, 232b).  

Eski Anadolu Türkçesi ve Azeri Türkçesinin eklerinin birçoğunun barındırması 

yanında arkaik kelimeler açısından da eser oldukça zengindir. Bazı mahalli kelimelere 

Tarama ve Derleme sözlüklerinde dahi rastlayamamamız, eserin dil açısından önemini 

bir kat daha artırmaktadır. Aşağıda örneklerini çoğaltabileceğimiz arkaik kelimeleri 

tanık olarak göstermeyi uygun bulduk. 

yırġanmak (sallanmak/32a), meres (tasma/35a), śaru (doğru, yönünde, 

tarafına/38a), naħarcı (çoban/38a), ħansı (hangi/38a), dınmak (ses çıkarmak/44b), ülüş 

(pay/46b), yaşın (gizli/69a), damurmak (damlamak/76a), çiň (omuz/80a), śurmak 

(emmek/83b), zemi (tarla/88a), kerez (defa, kere/89b), eksi (eski/90a), keleci 

(konuşma/91b), dib (tamamıyla/ 95b), ķayıdurmak (geri dönmek/107a), ķaķımak 

(sinirlenmek/112b) kimi (gibi/115a), avalamak (toplaşmak/116b), yad (yabancı/122a), 

tös (binek hayvanını geri yürütmek için söylenilen söz/123a), igitlemek (özen 

                                                 
45 Ergin, age., 90-91. 
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göstermek, beslenmek/132b), usmak (kast etmek/133a), iti (sıcak/134a), bulun 

(tutsak/140a), aldaķuc (aldatıcı/140b), dapşurmak (emanet etmek/141b), yoluħmak 

(karşılaşmak/142b), çolġamak (sarmak, sarmalamak/149b), ķıraķ (uç, kenar/160a), tarpe 

(inişli çıkışlı yol/161a), aħaħ (işte/ 162b)üsne (üste, üstüne/166a), soraġ (iz/166a), havar 

(imdat, yaygara/171b), carıcı (bağıran/ 173b), carlamak (yüksek sesle konuşmak, 

bağırmak/173b), indemek (çağırmak/174b), tapmak (çok sevmek/175b), dalda 

(gölge/182a), kar (sağır/ 184b), śaġınmak (zannetmek/184b), uyaġ (uyanık/185b), 

yanuķ (aşık/186b), sınıħmak (yenilmek/189a), alılmak (kendisi için almak/189a), 

uyarmak (uyandırmak/190a), yörenmek( yaklaşmak/190b), irgürmek (ulaştırmak/191a), 

toylamak (bağışta bulunmak, ziyafet vermek/191a), yıġılmak (toplanmak/192a), 

yügrişmek (koşuşmak/192b), çemrenmek (hazırlanmak, işe koyulmak/192b), yigrek 

(daha iyi, çok iyi/197b), kocmak (kucaklamak/197b), sümük (kemik/199b), olalmak 

(artmak, bollaşmak/199b), ķatma (biçilmiş ekin/201a), ķaraġ (hırsız, haydut/201b), 

yavuķ (yakın/202b), naĥan (nasıl/203a), dürüşmek (çalışmak/205b), ķada (arkadaş, 

kardeş/206b), ķıya (dikkatlice/206b), tiň (soluk/210b), tike (lokma/211a), paķır 

(bakır/221b), udmak (yutmak/222a), aśśı (fayda/222b).   
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2.4. Metni Kurarken Tutulan Yol 

1. Metin kurulurken ilmî eserlerde kullanılan aşağıdaki  

transkripsiyon alfabesi kullanılmıştır: 

 ‘           ء

 Ŝ          ث

 Ĥ          ح

  Ħ          خ

 Ź           ذ

 Ś        ص

 Đ/Ż        ض

 Ŧ          ط

 Ž          ظ

 ‘          ع

 Ġ غ

 Ķ         ق

 K/ň/G         ك

 

Arapça ve Farsça kelimelerdeki uzun ünlüler şöyle gösterilmiştir: 

 Ā          ا

 Ū         و

 Į         ی

 

Farsça vâv-ı ma’dûleler ā’dan önce üst konumunda ( ˇ ) işaretiyle                   

gösterilmiştir. 

 

2. Şiirlerin numaraları yazmadaki numaralardır ve başlıkları fihristten 

alınmıştır. “ Nur Muhammed Salavat” ibaresi yazmada her şiirin başında 

bulunmaktadır. 

  

3. Metin içerisindeki vezin ve anlam eksikliklerini tamamlamak için ilâve  

ettiğimiz hece ve kelimeler [ ] içerisinde gösterilmiştir. Metin tamiri yine 

aynı şekilde gösterilmiştir.  

 

4. Metinde geçen âyet, hadis ve ibareler Arapça olarak yazılmıştır. Ayrıca 

bu ifadelerin anlamları da dipnotta verilmiştir. Aynı şekilde Farsça beyitler 

de Arap alfabesi ile yazılarak dipnotda anlamı verilmiştir. Âyetlerin Türkçe 

mânâsı Diyanet Vakfı mealinden alınmıştır.  

 

5. Eserde bazı yerlerde aynı kelimeler farklı imlalar ile yazılmıştır. Metnin 

müellifi birden çok olduğu için yazmada görülen imla esas alınmıştır. 

 

6. “ne” ile yapılan birleşmelerde düşen ünlü, kesme işaretiyle gösterilmiştir: 

n'ola,  n'etdi gibi. 

 

7. Metinde derkenarda bulunan ibareler dipnotta gösterilmiştir. 
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8. Metinde okunamayan veya anlamını bulamadığımız kelimelerde “Millî 

Kütüphane A685” nüshasına başvurulmuştur. Bu kelimeler dipnotta 

belirtilmiştir. 
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3. METİN 

 

FİHRİST-İ TEZKİRE-İ ŞERĮF HAŻRET-İ BABA ĶADDESA’LLĀHU SİRRÜHÜ’L- 

‘AZĮZ VE NEVVERA’LLĀHU MERĶADEHU46 

 

1- Ulu Mi‘rāc 

2- Ĥikāyet-i Gül 

3- Ĥikāyet-i Gūsfend 

4- Ĥikāyet-i Āhū  

5- Ĥikāyet-i Tün  

6- Ĥikāyet-i Şehr 

7- Ĥikāyet-i Mezār 

8- Ĥikāyet-i Şeyħ Cüneyd 

9- Ĥikāyet-i Dürr 

10- Ĥikāyet Allāh Adıyla  

11- Ĥikāyet Yüzüň Ka‘bedür 

12- Ĥikāyet-i Vuślat 

13- Ĥikāyet Senüň ‘Aşkuň 

14- Ĥikāyet Senden Şefā‘at 

15- Ĥikāyet Geldi Yine ‘Aşķ 

16- Ĥikāyet Müslümānlar Benim Yārüm 

17- Ĥikāyet el-Ĥamdü li’llāh 

18- Ĥikāyet Özini Śaldı 

19- Ĥikāyet Śūret-i Ħūbuň 

20- Ĥikāyet-i Ķahr u Luŧf 

21- Ĥikāyet-i Mollā Velį  

22- Ĥikāyet-i Tįmār 

23- Ĥikāyet Dost Cemālüňe 

24- Ĥikāyet-i Nigār 

25- Ĥikāyet Söyle Śaddaķ  

26- Ĥikāyet-i Cemāl 

27- Ĥikāyet Dilber Cemālüň 

28- Ĥikāyet-i Mescid 

29- Ĥikāyet-i Yaķįn Bil 

30- Ĥikāyet Bir İş Var 

31- Ĥikāyet-i Pįr Çoban         

32- Ĥikāyet-i Tesbįĥ 

33- Ĥikāyet-i Mūsā 

34- Ĥikāyet-i Ŧa‘lįm 

35- Ĥikāyet Kuru Da‘vā 

36- Ĥikāyet Seni Bildüm Ŧarįķa 

37- Ĥikāyet-i Kemāl 

38- Ĥikāyet Senüň Şānuňa Geldi 

39- Ĥikāyet Gel Ey Dilber Meni Ķurtar 

                                                 
46 Fihristte yırtık olup okunamayan hikâye isimleri diğer nüshaların fihristlerinin yardımı ile 

tamamlanmıştır. 
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40- Ĥikāyet Dost Yoluna Varanlaruň        

41- Ĥikāyet Bir Kişinüň Yüreginde 

42- Ĥikāyet Gelsün Resūl İlin Bile 

43- Ĥikāyet Alçaķ Olan 

44- Ĥikāyet Allāh İlendir Kārımız 

45- Ĥikāyet Ey Mü’minler Söyleň Allāh 

46- Ĥikāyet Muhammedi’l Muśtafā’nuň 

47- Ĥikāyet-i ‘Abdü’l-eĥad 

48- Ĥikāyet Ey ‘Ārifān 

49- Ĥikāyet-i Kazvin 

50- Ĥikāyet Göňlümüň Eglencesi Sen 

51- Ĥikāyet Göňlimi Virdim Bu Nefse 

52- Ĥikāyet Dolanur 

53- Ĥikāyet-i Zülf 

54- Ĥikāyet Baňa Seni Gerek 

55- Ĥikāyet Ey Nefs-i Şūm 

56- Ĥikāyet Biş Gün Bu Fenā  

57- Ĥikāyet Sen Eyle Śanursun Nice Sevdüň  

58- Ĥikāyet Gice Źikri 

59- Ĥikāyet Gelüň Ha Allāh Diyelüm 

60- Ĥikāyet-i Ġurbet  

61- Ĥikāyet Gel Ey Hestįliginden 

62- Ĥikāyet Müslümānlar Meni Görüň 

63- Ĥikāyet Ey Mü’minler Śalā 

64- Ĥikāyet Göňlümüň Bir Kūşesinde 

65- Ĥikāyet Ey Yer ü Gögi 

66- Ĥikāyet İmdi Bildüm 

67- Ĥikāyet Hemįşe Pür-Nūr 

68- Ĥikāyet Nebiyyü’l-Muśŧafā Aĥmed 

69- Ĥikāyet Hani Ol Yüzi Güneş 

70- Ĥikāyet Zihį Server 

71- Ĥikāyet Muĥammed Nūr-ı Rabbü’l ‘Ālemįndir 

72- Ĥikāyet-i Źikr-i Müdām 

73- Ĥikāyet-i Cehennem 

74- Ĥikāyet-i Hülle 

75- Ĥikāyet Yören Kendözüňe 

76- Ĥikāyet Loķma-i Ĥażret-i Mollā İlyās Ķuddise Sirruhü 

77- Ĥikāyet Loķma-i Ĥażret-i Baba Ķuddise Sirruhü 

78- Ĥikāyet Ķasįde-i Dil-güşā 

79- Ĥikāyet Ķanı Aĥvāl 

80- Ĥikāyet Muśŧafā Didi Ki 

81- Ĥikāyet Namāz Mü’minlerüň Mi‘rācı Oldı 

82- Ĥikāyet Çehār Yār-ı Güzįn Rıđvānu’llāhi ‘Aleyhim Ecma‘įn 
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1b  
Bi’smi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

A‘žam-ı esmā’-i ‘alįm-i ĥakįm 

 

Sıġınalım Taňrı’ya işbu söze 

‘Aķl [ü] fehm ü dįn ü dil virdi bize 

 

Cān ķulaġıyla işidüň bu sözi 

Muśŧafā mi‘rācıdur açuň gözi  

 

Kim işidüň bunı taĥķįķ mu‘teber 

Virdi ‘Abdu‘llāh rivāyetden ħaber 

 

Muśŧafā bir gün gezer idi emįn 

Ol Ebū Cehl-i la‘įn aldı yolın  

 

Yetdi ol dem Muśŧafā’ya söyledi 

Bu ne da‘vādur ki ķılursun didi 

 

Lāf urursun ki menem ĥaķķ resūl 

Ĥāşā ki ĥaķķ nebį ola yoħsul 

 

Sen nebįsin saňa ħazne māl gerek 

At ķatır ķoyun ü partal gerek  

 

Ne atuň var ne ķoyunuň ne maluň 

Dünyā sende bir pūla irmez elüň 

 

Bu ne yalan da‘vālardır ey cādū 

Śaldı teşvįşe resūli ol ‘adū 

 

Gitdi ol dem ol Ebū Cehl işine  

Düşdi nebį bu sözüň teşvįşine 

 

Göňli yavuz ĥāl perįşān çün gelür 

Ümmühānį göricek anı śorur 

 

Söyledi ki Muśŧafā’ya ey cānum 

İki cihānuň güneşi sulŧānum 

 

N’oldı saňa göňül gözüňdür yavuz 

Ķurbān olsun senüň içün cānumuz 

 

Ĥaķķ nebįsin didi ümmetüň dile 

Geldi Cebrāil işit kim ne ķıla  

 

Geldi ol dem nebįye virdi selām 

Baķdı ol dem Cebreįl’e ol imām 

 

Gördi iki el metā‘ ile dolu 

Cebreįl aydur nebįye ey ulu 

 

Ĥaķķ te‘ālā çoķ selām itdi saňa 

Dünyalık gerek ise didi oňa 

 

Altun ola daġ ü taş deryālar 

Genc ü ħazneler öňünce yüryeler 

2a 
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Daħı yarad bende ki ħazneleri    

Diler ise rūşen idem anları 

 

Dünyā āħiret senüňçündür ķamu 

Göňliňi dutma perįşān ey ulu 

 

Bellü bilgil işbu sözi yā resūl 

Senüňçündür ķamu erkān ü uśūl 

 

Söyledi Cebrāil’e yine nebį  

Māl dilesem ben olur mı ĥesābı 

 

Cebrāil aydur ĥesābı var durur 

Resūl aydur işbu söz düşvar durur 

 

Daňla anda ĥesāba meşġūl olam 

Ķorkarım ki ümmetimi unudam 

 

Baňa ümmetim gerek didi ĥabįb 

Cebreįl bu sözlere ķaldı ‘acįb 

 

Peyk-i ĥażret yine gitdi ĥażrete 

İşit imdi Muśŧafā ĥāli nice  

 

Muśŧafā yatsu namāzını ķılur 

Fikr-ile ol bir dem āsāyiş olur 

 

Yatur evde ne uyur ne uyanuķ 

Ol gice ķaraňu idi miŝli yoķ 

 

Yetmiş bu dünyā ılınca ol gice 

Eyle uzatmışdı anı ol ħoca 

 

Vaĥş [u] ŧuyūr ins ü cin uyħuda 

Virdi ġaflet anlara ol dem Ħudā 

 

Baġladı ġaflet olaruň ķamusın 

Ol gice mi‘rāca çıķdı ol emįn 

 

Rebi‘ü’l-evvel gicesiydi meger 

Aġdı iŝneyn gicesi ol pür-hüner 

 

Ol gice mi‘rāca çıķdı ol imām 

Gör ne ķıldı oňa ol Rabbü’l-enām 

 

Ĥaķķ te‘ālā Cebreįl’e söyledi 

Var ĥabįbim digil gelsün didi 

 

İrdi Cebreįl resūlüň yanına 

Elin uzatdı uyarmaķ ķaśdına 

 

Dir durugıl ey nebį açgıl gözüň 

Ey śaçı ve’l-leyl ve’đ-đuĥā yüzüň 

 

Uyma bu gice gel olgıl sen bį-dār 

Raĥmetini Ĥaķķ saňa ķılmış niŝār      
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2b 

Maķśūduňa sen bu gice iresin   

Ĥaķķ te‘ālānuň dįdārın göresin 

 

Ne ki dileseň sözüň olur ķabūl 

Bunı işitdi resūl hem uyanur 

 

Gözin açdı Cebrāil’i gördi hem  

Ķatı ķorķuban resūl çekdi nedem 

 

Ķorķıbanı ditremek dutdı cānı 

Zįrā eyle gördigi yoķdı anı 

 

Nice kez görmişdi anı ol śafā 

Ol sā‘at heybetlü gördi Muśŧafā  

 

Gördi bu kez altı yüz biň ķanadı 

Her ķanadı beş yüz yıllıķ yol aldı 

 

Śaçı yetmiş biň bölükdür ‘anberį 

Kimi incüden kimisi mürvārį 

 

La‘l fįrūze źümürrüd düzülü 

Degme bölük saçlarında ey ulu 

 

Nice şerĥ idem anı bu dil ile 

Kim bu biňden biridir geldi dile 

 

Peyk-i ĥażretdir o Cebrāil emįn 

Muśŧafā’ya söyledi yine sözin 

 

Resūl aydur bu ne ‘ažįmet dürür 

Cebrāil dir saňa beşāret dürür 

 

Didi görklü nebį faħr-i dü ‘ālem 

Ķorķma benden ķardaşuň Cebreįl’em 

 

‘Acāibler göresin sen yā ĥabįb 

Ķamu derde Ĥaķķ seni ķıldı ŧabįb 

 

Cümle nebį görmedügin göresin 

Ķābe ķavseyn menziline iresin 

 

Saňa naśįb eyledi ol pādişāh 

Çün peyġamber oldı bu söze āgāh 

 

Resūl aydur Cebreįl’e yā aħį 

Va‘de müyesser midir yoķsa daħı 

 

Cebreįl aydur resūle ey begüm 

Va‘de degül vaĥydür bu didigüm 

 

Mi‘rācuňdur bu gice yā seyyidį 

Ķamu gök ehli saňa müştāķidi 

 

İntižār oldı saňa kerrūbįler 

Her birisi yüzüňi görmek diler   
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3a 

‘Āşıķuňdur ķamusı dįdāruňa 

Ĥasretdür irişeler dįdāruňa 

 

Birbirini çaġuruban muştular 

Uş irişdi ol nebiyyü’l-muħtār 

 

‘Aşķuň-ile ķamusı ħurrem durur 

Zįrā ķapuňa bular mihmān durur 

 

İki cihān senüň ile hem çerāġ 

Ķoydı resūlüň öňüne bir ŧabaķ 

 

Ol ŧabaķ içünde bir diňle ne var 

Nūr berķ urur anuň ‘arşa çıķar 

 

Örtüsi ĥarįrden idi sündüsį 

Rengi naķşı māt iderdi ŧāvusı 

 

Śundı Cebreįl getürdi örtüsin 

‘Arża ķıldı Muśŧafā’ya ķamusın  

 

Nebį aydur bu nedir Cebreįl 

Didi ni‘metdir saňa virdi Celįl 

 

Seni inder ķatına Rabbü’l-ganį  

‘Arż ide gök ehline diler seni 

 

Ma‘şūķısuň ‘ālemüň yā Muśŧafā 

Ümmetüňa hem bize eyle vefā 

 

Ķutlu olsun mi‘rācuňdur bu gice 

Dur gideli[m] seni indir ey ħoca 

 

Çünki Muśŧafā işitdi bu sözi 

Dik dura geldi hemān dem kendözi 

 

Resūl abdeste yüridi ey yāre 

Śundı ibrįķ Cebreįl peyġambere 

 

Resūl aldı ol sā‘at ħoş destmāz 

İki rek‘at ol zamān ķıldı namāz 

 

Çün namāzdan fāriġ oldı ol ulu 

Cebreįl geldi hemān dem ilerü 

 

Ķoydı ħil‘ati resūlüň öňüne 

Vir śalavāt işit imdi rengi ne 

 

Hem yeşil rengi zümürrüdden laŧįf 

Nūrı dolmışdı cihāna hem şerįf 

 

Nūrına du‘ā ķılurdı ay güni 

Gör ne ĥikmet ķılmış ol Rabbü’l-ġanį           

 

Ne ħo kimse görmüş anuň ipligin 

Ne culāh eylemiş aňun düzdigin     
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3b 

Ħil‘at-i Raĥmān durur hem kudreti 

Ümmet iseň oňa vir śalavātı 

 

On iki ķat hem her yerden ey ulu 

Yakasında ism-i a‘žam yazılu 

 

Yaķasında elif yazılu idi 

Ve’l-‘Ādiyāt yeňleri üste idi  

 

Yedi ĥā mįm yedi ŧılsıma tele 

Çiňni üstünde yazılmışdı bile 

 

Yaġrınuň yazusı ve’ş-Şems ey yār 

Gögsi üstünde yazılmış ve’l-Ķamer  

 

Śaġ yanında hem yazılmışdı ŧā 

Ol śaçı ve’l-Leyl yüzi ve’đ-Đuĥā  

 

Śol yanındaki yazusı ey hümām 

Sūre-i innā feteĥnā idi tamām 

 

Saġ peşindeki yazılmışdı āyāt 

‘Ābidāt-ı śāliĥāt-ı sāyeĥāt  

 

Śol peşinde ķāf yazulı idi 

‘Anber ‘abįr ü ıpar ķoķar idi 

 

İki çevresinde yazılu Yā-sįn  

Ümmet iseň ħoş śalavāt viresin 

 

Altı biň altı yüz altmış āyeti 

Hil‘atine yazmış idi ķudreti 

 

Yedi dügmesinde daħı idem saňa 

Yedi yıldız meş‘ale idi aňa 

 

Yedi dügmenüň daħı ilikleri 

Nūr-ile dolmuş-idi hem yerleri 

 

Ħil‘atinüň adı müstaġraķ idi 

Yedi ķat gökler nūrundan ġarķ idi 

 

Yine bir ‘amāme śundı Cebreįl  

Ķudretinden anı yaratmış Celįl 

 

On bir arşun uzun idi ve’s-selām 

Eyni daħı yeddi arşundı tamām 

 

Elif ismu’llāh içinde gizlüdür 

Bir ucunda Āyete’l-kürs yazludur  

 

Ol daħı yazılmış idi mu‘teber 

Aldı ol ‘amāme-yi ħayrü’l-beşer 

 

Śardı başına ‘amāmesin resūl 

Ol ķamuya server ü Ĥaķķ’a resūl 
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4a 

Ol ki adı raĥmete’n li’l-‘ālemįn     

İşid imdi ol ‘amāmenüň adın 

 

Ķur’ān içre adı istebraķ idi  

‘Arşa kürse cennete revnaķ idi 

 

Yine bir mendįl ĥarįrden sündüsį 

Śundı Cebreįl resūle kendüsi  

 

Aldı resūl eline ol mendįli 

Dürlü tesbįĥ oķur-idi her dili 

 

Dört yanında çoķ śaçaklar düzülü 

Üç yüz on üç mürsel anda yazılu 

 

Ķoydı bir na‘leyn öňünde Cebreįl 

Ol ki ‘arşda gördi anı ol ‘akįl 

 

N‘aleynüň ta‘žimini idem saňa 

‘Āşıķ iseň sen śalavāt vir aňa 

 

Na‘li altında yer görürdi güneş  

Müşterį aňa çaġırırdı şābāş 

 

Bitmiş-idi üstüne misk-i ‘abįr 

Şol çemen gibi ķoħardı bį-nažįr 

 

Na‘leynüň hem tasması aydan idi 

Mıħ yerine mismārı nūrdan idi 

 

Na‘leynüň hem adı mi‘rāc idi 

Nūrı yerden ‘arşa degin rāh idi 

 

Śundı bir ķadeĥ daħı dolu Çalab 

‘Anber ü [‘abįr]  ķoķardı hem gülāb 

 

Ol ķadeĥüň çevre yanı nįlūfer 

Nergis ü reyĥān ķoķar benefşeler 

 

Ol ķadeĥüň adı idi mihriyā 

Bir baķışı deger yüz bin ĥūriya 

 

Gördi resūl ol ķadeĥüň tāriħin 

Yazılmış vallāhu ħayrü’r-rāziķįn 

 

Resūl içdi ol zamān ol şerbeti 

Soĥbete dįvāneler uçdı ķatı 

 

Yine çoķ çoķ melāik ķarşu gelür 

Śaf śaf olub hevā yüzünde durur 

 

Resūl aydur yā aħį kimdir bular 

Cebreįl dir yā nebį kerrūbįler            

4b 

Saňa istiķbāl iderler yā aħį 

Hem şefā‘atuň umar onlar daħı 
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Ķamusı muĥtāc durur şefā‘ate 

Yuķaru baķ bunları gör kim nite 

 

Yā Muĥammed nažar it bu göklere  

Gör nice in‘ām olupdur anlara 

 

Resūl ol dem göklere ķıldı nažar 

Gördi dutmuş gök yüzin kerrūbįler 

 

Gördi açılmış ķapusı göklerüň 

Raĥmetiyle dolmuş içi yerlerüň 

 

Birbirine doġru açıķ ķapular 

Baķdı resūl ‘arşa degin nūr görür 

 

Gördi ‘arş ü kürs ü levĥ-i maĥfūžı 

Onlaruň çevresi ŧolu nūr idi 

 

Ķudret-i Ĥaķķ nūrı tecellį ķılur 

Resūl ol dem ‘arşa baķdı ne görür 

 

Gördi ‘arş [u] kürsini dutmuş ‘alem 

Her birinde yazılıpdur bir selām 

 

Ol ‘alem ki şevķasında yazılu 

Diňle ne yazılmış anda ey ulu 

 

Yazılu ol ‘alemde ve’đ-Đuĥā 

Selām-ı ‘aleyk saňa dir yā Ŧā-hā  

 

Yazılu ikinci ‘alemde hemįn 

Selām-ı ‘aleyk saňa dir hem Yā-sįn 

 

Yazılu üçünci ‘alemde śafā 

Selām-ı ‘aleyk saňa yā Muśŧafā  

 

Yazılu dördünci ‘alemde levlāk 

Selām-ı ‘aleyk saňa ey nūr-ı pāk 

 

Yazılu beşinci ‘alwmde uśūl 

Selām-ı ‘aleyk saňa dir yā resūl 

 

Yazılu altıncı ‘alemde bular 

Selām-ı ‘aleyk saňa yā iftiħār 

 

Yazılu yedinci ‘alemde ŧabįb 

Selām-ı ‘aleyk saňa dir yā ĥabįb 

 

Her birini dillerince aňladı 

Ħoş faśāĥat birle ol dem söyledi 

 

Sözleri ķamu Muĥammed’i okur 

Ol ‘alem dibi dolu kerrūbįler 

5a 

Her biri bir dürlü şādįliķ ķılur   

Śaf śaf olub ķamusı ķarşu gelür 
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Geldi bunlar Muśŧafā’nuň ķatuna 

Diňle imdi bunlaruň adları ne 

 

İndi ol dem yüz biň ile Ŧarŧā’il 

Daħı ardınca olaruň Nūrbā’il  

 

İndi yüz biň kerrūbile Mu’mā’il 

İndi beş yüz biň ile Ebu Ŧā’il 

 

Ŧoķsan üç biň ferişteyle śalāĥ 

Nūrı śaça śaça geldi ol revāĥ 

 

Daħı ardınca irişdi İsrāfĮl 

Yedi yüz biň hem ferişte bile bil 

 

Daħı ardınca irişdi ‘Arkā’il 

Oňun ardınca irişdi Sarsā’il 

 

Ķamudan śoňra irişdi ‘Azrā’il 

Śavluň dir öňünce Verŧā’il 

 

İndiler hevā yüzünde ŧurdılar 

Zįrā yerler yüzine śıġmaz bular 

 

Yer ile gök arası ŧoldı varı 

Ĥalķa ĥalķa baġladılar śafları 

 

Çoġ çoġ olub ķamusu çünki durar 

Her biri elinde bir nesne dutar 

 

Yüz biňi nūrdan götürmüş meş‘ale 

Çaġırır yüz biň dahı ebu’l-‘alā 

 

Yüz biňi daħı nūr getürmüş enveri 

Tüter idi müşk-i ‘ūd u ‘anberi 

 

Yüz biňi envār dökerdi göklere 

Yüz biňi daħı nūr śaçardı yerlere 

 

Yüz biňi nūrdan getürmüş ħil‘ati 

Yüz biňi ķarşu śaçardı raĥmeti 

 

Yüz biňi nūrdan getürmüşdi kemer  

Yüz biňi nūr tāc getürmiş mu‘teber 

 

Yüz biňi nūrdan getürmüşdi ‘alem 

Yüz biňi çaġırır idi ve’s-selām 

 

Yüz biňi nūrdan getürmüşdi çevgān 

Yüz bini nūrdan ŧop dutmuş ‘ıyān 

 

Yüz bini nūrdan getürmüş hem ‘alem 

Yüz bini nūrdan ŧutar hem ķalem          

5b 

Yüz biňi nūrdan elinde hem ķılıc 

Yüz biňi nūrdan dutar elma turunc 
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Yüz biňi dutmuş ķucaġında güli 

Daħı yüz biň ķafes ile bülbüli 

 

Nice diyem bunlaruň vaśfın saňa  

‘Āşıķ iseň dut ķulaġıňı buňa 

 

Vir śalavāt ‘aşķıla ey pür-śafā 

Mi‘rāca çıķdı Muĥammed Muśŧafā   

 

Bilesince Cebrāil idi hemįn  

Gör ne ķıldı ol resūlü’l-mürselįn 

 

Cebreįl çün kim resūl ile gelür  

Ķarşusında üç ķarartu görünür 

 

Göricegiz Muśŧafā durdı śorar 

Ķardaşım yā Cebreįl kimdir bular  

 

Cebreįl aydur birisi Mikāil  

Biri İsrāfįl birisi ‘Azraįl 

 

Geldi bunlar resūle virdi selām  

Ta‘žįm ile itdiler birķaç kelām 

 

Didiler beşāret olsun yā resūl 

Ne ki sen diler-iseň oldı ķabūl 

 

Mi‘rācundur bu gice yā seyyidį 

Çünki onlar işbu sözi söyledi 

 

Geldi Cebreįl ilerüye daħı 

Çekdi Burāķ’ı resūle ol aħı 

 

Ol Burāķ’uň naķşı müşg alnı ay 

Mıħı yıldız gözi Kevŝer ķaşı yay 

 

Dişleri incü gibi āb-ı ĥayvān 

Ķulaġı boynı pirūze mu‘cizāt 

 

Ol Buraķ’un alnı ve’ş-şems ü ķamer 

Daħı iki yaňaġından nūr çıķar 

 

Oňun ol śaçlarınuň gevherleri 

Dört yaňa saçar ‘abįr ü ‘anberi 

 

Yanaġınuň derleri dürrlü idi 

La‘l [ü] incü ile düzmüşler idi 

 

Yiydigi müşk ile hem ıpar idi 

Bülbül ü ŧūtį önünde zār idi 

 

Yorġasına yetmez idi ķarlaġuc 

Ne ħo ışuġına irişürdi ‘Ūc 

6a 

Sıçraduġına irişmezdi recül 

Ayaġını ķaķsa titrerdi cebel 
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Sıçraduġı yidi ferseng rāh idi 

Her seĥer vaķtinde bil āŝār idi 

 

Bir ‘acāib daħı idem vaśfını  

Diňle imdi şerĥ ideyim aślını 

 

Ildırım tek çaķardı gözleri 

Ŧūŧįye şekker ezerdi sözleri    

 

Gözleri perdesi üste ey paşa 
Yazılu idi “ُمَا يشََاء ُ  47 ”يفَْعَلُ اللَّه

 

Alnı üstünde yazılmış on saŧır 

Sūre-i el-kehf en‘ām nažįr 

 

Yaňaġında yazıluydı sā’iĥāt 

Müslümāt-ı mü’mināt-ı ķānitāt  

 

Burnı üste yazıluydı yā laŧįf  

Vir śalavāt Muśŧafā’ya ey şerįf 

 

Müşg idi ķulaġı anuň ey ricāl 

Śaçı ol mįm vaĥy ü mįm ü dal 

 

Ķırķ  düzüm ‘anberçe boynunda idi 

Dürlü tuĥfe ‘acāib anda idi 

 

Ol Burāķ’uň cümle endāmı güher 

La‘l-i yāķūt vaśfın itdim mu‘teber 

 

Ol güherüň şu‘lesinden ol Burāķ   

Gāh yaşıl gāh ü ķızıl nūrı aķ 

 

İnişe gelse uzanur öňleri 

Yoķuş olķac ķıç uzanurdı geri 

 

Ŧarŧāildir ol Burāķ’uň bir adı 

Vir śalavāt şād ķıl Muĥammed’i 

 

Aydı yevgān hem nūrdan durur 

Cebrāil yevgānını dutmuş durur  

 

Çekdi resūl öňüne ol dem anı 

Didi gelgil ey erenler sulŧānı 

 

Destūr oldı bu Burāķ’a bin didi 

Kim seni Ĥaķķ ĥażretine indedi 

 

Yüridi resūl Burāķ śaru hemān 

Tā bine gide göge şāh-ı cihān 

 

Oynadı dutmadı bir yerde ķarār 

Olmadı resūl öňünde pāyidār             

6b 

Cebreįl aydur Burāķ’a doġrudur  

Muśŧafā’dır iki cihān faħridir 

                                                 
47 İbrahim Suresi 27. Âyetden “Allah dilediğini yapar” anlamında kısmi iktibas. 
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Sen daħı ārām it binsün saňa 

Döndi Burāķ söyledi ol dem aňa 

 

Döndi Burāķ Cebreįl’e söyledi  

Biň benim gibi binse ķul didi 

 

Biň benim gibi aňa  müştāķ durur 

Ķorķarım maĥşer güni terkim urur 

 

Resūl aydur sen güvāh ol ey aħį 

Bu Burāķ’dan özge ben binmen daħı 

 

Çün bu sözi söyledi hem ol ‘azįz 

Burāķ egildi resūl öňüne tįz 

 

Aħį eyer ġāşiyesin götürür 

Gördi eyerüň içi nūr berķ urur 

 

Şükrü’llāh didi rabbü’l-‘ālemįn 

Ķamu ‘ālemlere olmuşsun güzįn 

 

Söyledi Cebreįl ol dem resūl 

Ne idi ĥālüň bize itgil uśūl 

 

Ġāşiyede kim ne gördüň söylegil 

Ķatı şükr itdüň nedir ma‘lum ķıl 

 

Didi ki ey ber güzįde Muśŧafā 

Cümle gök ehli eyler saňa śafā 

 

Dört biň yıl dünyādan öňdin ol Ħudā 

Vaśfıňı senüň bize ķıldı nidā 

 

Ol melekler cümle oldılar bį-hūş 

Ĥaşr u neşr olunca eylerler ĥurūş 

 

Ol zamāndan berlü müştāķuz saňa 

Yüziňi gösterdi çoķ minnet aňa 

 

Ben didim ki ey Ħudāvend-i cihān 

İns ü cinne raĥm idersin bį-nişān 

 

Murādımı ĥāśıl eyle ey ġanį 

Ġāşiyesin götüren eyle beni 

 

Hem celā vü dār eylegil ol resūle  

Ol zamān ki vaķt bine bunda gele 

 

Haķķ te‘ālā ķıldı ilhām ol zamān 

Vaķt gözet oldı murāduň kāmurān 

 

Bu şükr anuňçün -idi yā resūl 

Devr gideli vaķt irişdi bilmiş ol 

7a 

Dile gelen ümmetüň Ĥaķ’dan didi 

Saňa budur murādım çoķdan didi 
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Çıķdı tā kim bine ol demde Burāķ 

‘Arşı kürsiye gide ol yüzi aķ 

 

Ol Uĥud ŧaġında ki cenk eylemiş 

Dişi pāresini ĥacerde ķomuş 

 

Aldı ol dişi gide Ĥaķ’dan yaňa 

Dişi ancaķ ol dem bir ilhām aňa 

 

Didi ey dostum nedir avcuňdaki 

Gel işide yaradılmışuň yeki 

 

Didi resūl sen bilürsin yā ħudā 

Yegregi saňa ‘ıyāndır ķıl nidā 

 

Didi senüň didüň baňa laŧįf 

Ķılmışım seni ‘ālemlerde şerįf 

 

Çünki bu ilhāmı işitdi ‘ıyān 

Didi ol dem ey Ħudāvend-i cihān 

 

Avcum içindeki dişim pāresi 

‘Arż idem saňa ne dürür çāresi 

 

Çünki işitdi bunı ol şāh-ı cihān 

Söyledi ol demde ey faħr-i zamān 

 

Sen ki anı ‘arż-ı ĥāl itdüň baňa 

Diňle imdi ne direm şimdi saňa 

 

Çün ola āħir zamān yevmü’n-nüşūr 

Buyruķ idem çalına ol demde śūr  

 

Yıġıla ol dem ħalāyıķ bį-şümār 

Nice yüz biň ümmetüň günāhı var 

 

Ol günāhuň cümlesin idem beyān 

Ol ħalāyıķ cümle işide ‘ıyān 

 

N’ola ĥālüň ol maĥalde söylegil 

Bu maĥalde fikrin anuň eylegil 

 

Çünki bu ilhāmı işitdi resūl 

Virmedi ĥaķķa cevāb ol demde ol 

 

Yine ilhām itdi Ĥaķķ ol dem aňa 

Bu söz içün nişe dinmezsin baňa 

 

Resūl aydur ey Ħudāvendigerim 

Nişe yaman bilmezem ne söyleyim  

 

Sen bilürsin bu işüň aĥvālini 

Saňa śaldım yaħşı yaman varını         

7b 

Ĥaķķ te‘ālā didi ol dem yā resūl 

Ey özi cümle uśūllerden uśūl 
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Ey özi şįrįn ü ey cismi arı 

Enbiyānuň evliyānuň serveri 

 

Śulĥ idelim ikimiz gelgil bile 

Śulĥ odur ki ķıla dostlar dost-ile 

 

Ne sen anı ‘arż-ı ĥāl eyle baňa 

Ne ben ümmet günāhın açam saňa 

 

Setr pūş idem günāhın cümlesin 

Bu sözüň taĥķįķini işidesin 

 

Günāhına tevbe idüb dönseler 

Bu beş emr tā keyd nice ķılsalar  

 

Biri eksik olur ise iş degül 

Eksik işli kişi yol varmış degül 

 

Çün işitdi resūl şāźź oldı bunı 

Didi ol dem ey Ħudāvend-i Ģanį 

 

Bu ‘acāib ĥāle ben ķaldım daňa 

Sen kelāmda eyledüň peyġām baňa 

 

Sen ġazā [it] anlaruňla yā resūl  

Ben senüň bu sözüňi ķıldım ķabūl 

 

Ol benim dişim çıķaranlar hemįn 

Ol münāfıķlar idi bildim yaķįn 

 

Biz oları ķırsaķ olurduķ sa‘id 

O bizi öldürse olurduķ şehįd 

 

Bu işe māt olmuşuz yā Rabbenā 

Bu işüň ilhāmını ķılgıl baňa 

 

Çün bu sözi söyledi ol cān fedā 

Yine ilhām itdi aňa ol Ħudā 

 

Didi ey Ĥaķķ ber güzįn-i enbiyā 

Ben seni ķıldım imām-ı pĮşvā 

 

Çoķ keremler ben saňa eylemişem 

Yedi göklere seni doylamışam 

 

Sen münezzehsin ķamudan bil yaķįn 

Aġzuňa getüresin onlar adın 

 

Ummazam ben bunı senden ya resūl 

İşidicek bu sözi ķıldı ķabūl 

 

Ol resūl bindi Burāķ’a vardılar 

Bilesince yügrüşür kerrūbįler 

8a 

Tapusunca Cebreįl daħı bile  

Beytü’l-maķdis’e gitdi cem‘ ile  
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Ki işidüň ‘acāibler eyideyem 

Yolda ne gördi ķamu şerĥ ideyem 

 

Gider iken nebį gördi bir ħurūs 

Tebesinde iki şāħ bitmişdi düz 

 

Yerden çıķmış yere girmez gerü 

Geçdi Burāķ yine andan ilerü 

 

Resūl anı görüncegiz daňladı 

Döndi ol dem Cebreįl’e söyledi 

 

İtdi Cebrāil ne idi ol ħurūs 

Yerden çıķmış yine yere giremez 

 

Ayıtdı ol ħurūs miŝl ümmetüň 

Şol ola ki duta senüň sünnetüň 

 

Taňrı virmişdi seni Ĥaķķ resūl 

Didigi sözde ola ey pür-uśūl 

 

Dönmeye ķavlinden ola doġrı yār 

Geçdi ondan ilerü daħı olar 

 

Şöyle giderdi Burāķ’ı ‘izz ü nāz 

Śaġ yanında gelür idi bir āvāz  

 

Gördi resūl bir ķarartu görünür 

Ayıtdı yā aħį bular kimler dürür 

 

Didi yā seyyid işit kimdir bular 

Cebreįl aydur bular Yahūdį’ler  

 

Didiler ki yā resūl ķılgıl nažar 

Baķmayub ol yerden itdiler güźer 

 

Cebrāil aydur işitme yā resūl 

Diler-iseň ümmetüň ola ķabūl 

 

Geçdi Burāķ śol yaňadan bir daħı 

Ün işitdiler yine onlar daħı 

 

Durmayub çaġırırdı yā ĥakįm 

Resūl aydur Cebreįl bu daħı kim 

 

Ayıtdı yā nebį işitemgil anı 

Bu çaġıran daħı saňa Naśrānį  

 

Ol daħı diler saňa ümmet ola 

Geçdi resūl baķmadı girdi yola 

 

Gider iken gördi bir ħoş mürġ-zār 

Bir arık öküz daħı anda durur           

8b 

Otlar ol çayır çemende ol daħı 

Resūl aydur Cebraįl’e ey aħį 
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İtdi işbu otlayan aruķ öküz 

Ne öküzdür menfa‘atin eydüňüz 

 

Cebrāil aydur bu öküz ma‘nā 

Her ki teni besledi oldı ‘āśį 

 

Nefsine ķulluķ iden ġāfil dürür 

Geçdi Burāķ ondan ilerü varır 

 

Gitdi andan ol arada durmadı 

Śusuz otsuz bir araya uġradı 

 

Ne otı var ne śuyı var bir yazu 

Baķdı yazuya resūl hem kendözü 

 

Gördi onda daħı durur bir öküz 

File beňzer şöyle semirmiş semüz 

 

Şöyle semrimiş durur eydem saňa 

Resūl anı göricek ķaldı daňa 

 

Resūl aydur işbu daħı ne öküz 

Śusuz otsuz yerde hem şöyle semüz 

 

Cebrāil aydur işitgil yā emįn  

Dįni besleyen olur ĥaķķa yaķįn 

 

Bu öküzüň daħı didi sırrı bu 

Geçdi resūl daħı andan ilerü 

 

Gitdi Burāķ ol arada durmadı 

Gider iken bir mülke uġradı 

 

Gördigi dört dürlü don anda dutar 

Śaru ķara aġ yaşıl ey pür-hüner 

 

Cebrāil dir yā resūl benden işit 

Aġ ŧon ile sen yaşlı ķabūl it 

 

Zįrā ümmetüň libāsı aġ durur 

Daħı yaşıl don ferişteler geyür 

 

Cebrāil çünki bu sözi söyledi 

Śundı resūl elini gör n’eyledi 

 

Aġı yaşıl don giyiben durdı örü 

Geçdi Burāķ daħı andan ilerü 

 

Gider iken baķdı bir melek görür 

Eline iki ķadeĥ almış gelür 

 

Ol ķadeĥüň biri süddür biri bal 

Cebrāil dir yā Muĥammed balı al 

9a 

Bal şifā-yı mü’minįn didi ĥalįm 

Aç baldan ümmetüň olsun selįm 
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Resūl aldı bal ķadeĥinden içer 

Ol Burāķ durmaz yine andan geçer 

 

Yine bir ferişte uġrar yolı 

Bir ŧabaķ u üç ķadeĥ dutar eli 

 

Ol daħı Muśŧafā’ya ķarşu gelür 

Döndi Cebrāil yine ħaber virir 

 

Ayıtdı Cebrāil bu üç ķadeĥ daħı  

Ħamr ile baldır süddür bu daħı 

 

Ħamrı alma südi algıl ey kemāl 

Diler-iseň ümmetüň içe ĥelāl 

 

Aldı resūl süd ķadeĥin ķıldı nūş 

Çünki ol ķadeĥün içi oldı boş 

 

Ķaldı dibinde anuň bir ķaŧre süd 

Cebrāil resūle dir ey şem‘-i ‘ūd 

 

Südi cümle içseň olurdı eyü 

Ümmetüň olmazıdı hįç ķayġulu 

 

Ümmetüň daħı ‘aźāb görmez idi 

Muśŧafā döndi yine gör ne didi 

 

Ayıtdı çaġır gelsün içeyim ķamu 

Cebrāil aydur resūle ey ulu 

 

Çünki gitdi daħı gerü gelmeye 

Naśįbüňden daħı artuķ olmaya 

 

Naśibüň bu idi didi yā emįn 

Geçdi Burāķ daħı ilerü hemįn 

 

Yine yolı bir dişi kelbe irer 

Ķarnunuň içinde enikler ürer 

 

Çaġrışurlar ķarnı içinde olar 

Daňladı resūl anı durdı śorar 

 

Resūl aydur Cebrāil’e yā aħį 

Ne ‘alāmetdir baňa ayıt bu daħı 

 

Cebrāil aydur ideyem ey paşa 

Devr-i āħir ol zamān vaķt irişe 

 

Ulular otura kiçi söyleye 

Kiçiler uluya ĥürmet itmeye 

 

Azġun ola ol zamānūň maĥlūkı 

Vir śalavāt Muśŧafā adın oķı               

9b 

Geçdi Burāķ ol aradan hem yine 

Gider iken baķdı resūl öňüne 
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Baġlamışdır bir yük odun bir kişi 

Götüremez daħı ķor budur işi 

 

Yıġar ol yüke odun bulduġını 

Daňa ķaldı Muśŧafā gördi anı 

 

Cebrāil’e śordı ol sırr-ı ‘ıyān  

Cebrāil dir budur ol yazuķ yıġan 

 

Günāhı çoķ ķazanur işler yazuķ 

Götüremez yüki urur daħı çoķ 

 

Gice gündüz bu durur işi hemān 

Geçdi Burāķ ol aradan ol zamān 

 

Yil gibi gider idi ol durmadı 

Yolda bir ‘avrata nā-gāh uġradı 

 

Kendözini bezemiş ŧāvus gibi 

Cebreįl aydur resūle yā nebį 

 

Baķma anuň sözine yā seyyidį 

Śordı resūl bu ne ‘avratdır didi 

 

Cebreįl aydur bu dünyādır ey yār 

Buňa uyan işini ķılur feşār 

 

Yüridi onuň yüzine baķmadı 

Ümmetini ķayġuya bıraķmadı 

 

Ümmeti ħāśśları uymaz oňa 

Vir śalavāt ki ŝevāb ola saňa 

 

Onda daħı durmadı ötdi Burāķ 

Yaħun oldı Burāķ’a cümle ıraķ 

 

Kuş yetmez Burāķ’a şöyle gider 

Göz açınca ol sā‘at Ķuds’e irer 

 

Çünki Beytü’l-muķdis’e irdiler 

Ol arada nebįyi indirdiler 

 

İndi bir dem yere ol faħr-i zamān 

Cebreįl ol arada oldı nihān 

 

Bir sā‘at hem geçmedi geldi gerü 

Nebį Ķuds’e secdeye girdi içerü  

 

Gördi peyġamberlerüň cānın eyār 

Muśŧafā’yı göricegez durdılar 

 

Merhabā didiler ey şāh-ı beşer 

Ādem aydur ey nebįyyü’l-mu‘teber 

10a 

Geç ilerü sen bize ol pįş namāz 

Böyle buyurdı saňa ol kārsāz 
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Ķıbleye ķarşu namāz ķıldı varı 

Bilesince enbiyālar cānları 

 

Çün namāzdan fāriġ oldı Muśŧafā 

El getürdi ĥażrete ķıldı du‘ā 

 

Ümmetüň diledi ol şāh-ı dįn 

Vir śalavāt sen daħı ey müslimįn 

 

Geçdi resūl yine andan ilerü 

Yine bir ırmaġa irişdü gerü 

 

Gördi ol ırmaġı uçmaķdan gelür 

Günde bir kez Cebreįl oňa gelür  

 

Dalar çıķar ķanadın silkerine 

Her tügünden tökülür yüz biň dāne  

 

Her dāne ki ķanadından dökülür 

Allāh andan bir melāik yaradur 

 

Ol ķamusı śalavāt virir ķatı 

Vir śalavāt sen daħı yā ümmeti 

 

Geçdi andan bir melāiki görür 

Yer-ile gök iki elinde durur 

 

Ayaġı yetmiş yedi ķat yerlere 

Śūretinüň ‘adedi yoķ  ey yāre 

 

Cümle endāmı anūn dürlü śūret 

Nice şerĥin ideyem ey pāk źāt 

 

Şerĥe gelmez cesedinde śūreti 

Resūl anda ‘ibrete ķaldı ķatı 

 

‘Acāib geldi resūle ol daħı 

Śordı Cebreįle aydur ey aħį  

 

Uş bunuň daħı nedir adı sen eyit  

İtdi yā nebį diyem bir key işit  

 

Yeddi ķat yeri gögi dutan budur 

Yine Muśŧafā ol arada durur 

 

Çün teferruc ķıldı resūl ķamuyı 

Śol yanında baķdı gördi ŧamuyı 

 

Baķdı resūl ol ŧamu heybetine 

Bir ferişte gördi anda hem yine 

 

Ol daħı bir kürside ķılmış ķarār 

Biň yıllık yol-imiş ol kürsį ey yār      

10b 

Kürsį oddan ol melāik oturur 

Yedi yüz biň zebāni ķarşu durur 
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Her biri nūrdan elinde bir teber 

Ol ferişte nebįye ķıldı nažar 

 

Ķorķdı peyġamber göricek çün anı 

Ķorķusundan titremek dutdı cānı 

 

Titredi sümükleri yapraķ gibi 

Cebreįl didi ki ķorķma yā nebį 

 

Dir budur faħr-i dü ‘ālem Muśŧafā 

Sen daħı yaħşı nažar ķıl ey śafā 

 

Resūl aydur Cebrāil bu kim dürür 

Ayıtdı yedi ŧamuya ĥākim dürür 

 

Ŧamular ķamusı fermāndır buňa 

Resūl aydur Cebrāil eyitgil oňa 

 

Ŧamu ķapuların açsun göreyim 

Varub ümmetime ħaber vireyim 

 

Cebrāil aydur Mālik aç ķapuyı  

Görsün içinde Muĥammed ķamuyı 

 

Durdı Mālik açdı ŧamu ķapusın 

Gördi peyġamber içinde [ķamusın] 

 

Gördi ķaŧran deňizi ķaynar daşar 

Zār-ile feryād öňi daşra çıķar 

 

El-amān dir yā Muĥammed her biri 

Bunlar kimdir baňa virgil ħaberi 

 

Senden şefā‘at umar bunlar daħı 

Resūl aydur bunlar kimdir yā aħį  

 

Ne bilür bunlar benim adım didi 

Ayıtdı dįne gelmeyen ķurbuň didi 

 

Kim du‘ā ķıl bulara bula necāt 

Bir ħiŧāb irdi resūle ol sā‘at 

 

Ayıtdı gerekse ķurbuň ümmeti 

Ķanķısına ķılursın şefā‘ati 

 

Resūl aydur ben buları n’eylerim 

Yā ilāhį ümmetimi dilerim 

 

Şol yazuķlu ümmetimi vir baňa 

Ümmet iseň vir śalavāt sen aňa 

 

Resūl aydur Cebrāil ŧamularuň 

Adlarını baňa ayıtgıl anlaruň 

11a 

Cebrāil aydur cehennemdir biri 

Giresidir anda müşrikler varı 
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Pes bularuň ŧuraġı anda ola 

Ne ki bunda işliye anda bula 

 

İkinci ŧamunuň Ĥuŧame adları 

Bį-namāzlar anda girerler varı 

 

Kimse ki terk eyleye namāzını 

Ol ŧamuya ķoya Taňrı anları 

 

Adı üçünci ŧamunuňdur Saķar 

Yalancılar anda girer ne ki var 

 

Her kişi ki yalanı ķılsa pįşe 

Ol ŧamu içinde ola hemįşe 

 

Ŧamunuň dördünci adıdır Sa‘įr 

Ġammāz olanlar Sa‘įr içre erir 

 

Kim ki bir kişiye bühtān eyleye 

Ol ŧamuda cānın anuň yandıra 

 

Adı beşinci ŧamunuňdur Lažā 

Putperestler cānına onda cezā 

 

Her kişi kim ol büte secde ķıla 

Ol kişiler ŧamuda ebed ķala 

 

Adı altıncı ŧamunuňdur Caĥįm 

Žālim olanuň yeri onda muķįm 

 

Her kişi bir kişiye žulm eyleye 

Cānı ol ŧamuda gerek ķaynaya 

 

Adı yedinci ŧamunuň Hāviye 

Her kimüň kim ‘ameli ola riyā 

 

Ol ŧamu içinde göre miĥneti 

Çünki gördi Muśŧafā bu ‘ibreti 

 

‘İbret aldı ķorķı düşdi cānına 

Bir ilan gördi resūl anda yine 

 

Ol ilan ķarnında diyerdi ŧamu 

Bir bucaġında durur şöyle ķamu 

 

Ol ilanuň adı durur Hāviye 

Mevā durur ķarnı yedi ŧamuya 

 

Ŧamuyı Ĥaķķ anuň ķarnında ķomuş 

Ol ilanuň adı Hāviye imiş 

 

Yedi deňiz śuyun içse ol ilan 

Zerrece bulmaya aġzında nişān              

11b 

Taňrı ħışmından yaratmışdır anı 

Vir śalavāt ŧamudan ķurtar cānı 
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Geçdi peyġamber ol aradan yine 

Baķd[ı] ol sā‘at yine śaġı ķoluna 

 

Gördi uçmaġı yine anda resūl 

Śordı Cebrāile ol şāh-ı ķabūl 

 

Ayıtdı adların bularuň di baňa 

Ayıtdı işit eydem yā enbiyā 

 

Adı evvel uçmaġuň dārü’l-bekā 

Oňa cömerdler girerler muŧlaķā 

 

Etmegini yidirenler dünyede 

‘Alį ile anda girer ey dede 

 

Adı ikincinüň dârü’l-ķarār 

Onda źāhidler girerler her ne var 

 

Adı üçüncinüň dārü’l-ħulūd 

Ĥācılara anda yanar şem‘-i ‘ūd 

 

Her ki Ka‘beye varub yüzin süre  

Yarın ol uçmaġa gerek kim gire 

 

Adı dördincinüň dārü’s-sürūr 

‘İlm oķuyanlar yārın anda girür 

 

Her ki ‘ilm-ile ‘amel eyleye 

Taňrı uçmaġında anı ŧoylaya 

 

‘Adn adludur beşincisi eyār 

Onda girerler şehįdler ne ki var 

 

Adı altıncı behiştdir ki na‘įm 

Meşāiħler cümle andadır muķįm 

 

Uçmaġuň yedincisidir me’vā 

Mü’min olanlar görür anda liķā 

 

Adı sekizincinüň firdevs ola 

Cümle nebįler anūn içi ŧola 

 

Enbiyālar yeriymiş ol maķām 

Ħoş teferruc itdi aňa ol imām 

 

Geçdi uçmaķdan irişdi bir yere 

Sidretü’l-müntehā imiş ey yāre 

 

Sidretü’l-müntehā adlu bir aġac 

Şerĥin idem cümle onı gözüň aç 

 

Budaġı cümle yere dalmış durur 

Köki yuķaru göge ķalķmış durur 

12a 

Yapraġı dutmuşdı yedi ķat gögi 

Ħūb teferruc ķıldı ol ‘ālem begi 
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Vaŧanı Cebrāil’üň aġac dibi 

Ķaldı onda Cebrāil gitdi nebį 

 

Adı refref bir ferişte irişür 

Nebį onda anuň üstüne binür 

 

Gitdi ol daħı resūl ile bile 

Gider iken uġradı İsrāfĮl’e 

 

Śordı Muĥammed bu ne yerdir didi 

Ayıtdı tahte’l-‘arşdır yā seyyidį 

 

İsrāfĮl dir yā ĥabįb gör ferşini 

Baş ķaldur gör Çalab’un ‘arşını 

 

Nebį daħı ol demde yuķaru baħar 

Ol sā‘at bir damzım aġzına damar  

 

‘İlm-i ĥikmet ol sā‘at oldı naśįb 

Gördi ‘arşda yine ol demde ĥabįb 

 

On iki arķ ‘arş ayaġında görür 

Her biri ķırķ biň bu dünyāca durur 

 

Dört pıňar ol ‘arş ayaġında çıķar 

Her biri aňun bir iķlįme aķar 

 

Biri Nil ırmaġı Mıśır’da durur  

Biri Fırāt śuyı Baġdad’da durur 

 

Biri Ceyĥun’dur Ħorasan’a aķar  

Biri Seyĥun ırmaġı Hind’e çıķar 

 

Dördi aķar dünyāda meşhūr bular 

Baķdı resūl ‘arş ayaġında eyār 

 

Gördi bir ķuş oturur aġdır teni 

Aġ ħorūsa beňzedir seyle anı 

 

Daġ u daşuň ŧopraġına var şümār 

Ķanadınuň śaġışı yoķdur eyār   

 

Ķızıl altundan tācı var ki ulu 

İki gözi gevher ü burnı lü’lü 

 

Ayaġı yaşıl zümrüddür ey yār 

Çaġırıcaķ yeri gök üni dolar 

 

Vir śalavāt Muśŧafā’ya diňle söz 

Didiler ‘arş-ı ħurūs ol ĥurūs 

 

Ol ĥicābdan geçdi resūl ileri 

Biş yüz illükdür arası her biri    

12b 

İrdi bir ĥicāb resūle ey aħį  

Śāf zebercedden imiş hem ol daħı 
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Ol ĥicābı daħı hem gördi yine 

Bir ‘acāib ĥāl irişdi sem‘ine 

 

Raĥmeti nūrı daħı anda ey cān 

Geçdi ĥicāblar daħı faħr-i cihān 

 

Geçdi yetmiş biň ĥicāb cümle yāķūt 

Yine yetmiş biň daħı ‘anber ü ‘ūd 

 

Bį-nihāyet saġışı yoķ bį-şümār 

Perdelerden hem geçürdi gird-gār 

 

İrdi ‘arşa ol nebįyyü’l-muħtār  

Śundı na‘leyni çıķarmaġa ey yār 

 

Ün işitdi ol dem ol śıdķ-ı śafā 

Na‘leynüň çıķarmaġıl yā Muśŧafā 

 

Na‘leynüňle yüri gelgil ķarşıma 

Kim berekātı doķunsun ‘arşıma 

 

Resūl aydur yā ilāhe’l-‘ālemįn 

Sen çıķar didüň Mūsā’ya na‘leynin 

 

Sen oňa didüň ki na‘leynin çıķar 

Allāh aydur yā resūl-i iftiĥār 

 

Oňa didim yalın ayaķ çıķ Ŧūr’a 

Ŧūr berekātı ayaġıňa ire 

 

Sen çıķarma na‘leynüň gelgil baňa 

‘Arş-ı ferşimi fedā ķıldım saňa 

 

Çün Çalab’dan ‘ināyet oldı ķula 

Yüridi resūl yine na‘leyn ile 

 

Enbiyālarda oňa oldı naśįb 

Çün yaħun irişdi ĥażrete ĥabįb 

 

Gördi Muśŧafā Ĥaķķ’uň envārını 

Cān gözüyle gördi hem dįdārını 

 

Ķarşu virdi Muśŧafā’ya Ĥaķķ selām 

Ol ‘aleyk aldı ferişte es-selām 

 

Bį-hūş oldı bilmedi resūl özin 

Ĥaķķ öňünde secdeye ķoydı yüzin 

 

Ĥaķķ didi ki baş getürgil yā resūl 

Her ne dirsen sen anı ķıldım ķabūl 

 

Baş getürüb söyledi ol ber güzįn 

Selāmün ‘aleynā ve ‘alā ‘ibādi’llāhü’ś-śāliĥįn 

13a 

Ķoymadı öňüne bir źerre niķāb 

Gördi ĥaķķı Muśŧafā hem bį-ĥicāb 
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Çün irişdi onda maķśūda resūl 

Muśŧafā bir daħı yine secde ķılur 

 

Başını secdeye ķoydı söyledi 

Ümmetinüň yazuġını diledi 

   

Cümle melāik işidib gördiler 

Ĥaķ nebį diyüb şehādet virdiler 

 

Ol melāikler śalavāt getürür 

Ĥaķ te‘ālā ķudretiyle buyurur 

 

Ĥaķķ didi ki Muśŧafā’ya merĥabā  

Armaġan söyle ne getürdüň baňa 

 

Resūl aydur hem sen raĥįmsin hem kerįm 

Diňle saňa ‘arż-ı ĥālim söyleyim 

 

Ümmetim yazıķların dekşirmişim 

Ĥażretüňe raĥmet uma gelmişim 

 

Raĥmetüňden bunlara ķılgıl meded 

Yoĥsa ķalurlar günāhda tā ebed 

 

Ĥaķķ özi feriştelere söyledi 

Size çoķdan bunı dimişdim didi 

 

Yaradılmışdan bunı ķıldım güzįn 

Buňa ta‘lim itmişim islām-ı dįn 

 

İtdik oldı ĥażretime gelmege  

İsterim çoķ çoķ buňa feyżim dege 

 

Yüz biň yıllık yolı geçüb geldi ol 

Göklerimde çoķ ‘acāib gördi ol 

 

Hįç birine ķılmadı ol iltifāt 

Cümle maħlūķāt bunuň yanında māt 

 

Ħayli vaķtdir ben size didim bunı 

Baňa getürmüş yazıķ armaġanı   

 

Suāline bu cevābı söyledim 

Raĥmetim ile oları ŧoyladım 

 

Bir ħiŧāb itdi Ħudāvend-i cihān 

Didi ki ey ber güzįn-i ins ü cān 

 

Raĥmet itdim ben olara yā resūl 

Her ne ki sözüň ise ķıldım ķabūl 

 

Yarlıġadım ümmetüň ben ķamusın 

Ötenini evvelįn ü āħirįn                  

13b 

Ger günāhdan tevbe idüb döneler 

Ķoyuban cürmi aşaġa inseler 
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Tā gidince ķoymayalar emrimi 

Tekįd idüb ħoş göreler farżımı 

 

Ger bu beş emrüň biri noķśān ola 

Dünyā āħir işleri ħüsrān ola 

 

Bende dimen onlara ben yā resūl 

Sen anı ümmet idüb ķılma ķabūl 

 

Ĥaķķ ile resūl bu sırrı ķoydılar 

Bu biş emri dutan ümmet didiler 

 

Bu beş emri ķılanaban yā resūl 

Gice gündüz raĥmetim idem nüzūl 

 

Ĥūr u ķuśūr iŝār idem onlara 

Seni şefį‘ eyledim ‘ālemlere 

 

Senüň ‘aşķuňā yaratdım ne ki var 

Cüz’ ü küll ü ez śaġār ez kibār 

 

Daħı ne dilerseň ben vireyim 

Ümmetüňa dįdārım göstereyim 

 

Va‘de ķıldım olara ben cenneti 

Ĥūr u ġılmān u ķuśūr u cenneti 

 

Her birisi rızķını benden diler 

Baňa niçün ķulluġ itmezler bular 

 

Beni ķoyar ġayra ider ķulluġı 

Ayıtdı Muśŧafā ki ol dem yā ġanį 

 

Sen ‘alįmsin hem ‘azįmsin sen raĥįm 

Raĥmet eyle sen bulara yā kerįm 

 

‘Afv ķıldı buları perverdigār 

Vir śalavāt resūle ey ŧoġrı yār 

 

Ĥaķ te‘ālā Cebreįl’e söyledi  

Ĥāl dilince aňa mā‘lum eyledi 

 

Nice gönderem dostum geri 

Git disem baĥl itmiş ol dem dįdārı 

 

Ol daħı gitmeklige meyli ola 

Pes dįdārımdan benim doymuş ola 

 

Maślaĥat onuň ile bir ideli 

Armaġanla gitsün ümmete geri 

 

Ne ben andan dįdārım esirgerim 

Ne ol diye dįdār gördüm giderim 

14a 

Pes resūlüň ĥāli idi bu beyān 

Çünki gördi Ĥaķķ dįdārını ‘ıyān 
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Vāśıl oldı cān çün cānān-ile 

Yetdi ĥaķķa va‘ž ile Ķur’ān’la 

 

İsteridi inmeye ol şāh-ı dįn 

Görüne ķıldı ol ilāhe’l-‘ālemįn 

 

Bir nidā itdi Ħudāvend-i cihān 

Dir naśįb oldı saňa bu lā-mekān 

 

Bu benim feriştelerim ķulluġın 

Tuĥfe apar ümmetüňe yā emįn 

 

Her ķaçan beş emri anlar dutalar 

Cümle gök ehli ŝevābın bulalar 

 

Orūc ĥacc namāz ile zekāt 

Ümmetüň duta bunuň ile bisāŧ 

 

Biri eksik olur ise iş degül 

Eksik işli kişi yol varmış degül 

 

Çün bunı işitdi Ĥaķ’dan ol yaķįn 

Ta‘cįl itdi ol resūlü’l-mürselįn 

 

Dir aparam bunı ümmetime ben 

Kim ki işler duta uçmaķda vaŧan 

 

Kim ki bu beş emre yoķdur tā‘ati 

Bizden onda ummasun şefā‘ati  

 

Mi‘rācumuň āħiri budur tamām 

Śoň sözüm ümmete budur ve’s-selām 

 

Ŧarfetü’l-‘ayn içre ol dem şāh-ı din 

Geldi maķāmına irişdi hemįn 

 

Geldi yine düşegin ıssı görür 

Daħı bardaķ dopdolu śu dökülür 

 

Elli beş yaşında gitdi mi‘rāca  

Ol sözi şirįn nebįlerden uca 

 

Ol resūli şefā‘atci bildiler 

Ümmeti maĥşer gününde oldılar 

 

Şerĥ ķıldım mi‘rācı cümle size 

Kāfir olur kim inanmaz bu söze 

 

Ümmet iseň sen daħı dut sünneti 

Ger dilersen ire ħālıķ raĥmeti 

 

Her kimüň ki bu söze iķrārı yoķ 

Sındırdın yolını iķrārı yoķ               

14b 

Ĥaķķ Çalab’dan bir ‘ināyet diledim 

Muśŧafā’nuň mi‘rācını söyledim 
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Ne dānişmendim ne faķįh ne ‘ālim 

Ümmį dervįşim faķįr ‘Abdü’l-kerįm  

 

Mevlānā’dandır baňa işbu ħiŧāb 

Söyledim va’llāhi ā‘lem bi’ś-śevāb 

 

Gitdi onlar ķaldı size yādigār 

Çoķ ‘ömür virsün size perverdgār 

 

Diňliyene oķuyana yazana 

İħlāś [ile] işidüb aňlayana 

 

Onları daħı ki inana bu söze 

Olmaya ki inkār idüben aza 

 

Cümlesine Taňrı raĥmet eylesün 

Ķamusını raĥmet ile doylasun 

 

Rūz-ı şeb Ĥaķķ raĥmet eylesün aňa 

Bu ‘Āciz’i bir du‘ā eyle aňa 

 

Çün burada ħatm olundı dāstān 

Vir śalavāt Muśŧafā’yā hem ey cān 

 

Ger dilersen gidesin įmānile 

Vir śalavāt Muśŧafā’ya cān-ile 

 

Kim ki miskįne eylerse du‘ā 

Yarlıġasun Ĥaķķ olsun şefį‘i Muśŧafā 

 

Muśŧafā’nuň ĥürmetiçün yā ilāh 

Sen bizi ayırmagıl ey pādişāh 

 

Vir śalavāt Muśŧafā’ya cān-ile 

Rūz-ı maĥşer ķopasın įmān ile 

 

Cihānda ķılmışım çoķ çoķ günāhı 

Kerem ķılgıl baġışla yā ilāhį 

 

Ħaŧā ķıldım ħaŧā ķıldım ‘aŧā ķıl 

Elā ey pādişahlar pādişāhı 

 

Yā ilāhį doġrı yoldan ırmagıl 

Dostlaruňdan cümleni ayırmagıl 

 

Ol kişiye Taňrı raĥmet eyleye 

Fātiĥā’yla sözini ħatm eyleye 

 

Enbiyādan evliyādan yā ilāh 

Sen bizi ayırmagıl ey pādişāh 

 

Bunı yazdım yādigār olmaġ içün 

Oķuyanlar bir du‘ā ķılmaġ içün 

15a 

Ĥaşra dek ger söylenürse bu kelām 

Nice ĥaşr ola bu olmaya tamām 
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Nūr Muĥammed Śalavāt (Hikāyet-i Gül) (2) 

 

İbtidā geldi ħudā-yı lā-yenām 

Mįm ü ĥā ü mįm ü dāl ve’s-selām 

 

Evvel ol Ĥaķ’dan ‘ināyet dilerim 

Hem ‘ināyet hem ‘aŧāyet dilerim 

 

Ol durur ol yoķ iken var eyleyen 

Nice varı yire hemvar eyleyen 

 

Seyyid-i sādāt ‘ālemden bize 

Şerĥ olub ħoş tuĥfedir geldi size 

 

Ol nübüvvet ma‘deninden bu ħaber 

Geldi dile şerĥ oluban ser-be-ser 

 

Nice yüz biň enbiyā ki geldiler 

Cümlesi ol nūra maĥrem oldılar 

 

Ser-güźeşti söyledi gitdi özi 

Dünyā üzre yādigār ķaldı sözi 

 

Śonra onlardan niçe biň evliyā 

Geldi gitdi bu fenādan bį-riyā 

 

Her birisi başına geldügini 

Ol nübüvvetden ħaber virdügini 

 

Şerĥ birle söyledi ķalsun diyi 

Śoňra benden yādigār olsun diyi 

 

Ol velāyet ma‘den-i kān-ı śafā  

Hem nübüvvet burcı nūr-ı Muśŧafā 

   

Ger dilersiz bulasız bu dem necāt 

‘Aşķ-ile derd-ile virüň śalavāt 

 

Gög ü yerü doladırdım nūr ile 

Hem śalavāt virüňüz ĥużūr ile 

 

 ‘Alem-ile gele meclisinize 

Birine yüz śalavāt vire size 

 

Ol nübüvvet maĥzeninden bir ħaber 

Söyledim tevfįķ virirse dād-ger 

 

Adları nāci olaruň ey şehā 

A‘lādan a‘lā ucadır müntehā 

 

Bir ‘azįz-i muķtedā-yı ‘ārifān  

Hem muķaddem pįşvā-yı sālikān          

15b 

Nice māder-zāde a‘mālar aňa 

İrişürse gözlü olur kör saňa 

 

Rehnümā-yı dergeh-i ān dād-ger 

Yola varanlara olmuş rehber 
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On sekiz biň ‘āleme emįr olan 

Ol ķadįr-i ķādir ilen bir olan 

 

Ser-güźeştinden didi ber müşkülāt 

Bir ‘acāib ķudret ol pākize źāt 

 

Bir ‘azįzüň ħiźmetinde der-muĥāl 

Geçdi nice rūzgār u māh [u] sāl 

 

Onuň emri ile girdim ‘uzlete  

Bir niçe müddet oturdum ħalvete 

 

Āħiret orķusı ġāyet cānuma 

Düşdi teşvįş ü melālet cānuma 

 

Ķatı el virdi melūllük bir zamān 

Şād olub ne nev‘-ile bulam emān 

 

Fikre düşdüm ki ħalāyıķdan yaňa 

Varuban söyleşmeyem ķaldım daňa 

 

Yine didim yaħşı odur ki duram 

‘Azm idüben maķber-sitāna varam 

 

Kim bu ġamdan şādlıġa irişem 

Durdum öz fikrüm ilen ben dürüşem 

 

‘Azm ķıldum yola düşdüm gitmege 

Maķber-sitān ziyāret itmege 

 

Bir nice gitdim ki yarulandı yol 

Görürem düşmüş yola çend dāne gül 

 

Yoluň üste tökülüb gördüm didi 

Ķırmızı güldür būy-ı Muĥammedį 

 

Görüb onları ‘aceb itdim oňa 

Kim taĥayyür oluban ķaldım daňa 

 

Nişe ki uşbu maĥall mevsim degül 

Bes bu yerde nice ĥikmetdir bu gül 

 

Ben egildim ki bu gülden bir niçe 

Götürem görem ne ĥikmetdir nice 

 

Elüm uzatdım ki gülden götürem 

Bir niçe avcuma alam getürem 

 

Her nice sa‘y eyledümse ol güle 

Cehd ile hįç birisi gelmez ele 

16a 

Nice ķarmadımsa elüm dutmadı   

Kim görem didim elüme yetmedi 

 

Gördüm anuň miŝli ķızıl güldürür 

Güle beňzer ammā gül degül dürür 
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Güne beňzer miŝli gündür pertevi 

Bacadan düşüb rūşen itmiş evi 

 

Hįç ele gelmeklige mümkün degül 

Bes bu bir sırrdur ne gün dürür ne gül 

 

Uşta ben ta‘accübde ķaldım oňa 

Muntžır olub baħuban her yaňa 

 

Yügüş olub pes bu reng dutdı ķarār 

Daġıluban yere oldı āşikār 

 

Ben didim ki bāri bu yerden gidem 

Olmaya bu renge bį-edeb idem 

 

Kim ayaġımı bularuň üstüne 

Ķoymayam bį-ĥürmet ola destine 

 

Her ŧarafa meyl eyledim gideyem 

Hįç yaransız tapmadım n’ideyem 

 

Bu śıfatlar ile dolu gördüm uş 

Yerde gökde yoķ-idi bir źerre boş 

 

Yine ĥayā eyledim ben bu işe 

Kim taĥayyür-mānde ķaldım teşvįşe 

 

Pes bu ĥikmetdir didim buldum esįr 

Allāh’uň ĥikmetlerinden ola seyir 

 

Çünki ben bile edeb itdim oňa 

Ayaġımı baśmadım andın yaňa 

 

Gördüm ol reng üstine ol dem meger    

Cümle melāik ķanad döşediler 

 

Ol dem uş cümle melāik ķanadı 

Üste döşedi ki hįç yer ķalmadı 

 

Yine edeb eyledim didim ki ben 

Ayaġım yerleri üste ķoya men 

 

Bāri ķaydub gerüye gideyem 

Varmaġa yol yoħ daħı nice ideyin 

 

Gördüm ol cihet daħı yer ķalmamış 

Kim melāikler oraya dolmamış 

 

Cümle yere baħdım hįç yol yoķ baňa 

Yüz çevürüben varam andan yaňa                

16b 

Yine ta‘accüb idüb ĥayrān olub 

Artdı derdim daħı ser-gerdān olub 

 

Çün olara bile ĥürmet eyledim 

Perrlerin basmaġa ayaķ ķoymadım 
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Ol melāikler perri üste ol zamān 

Cümle muśĥaf döşedi ol müste‘ān 

 

Yine gördüm ki Kelāmu’llāh olub 

Cümle maħlūķāta doldı yazılub 

 

Yer ü gök döşendi miŝl ferşe dek 

Levĥ-i maĥfūž hem miŝāl-i ‘arşa dek 

 

Cümle ‘ālem Kelāmu’llāh oluban 

Öz vücūdum daħı gördüm doluban 

 

Cesedim muśĥaf olub başdan başa 

Saŧır saŧır gördüm olmuş ey paşa 

 

Her saŧırına onuň ķıldım nažar 

Ĥaķķ cemālin gördüm anda ser-be-ser 

 

Baħdım ehl-i ķabre hem olar daħı 

Kim Kelāmu’llāh[a] dönmüş ey aħį 

 

Gö[r]düm ehl-i ķabr yüzin dutmuş baňa 

Ben daħı dutdum yüzüm Ĥaķ’dan yaňa 

 

Cümle şād olub eyidirler yā ilāh 

Çoķ şükür minnet saňa ey pādişāh 

 

Kim bu gün ne devlet ola bize bu 

Çoķ beşāret kim olavüz baħtlu 

 

Şād olub medĥ oķurlar tįz tįz 

Ben beġāyet melūl oldum ey ‘azįz 

 

Ben ki gördüm bunları böyle ey yār 

Yüz çevürdüm didim ey perverdigār 

 

Kelāmu’llāh üstüne ayaġını 

Hįç kimesne ķoymamışdır ey ġanį 

 

‘Āciz oldum burada duramazam 

Ayaġım üstüne ķoyamazam 

 

Pes taĥayyür şermsār olub ķatı 

Gördüm ol dem ol risālet ĥażreti 

 

Ol penāh-ı ümmetān hem ‘ācizān 

Ol şefį‘ü’l-müźnibįn-i bį-ĥazān  

 

Ger dilersiz bulasız oddan necāt 

Źevk-ile virüň Muĥammed’e śalavāt 

17a 

Ol yüzi bedr-i münevver pāk źāt 

Her dü gįsū-yı Muĥammed śalavāt 

 

Ma‘den-i gevher rumūz-ı kāināt 

‘Aşk ile virüň Muĥammed’e śalavāt 
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Ol muŧahhar gįsūların destine 

Döşedi ol Kelāmu’llāh üstüne 

 

Ol münevver zülfüni śaldı ile 

Cümle maħlūķāt dutdı şevķ-ile 

 

Ol mu‘aŧŧar būy-ı ‘anber saçını 

Saçdı ‘ālemlere müşg [ilācını] 

 

Kim ķamu ‘ālemde bir źerrece yer 

Ķalmadı igne ucunca ħāli dir 

 

Ol maĥallde ki ayaġ üstünde ben 

Durmış idim ħavf-nāk-i źü’l-minen 

 

Ħāŧırımdan geçdi ġāyet bį-edeb 

Olmuşam ki böyle durmaķda ‘aceb 

 

Müşkil oldı aĥvālim yā Rabb n’idem 

Bu edebsizlige ne tedbįr idem 

 

Ol mübārek saçlarını ol śafā 

Cümle yer üste döşemiş Muśŧafā 

 

Ķoymayam diyü ayaġım üstüne 

Sernigūn oldum mu‘allak destine 

 

Kellemi ķoydum yere pes bu zamān 

Ayaġım yuķaru uzatdım revān 

 

Yine gördüm ki ayaġım üstine 

Ĥaķķ nūrından taħt urulmuş destine 

 

Yüz dutubanı didim yā müste‘ān 

Bu ne taħtdır ey Ħudāvend-i cihān 

 

Pes ayaġım üste durmaġa edeb 

Eyler idim bu ne ĥāldir bį-sebeb 

 

Eyle durabilmedim çün uşbu dem 

Pes mu‘allaķ kellem üste durmuşam 

 

Ayaġım üste bu ne taħtdır ola 

Bu ne ĥikmetdir serencāmı n’ola 

  

Cānib-i ĥaķķdan baňa geldi āvāz  

Dir bu tek ola yüz biň dürlü rāz 

 

Ol benim dostum ĥabįbim taħt[ı]dır 

Hem senüň pįrün kemāli baħtıdır     

17b 

Yine ol taħt üste gördüm ey śafā 

Oturupdur şeyħim ile Muśŧafā 

 

Hem nişįn oturmuş ikisi bile 

Ħoş śalavāt virüň siz şevķ-ile 
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Ol mübārek āyįne vech-i cemāl 

Muśŧafā’dır hem kemāl-ender-kemāl 

 

Ol münevver yüzine ķıldım nažar 

Kim ne ķudret śun‘ ķılmış dād-ger 

 

Yine gördüm pāk cemālinden anuň 

Lā-mekān sırrı açılmış ol cānuň 

 

Ben ki baħdım bunları gördüm çünįn 

Yine didim yā ilāhe’l-‘ālemįn 

 

Ben ‘āśį oldum nişe ki uşbu dem 

O mübārek mūya basmadım ķadem 

 

Bile itsem kim edebsizlik ola 

Māt olub durmuşam aĥvālim n’ola 

 

Pes bu daħı ondan bedter bį-edeb 

Sen bilürsün her işe nedir sebeb 

 

Ben bu fikirde taĥayyür ķaluban 

Müşkile düşdüm ‘āciz oluban 

 

Bu ta‘accüb içre ķaldım uşbu dem 

Ĥaķķ te‘ālā luŧf idüb ender-‘adem 

 

Beni derdim bį-nişān śıfatına 

Mevśūf itdi ol Çalab ĥażretine 

 

Bile kim hįç ķalmadı benden nişān 

Bį-nişān oldum nişān ender-nişān 

 

Daħı nuŧķum ķalmadı ki n’eyleyem 

Vaśf-ı ĥālüm şerĥ idüben söyleyem 

 

Hįç nişān ķalmayub oldum bį-nişān 

Bį-nişāndan nesne olunmaz beyān 

 

Menzilim ķalmayuban hįç bu zamān  

Pes bu kez menzilim oldı lā-mekān 

 

Lā-mekān ü bį-nişān ile bile 

Buluşub bir olmuşam ol maĥv-ile 

 

Žāhir ü bāŧın nişān ü bį-nişān 

Olmuşam ben hem mekān u lā-mekān 

 

Cümle şeyden gizlüyem hem āşikār 

Hem ‘ıyān bilmez beni ħūrd u kibār 

18a 

Ondan berlü kimse bilmez ħandeyem 

Hem cesedim hem rūhum hem cāndayım 

 

Rūşenim hem ķamu tāriķlerüň 

Maķsūdım hem ķamu sādıķlaruň 
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Hem ĥayāt olmuşam ehl-i vaĥdete 

Āyįne olub hem ehl-i vuślata 

 

Cümle eşyaya yol olmuşam ‘ıyān 

Ķamu rāzlar benden olur hem beyān 

 

Ol yola her kim dura iħlāśla 

Mevśūf ola ol śıfāt-ı ħāśśla 

 

Ol yola çün iħlāś ile çün durasız 

Siz daħı ol maķāma irişesiz 

 

Ol maķāmı bį-nişāna ol śıfāt 

Cümleyi mevśūf ide ol pāk źāt 

 

Bu hikāyeti o dem ki söyledim 

Ķaleme getürüben şerĥ eyledim 

 

Tamām oldı yazılub bu riķa‘ 

El getürüb ħālıķa ķıldım du‘ā 

 

Çün du‘āya meşġūl olduķ ol zamān 

Gördüm açmış dergāhın ol müste‘ān 

 

Öz ħazįnesinden ol demde meger 

Baňa bir ħil‘at ayurdı dād-ger 

 

Nice ħil‘at-ı ķudret hem bį-nažįr 

Ĥikmet-ile luŧf idüben ol kebįr 

 

Yüzümi dergāha dutdım ben hemįn 

Söyledim ki yā ilāhe’l-‘ālemįn 

 

Ben özümden ‘ācizim ey kibriyā 

Bu ne ħil‘atdir baňa ĥikmet cezā 

 

Luŧf idüb öz ķudret ile ol śabūr 

Virdi cevāb yine baňa ol gāfūr 

 

Bu nişāne oldurur dā’im saňa 

Dergāhım açuķ ola öňdin śoňa 

 

Göklerüň ķapusı dā’im yüziňe 

Açuķ ola ben görünem gözüňe 

 

Nişe dā’im ķudretimi göresin 

Sen benim bu medĥmi arturasın 

 

Bunı söylemekde ġaraż ne ola 

Oķuyub işidene ma‘lūm ola             

18b 

Fātiĥā muĥtācıdır oķunmaġa 

Ey Ħudā yā ķamuyı sen yarlıġa 

 

Bu śıfātı görüben şerĥ ideni 

Yazanı oķuyanı diňleyeni 
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Öz śıfāt-ı bį-nişānuňa bu dem  

Vāśıl eyle şöyle ki ender-‘adem 

 

Siz daħı ol niyete du‘ā ķılasız 

Ol śıfāt-ı źāta mevśūf olasız 

 

Ĥaķķ yolunda ol size rehber ola 

Ol viśāl-i raĥmete vāśıl ķıla 

 

Ĥaķķ penāh olsun size dünyā āħir 

Bendeye ol nice olmuş dest-gįr 

 

Ol erenden Ĥaķķ bizi ayırmasun 

Dünyā āħir doġru yoldan ayırmasun 

 

Gice gündüz siz Çalapdan dileňüz 

Dünyā āħir onlaruňla oluňuz 

 

Enbiyādan evliyādan yā ilāh 

Sen bizi ayırmagıl ey pādişāh 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet-i Gūsfend) (3) 

 

Ĥażret-i ĥaķķdan meded ola bize 

Bir ĥikāyet ‘acāib idem size 

 

Vir śalavāt Muśŧafā’ya ķıl ŧaleb 

‘Acāiblerden ‘acāibdir ‘aceb 

 

Ger bize eyler ‘ināyetden Çalab 

İdeyem tevfįķ rivāyetden ‘aceb 

 

Himmet eyleň ħāŧıram mecmū‘ ola 

Göňlümüze baĥr-i ma‘nālar dola 

 

Dil dala baĥrine anuň dürr ala 

Çıķarub dürrin anūn daşra śala 

 

‘Aşķ-ile her dem ki baĥri mevc ide 

Cümle ālemini o dürrden fevc ide 

 

Gerçi göňül gözi ile baħasız 

Cān ķulaġına o dürrden taħasız 

 

Rūşen olub göňlüňüzde gül bite 

‘Aşķ-ile ħurrem olub bülbül öte 

 

Sözlerinden ma‘den-i dürr açıla 

Yüzlerinden ‘āleme dürr saçıla 

19a 

Enbiyālarda nice mu‘ciz ki var 

Evliyālarda daħı andan cüz’ var 

 

Bir ‘acāib şerĥin idem aňlaňuz 

Gāh ‘ibret alıňuz gāh daňlaňuz 

 

Bir ‘azįz ider beni şeyħim meger  

Ŧaleb itdi beni ol kān-ı güher 
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İndedi çün beni ol dem ķatına 

Vardım irişdim anuň ĥażretine 

 

Baňa buyurdı bizimçün bir davar 

Aluňuz etlik içün her ķande var 

 

Bir semiz ķoyun bize almaķ gerek 

Ķande varsa isteyüb bulmaķ gerek 

 

Ben faķįre çün işāret eyledi 

Siz idün bu işi diyüb söyledi 

 

Daħı bir kimse bileňüzce aluň 

Anūn ile bile varuban gelüň 

 

Himmet alub yoldaş itdim bir kişi 

Bile gitdim eyleyem tā ol işi 

 

Bir ķavm içine gitdik biz hemān 

Ol ķavm bil ehl-i bid‘atmiş yaman 

 

Var mı bir ķoyun didik virüňüz bize 

Ne bahā olursa virelim size 

 

Didiler var bir perver ķoyunı 

Bu ķadar miķdāra viriz biz anı 

 

Gösterüň didik ķoyunı görelim 

Oňa göre bahāsını virelim 

 

Didiler göstermezüz hįç anı biz 

Bu ķadar virüň eger alursız 

 

Ġāyetā sa‘y eyledük ki görevüz 

Āħir ol bed ķavm aydur göstermezüz 

 

Bāri hįç nev‘ anı göstermediler 

Ger alasız almayasız didiler 

 

Bir ev içinde ķoyun baġlu durur 

Onlar aydur ki bahāsı bu durur 

 

Bunlar ile bitmedi iş n’ideli 

Gel bāri bir özge yere gideli 

 

Yoldaş ile yüridik ki gidevüz 

Varuban bir ġayr ile bey‘ idevüz           

19b 

Pes yola düşüb gitdik biz o dem 

Çün ıraħlaşdıķ bir niçe ķadem 

 

Ol ķoyun ĥaķķ emriyle açdı zebān 

El-amān dir beni ķurtar el-amān 

 

Ün idüben ol zamān dād eyledi 

Ol evüň içinde feryād eyledi 
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Ey ‘azįzler didi ki Allāh içün 

Ol ĥabįb-i Ĥaķķ Resūla’llāh içün 

 

Ger bahā isteye her ne virüňiz 

Virüňiz bundan beni ķurtaruňız 

 

İş bu şūm ŧāifeden algıl beni 

Niçe yıldır ki bu cān ister seni 

 

Bu žālimden ķıl ħalāś ey ehl-i dįd 

Ehl-i bį‘atdir bular cümle şedįd 

 

Ħażret-i resūle düşmandır bular 

Bu ŧāifedir cehenneme dolar 

 

Ben didim yoldaşıma gel varalım 

Her bahā olur buňa virelim 

 

Varalım uş yine bu ĥayvāna biz 

Ŧāife-i şūmdan anı ķurtaravuz 

 

Yoldaşım ķoyunuň işitmez sözin 

Ķabūl idüb giri döndürdi yüzin 

 

İkimiz bile daħı döndük bile 

Vardıķ ol şūm ŧāifenüň yanına 

 

Her bahā ki didiler virdik anı 

Bāri aldıķ ol ķavmden ķoyunı 

 

Görmeyüben bāri aldıķ onı biz 

Didik imdi çıķarun ķoyunı siz 

 

Varıban çıķardılar ol ķoyunı 

Gör ki n’eyler ol Çalab’uň oyunı 

  

Görmedik biz anı el-ĥāsıl-ı kelām 

Ol ķoyun görgeç bizi virdi selām 

 

Didi Ĥaķķdan çoķ selām olsun size 

Ġāyetā in‘āmlar itdüňiz bize 

 

Daħı sizden rāżı olsun ol Ħudā 

İtdüňiz bizi bu şūmlardan cüdā 

 

Ĥāśıl eyledüň benim maķśūdumı 

Senüň ile buldum ol ma‘būdumı 

20a 

Şöyle diyüben bize dutdı yüzin 

Dartınur ķurtara anlardan özin  

 

Ben didim onlara ki bu ķoyunı 

Nişe ķoymazsız elüňüzden anı 

 

Bu ķoyun imdi bizümdir bize vir 

Ķoydı elden ķoyını ol demde dir 
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Ķaçubanı bize eyle geldi ol 

Ķurt elinden śanasın ķurtuldı ol 

 

Çünki böyle gördüm işbu ķoyunı 

Dutmadım baġlamadım daħı anı 

 

Ol ķumdan pes çıķub düşdük yola 

Özi gelür ol ķoyun bizüm ile 

 

Berāber bizüm ile gelür idi 

Ĥikmeti dem dem žāhir olur idi 

 

Amma yoldaşım bu ĥālden hįç ħaber 

Bilmez aĥvālimiz nice giçer 

 

Baġlamadım hįç gelince menzile 

Muĥabbetim düşdi ġāyet anuňla 

 

Ol ķoyun bizim ile bile gelür 

Nice ĥikmet gördüm uş žāhir olur 

 

Cümle endāmı anuň tesbįĥ ider 

Bizim ile kendözi bile gider 

 

Her tüy her a‘żāsı bir sāz ider 

Źikr-i ĥaķķdan sāzı şerĥ-i rāz ider 

 

Ben de didim ki buna ĥikmet dürür 

Ĥikmetu’llāh’dan yine ķudret durur 

 

Ben ki uşbu ķoyunı gördüm bile 

Baġladım teveccühüm ol Rabb ile 

 

Perrimi bil egdim ol śāĥib kemāl  

Ol kemāl ıssı kemāl ender-kemāl  

 

Kanda yād itsem hemān ĥāżır idi 

Cümle aĥvālime ħoş nāžır idi 

 

Yine ĥāżır oldı ol bedrü’d-dücā 

Dutdı feyżi ‘ālemi ucdan uca 

 

Yād idüben gördüm ol ‘ālį resūl 

Cismine yoķ gölge özi pür-uśūl 

 

Yüzi öyle ol kemālüňde ki var 

Ehl-i diller nice görür āşikār                       

20b 

Vir śalavāt źāt-i pākine anuň 

Düşe şevķi saňa boyana cānuň 

 

Śaġ yanımda ĥāżır oldı nāgehān 

Yüzi nūrundan güneş oldı nihān 

 

Śol yanımda durdı pįr-i pür-kemāl 

Saġ yanımda Muśŧafā-yı nūr-cemāl 
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Cümle ġayibler bize ĥāżır idi 

Üstümüze Ĥaķķ Çalab nāžır idi 

 

Bile gördüm baħuban ol yüzlere 

Özümi tapşurdum ol ‘azįzlere 

 

Śoňra ondan ol ķoyuna söyledim 

Nice ĥikmetdir bu ol dem ki didim 

 

Baňa irişgeç didik ki ol zamān 

Maķśūdum ĥāśıl olub buldum amān 

 

Maķśūduň ne idi senüň söylegil 

Ŧalebüň bizden ne idi söylegil 

 

Bu sözüme ol ķoyun aydur baňa 

Ħiźmetüňde ‘arż ideyem ĥālim saňa 

 

Ne siyāsetler çeküben bil beni 

Ŧalebim buydı şükür buldum seni 

 

Şükr’lilāh irdim öz maķśūduma 

Saňa yetdim irdim ol ma‘būduma 

 

Seni buldum şekksizin yetdim ĥaķķa 

Sendin ayruķ ĥaķķ degüldir muŧlaķā 

 

Ķoyun ile śoĥbetim böyle gider 

Yoldaşım dem dem bize ižhār ider 

 

Söylemezsin hįç nedir bilmen neden 

Yaħşı ulu güft ü gū ilen giden 

 

Bir nesne söylegil işideli  

Diyüb işitmekle yola gideli 

 

Ol didikçe ben taġāfül eylerim 

Ĥāl dilince ķoyun ile söylerim 

 

Yine ķoyun ser-güźeştin ser-be-ser 

Bünyād itdi al ĥikāyetden ħaber 

 

Başa geldügini ayıdayam saňa 

Didi bu dem sen ķulaġ olgıl baňa 

 

Evvel Allāh beni yaratdı didi 

Ķuşlarda bir aġ gügerçin eyledi 

21a 

Baňa maşrıķ zemįn eyledi vaŧan   

Virdi yüz yıl ‘ömür ħoş diňleyesin 

 

Bu yüz yıl dünyāda ben seyr eyledim 

Gice gündüz durmayub ŧayr eyledim 

 

Bile gezdim hįç bir gün bir gice 

Ķalmadım bir menzile ayıdam nice 
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Muttaśıllan gice gündüz seyr idüb 

Maķśūdum buydı ŧalebden ŧayr idüb 

 

Źikr ü fikr ü seyr ü ŧayre dürişem 

Tā ki sen tek ehl-i ĥaķķa irişem 

 

Ol yüz yıl gezdim cihānı seyr ile 

Pür ķarıyub nātüvān oldum eyle 

 

Bulmadım siz teki bir ehl-i dįn 

Perr ü bālim tökülüb oldum ĥazįn 

 

Bu bāġuň bucaġına düşdüm o leb  

Onda çürüdüm eyle topraġ olub 

 

Bile gelür ol ķoyun bizim ile 

Böyle ĥikāyet idüb gelür yola 

 

Ben ta‘accüb ķaldım oňa nişe kim 

Ĥażret-i peyġamber ol zįbā ĥakįm 

 

Źāt-i pāki ‘āleme dolmuş idi 

Şeyħim eyle muttaśıf olmuş idi 

 

Muttaśılā baňa yoldaşdır bular 

Dem-be-dem ol yoldaşım benden śorar 

 

Sen neden hįç nesne dimezsin niçün 

Bir ĥikāyet eylegil bizim içün 

 

Yolda işitmek dimek yaħşı olur 

Dinmezim ben hįç yine ol māt ķalur 

 

Ben ki bunları çūb bile görürüm 

Şād olub ġāyet tebessüm eylerüm 

 

Dir ki hįç söyleşmeyüben güldügüň 

Bunda ĥikmet var senüň dinmedügüň 

 

Bunca bes neye gülersin di baňa 

Bu işüňa ben senüň ķaldım daňa 

 

Göňlüme nesne gelür diyüb söylerüm 

Geçen aĥvālimden oňa eylerüm 

 

Ķoyun aydur yoldaşıma bunda sen 

Ger bunuň işitdigin işidesen                    

21b 

Sen eyle güle idüň ķalıb daňa 

Gele idi cümle ‘ālemler saňa 

 

Hįç işitmez yoldaşum anuň sözin 

Dutdı ķoyun bes baňa dutdı yüzin 

 

Yine ol kıśśa gügercin oldıġın 

Söyledi ol bāġda düşüb ķaldıġın 
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Çevürüb oldum çü tobraķ ol zamān 

Ķalmadı dir bende hįç nām ü nişān 

 

Geldi bāġ ıssı benim yavuġıma 

Tikdi bir gül aġacı topraġıma 

 

Ķırmızı güldür būyı Muĥammedį 

Tiküben aġacı yaħşı bildi 

 

Topraġımdan perveriş yidi benim 

Oldı bir ulu aġac bu kez tenim 

 

Ol dem aġac cümle pür-ten cān hem 

Dirdi gülüm çoķ zamān ħayl ü ħaşem 

 

Düşdi gülüm dem-be-dem şöyle ele 

Bir nefes oldı müķābil yüz yıla 

 

Gülümi sançdı kimisi başına 

Dir idim maķśūda olam āşinā 

 

Çıķdım eyle başlara ki ben hemįn 

Yeg idi olayıdım ķa‘r-ı zemįn 

 

Eyle başlara çıķuban olduġum 

Yeg idi murdārlar içre ķalduġum 

 

Tökülürdüm yerde ayaġ altına 

Ġāyetā ümįd dutar idim yine 

 

Maķśūdum dirdim bu kez ĥāśıl olur 

Bu cānum maķśūduna vāśıl olur 

 

Onuň ile daħı olmadı ĥāśıl 

Nā-ümįd ķaldım ķalub ħor u ħacil 

 

Baġ iyesi direr idi gülümi 

Bilmez idi maķśūdumı ĥālimi 

 

Kim ŧabaķlara ķoyardı beni ol 

İletürdi mįr ü sulŧān śaġ u śol 

 

Ben dirdim elbet iş bu kez yaķįn 

Maķśūdum ĥāśıl olub olam emįn 

 

Ehl-i dil eline şāyed ki düşem 

İşbu dem ben maķśūduma irişem 

22a 

Onda daħı bitmeyüb ol dem nā-ümįd 

Tökülüb yere perr oldum nā-bedįd 

 

Pes bu maĥalde didim ĥāśıl olur 

İstegim maķśūduna vāśıl olur 

 

Topraġ oldum maķśūduma irmedim 

Bunca yıl bir ehl-i ĥaķķı görmedim 
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Gökden üstüme yaġışlar tökülür 

Dirim elbet maķśūdum ĥāśıl olur 

 

Hevādan üstüme çoķ kuşlar öter 

Maķśūdum elbet direm bunda biter 

 

Bulmadım bunlarla maķśūd ben faķįr 

Cümlesinden nā-ümįd oldum ĥaķįr 

 

Geçdi yüz yıl daħı bu śıfatda ĥāl 

Gāh aġac gāh gül gāh şāħ ü bāl 

 

Bu yüz yılda bunca düşdüm ellere 

Uġramadım hįç bir ehl-i dillere 

 

İnce fikr itdim gördüm bir kimse ben 

Ĥaķķa aňa itmiş ola cān ü ten  

 

Başa ondan irem ben maķśūduma 

Ol beni irişdire ma‘būduma 

 

Bulmayuban āħir oldum nā-ümįd 

Maĥv oldı berg ü bālim nā-bedįd 

 

Śoňra ol baġ iyesi oldı ey yār 

Ħarāb olub oldı baġ tār-u-mār 

 

Eyle ħarāba yüz yıl daħı yatdı ol 

Oldı yüz yıl tamām ondan ötdi ol 

 

Śoňra ondan cüft getürüb geldiler  

Ol baġı ‘imāret idüb sürdiler 

 

Pes o demde buġda ekdiler oňa 

Bir nice dāne daħı düşdi baňa 

 

Topraġımdan perveriş yedi benim 

Buġda oldı yine bu cān ü tenim 

 

Nice müddet daħı oldum buġda ben 

Ne siyāsetler çeküyim diňle sen 

 

Ba‘żı dānem toħm ile ekdiler 

Ba‘żısın yiyüb çevüre tökdiler 

 

Ol ki yiyildüm bį-tesbįĥler idi 

Ķılmayub şükrüni tesbįĥden ķodı            

22b 

Maĥrūm oldum çünki ben gör n’eylerim 

Sögüb ol kimseye nefrįn eylerim 

 

Ol ki olmuşdum toħmla vāśıla 

Ekdiler bir yıl daħı irdim ĥāśıla 

 

Biçüb özini pes götürdiler 

Getirüb yerin ķoyun otardılar 
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Ol ki ben źāt idim ol buġda ere 

Nice sünbülüm daġlamışdı yere 

 

Diňle bir ķoç sünbülüm yidi yine 

İrdim onda düşdüm anuň raĥmına 

 

Ķoçdan irdim ķoyuna dir sözi ben 

Bir ķoyun raĥmında oldum ķuzı ben 

 

İmdi dört yıldır ki ķoyun olmuşum 

Uşbu žālimler elinde ķalmışım 

 

Ķorħam ol degüldi bundan irişem 

Daħı bedter žālim eline düşem 

 

İmdi yüz biň şükr kim der gāhına 

Beni irişdirdi sen tek māhına 

 

Sen tek imdi ehl-i dile irmişem 

Maķśūdum ĥāśıllıġını görmüşem 

 

Ser-güźeştin söyledi ķoyun bize 

Biz ķoyunuň idelim ĥālin size 

 

Nice oldı diyem aĥvālin anuň 

Źikr ü tesbįh ü ķįl u ķālin anuň 

 

Ol ķoyun Allāh dilinden şükr ider 

Cümle eşyā anuňla źikr ider 

 

Aĥvālimiz bāri fi’l-cümle bile 

Āħiri geldik irişdik menzile 

 

Geldik ol śāĥib kemālüň yanına 

İrdi yine derdimiz dermānına 

 

‘Arż ķıldım ķoyun aĥvālin oňa 

Didi ol śāĥib kemāl ol dem baňa 

 

Çoķ şükür el-ĥamdüli’llāh aśla ol 

Kim irişmiş maķśūdına aśla ol 

 

Didi ol imdi ķoyunı bu zamān 

Öz elüňle temiz eylegil hemān 

 

Pes yine vardım ķoyunuň yanına 

Baħ Çalab’uň luŧfuna iĥsānına 

23a 

Dir ķoyun daħı çoķ şükr buldum seni 

Öz elüňle sen temiz eyle beni 

 

Çemrenüb pes ele aldım ben bıçaķ 

Cümle göklerde melāik oldı çāķ 

 

Cümle bıçaķ alubanı durdılar 

Ĥaķķ dilinden merĥabā dirler bular 
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Hem ķoyun Allāh dilinden şükr ider 

Cümle endāmı dil açmış źikr ider 

 

Baňa yalvarır ki yavuķ gelgilin 

Ĥaķķ rıżāsı-çün tįzrek olgılın  

 

Ben ki geldim yanına dir ol özin 

Yatubanı ķıbleye dutdı yüzin 

 

Ol maĥalde yerde gökde her ķoyun  

Cümle bıçaķ öňine dutmuş boyun 

 

Çünki ben ol dem bıçaķ çaldım oňa 

İşidüb bu ĥikmeti ķaluň daňa 

 

Dil açubanı bıçaķ Ĥaķķ çaġırur 

Cümle eşyā Ĥaķķı muŧlaķ çaġırur 

 

Boġazında ķan aydur ĥamd ü ŝenā 

Çoķ şükr dergahuňa yā Rabbenā 

 

Her damarı ķanı bir nev‘ şükr ider 

Cümlesi Allāh dilinden źikr ider 

 

Ķaŧre ķaŧre ķanı her yere düşer 

Der zamān cūş eyleyüb ķaynar daşar 

 

Cümle dile gelüb aydur yā ilāh 

Çoķ şükr minnet saňa ey pādişāh 

 

Daşa düşer ķanı daş gelür dile 

Daş u ķum topraķ döndi bülbüle 

 

Ĥaķķ dilinden cümle maħlūķ źikr ider 

Źikr ilen Allāh’a ĥamd ü şükr ider 

 

Yer ü gök ü cüz’ ü kül ü ol zamān 

Bu ķoyun dilinden açdılar zebān 

 

Cümle dir el- ĥamdüli’llāh yā Ħudā 

Olsa yüz biň cān saňa olsun fedā 

 

Bāri śoyub anı iletdik eve 

Ĥaķķ’a şükr ider eti ive ive 

 

Et ü ķanı sümügi vü derisi 

Allāh’a ĥamd ü ŝenā dir varısı                 

23b 

Et ü ķanı vü pāyı leşi başı  

Yaĥunı ıraġı hem içi ŧaşı 

 

Didiler el-ĥamdüli’llāh ey Kerįm 

Raĥmetüňa çoķ şükr Rabbü’l-raĥįm 

 

İşbu aħşamdan ki bil tā śubĥa dek 

Eyledi ĥamd ü ŝenālar cümle melek 
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Şükr iderdi bunlar ol demde yina 

Gökler ehli çaġruşurlar merĥabā 

 

Yerler ehli daň atınca zelzele 

Eyledi gökde melekler velvele 

 

Śabāĥ oldı çünki itdiler yaraķ 

Bişmege bu etde aśdılar ocaķ 

 

Ol maĥalde yer ü gök der zamān 

Oldı ocaķ üste çölmekdir hemān 

 

Ŧabaķa ŧabaķa bu göklerde hem 

Ocaķ oldı ‘arş ü kürs levĥ [ü] ķalem 

 

Cemį‘ eşyāda hįç yer ķalmadı 

Źāt-ı ĥaķķda onda ocaķ olmadı 

 

Ķamusı yanardı üste çölmegi 

Böyle gördüm didi ol ‘ālem begi 

 

Bil bu ocaķ topraķ idi od idi 

Ama anlar ĥikmet idi źāt idi 

 

Cümle çömleklerde bu ķoyun eti 

Ķaynayub bişmekdedir gör ķudreti 

 

Çünki bişdi bu düşürdiler o dem  

Cümle []48 olundı buňa hem  

 

Çünki śofrayı getürdiler hemān 

Pes meleklere buyırdı müste‘ān 

 

Siz daħı śofra dutuňuz ey melek 

Şöyle ki dolsun zemįn ile felek 

 

Eyle döşendi yer ü gök ol zamān 

Źerrece yer śofrasız yoķdur hemān 

 

Ŧa‘āmı çeküb getürdiler öňe 

Dir melekler merĥabā öge öge 

 

Pes meleklere ĥaķķ ilhām eyledi 

Dostlarına gör ne in‘ām eyledi 

 

Ķamuňuz didi ŧabaķlar götürüň 

Ol ‘azįzler meclisine yetürüň          

24a 

Źāt-i pākinden ŧabaķlar ķudreti 

Cümlesinde yine bu ķoyun eti         

 

Yerde göklerde hevāda śāf śāf 

İle dutub durdılar vaśfa ĥilāf 

 

Çün temām oldı yiyildi ol yemek 

Şerĥe śıġmaz vaśfını anuň dimek 

                                                 
48 Kelime okunamamaktadır. 
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Śofra götürüldi du‘ā oldı ŧaleb 

Dergāhın açdı hem ol ķādir Çalab 

 

Pes oķuduķ Fātiĥā du‘āsını 

Te‘ālā Allāh açdı hem liķāsını 

 

Bizi hem ķoyun ŧabaķlarda melek 

‘Arş u ferş ü yer ü gök ü nüh felek 

 

Ĥaķķ te‘ālā źāt-ı pākine o dem 

Mevśūf itdi şöyle kim ender-‘adem 

 

Nice ki ketm-i ‘ademde bir idik 

İlāhuň źāt-ı pākinde seyr idik 

 

Dürlü dürlü olmuşuz tedbįr biz 

Yine ol źāta çün olduķ seyir biz 

 

Niçe taķdįrlerle tedbįr idenüz 

Taķdįr ile bile yola gidenüz 

 

Ey Türābį taķdįrüň ol tedbįre 

Deňşüre gör kim iresin ol bire 

 

Zįr-i pāyına yüzüňi śal anuň 

Taķdįrüň ķoy tedbįrinden al anuň 

 

Çünki tedbįrinden anuň alasın 

Müşkilinden taķdįrüň ķurtulasın 

 

Ol erenden Ĥaķķ bizi ayırmasun 

Dünyā āħir doġru yoldan ırmasun 

 

Yazanı oķuyanı diňleyeni 

Raĥmetüňle yarlıġagıl yā ġanį 

 

Enbiyādan evliyādan yā ilāh 

Sen bizi ayırmagıl ey pādişāh  
 

 و صل علی جمیع الا نبیاء والمرسلین

 والحمدلله رب العالمین

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet-i Āhu) (4) 

 

İbtidāmız Ĥaķķ te‘ālā adına 

Yetüren oldur kelāmı dādına               

24b 

Bitürendir yetürendir varını 

Viren oldur bu fāķįrüň yārını 

 

Ben yarın senden umarım ey kerįm  

Sensin āħir yāri viren ey raĥįm 

 

Dil virüb söyletdiren sen ey Ħudā 

Raĥmetüňden itmegil bizi cüdā 
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Senden umarım kerįmā bį-‘aded 

Dutduġum işlerde ķılasın meded 

 

Sen meded ķılsaň irişem devlete 

Yoħsa ķalam ol mekānda ben beyle 

 

Ba‘d ez-ān bizden resūle çoķ selām 

Ey raĥįme sen irişdir ve’s-selām 

 

Diňle imdi bu ĥikāyeti beyān 

Ķulaġuň dutgıl işitgil sen ‘ıyān 

 

Bu ĥikāyetdir ki andan ey dede 

İşiden maġfūr olur bu dünyede 

 

Oķuyanlar irişürler devlete 

Oķı imdi batgılın bu raĥmete  

 

Var-imiş dervįş-i ‘ālį mu‘teber 

Dimiş ol śāĥib kerāmet pür-hüner 

 

Ķıldı ol şeyħim baňa raĥmı ziyād 

Didi ey dervįş bizi ķoyma ez-yād 

 

Her zamān aňgıl bizi sen ķalb ile 

Bizi ayrı dutmagılın sen bile 

 

Çü didi ol ‘azįz-i pür-kerāmet 

Ki andandır ĥikāyet bu rivāyet 

 

Ki secdede oturmuşduķ şehā biz 

İdüb fecrüň namāzını edā biz 

 

İşit imdi taśdįķ eyle bu sözi 

Gözüm açdım gördüm anda bir ķuzı 

 

Ol ķuzı geyik ķuzısıdır ‘ıyān 

Diňle imdi ĥālini ideyim beyān 

 

Ĥalķanuň içine girdi ol ķuzı 

Ķucaġıma geldi derdim ol özi 

 

Śordum ondan ĥāliyle ben bir suāl 

Nireden geldüň nedir maķśūd-ı ĥāl 

 

Didi ol ķuzı baňa bellü beyān 

İdeyim şimdi size ben de ‘ıyān 

25a 

Evvelā virüň śalavāt ber resūl 

Tā olasız ħiźmetinde siz ķabūl 

 

Aĥmed ü Maĥmūd’a virüň çoķ selām 

Söyleyem anun size bir ķaç kelām 

 

Ķuzı aydur gelmişem ben de saňa 

Giderem senüň ile ĥaķķdan yaňa 
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Vāśıl olmaķ dilerem ben Taňrı’ya 

Gitmek isterem senüňle oraya 

 

Didim ey miskįn bu iş müşkildürür 

Gidemezsin yolı anuň gildürür 

 

Hem ıraķdır menzili yügüşdürür 

Gidemezsin öňümüz yoķuş durur 

 

Niçeler ol menzile yol irmedi 

İrübeni dost yüzini görmedi 

 

Sen ża‘įfsin hem küçüksün ey faķįr 

İrmezsin menzile sen ey ĥaķįr 

 

Gine ol ķuzı baňa gör ne didi 

Söyleyim sözümi sen diňle didi 

 

Beni ol dergāha apar sen ey yār 

Senüň ile çoķ dānıķ işlerde var 

 

Bile geçdi çün ĥikāyet ortada 

Üç gün ötdi śoňra bilgil ey dede 

 

Gitdim andan śoňra kim alam vużū 

Gördüm onda çoķ cemā‘at ħoş ġulū 

 

İttifāķ itmişler ava gideler 

Yeryüzünde śayd idüb av ideler 

 

Ol cemā‘at bize teklįf itdiler 

Gel bizimle śayd idelim didiler 

 

Ben de itdim ķabūl onlar sözin 

Nişe kim ġam-nāk gördüm dost yüzin 

 

Küşte nice hem yönelsün boyunum 

Nişe ki ġam-nākdır şeyħim benüm 

 

İtdiler ilĥāh baňa anda çoķ 

Gitdim ava götürem tā yay u oķ 

 

Yoldaş olam onlara ben ey aħį 

Ava gidem onlaruňla ben daħı 

 

Eyle kim aldım elüme oķ u yay 

Gördüm onda çoķ melāik gör ki bāy                    

25b 

Kim olar da oķ u yay almış ele 

Ķanda gitdimse olar geldi bile 

 

Daġa gitdiler u hem daġıldılar 

Cümle anda av içün güm oldılar 

 

Ben de oturubanı baħdım daġa 

Düşdüm ol dergāha ħoş yalvarmaġa 

 

 



111 

 

Didim ey ħallāk-ı ‘ālem girdigār 

Buna küstāħlıķ idi bį-iħtiyār 

 

Śādır oldı bendeden geldim ava 

Ayıtgılın bu derdime sen bir devā 

 

Bu sözi söyler iken onda ‘ıyān 

Bir nice geyigi gördüm ħoş devān 

 

Geldi benim śaruya bil ey aħį 

Pes Ĥaķķ’a ķıldım teveccüh ben daħı 

 

Didim ey ‘ālemlerüň ilāhı sen 

Yine yer gök ehlinüň hem şāhı sen 

 

Bu canavarlar bizim śaru gelür 

Bunlaruňla bu faķįr ĥāli nolur 

 

Pįrümi nā-gāh gördüm uşta ben 

Ķoyunuň öňüne düşmüş ķaśdı ben 

 

Şeyħi gördüm şādmān oldum ‘ıyān 

Taňrı’nuň şükrini ķıldım ben beyān 

 

Çün bu ĥāli bile gördüm aňladım 

Hem rıżā vardır diyü ben söyledim 

 

Nişe ki şeyħim buyurmuşdı baňa 

Her ‘amel itseň beni yād it oňa 

 

Çün bile gördüm durdum ben işe 

Hem oķı ben bindirdim oldum kirişe 

26a 

Yine gördüm yedi yir ü nüh felek 

Dopdolu durmuş durur ķamu melek 

 

Ķamusınuň ellerinde yay u oķ 

Gezleyüpdür onlar onda yaya oķ 

 

Yine oldum şādmān ben bu işe 

Düşmüş iken ķayġuya vü teşvįşe 

 

Ulu şeyħim önlerince oldıġı 

Ol melāikler ele oķ aldıġı 

 

Ĥaķķ te‘ālānuň rıżāsı var buna 

Hem delįl oldı bular benden yaňa 

 

Yine gördüm ol mekānda pįrümi 

Ķatmış öňüne kim ol dem ķoyunı 

 

Getürüb buyurdı ol dem bendeye 

Mevķūf itdim baňa şeyħim ne diye 

 

Tā ki ondan ne işāret olısar 

Emrine tābi‘ oluban dutısar 
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Emri anuň urmaġ ise urayım 

Yoħsa emri śabr ise ben göreyim 

 

Amma a‘żā ķorkusundan Taňrı’nuň 

Titremege düşdi ol demde bilüň 

 

Bu ne sırr ola ki irdi bendeye 

Bilmezüz ki nite ide ne diye 

 

Bu maĥalde mürşidim irdi baňa 

Bir işāret eyledi benden yaňa 

 

Didi ķorķma söyle bismillāh tamām 

Vir śalavāt ber resūl-i ħāśś u ‘āmm 

 

Çünki bismillāh taķrįr eyledim 

Hem Muĥammed’e śalavāt söyledim 

 

Çün śalāt ile selām oldı tamām 

Ol peyġamber ĥāżır oldı ve’s-selām 

 

Ĥāżır oldı ol maķāmda ol resūl 

Bu faķįri itdi ol demde ķabūl 

 

Hem pįrim daħı orada ĥāżır idi 

Bu işe ol pādişāh nāžır idi 

 

Pįrim aydur oħun atub durgılın 

Bizim içün bir ülüşün ayırgılın 

 

Oķum atub urdum anda bir ķoyun 

Oynalandı orada ħoş bir oyun 

 

Peykānuň yarusı batdı boynına 

Görgilin perverdigāruň oyunı ne 

 

Derĥāl onda ol ķoyun yaħıldı ħoş 

Yüzi ķıble śaru oldı tuş-be-tuş 

 

Dili açıldı faśįĥ oldı zebān 

Didi bundan olmaz idim ben ‘ıyān 

 

Var durur maķśūdumuz olgıl ħabįr 

Ĥaķķ te‘ālādır bu işe hem baśįr 

 

Çünki böyle gördüm ol ĥayvānı ben 

İtdigüm işden pişmān cānı men                 

26b 

Çün irişdi çoķ melālet bendeye 

Göňül ol dem hem şikeste bil yine 

 

Çünki bile gördüm ol ĥayvān[ı] ben 

Derd irişdi ķalbimize cānı men 

 

Yüridüm durduġum yerden be-ta‘cįl 

O ĥayvān śaruya itdim gezer bil 
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Be taĥķįķ avcılar daħı yüridi 

Meger ol cānver śaru dirildi 

 

Çü dört yanından yöneldi ādem oġlı 

O ĥayvān ĥāl ile söyleşdi doġrı 

 

Didi olma melūl ey şāh-ı ‘ālem 

Nažar ķıl luŧf-ile ben faķr ĥālem 

 

Yıgılınca olar ey arı gevher 

İde gör bu faķįrüň tenin ez-ser 

 

Ki vardır bu işe maķśūdumuz bil 

Faķįrim itmegil bu işe taķśįr 

 

Bıçaķ alubanı kesdim başını 

Yıġılub gördiler ol dem leşini 

 

Kesenden śoňra başın ey güzel ħān 

Melāik ķanını boyandı ey cān 

 

Melāikler boyanub oldı rengįn 

Didiler şād olgıl olma ġamgįn 

 

Melekler merĥabā çaġırdı bize 

Yıġıldı śoňra ādem üstümüze 

 

Bu işi çünki bende bile itdim 

Ki ġamdan yüregim yandı vü tütdüm 

     

Bu dervįşi çü onlar ġamlu gördi 

Nedendir bu melālet diyü śordı 

 

Melālet nişe olur ol kişide 

Ki bile av ura bu düz yazıda 

 

Gerek kim şād olasın ġamlu olma 

Melālet leşkerinden sen buňalma 

 

Didim onlara siz śoyuň derisin 

Daħı istemeyüň öňu gerisin 

 

Ki ben de ideyim žuhruň namāzın 

Vużū alub edā idem namāzın 

 

Namāza çünki ben de meşġūl oldum 

Ķoyun ĥāl ile didi onda gördüm 

27a 

Ki ey gör en ‘ālem ez dü çeşmeş 

Ki bilmezsiz nişe olmuş müşevveş 

 

Eger görseňüz idi ol göreni 

Yine bilseňüz idi ol bileni 

 

Benim al ķanıma boyanubanı 

Düşeydüň yazıya ħoş yanubanı 
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Kelāmını onuň işitmediler 

Be-ġaflet işlerini işlediler 

 

Bularuň ba‘żısı hergiz namāzın 

Edā idüb Ĥaķķ’a ķılmaz niyāzın 

 

Namāzmını edā ķılub yöneldim  

Ki ben de olaruň yanına geldim 

 

Baňa ol ķoyun itdi bir işāret 

Bulardan bendeyi ķurtar emānet 

 

Sen öz elüň ile ķıl beni temiz 

Saňa yaķįn budur sifārişimiz 

 

Elüme bıçaķ aldım ben revānį 

Temiz idim diyü ol cānvereni 

 

Melāik kim bizimle ava onlar 

Ki gelmişler idi olgıl ħaberdār 

 

Varısın gördüm onda ĥāżır idi 

Bıçaķlar ele alub nāžır idi 

 

Ķoyun çün gördi onları o ĥālde 

Dilin açub şükr ķıldı o ĥālde 

 

Ķoyun ħālıķa şükrin ider idi 

Melāik merĥabā deyib söyler idi 

 

Çü śalā ķalķ tamām oldı biliňüz 

Geyigüň ķarnını yardım görüňüz    

 

Baħuň perverdigāruň taķdįrine 

Onuň ĥikmetlerine tedbįrine 

 

Yatur gördüm ķoyun ķarnında ķuzı 

Çü bile gördüm uşta ben rumūzı 

 

Baħubanı çü gördüm ben yüzini 

Tanıdım söyledim ben de ķuzını 

 

Ķuzı ol ķuzıdır ki vaśf-ı ĥālin 

Baňa söylemiş idi cümle varın 

 

Bile gördi bu ĥāli çün bu dervįş 

Teveccüh Ĥaķķ’a itdi ol be-teşvįş           

27b 

Didim perverdigāra ne ķılam ben 

Öz elimlen özüme eyledim ben 

 

Meger ‘afv eyleyesin bu günāhı 

Ki sensin pādişāhlar pādişāhı 

 

Ben öz ĥālüm dirken ol kerįme 

Melāikler didi buňa yerinme 
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Yeme ġam bu işüň yoķdur ziyānı 

Sūdı vardır Ĥaķķ’a itgil du‘ānı 

 

Geyigüň çün eti ķısmet ķılındı 

Evvel şeyħime daħı ĥiśśe bölündi 

 

Anuň ķuzılını bilüň ki netdik 

Ki bir dul ‘avrete anı çü virdik 

 

Götürdiler anı oňa vireler 

Üleşdirübeni ondan gideler 

 

Dönüben ķuzı idi baňa rāzı 

Didi ol dem bu kez ben bende rāżı 

 

Ki olsun ĥaķķ te‘ālā rāżı senden 

İrişdim maķśūduma bāri senden 

 

Daħı yoķdur senüňle ĥaķķı da‘vām 

Güvāh olsun bu işe ħāśś u ‘avām 

 

Ki sen bil anam ile ne idesin 

Anı hem maķśūdına irdiresin 

 

Ķuzıdan çün bu sözi ben işitdim 

Ki andan ķorķubanı bende itdim 

 

Ki vardır anasınuň da‘vāsı hem 

Ki bundan ġam odına yanasıyam 

 

Eti ķısmet idenden śoňra ey dil 

Yöneldik o śaruya varı bilgil 

 

Melālet çolġalmışdı beni ey yār 

Ki göňlüm evi olmuş hem çü enbār 

 

Refįķler çoķ naśįĥat eylediler 

Melūl olma diyüben söylediler 

 

O ĥāl ile çü eve geldim ey yār 

Melāletden ev ehli hem ħaberdār 

 

Melāletden tefaĥĥuś itdiler bil 

Cevāb almayubanı oldı teźlįl 

 

Çü benden bile cevāb almadılar 

Refįķler śaruya ‘azm eylediler 

28a 

Nedir bu [dervįşüň] ĥāli diyüň siz 

Ki yoldaşsız anuň ĥālin bilürsiz 

 

Meger itmiş olasız cenk anuňla 

Ki hįç ne söylemez kim bizim ile 

 

Olar daħı dimişler ġamlu gördük 

Nedendir bunca ġam biz diyü sorduk 
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Bize ol virmedi hergiz cevābı 

Açılmadı bizim ile ĥabābı 

 

Aňuň ol Muśŧafā’nı müctebānı 

Dilesün size her dem merĥabānı 

 

İdivirüň śalavāt ile selāmı 

Adı görklü Muĥammed’e tamāmı 

 

Ki tā irişe işiňüz tamāma 

Ki biz daħı irevüz dārü’s-selām[a] 

 

Umar dervįş ki bir dem ivmeyesiz 

Ĥikāyet āħirini diňleyesiz 

 

Yemedik et ķuzınuň anasından 

Ki ķorķduk ol kelāmuň ötesinden 

 

Çü dört ya biş gün ötdi bundan ey yār 

Göründi ol ķoyun žāhir be-dįdar 

 

Elinde bir ķarār yaman göründi 

Beni sen nişe urduň diyü śordı 

 

Didim yoķ idi elde iħtiyārum 

Beni me’mūr ķıldı baħtiyārum 

 

Yine hem Muśŧafā itdi işāret 

Buňa virdi melāikler şehādet 

 

Didi ķoyun ki ben daħı o günde 

Rāżı idem ölem senüň öňünde 

 

Belį işüň isterim sezāsın 

Ki senden isterim anuň cezāsın 

 

Getürdigim ipi gördüň şehā sen 

Taħārım boynuňa itmen rehā ben 

 

Ķılam ĥāżır seni ĥaķķ ĥażretinde 

Ki pürsiş ola ĥaķķuň ħiźmetinde 

 

Ķoyundan ben şefā‘at dileridim 

Baňa mühlet vir diyib söyleridim 

 

Geyik dirdi saňa virmen mehil men 

Ki senden da‘vā itmekden kesilmen          

28b 

Niçün ki bil ĥaķķı hįç aňmaya neler 

Etüm yidi namāzın ķılmayanlar 

 

Beni ķoydı olar tesbįĥden ey yār 

Seni ben aparurum ol ħaberdār 

 

Gel imdi aňalı ol müctebānı 

Adı görklü Muĥammed Muśŧafā’nı 
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Oňa virün śalāt-ile selāmı 

Beyān idem size andan kelāmı 

 

Didim ķoyuna gel biz śulĥ ideli 

Pįrimüň yanına bile gideli 

 

Çü çıķdıķ mescid içinden şehā biz 

Yöneldik şeyħimiz śarur rāha biz 

 

Çü ĥāżır olduķ ol şeyħüň ķatında 

Geçenler ‘arż olundı ĥażretinde 

 

Buyurdu ki meger sen bu faķįrüň 

Yimedüň sen etinden bu ĥaķįrüň 

 

Yimemişim deyü virdim cevābı 

Didi andan durur munca ‘itābı 

 

Didi çün yimemişsin berü gelgil 

Bizim ĥiśśemize sen şerįk olgıl 

 

Yidik ol ĥażret-ile bil etinden 

Du‘ā idüb örü durduķ ķatından 

 

Didi sulŧān ki bir daħı Ħudāyı 

Aňalı ol Muĥammed Muśŧafā’yı 

 

Meger irişdire perverdigāruň 

Ķoyunı maķśūdına girdgāruň 

 

Du‘ā ķıldı tamām oldı du‘āmız 

Tapuldı orada ol müdde‘āmız  

 

Ķoyun ol ĥażrete Allāh selāmın 

Yetürdi ‘arża ķıldı ol kelāmın 

 

Didi rāżı ola Ĥaķķ sizden ey yār 

İrişdim maķśūda olgıl ħaberdār 

 

Anuň maķśūdını tebyįn idelim 

Ķulaġ aśanlara rehbįn idelim 

 

İşidüň diňleyüň dutuň ķulaġı 

Bilüň nirde dürür dostuň duraġı 

 

Gerek kim yetmedin hįç durmayasız 

Bu nefsüň atına hįç binmeyesiz     

29a 

İdesiz cānuňızı aňa ķurbān 

Teveccühlen olasız oňa ĥayrān 

 

Odur ĥākim olan bu cümle işe 

Odur raĥmet viren yād u bilişe 

 

Odur bu cümle ‘ālemler penāhı 

Yerüň gögüň hem oldur pādişāhı 
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Bir ilen bir olupdur bir dürür ol 

Be-kevn-i ‘ālem içinde sırr durur ol  

 

Ki ‘ālem tapdı andan istiķāmet  

Görüň kimde dürür bunca kerāmet 

 

Ķoyun maķśūduna oluň ħaberdār 

Etin dervįş yemeklik idi ey yār 

 

Eti bildi hem maķśūda irdi 

Ki andan ol ulu ma‘būda irdi 

 

Ġaraž  kim yoķ olan ma‘būda irer 

Daħı hem maķśūdu maķśūda irer 

 

Gel ey miskįn ĥüsn terk it vücūdı 

Vücūdı terk idüb tapgıl vücūdı 

 

Yol üste ħāk olan ol şāha irer 

İki ‘ālemde ol Allāh’[a] irer 

 

Yitenler ħāk oluban irdi dosta 

Bize beyle buyurdı uşta usta 

 

Gel imdi terkin itgil bu hevānuň 

‘İmādın çekgilin būdun ser anuň  

 

‘Adem mülkine cānum girmeyince 

Enāniyyet bu cāndan çıķmayınca 

 

İremezsin cānun maķśūduňa sen 

Çi cāy iresin ma‘būduňa sen 

 

Ķamudan üzülüb çün ma‘dūm olduň 

O dergāha cānum sen maķbūl olduň 

 

Çü irdi bu ĥikāyet iħtitāma 

Ķamuyı irdire Allāh tamāma 

 

İdüň bu miskįne siz bu du‘ānı 

Naśįb ide size Allāh įmānı 

 

Ŧarįķından beni ol ķılmaya redd 

Ķıla itleri ile hem beni ‘add 

 

Yine bunı yazan dervįş ĥaķķına 

Du‘ā ister irişe tā ĥaķķına                   

29b 

İlāhā yarlıġagıl diňleyeni 

Ķulaġ dutubanı söz aňlayanı 

 

İlāhā sen ayırma doġru yoldan 

Ki yaġdır raĥmetüňi śaġ u śoldan 

 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilāt 

Biň günāhı def‘ ider bir śalavāt 
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Bunı yazdım yādigār olmaķ içün 

Oķuyanlar bir du‘ā ķılmaķ içün 

 

Enbiyādan evliyādan yā ilāh 

Sen bizi ayırmagıl ey pādişāh 

 

Nūr Muĥammed Śalvāt (Ĥikāyet-i Tün) (5)   

 

Evvel Allāh adını yād idelüm 

Bir ĥikāyet size bünyād idelüm 

 

Evliyā teźkiresinden bu ħaber  

Naķl olunmuşdur śaĥįĥ ü mu‘teber 

 

Bir ĥikāyet idelim diňleň ‘aceb 

Ger bu dem tevfįķ virirse ol çeleb 

 

Bir śalavāt virelüm źevķ-ile ħoş 

Tā ki ‘akl ü cān ü dil ķıla ħurūş 

 

Var idi devr-i ķamerde āşikār 

Maĥrem-i Ĥaķķ bir ‘azįz kām-kār 

 

Sırr-ı ĥaķķ idi ser-ā-ser ol ‘azįz 

Hem ķılurdı cümle müşkilini temįz  

 

On sekiz biň ‘ālemüň sulŧānı ol 

Cümle yer gök ehlinüň hem cānı ol 

 

Hem bu eşyā anuň ile işdedür 

Gice gündüz ay ü gün gerdişdedür 

 

Kim bilür bu bir ‘aceb işdür ‘aceb 

Cümle eşyālar anı eyler ŧaleb 

 

Hem nübüvvet oňa olmuşdur delįl 

Olmaya hergiz oňa uyan źelįl 

 

Hem anuň ħiźmetine çoķ ħāśś u ‘āmm 

Kim gelürlerdi giderlerdi müdām 

 

İşleri idi zirā‘at anlaruň 

Źikr ü fikr idi işi ol cānlaruň 

 

Yine bir gün zirā‘at içün ey yār 

Yazıya varmışlar itmek kişt ü kār 

30a 

Rūzgārında olaruň ol zamān 

Lerze düşmüş yerlere ey merd-mān 

 

Eyle ırġanur idi ol demde yer 

Derhem olur daġ u daş ü şehr ü deyr 

 

Şūr u ġavġa düşdi ħalķa dil melūl 

Bilmediler ne olur bundan uśūl 

 

Ħiźmetinde bu ħalāyıķdan biri 

Eyle taĥķįķ ol velį şekkden berį 
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Maĥbūb-ı ħālıķ imiş ol pür-hüner 

Didi ben de yazıya vardım meger 

 

Bir zemįnde çift sürürdüm nā-gehān 

Eyle teprendi bu yerlerini bį-kerān 

 

Eyle yorġandı öküzler ol zemįn 

Paçaları vaķtdir ayrıla hemįn 

 

İki üç gün böyle oldı ol zamān 

Derbeder oldı ħalāyıķ bį-emān 

 

Yıġılışıb her biri bir bir ile 

Söyleşürlerdi ki ĥālimiz n’ola 

 

Bir parasį dir bu yerdendir ‘adem  

Bir öküzdür tepredir her dem-be-dem 

 

Ol muĥabbet kānı aydur ol zamān 

Çün işitdim bu sözi ey merd-mān 

 

Ben tefekkür eyledüm ol ħālıķa  

Kim ne ‘ilāc ola uşbu maħlūķa 

 

Ben göreydim ki bu ne ĥikmet dürür 

Ĥaķķ te‘ālā fażlına ķudret durur 

 

Fażl-ı ĥaķķdan yol açıldı çün bize 

Seyrim irdi pes bu kez ol öküze 

 

Gördüm ol öküz degül imiş eyār 

Teperdin bu yeri hem ħalķ u diyār 

 

Pes tefekkür itdim ol dem ey hemįn 

Didim ey ħallāķ-ı rabbü’l-‘ālemįn 

 

Bāri bu işe sebeb n’ola bilem 

Yoķsa ki ben bu fikr içre ķalam 

 

Çoķ tażarru‘ itdim ey merd-i Ħudā 

Gör ki netdi ol zamān ol cān fedā 

 

Pes ĥicāb gitdi gözümden bu zamān 

Çün ‘atā itdi bize ol müste‘ān                               

30b 

Yer ü gök ü berr ü baĥr u āşikār 

Oldı baňa ķalmayub ħurd u kibār 

 

Yerler açıldı daħı nūrü’l-verā 

Gāv [u] māhĮ daħı hem taĥte’ŝ-ŝerā 

 

Yedi ķat yerden daħı seyr eyledim 

Nice deňizden daħı ŧayr eyledim 

 

Gāv [u] māhĮden geçüb ben ol zamān 

Gördüm anda bir ‘aceb nesne ‘ıyān 
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Kim ulu yavuz beġāyet heybeti 

Bir melekdür ķara durur ħil‘ati 

 

Bir melekdür ķırķ arşun uzunı 

Hem yine bilgil ki ķırķ arşun eni 

  

Gördüm uş ĥamle bunuňdur bu zamān  

Tepredür yeri ki hįç virmez emān 

 

Bile gördüm çün anı virdim selām 

Heybetinden dimedim śavt-ı kelām 

 

Girü döndüm geldim öz menzilüme 

Pes śıġındım ġāyete ol mün‘ime 

 

Geçdi bunuň üstüne çend rūzgār 

Kim bilür kim n’eyler ol perverdigār 

 

Çoķ fikr ķıldım didim ey dād-ger 

Uşbu ĥālden sen baňa bildir ħaber 

 

Ĥażret-i ĥaķķ yine baňa virdi yol 

Çünki dergāhında olunduķ ķabūl 

 

Gördüm uş gökler açıldı ey ulu 

Çünkü olduķ ĥaķķ ķatında sevgilü 

 

Yine göklerden yaňa seyr eyledim 

‘Arş ü kürsden içerü ŧayr eyledim  

 

Hem maķām-ı Muśŧafā’ya irdim uş 

Öz pįrümi daħı onda gördüm uş 

 

Hem olaruň daħı aldım himmetin 

Vardım ol dergāha gördüm ķudretin 

 

Dergāhına çoķ münācāt eyledim 

Bā-tażarru‘ arż-ı ĥālim söyledim 

 

Muntažırım ki alam andan ħiŧāb 

Hem bilem ki ne içündür bu ‘itāb 

 

Hįç bu sırrden bir eŝer virmedi ol 

Fikr ü teşvįşim daħı hem oldı bol 

31a 

Bu fikirde olubanı dil melūl 

Yine öz menzilime oldum nüzūl 

 

Hįç śabrım ķalmadı ki n’eyleyim 

Bāri bu işe ne tedbįr eyleyim 

 

Pes ķarārım ķalmadı ey şįr-i ner 

Yedi ķat yerden yine ķıldım güźer 

 

Gāv-ı māhı berr ü baĥrdan içerü 

Bir zamān içinde geçdim ey ulu 
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Yine gördüm ki durupdur ol melek 

Ķaśdı odur ki yeri ide helāk 

 

Ol melegüň menzili taĥte’ŝ-ŝerā 

Kim bilür nirden gider yolı nire 

 

Yine irdim yanına virdim selām 

Raĥmetu’llāh didi ‘aleykü’s-selām 

 

Yüridüm çün ben oňa virdim dürūd 

Göz yerişür yerden ol ķıldı sücūd  

 

Secdeden ķalķdı fį küll-i ĥāl 

Ķaśdım odur ki menim idem suāl 

 

Bir melekdir amma rengi ķaradur 

Kimse bilmez menzilin kim niredür 

 

Śordum ayıtdım ey melek Taňrı ĥaķķı 

Söyle baňa ĥālüňi ‘ilmin oķı 

 

Sen meleksin gördüm uş bildim seni 

Didi belį melegim bilgil meni 

 

Hįç melekde ķara reng olmaya dir 

Sen meleksin nişe rengüň karadır 

 

Sen niçün bile ķarasın söylegil 

Uşbu ĥāli baňa ma‘lūm eylegil 

 

Didi bil ĥālüm benim ey pāk-baz 

Ma‘lūm ideyim saňa ey dil-nüvāz 

 

Ol günehkār ‘āśį ķullar ki gelür 

Çün ķażā Ĥaķ’dan oňa ecel gelür 

 

Ehl-i kiźbüň ehl-i ‘iśyānuň daħı 

Bį-namāz u fāsıķuň bil aħį 

 

Onda onlar çünki olurlar hemįn 

Anı anda yere ķoyarsız yaķįn 

 

Onda anı yere ķoyarsız ‘ıyān 

Onlaruňdur bende bu reng ü nişān                  

31b 

Onda çün siz yere ķoyarsız anı 

Zaħmı anuň bunda boyamış beni 

 

Söydedim ki ne dürür aduň senüň 

Didi ka‘rdır benim adım bil anuň 

 

Ba‘żılar ki onda nesne tökeler 

Yaħalar sındıralar [ü] ekeler  

 

Ber pāreler anı ķarķarlar hemįn  

Kim eyledüň sen bunı ķa‘r-ı zemįn 
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Ben ķılarım elbette ĥükmüm irer 

Cümle onlar bir birinden görür 

 

Çün bunı andan işitdim nām-ver 

Ķalmadı śabrım duram bir dem meger 

 

Pes semā‘ itdim yere geldim yine 

Kim ne bilür Taňrı’nuň taķdįrine 

 

Sākin olmaz hįç bu yer lerzān olur 

Bu ħalāyıķ cümle bį fermān olur 

 

Yine ben teveccüh itdim göklere 

İnşā-allāh Ĥaķķ te‘ālā yol vire 

 

Cümle ĥicābları götürdi çeleb 

Ĥaķķ yaňaya eyledi ķalbim ŧaleb 

 

Yine seyrim irdi göklerden öte 

Vardım irişdim ol ulu ĥażrete 

 

‘Arşa irdim pįrimi yād eyledim 

Hem risālet ĥażretin yād eyledim 

 

Dergehullāh daħı rūşen bu güzįn 

Oldı bilüň siz daħı ey ber güzįn 

 

Ol risālet ĥażreti baňa o dem 

Külli nažar eyledi ender-‘adem 

 

Ol Muĥammed ol şehi Peyġamberān 

Ben faķįre didi ol da ‘ıyān 

 

İltimasuň her ne varsa bu zamān 

‘Arż idüben söylegil ey nev-civān 

 

Cümle maķśūduň senüň maĥśūl durur 

Ne dilersen dilegil maķbūl durur 

 

Ben didim maķśūdum oldur bu demin 

Ol melek kim fermān olmuşdur zemįn 

 

Ka‘r didi öz adını ol baňa 

Maķśūdum budur didim bu dem saňa 

32a 

Pes işāret ķıldı ol maĥbūb-ı ĥaķķ 

Öz pįrimden daħı hem aldım sebaķ 

 

Onlaruň himmetiyle durdum revān    

Didim ey bār-i Ħudāvend-i cihān  

 

İltimāsım bu durur ki bileyim 

Adı ķa‘r melegini ma‘lūm ķılayım 

 

Ĥamle ķılur yerlere ki n’eyleye 

Ķaśdı budur zįr ü zeber eyleye 
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Ne ile sākin olur bilem anı 

Dilegüm budur bu demde ey ġanį 

 

Cānib-i Ĥaķķdan nidā geldi bize 

Özi bilür sākinin didik size  

 

Bu tażarru‘ içre ey nūrü’l-hüdā 

Geldi hātifden bize pes bir nidā 

 

Ey benim sırruma maĥrem sevgilü 

Ħalķ içinde cümlesinden eygilü  

 

Kim devāsın yine ol bilür hemān 

Yine bu işe hem andandır emān 

 

Yine ondan śor bu işüň ĥālini 

Kim bilesin nicedür aĥvālini 

 

Pes cevāb aldım girü menzilime 

Bir dem içinde irişdim pįrime 

 

Gice oldı yine yerler bir zamān 

Heybetiyle yırġanur kim bį-emān  

 

Pes ķarār itmedim ey merd-i ‘azįz 

Ķa‘r yaňaya itdim tįz tįz 

  

Yedi ķat yerden yine bir demde hem 

Gāv-ı māhįden geçüb ey muĥterem 

 

Niçe deňizlerden ey merd-i emįn 

Bir zamān içinde geçdim ey mü‘įn 

 

Bu śıfāt-ı źāt-ile irdim oňa 

Gör ne iġzāz eyledi ol dem baňa 

 

Gördüm eyle ĥareketde ol melek 

Ķaśdı odur ki ide yeri helāk 

 

Gözi irişdi baňa çü der-maĥall 

Yüz çevürüb secde ķıldı fi’l-ĥāl 

 

Ben diridim ki selām virem oňa 

Benden öňdin hem selām virdi baňa        

32b 

Ben didim bu kez ‘aleyküme’s-selām 

Ķatı şād olub didim buldum emān 

 

Ġāyetā heybetlü idi kim hemįn 

Heybetinden dā’imā titrer zemįn 

 

Çün sücūd idüb durdı ol melek 

Yaħdı gördi kim vücūdı oldı pāk 

 

Ķaralıgı tebdįl olmuş aġlıġa 

Śayrulıġı yüz çevürmiş saġlıġa 
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Ben didim ki ey melek ĥaķķ ķudreti 

Ol Muĥammed Muśŧafā’nuň ĥürmeti 

 

Sen ne ile sākin olursun digil 

Uşbu ĥāli baňa ma‘lūm eylegil 

 

Didi ki bu sözi ki dirsin baňa 

Cānib-i Ĥaķķdan işāretdir saňa 

 

Himmet-i maĥbūb-ı Ĥaķķ ol pādişāh  

Bize ma‘lūm itdi ol ķādir ilāh 

 

Ĥażret-i Ĥaķķdan olupdur bu eŝer 

Sen ķarāruňdan baňa virgil ħaber 

 

Yine didi baňa meger ol resūl 

Āşinā mısın oňa ey pür-uśūl 

 

Ben didim belį resūl görmüşem 

Nice biň irşādı andan almışam 

 

Çünki bu sözi işitdi benden ol 

Yine secde eyledi oldı ķabūl 

 

Secdeden başın götürdi ol dem ol 

Nūra dönmüşdi vucūdı cüz’ ü küll 

 

Hįç ķaralıķ ķalmayub ol dem meger 

Hem münezzeh pāk oldı ser-be-ser 

 

Gör Muĥammed dįninüň ķuvvetini 

Kim ķaranuň nice üzmüş źātını 

 

Ben didim el-ĥamdüli’llāh ol siyāh 

Ķalmayub sende gidüb oldı tebāh 

 

Ol melek ayıtdı baňa ol dem meger 

Maĥrem-i ĥaķķ ey ‘azįz-i dād-ger 

 

Ol Muĥammed adını ben uşbu dem 

Hįç iştememişdim ender-‘adem 

 

Uş bugün baňa didüň ey pāk źāt 

Senden işitdim bu dem buldum necāt 

33a 

Ol ķaralıķ kim bu günde bendedir 

Anuň adı bereketinden maĥv olur 

 

Bu ķara rengi ki bendedir anuň 

Günāhıdır bį-namāz fāsıķlaruň 

 

Ben didim oňa ki senden iltimās 

İderim rıżā-yı ĥaķķ resūl-ı ħaśś 

 

Sen dilersen muttaśılā bu demi 

Zįr ü zeber eyleyesin ‘ālemi 
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Baňa bildir sen bu işi uşbu dem 

Bu ne ĥāldir buňa ne tedbįr idem 

 

Ol melek didi baňa ol dem meger 

Ĥażret-i ĥaķķuň resūlünden ħaber 

 

Varuban didik ki görmişem anı 

Ben saňa žāhir ideyim uşbunı 

 

İtdi ey maħlūķ penāhı ber güzįn 

Kim benim bir ķardaşım var bil yaķįn 

 

Ben didim ki ķardaşuň kimdir senüň 

Ķanda olur hem adı nedir anuň 

 

‘Arş śolundadur maķāmı bilmiş ol 

Ger dilersen sen oraya iste yol 

 

Adı zevāldir anuň bil ey nevā 

Hem bu işe yine andandır devā 

 

Kim anı zincįre çekmişdir Ħudā 

Yoķsa ķılur güni ol burcdan cüdā 

 

Yerlerüň ĥükmin Çalab virmiş baňa 

Göklerüňkin daħı hem virmiş aňa 

 

Nice kim ben muttaśıl yer ķaśdına 

İsterim vįrān idem bir destine 

  

Ol daħı emr-i ĥaķķ ile göklere 

Ķaśd ider ħarāb ide bil ey yāre 

 

Žuhruň ol vaķti her gün ki olur 

Ol güne bir demde bir ĥamle ķılur 

 

Ķaśd ider ki güni döndüre girü 

Pes rıżā virmez aňa settār hū 

 

Bu sözi andan işitdim ol demin 

Tįz gelüb gördüm henüz titrer zemįn 

 

Ben yine teveccüh itdim göklere 

Ĥaķķ te‘ālā inşāallāh yol vire             

33b 

Ķādir Allāh cümle ĥicābları hem 

Götürüb açdı yolum ey źü’l-kerem 

 

Yine seyrim irdi ‘arşa bu zamān 

Yüz çevürdüm ħālıķa bulam emān 

 

Uşbu ĥāli ‘arż idem ol ħālıķa 

Kim penāh ide meger bu maħlūķa 

 

Ez-pįrümi hem Muĥammed Muśŧafā  

Yād idüb onda yine buldum śafā 
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‘Arş-ı a‘lāda yine ol dem olar 

Fi’l-ĥāl onda yine ĥāżır oldılar 

 

Dünyānuň yanında birdir hem nice 

Dünyā daħı ‘arż yanında eylece 

 

Ĥażret-i Peyġamberim baňa ey cān 

İltifāt idüb didi ki bu zamān 

 

Sen zevāli ŧaleb idersin baňa 

Ben didim ki yā Resūla’llāh saňa  

 

Bu cānum olsun fedā ey ber güzįn 

Yine baňa di zevāli bu kezin 

 

Ħansı cānibinde ‘arşun ben anı 

Ŧaleb idüben bulam ben ol cānı 

 

Ol risālet ĥażreti yine baňa 

Bir işāret itdi dir var bu yaňa 

 

Yine meyl idüb çü gitdim bu kezin 

Onda irdim ki buyurdı ol güzįn 

 

Gördüm ol ‘arşuň havālāsında49 ben 

Kim melāik iledir ey źü’l-minen 

 

Eyle doludur ki bir źerrece yer 

Ħāli yoķ igne ucunca ħāli dir 

 

Ol melekler beni görgeç merĥabā 

Oynayub söylerdi ķamu merĥabā 

 

Yüz dutub ol demde ben ŧayr eyledim 

‘Arş ü kürsi ol zamān seyr eyledim 

 

Pes zevāli buldum ey ħayrü’l-enām 

İrişüben ķatına virdim selām 

 

Yedi yerden gördüm uş zencįr-i nūr 

Baġlanupdur ol melek anda durur 

 

Nice zencįr daħı yanında anuň 

Ħāli düşmüş yatur idi hem anuň 

34a 

Eyledür şevķi o zencįrüň ey yār 

Źerresi degse yer ü gökler yanar 

 

Heybetiyle yüriyüb ey nūr-ı pāk 

Birin açdım zencįrün cüst ü çālāk 

 

Ħālı zincįrden daħı bil ikisin 

Elüme götürdüm ey merd-i emįn 

 

Gördüm uş hem ķudretinden ol śabūr 

Virdi bir zencįr daħı hem küll-i nūr 

                                                 
49 Sözlükte rastlayamadığımız kelime civar anlamına gelebilir. 
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Şevķi vardı od teki ol zencįrüň 

Berķ urardı ıldırım tek onlaruň 

 

‘Azm ķıldım ki varam ķa‘rdan yaňa 

Hem bu zencįrleri aparam aňa 

 

Götürüb zencįrleri daħı gidem 

Hem zevāli ķa‘rı daħı ķayd idem 

 

Ol maķāmdan baħdım ol dem ben hemān 

Görürem zencįre baġlu ol zamān 

 

Dört yaňa zincįr baġlu bį-sebeb 

Kim bilür bu bir ‘acįb işdür ‘aceb 

 

Ol zevāl yanında ol ķa‘ra meger 

Baħdım ü gördüm baġlu mu‘teber 

 

Ol zamāndan berlü sākindür zemįn 

Bu ħalāyıķler hem olmuşdur emįn 

 

Cānib-i ĥaķķdan nidā geldi baňa 

Ķıyāmet ĥāli budur didim saňa 

 

Ķopar ol gün ki zevāl bendden çıķa 

Ħışm idüben gökleri silke yaķa 

 

Ķa‘r daħı bendden ki ķurtula meger 

Ķahr idüb yeri ide zįr ü zeber 

 

Tā ki emr ola Ħudādan ol zamān 

Yere ķa‘r göge zevāl virmez emān 

 

Silküben yer ü gögi ide helāk 

Dįv ü peri ķalmaya ins ü melek 

 

Teprenürdi śoňra andan gāh gāh 

Dem-be-dem seyrimde iderdim nigāh 

 

Kim görürdüm şöyle baġludur melāl 

Tā nidā idince aňa źü’l-celāl 

 

Uşbu ħalķa ol nice olmuş penāh 

Sen daħı anı sāħlagıl ey pādişāh                   

34b 

Yaradılmışun penāhı oldurur 

Dergāhuňa senüň andan yol durur 

 

Fitne-i āħir zamāndan ey şehā 

Saħla anı ķıl o uca müntehā 

 

Ol ‘azįzüň ĥürmetiçün yā ilāh 

Yarlıġagıl cümleyi ey pādişāh 

 

Bu ĥikāyeti görüb eyleyeni 

Daħı nažma getürüb söyleyeni 
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Yazanı oķuyanı diňleyeni 

Yarlıġagıl ey Ħudāvend-i Ġanį 

 

Enbiyādan evliyādan yā ilāh 

Sen bizi ayırmagıl ey pādişāh 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet-i Şehr) (6) 

 

Allāh adın evvel idem ibtidā 

Ondan oldı ibtidā vü intihā 

 

Ol durur gözsizlere yol gösteren 

Ol durur ħākden bitüren nesteren 

 

Ol durur cānsız cesedler cānı hem 

Luŧf vücūdı çoķdur oldur źü’l-kerem 

 

Kim resūline anuň iħlāś ola 

Hem uyub şer‘ine onuň ħāśś ola 

 

Cümle maħlūķ cānıdır ol Muśŧafā 

Kim sever cāndan anı bulur śafā 

 

Cümle maħlūķ andan alur reng [ü] bū 

Cümle ‘ālem ister anı sū-be-sū 

 

Cümle mürsel ķamusı muĥtāc aňa 

Oldı menzil her nefes mi‘rāc aňa 

 

Cümle ümmetlerden anuň ümmeti 

Buldılar esrār-ı sırr-ı ķudreti 

 

Girdiler peyġamberüň śıfatına 

Atlanub her demde Burāķ atına 

 

Silsile olub o demden bu deme 

Geldi gitdi rehber oldı Ādem’e 

 

Her biri bir reng ile aĥvālini 

Nice geçdi şerĥ ķıldı ķālini 

 

Şerĥ idüben söyledi bu dünyede 

Adı ķalsun yādigār bil ey dede 

35a 

Bir ‘azįzüň vaśf-ı ĥālinden ħaber 

Kim ŧarįķında olunmuş mu‘teber 

 

Didi ki bir gün meşāyiħim ile 

Rūzgārım ħoş geçerdi źevķ-ile 

 

Her ne buyurmuş idi erkān uśūl 

Gird ü virdin cāndan itmişdim ķabūl 

 

Nice vaķt sünnet ü nāfile namāz 

Anuň emriyle ķılırum kārsāz 

 

Daħı pençşenbe namāzın her gice  

Vird idinmişdim işidüb görünce 
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Niyyet itdüm bir gice ķılam namāz 

Kim namāz ehli ķılur Ĥaķķ ile rāz 

 

Çün namāza baġladım el duruban 

Baňa virdi sırr o dem ol müste‘ān  

 

Pes ĥicābları götürdi ol Çalab 

Seyrim irdi ‘arşa ferşe bü’l-‘aceb 

 

Seyrim içinde nā-gehān gördüm uş 

Bir merkebe binmişim şöyle ħāmūş 

 

Bir kelb ile bir daħı aślan ile 

Meres idüb giderim anlar ile  

 

Her yanuma birisini aluban 

Özümi ortalarına śaluban 

 

Seyr içinde gider iken ben hemān 

Öňüme bir şehr geldi nā-gehān 

 

Diledim ki girem ol şehre meger 

Hem temāşa idem oňa ser-be-ser 

 

Gördüm ol şehrüň içinde her ne var 

Niçe yüz biň dürlü sırr ü āşikār 

 

Niçe yüz biň dürlü ‘alāmet ‘ıyān 

Vardır ol şehrde nişān ü bį-nişān 

 

Hįç arada yoķ durur bile ħaber 

Bir ‘azįz geldi öňüme mu‘teber 

 

Gördüm ol şehrüň ķapucısıymış ol 

Didi baňa nire varırsın ey oġul 

 

Ben didim ki inşāallāh ol Çalab 

Virse yol bu şehre eyledim ŧaleb 

 

Didi bu şehre giremezsin beyle 

Bu ķadar ĥicāb ki var senüň ile                  

35b 

Ben didim va’llāh ki niyyet ķılmışam 

Kim bu şehre girmek içün gelmişem 

 

Didi çoķ çoķ kimse bunda geldiler 

Girmeyüben şöyle maĥrūm ķaldılar 

 

İnşāallāh didim uşbu şehre ben 

Śaluram özümi bilmiş ola sen 

 

Yine didi ol ‘azįz-i pür-hüner 

Sen bu yoldaşları śalasın meger 

 

Ben didim ki inşāallāh śaluram 

Ayrıluram yalġuz özüm ķaluram 
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Pes didi gel ingil merkebden yine 

Baġlagılın ķapunuň śol yanına 

 

Aślanı daħı ķapunuň śaġına 

Baġla orta yerde kelbi baġına 

 

Nice ki ol söyledi ben bunları 

Şöyle muĥkem baġladım hem onları 

 

Virdi destūr girdim ol şehre meger 

Gördüm eyle ol mu‘ažžam mu‘teber 

 

Hįç śıfātı vaśfa yoķdur ey aġa 

Yāħu bir kimse nişānın virmaġa 

 

Hįç nişān ile śıfātın bilmedim 

Kim ‘imāretini ma‘lūm ķılmadım  

 

Nişe ki bu dünyānuň her bir yeri 

Bu ‘imāretler ki vardır her biri 

 

Daş ü balçıġla düzmüşler bunı 

Anı düzmüş ĥükm ile Rabbü’l-ġanį 

 

Seyr idüb gördüm o şehri bį-nažįr 

Ķancaru baħdımsa ol kişi ĥāżır 

 

Gördüm ol şehr içre bir şehr daħı hem 

Kim ‘ināyetden düzüpdür źü’l-kerem 

 

Peydā oldı hem hezār-ender-hezār 

Kim bu şehrden ħūbder itdim güźār 

   

Gördüm onda daħı ‘acāib bį-şümār 

Seyr idüb ķıldım anı daħı güźer 

 

Diledim ki dönüben gelem girü 

Ķaydub gidem şehrden dışaru 

 

Çıķdım ol şehrden çü geldim ķapuya 

Ķapucı hem durmuş onda ŧapuya 

36a 

Yüriyüb ol ķapudan çıķdım meger 

Tā ki öz menzilime idem sefer 

 

Geldim ol ĥayvānlara kim var idi 

Baġlamışdım ķapuda durar idi 

 

Gördüm ölüben çürümişler olar 

Her biri olmuş bir źerre ġubār 

 

Andan özge daħı nesne ķalmamış 

Śanasın ki bunda nesne gelmemiş 

 

Ben didim Allāh bu bir demde bular 

Nice çüriyüben olmuşlar ġubār 
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Geldi ķapucı yine didi baňa 

Uşbu ĥālüňden ħaber virem saňa 

 

Bu merkeb kim baġlamışduň burada 

Şehvetüň dürür senüň bil ey dede  

 

Hem ol aślan senüň özüň dutdıġuň 

Ħodbįn oluban tekebbür itdigüň 

 

Kelb daħı nefsüň dürür hem bilmiş ol 

Seni ķoymaz bulasın bu şehre yol 

 

Her kim uşbu dünye içre bunlara 

Sevgü śalursa muĥabbet onlara 

 

Hergiz ol bu şehre giresi degül 

Ya ŧaleb irdirse bulası degl 

 

Ol ķabucı baňa aydur her kişi 

Bunları śalmasa bil nedir işi 

 

Çürüdüben anı iderler ġubār 

Şöyle olur ki nice olmuş bular 

 

Her kişi kim bunları śaldı bile 

Çüriyüben oldı toz vardı yile 

 

Baňa didi ol ‘azįz yine meger 

Her kişiye luŧf iderse dād-ger 

 

Ĥaķķı sevib yola doġru dursalar 

Bunları kendözlerinden śalsalar 

 

Eyle çüriyüben onlar maĥv olur 

Her zamān ol şehre ol dāħil olur 

 

Geldi ķabucı yine didi baňa 

Uşbu menzilden ħaber virem saňa 

 

Onlaruň menzilidir bilmiş ola 

Dünyede diri iken ölmüş ola                

36b 

Ol kişi diri iken bu dünyede 

Öldiler bu yerleridir ey dede 

 

Daħı onlardan ġayr bil hįç kişi 

Gele bilmez bunda hem yoķdur işi 

 

Uşbu şehr ol kişilerüň yeridir 

Redd olunmuşdur bulardan berįdir 

 

Baħtlu oldur Ĥaķķ’ı unutmaya 

Onlara māil oluban gitmeye 

 

Ben henüz evvelki rek‘atde idim 

Hem namāz içinde ŧā‘atde idim 
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Bir rek‘atde ola bu munca rāz 

Nişe vir[d] itmeyesin ey bį-niyāz  

 

Śoňra vardım rükū‘ı itdüm tamām 

Siz daħı ile olagörüň ey hümām 

 

Ol ‘azįzün ĥürmetiçün ey ġanį 

Bu hevālardan ötür gel cümleni 

 

Hem bu şehri ķılgılın erzānį sen 

Dostlaruň sevenlere ey źü’l-minen 

 

Ger bunuň nažmında noķśān oldısa 

Yaňılmış olub arada söz ķaldısa 

 

Size ma‘źūr olsun uşbu sözlere 

Nefsi śalmış anı çoķ teşvįşlere 

 

‘Aķlı ķalmamış gözi kör dili lāl 

Nefs elinden cānını dutmuş melāl 

 

Dutmaz ayaġı eli ķulaġı kār 

Nefs elinden rū-siyah u şermsār 

 

Ķalmamışdır nuŧķ ü ŧāķat iħtiyār 

Nefs elinden her dem aġlar zār zār 

 

Uşbu nefs ü bu hevā vü kibr ü kįn 

Kim çüridüben anı itmiş ħazįn 

 

Luŧf idüben ey erenler sulŧānı 

Yeňledin dir göze görgilin anı  

 

Bu Türābįni ķademüňa yetür 

Bu hevāyį müşkilātlardan ötür 

 

Enbiyādan evliyādan yā ilāh 

Sen bizi ayırmagıl ey pādişāh 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet-i Mezār)(7) 

37a 

Evvel Allāh adın idelüm ‘ıyān 

Tā ki ma‘nā yüzi göstere ‘ıyān 

 

Bir ĥikāyet ideyem dinleň ‘aceb 

Kim bu dem tevfįķ virirse ol Çalab 

 

İderim ben ĥikāyet bu zamān 

Yāri ķılub ol Çalab virse emān  

  

Vir śalavāt ‘aşķ-ile ol Aĥmed’e 

İki ‘ālem serveri Muĥammed’e 

 

‘Aşķıla diňle sözüm ey dįn eri 

Vir śalavāt şād ķıl peyġamberi 

 

Vir śalavāt Muśŧafā’ya ‘aşķ-ile 

Yere göge dola derdim meş[k]-ile 
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Çoķ ‘azįzler geldi gitdi dünyede 

Her biri bir ad ķoydı ey dede 

 

Ol ‘azįzler meclisinden diňleňiz50    

‘Aķl u cān fehm eyledikce aňlaňız 

 

Bir ‘azįz-i muķtedā-yı ‘ārifān  

Hem muķaddem-i pĮşvā-i sālikān 

 

Kim anuň silsilesinden bu zamān 

Bir ĥikāyet ideyim ey merd-mān 

 

Bir ‘azįz bir şehre ġarįb vardıġın 

Onda niye uġrayuban gördigin 

 

Şerĥ idelüm ma‘nā baĥri açıla 

Üstümüze dürr-i raĥmet saçıla 

 

Cān ķulaġıyla işidüň bu sözi 

‘Aşķa düşüb açıla göňül gözi 

 

Evliyālar meclisidir ey şehā 

Cümle a‘lādan ucadır müntehā 

 

Diňleyüň kim nice olmuşdur ħaber 

Ħalķ içinde bu rivāyet mu‘teber 

 

Didi bir gün mescide ben ey aġa 

Vardım anda śubĥ namāzın ķılmaġa 

 

Girdim ol mescide ben ķıldım namāz 

‘Arż ķıldım mālikü’l-mülke niyāz 

 

Çün namāzdan fāriġ oldum ey emįn 

El getürüben didim ki ey mu‘įn 

 

Sen du‘āmı müstecāb it ey saħį 

Yarlıġa bu ehl-i mezārı daħı                  

37b 

Çün mezār ehlini biz yād eyledik 

Rūĥlarını ķayġudan şād eyledik 

 

Cümle rūĥlar geldi doldı mescide 

Yüz çevürdiler baňa bil ey dede 

 

Ben didim ki fetĥ-i ŧālibān ilāh 

Yüz dutub onlar baňa itdi nigāh 

 

Raĥmetüň ķapusını Allāh bize 

Açar amma cüzį sebeb var size 

 

Ben didim ervāĥlara kim ol sebeb 

Nedir ol kim benden eylersiz ŧaleb 

 

Didi onlar kim sebeb oldur bize 

Kim ķademüň gele menzilimize 

                                                 
50 ‘ārifler 



135 

 

Ķabrimizüň üstüne çün gelesiz 

Cümle ‘ālemini müşerref ķılasız 

 

Bu sözine onlaruň baħdım idi 

Duruban mescidden çıķdım idi 

 

Gördüm anda oturur çoķ ademi 

Ben daħı oturdum anda bir demi 

 

Tā ki ħalvet ola ħalvet varayım 

Ol mezār ehlini ħalvet göreyim 

 

Kim bir gögercinin üste nice 

Çizginür pervāz ider gündüz gice 

 

Miŝl gügercin gibi rūĥ[l]ar tamām 

Başım üste çizginürler ey hümām 

 

Bir ‘azįz daħı var idi onda meger 

İster idi kim ķıla andan sefer 

 

Ben henüz onda oturmuşdum ey yār 

Ol ‘azįz daħı geldi anda āşikār 

 

Dir baňa ki gel mezāra varalı  

Ehl-i mezārdan da himmet alalı 

 

Ben didim ki ķatı yaħşı ħūb ola 

Ħātırımdan geçdi ki yā Rabb n’ola 

 

Taĥķįkā bu iş kerāmetden cüdā 

Olmayasıdır bilüň ey cān fedā 

 

Nice rūĥlar üstüme pervāz idi 

Ol maĥalde geldi teklįf eyledi 

 

Ħoş ola deyübeni durdum öri 

Bir niçeler daħı geldi ileri 

38a 

Bir cemā‘at olduķ ol dem orada 

Maķberistān śaru gitdik ey dede  

 

Biz hemān ki niyyet itdik gitmesin 

Ĥaķķ te‘ālā açdı raĥmet ķapusın 

 

Raĥmetüň ķapuların açdı Çalab 

Raĥmete ġarķ oldı yer ü gök ‘aceb 

 

Ehl-i ķabrü yer ile gökler ķamu 

Cümlesi doldı melāik ey ‘amū 

 

Fażl ile emr itdi Allāh göklere 

Ķapuların açdı hem ol yeglere  

 

Ol maĥalde kim yola gider idik 

Maķberistān śaru ‘azm ideridik 
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Bir para daħı melāik bį-şümār 

Bį-nihāyet onda ĥāżır oldılar 

 

Cümlesi Allāh nūrından meş‘ale 

Hem ķadeĥ ele getürmüşler bile 

 

Hem bizim hem ol cemā‘at ħāŧırı 

Cümle meş‘ale ķadeĥ dutmuş varı 

 

Cümlesi merĥabā eylerler bize 

Merĥabā Ĥaķķ in‘ām eylemiş size 

 

Amma onlar gider idi hevāda 

Biz cemā‘at ile yerden ey dede 

 

Amma onlar ile bizim aramız 

Kim beġāyet yaħın idi ey ‘azįz 

 

Ben didim ki ya ilāhe’l-‘ālemįn 

Ben ķatı şerminde oldum ey mu‘įn 

 

Nişe kim onlar melekdirler şerįf 

Ben de ‘āciz pür-günāh ü bir ża‘įf 

 

Ben kimim ki benim içün uşbular 

Meş‘alelerle ķadeĥler dutalar  

  

Cānibi Ĥaķ’dan āvāz geldi baňa 

Dir bu işe ey faķįr ķalma daňa 

 

Hem melek benim dürür bende daħı 

Eyle çoķ bendem ki bil var ey aħį 

 

Kim meleklerden şerįf dürür baňa 

Sen benim bu işime ķalma daňa 

 

Bunları kim sen görürsün cümlesin 

Ben iderim bil bularuň ķamusın                     

38b 

Çünki beyle oldı ben ider idim 

Ol cemā‘atlen bile gider idim 

 

Ol maĥalde ħāŧırımızdan hemįn 

Geçdi ki şermende oldum ey mu‘įn 

 

Nişe ki bunlar ba‘żı merdümān 

Kim olur oķumuşlardır hemān 

 

Bir nice ķadem girü gitsem n’ola 

Bile varmaķlıķ baňa edeb ola 

 

Meş‘aleler nūrdan elde n’eyleyim 

Bāri ben edeb ri‘āyet ideyim 

 

Tā günehkār olmayım ben uşbu dem 

Kim girü ķaldım çü bir nice ķadem 
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Çünki beyle edeb itdim bir zamān 

Ol cemā‘ati beni daħı hemān 

 

Cümlemizi hevāya götürdüler 

Tā mezāra iletüb yetürdiler 

 

Kim ķavuşduķ ol melek birle eyār 

Ol araya irişicek āşikār 

 

Ol ‘azįz ki teklįf itmişdi baňa 

El götürüb du‘ā ķıldı baħ oňa 

 

Raĥmeti rūĥlara ŧaleb eyledi 

Gör ki Allāh ķudretiyle n’eyledi 

 

Ol sā‘at ki ķıldılar anlar du‘ā 

Baş götürüb cümlesi ķıldı śadā 

 

Cümlesi ehl-i mezār götürdi baş 

Didiler el-ĥamdüli’llāh çoķ sipās51 

 

Kim meger ķopdı ķıyāmet āşikār 

Ĥażret-i Ĥaķķ raĥmetin ķıldı niŝār 

 

Uşbu devleti bize virdi Çalab 

Bilmezüz ki bu işe nedir sebeb 

 

Şükrli’llāh didiler bu gün necāt 

‘Įyd ola yā Ķadr ola yoķsa Berāt 

 

Bu ĥāletde cemā‘at oturdılar 

Ķur’ān oķumaġa meşġūl oldılar 

 

Ol sā‘at başladı onlar Yā-sin’i 

Açdı Allāh dergāhuň ķapusını 

 

Dergāhını açdı hem ķādir Çalab 

Genc-i raĥmet hem ‘ıyān oldı ‘aceb 

39a 

Raĥmetinden ħil‘at irdi bunlara 

Her birine tāc virildi ey yāre 

 

Her birinüň başına bu tāc-ı nūr 

Ķoydılar yāķūt muraśśa‘ pür-ĥużūr 

 

Cevheri şevķı o tācuň ey emįn 

Žulmete düşerse ref‘ ola hemįn 

 

Ger birinüň şevķı žulmāta gide 

Anı gündüz rūşen ide ey dede 

 

Hem mezār ehlinüň oķuyanlaruň 

Cümlesine tāc virildi onlaruň 

 

Ol maĥalde žāhirā bir kelle-bān  

Var-idi taħar otarırdı hemān  

                                                 
51 Eserde “sibāş” Milli Kütüphâne A695no’lu nüshada ise “sipāş” şeklinde geçmektedir.  
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Ķarşusından bir mezāruň gitmege 

Naħarın sürüb getürdi ötmege  

 

Dir bu tāclardan daħı bir tāc anuň 

Başına ķoydılar ol kelle-bānuň 

 

Kim elinde bir aġacı var idi 

Davarı anuň ile urar idi 

 

Dir bunuň daħı elinde bir aġac   

Var idi olmuşdı rengi miŝl-i tāc 

 

Dir bu feyże ol nāħar durar idi  

Ol naħarcı sürmege urar idi  

 

Ħansı ĥayvāna degerdi ol aġac 

Ķaralık ķalmaz olurdı reng-i tāc 

 

Kim bu aġac ile gāv kamışı  

Dir ķatı muĥkem ururdı ol kişi 

 

Bir pāresin sürer idi ilerü 

Bir pāresi yine dönerdi girü 

 

Şol davarlar gitmeyüb durar-idi 

Ol naħarcı onları urar idi  

 

Ol aġac degerdi ħansi ĥayvāna  

Rengi dönerdi o tācuň rengine 

 

Bereketinden işbu  Ķur’ān’uň ‘ıyān 

Beyle in‘ām eyledi ol müste‘ān  

 

Yaħşı fikr it nicedir Allāh işi 

Nūra döndürdi vü gāv kamışı  

 

Nice ol aġac ki ĥayvāna deger 

Miŝl-i od dürr ile kim ķava deger              

39b 

Çün tamām oldı bu Ķur’ān ol zamān 

Ol mezāra bizi teklįf eyleyen 

 

Bir na‘tın başladı ol ĥażretüň 

Mevlānā Cāmį cām-ı vuślatuň  

 

Bünyād itdi ‘aşķ-ile iħlāś ile 

Meclis oldı çünki ħāśśü’l-ħāśś ile 

 

Yine gördüm Mollā Cāmį žāhirā 

Gökden indi geldi ol demde yere 

 

Ĥażret-i Mevlānā Cāmį pür-kemāl 

Eyle ulu itmiş idi źü’l-celāl 

 

Ol sā‘at ehli mezārı ol zamān 

Ķabladı dutdı ol şāh-ı cihān 
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Ol mübārek cesedi ser tā ķadem 

Emcek oldı cümle dib ender-‘adem  

 

Miŝl ķoyun kimi cümle cesedi 

Emcek oldı ayaġı altı didi 

 

İgne ucunca cesedinde ey yār 

Ħālı emceksiz yoķ idi āşikār 

 

Bāŧını daħı peydā oldı nā-gehān 

İşidiňiz cān-ile ey merd-mān 

 

Kim cesedi Ĥażret-i Mevlānā’nuň 

İle muĥkem ulu idi bil anuň 

 

Ayaġı taĥte’ŝ-ŝerādan ilerü 

Başı gitmiş lā-mekāndan yuķaru 

 

Gelür Allāh’uň nūruyla raĥmeti 

Dolar anuň ol mübārek cesedi 

 

Dolar ol raĥmet nūrundan ol zamān 

Cesedinde hem ol emcekler ‘ıyān 

 

Ben ‘aceb ķaldım didim ey dād-ger 

Uşbu ĥālden sen baňa virgil ħaber 

 

Pes bu raĥmet bį-nihāyet bį-ĥesāb 

Nirden gelür deyü ķıldım ħiŧāb 

 

Pes ‘ıyān oldı vü gördüm ol zamān 

Ol pįrim olan ü ol faħr-i cihān 

 

Āşikār oldı vü gördüm bu kezin 

Źāt-ı pākinden gelür imiş izin 

 

Kim bu ervāĥlara ol dem emcegin 

Her birine virdi bir bir ol yegin 

40a 

Emdiler emceklerin ol dem olar 

Cümle anuň tek münevver oldılar 

 

Aśıl śaġ emcekini ol ol zamān 

Saħladı kimseye virmedi hemān 

 

Ben didim ki sulŧānum buňa sebeb 

Nicedir ħıdmetüňa idem ŧaleb 

 

Ol mübārek śaġ emcegüň nice 

Virmedüň kimseye neden ey ħoca 

 

İnşāallāh ħıdmetüňde uşbu dem 

Anı daħı size ma‘lūm eyleyem 

 

Ol ‘azįz ki na’tin oķurdı be-kām 

Pes oķudı ol zamān itdi tamām 
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Ol dem ol aśl emcegin ki saħladı 

Fi’l-ĥāl ol ‘azįzüň aġzına ķodı 

 

Dir bu rūĥlar ki emerlerdi be-kām 

Oldı onlar bāŧını rūşen tamām 

 

Ol ‘azįz ki na‘tin oķurdı anuň 

İmdi śaġ emcegini bil ol cānuň 

 

Žāhir ü bāŧını rūşen ol zamān 

Kim münevver oldı bu dem bį-gümān 

 

Ol mu‘ažžamlar ulusı mihribān 

Dir ki ol dem ben daħı açdım zebān 

 

Hem ŧaleb iltimās itdim ben daħı 

Didim ey Ĥażret-i Mevlānā aħį 

 

Feyżiňüzden bize daħı bir ire 

Pes ‘ıyān oldı o dem o servere 

 

Ĥażret-i Mevlānā Cāmį pür-kemāl 

Dir ķucaķladı beni fį küll-i ĥāl 

 

Dir beni öz bāŧını tek eyledi 

Şöyle kim bende cesed hįç ķalmadı 

 

Dir beni hem ol cemā‘atle ey yār 

Kim bize yoldāş idi ehl-i mezār 

 

Cümlemüzi öz libāsına o dem 

Maĥv ķıldı şöyle kim ender-‘adem 

 

Ey erenler hem yine ma‘lūm ola 

Bu idi ki ķaleme geldi dile   

  

Dile şerĥ olub ķaleme yazılan 

Bu idi ķaŧara gelüb düzülen                 

40b 

Ol ki şerĥi dile gelmez ķaleme 

Anı kimse aça bilmez ‘āleme 

 

Daħı yoķ ĥaddim ki dile getürem 

Yāħu söyleyüb ķaleme götürem 

 

Bį-nişāndır siz bilüň ol bį-gümān 

Kimse virebilmez hem ondan nişān 

 

On sekiz biň ‘ālemüň sulŧānını 

Penāhında saħlasun hem ol Ġanį 

 

Yaradılmışa penāh hem ol durur 

Dergāh-ı Allāh’a hem ondan yol durur 

 

Rūzgār şerrinden anı ol Kerįm 

Saħlasun olsun penāhı hem Raĥįm 
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Ol ŧarįķüň silsilesinüň ey yār 

Biz ķuluyuz rū siyāh ü şermsār 

 

Ol erenden Ĥaķķ bizi ayırmasun 

Dünye āħir doġru yoldan ırmasun 

 

Bugün ol maķśūdı ĥāśıl eyleye 

Cümleni ol feyże dāħil eyleye 

 

Her kişi ki bunda ne ķılasıdır 

Āħiretde hem anı bulasıdır 

 

Dünye āħir siz Çalab’dan dileňüz 

Rūz-ı maĥşer anuň ile oluňuz 

 

Bunı yazdım yādigār olmaķ içün 

Oķuyanlar bir du‘ā ķılmaķ içün 

 

Siz daħı bir du‘ā ķıluň ey emįn 

Yarlıġansun mü’mināt [ü] mü’minįn 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet-i Şeyħ Cüneyd)(8) 

 

Şükr li’llāh ħālıķa perverdigār 

Açdı gül bülbül yüzine mürġzār 

 

Şükr ŝābit it ilāh[a] ol ‘alįm 

Luŧf ile ide seni ķalbi selįm 

 

Muśŧafā nūrına virüň śalavāt 

Ol mübārek rūĥı sizden ola şād 

 

Hem velįleri daħı yād eyleyüň 

Onlaruň daħı rūĥların şād eyleyüň 

 

Vir śalavāt cümle ‘ālem ola şād 

Bir ĥikāyet söylerim ķıl i‘tiķād 

41a 

Bir ‘azįz var idi bir śāĥib kemāl 

Kim zamān-ı māżįden itdi maķāl 

 

Çün mübārek aġzın ol dem açdı ol 

Dürr ü gevher lafžı ile saçdı ol 

 

Bir ĥikāyet Şeyħ Cüneyd’den eyledi 

Şeyħ Şiblį kim gelüb ne söyledi  

 

Raĥmet’ullāhi ‘aleyhüm onlara 

Daħı raĥmet onları sevenlere 

 

Gitdi Şiblį şeyħ Cüneyd’e key dayı 

Küntü kenzüň ma‘deni bāylar bāyı 

 

Ķamu yerde seni dirler yer yeri 

Sende vardır ma‘rifetüň gevheri 

 

Gevheri śat baňa bagışlagıl 

Benim ile ķavim işin işlegil 
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Allāh’uň bu yer ķāllerini dutgılın 

Ĥaķķ yolunda başuň ayaġ itgilin 

 

Şeyħ Cüneyd dir sözimi iştegilin 

Sen riyāżet deňizine gitgilin 

 

Sen riyāżet deňizine dalgılın 

Cān virüben gevher ele śalgılın 

 

Şeyħ Cüneyd’üň gevherinden bir dāne 

Kim eger düşse idi bu cihāne 

 

Yaradılmış cümle mest ola idi 

Gevherinüň şu‘lesi eyle idi 

 

Ĥaķķ te‘ālā şeyħ Cüneyd’üň yüzine 

Cümle açmışdı ĥicābı gözine 

 

Göklerüň ķapuların açmışdı 

Yer ü gökleri daħı geçmiş idi  

 

Yeddi yerleri açub nūrü’l-verā 

Gāv [u] māhį daħı hem taĥte’ŝ-ŝerā 

 

Daħı sidretü’l-müntehā maķāmını 

Virmişdi Şeyħ Cüneyd’e ol ġanį 

 

Göklerüň deňizlerine daħı hem 

Maĥrem itmişdi anı ol źü’l-kerem 

 

Daħı ol deňizlerüň gevherlerin 

Kim anuň ĥükmünde itmişdi varın 

 

Daħı sekiz cennetüň ķapuların 

Yüzine açmış idi cümle varın              

41b 

Şeyħ Cüneyd’üň vaśf ile ĥāli idi    

Bu ki didik ķurb-ı kemāli idi 

 

Ol ‘azįz ki Şeyħ Cüneyd’üň ġāyetin 

Meclisinde eyledi ĥikāyetin 

 

Ol maĥalde bir ‘āzįz-i ehl-i ĥāl  

Didi ki ey mürşid śāĥib kemāl 

 

Şeyħ Cüneyd meclise geldi ĥāżırı 

Ol kemāl-i ķurb ile ey nāžırı 

 

Ol kemāliyet ki didiňüz oňa 

Ol kemāliyle gelüpdür ol saňa 

 

Cümle ol gevherlerin geldi kim 

Vaśf birle söyledüňüz ey ĥakįm 

 

Ol ‘azįz-i ehl-i ĥāl yine didi  

Şeyħ Cüneyd’e söylegil nice idi 
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Bu kemāliyle bu meclise neden 

Geldüňüz siz iĥtiyāc ne ma‘nādan 

 

Didi ki Allāh bilsün imdi biz 

Gevher aparmaġa bunda gelmişüz 

 

Nişe kim uş gelendir bu śāĥib kemāl 

Öz kemālinden ĥaķķuň ey ehl-i ĥāl 

 

Öz meķānıdır ĥaķķuň hem lā-mekān 

Hem nişān-ı ĥaķķdan budur hem bį-nişān 

 

Hem budur bu cümle gevherler kānı 

İns ü cinnüň murġ ü māhįnüň cānı 

 

Budur ol ‘ālem ki kāndır gevhere 

Gevher olur kim ire bu servere 

 

Ol maĥālüň oldı uşbu güft ü gū 

Doldı meclise melāik cümle sū 

 

Gög ü yir eyle melek dolmuş idi  

Eyle baśar yir ķalmamış idi 

 

Hem bu gevherden ki bu śāĥib kemāl 

Açmış idi lafž ile idüb maķāl 

 

Her meleküň başı üste bir ŧabaķ 

Götürüb gelmiş idi aňla sen [bak]  

 

Her birisi bir ŧabaķ dutmuş idi 

Şu‘lesinden özin unutmuş idi 

 

Şeyħ Cüneyd didi ki bu gevherlerüň 

Bir dānesin baňa virüň bunlaruň 

42a 

Güherimden viriyim beş dāne ben 

Onı vir baňa buları ala sen 

 

Biz didik ki ķıymeti artuķ durur 

Ol beşi bunuň bir nice yoķ durur 

 

Yine didi virelim ķırķ dāne biz 

İşbu gevherden virüň bir dāne siz 

 

Bize bu śāĥib kemālüň gevherin 

Virelim ķırķ dāne biz virüň birin 

 

Yine bu meclis didi biň dānesin 

Viresin bir yerine almayasın   

 

Ķamusın virseň bize ey Şeyħ Cüneyd 

Saňa virilmez bu gevherden işid 

 

Didi ki biz özümüzi daħı hem 

Gevherimiz üste ķoyduķ uşbu dem 
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Bizi hem gevherümüzi aluňuz 

Bize daħı bir dāne bundan virüňüz 

 

Yine bu śāĥib kemāl ol dem oňa 

Didi ki ey Şeyħ Cüneyd dün sen baňa 

 

Ķadrini ķıymetini bu gevherüň 

Siz bilmezsiz didi epsem duruň 

 

Şeyħ Cüneyd’üň daħı nuŧķı ķalmadı 

Ķaldı ĥayrān kim daħı hįç dınmadı 

 

Aňdı pes ‘azįzleri śāĥib kemāl 

Ħıdmetinde olmuş idi māh ü sāl 

 

Üç ‘azįze ħıdmet eylemiş idi 

Bu kemāli onlar almış idi 

 

Yād idüb onları bu śāĥib kemāl 

Al götür didiler du‘āya fi’l-ĥāl 

 

Ol ‘azįzler onda ĥāżır oldılar 

Muśŧafā’nuň ‘alemiyle geldiler 

 

Muśŧafā’nuň niçe ‘alemi ile 

Geldiler bu meclise anuň ile 

 

Ol ‘azįzlerüň biri didi aňa 

Ey oġul gevher içün geldik saňa 

 

Gevherüňden imdi bize daħı vir 

Bu śāĥib kemāl oňa ol demde dir 

 

Didi yā ĥażret-i baba bunlaruň  

Cümlesi senüňdir bu gevherlerüň              

42b 

Ol maĥalde kim bu güft ü gū idi 

Te‘ālallāh liķāsın açmış idi 

 

Bu śāĥib-kemāl cemį‘ muĥibblerin  

Lā-mekāna śaldı Rabbü’l-‘ālemįn  

 

Şeyħ Cüneyd ĥayrān ķaldı bu işe 

Ġarķ olabilmedi düşdi teşvįşe 

 

Ķādir Allāh didi ol dem onlara 

Sırrına maĥrem olan ol cānlara 

 

Bu ‘azįzler ĥürmetiçün aluňuz 

Lā-mekāna Şeyħ Cüneyd’i śaluňuz 

 

Daħı ardınca olaruň aldılar 

Şeyħ Cüneyd’i lā-mekāna śaldılar 

 

Bu faķįr bunı cemā‘ate ‘ıyān 

İtdi istegi budur bellü beyān 
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Siz dā’imā anı du‘ā ile yād 

İdesiz her dem-be-dem ol ola şād 

 

Bu ĥikāyet oldı dir ender-mecāl 

Geçdi nice rūz u hefte māh u sāl 

 

Ol maĥal kim oldı nažm bu dāstān 

Taze gül açıldı ender-gülsitān 

 

Bülbüli vü ķumrı mutabbaķ śad hezār  

Ol gülistān ‘āşıķıdır zār zār 

 

Ol gülistān bāġıdır ol şāh-ı dįn 

Maĥbūb-ı ĥālıķ şefį‘ü’l-müźnibįn 

 

Pes ‘azįzlerüň sözi gevher dürür 

Kim ŧaleb eyler anı elbet bulur 

 

‘Āşıķ idi aldı śarrāf özine 

Urdı miĥekk ķoydı dükkān yüzine 

 

Açdı dükkānın ķurub bāzārını 

Oňa ‘āşıķ müşterį gelsün ķanı 

 

Daħı hem kān durur ol bu gevhere 

Vāriŝ itdi kim anı ol servere 

 

Yine bir gün meclisiydi ol erüň 

Ol ki kānıdır bu dürr ü gevherüň 

 

Bu ĥikāyet nažm olub geldi ele 

Ħıdmetinde oķunub geldi dile 

43a 

Yine ĥāżır oldı ol gevher ķamu 

Açılub cennet baġlandı ŧamu 

 

Yine geldi Şeyħ Cüneyd dir araya 

Merhem irer dem-be-dem çün yaraya 

 

‘Acz ile geldi ki bukülmiş bili 

Pįr bolmuş hem ‘aśā dutmuş eli 

 

Yine didim Şeyħ Cüneyd’e ben hemān 

Ne olupdur saňa ey şeyħ-i zamān 

 

O śāĥib kemāl idüň sen ey ulu 

Bu ne ĥāletdür perįşān ķayġulu 

 

Ne düşübsün bu ne ĥāldir bu ne iş 

Ne ‘aśādır bu ne ķāmet ne yüriş 

 

Didi ey sulŧān-ı ‘ālem bil anı 

Ĥasreti bu gevherüň aldı beni 

 

Uşbu gevher derdi beni ķıldı pįr 

Bükdi belim eyledi beni esįr 
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Elüme bu gevherüň girse biri 

Olurum taĥķįķ ölü iken diri 

 

Pįr iken yigit olurum muŧlaķā 

Egri iken düz olub irem Ĥaķķ’a 

 

Yine bir gevher içün geldim saňa 

İşbu ĥāl li’llāh raĥm eyle baňa 

 

Çünki beyle iltimās itdi baňa 

Biz daħı śunduķ bir gevher aňa 

 

Bir eline aldı çün ol gevheri 

Gör ki nit’di ol ma‘nā cevheri 

 

Bir elinde ārām itmedi becįdd 

Ol biri eline aldı Şeyħ Cüneyd 

 

Ol elinde daħı dutmadı ķarār 

Pes iki eliyle dutdı bį-ķarār 

 

Baśdı bir dem yüregi üste ķatı 

Onda daħı śabr eylemez gör ķudreti 

 

Saħlamak isterdi kendü yaşurub 

Şu‘lesi cūş itdi başdan aşurub 

 

Ĥayret irdi cānına ‘aķl ķalmadı 

Anı yaşurmaġa ŧāķat ķalmadı 

 

Pes iki ‘aġız eliyle śaldı ‘aġzına 

Śanasın ki ĥayret irdi maġzına                   

43b 

Şeyħ Cüneyd gevheri uddı dir hemān 

Ķandile śan şem‘ ķoyduň der-zamān      

 

Ķarımışken yine oldı nev-civān 

Eyle śan ki oldı ħūrşįd-i cihān 

 

Vücudı ile münevver oldı kim 

Ay ü gün źerre yanında var ne kim 

 

Ne dürür ay gün oňa źerre ola 

Ya münevver olub eşyāya dola 

 

Ay ü güne cümle eşyālar ĥicāb 

Oňa olmaz hįç ĥicāb fį küll-i bāb 

 

Baķdı gördi öz vücūduna hemān 

Dopdoludur dürr ü gevher cism ü cān 

 

Ķalmamışdır hįç nişān rūĥ u revān  

Dürr ü gevher kānı olmuş bį-nişān 

 

Kendözi daħı gevher olmuş ser-be-ser 

Ķalmamış hįç nesneden anda eŝer 
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Yer ü gök ü nār u cennet her ne var 

Gevher olmuş ez-śıġār u ez-kibār 

 

Her yere baķar idi şeyħ-i zamān 

Ĥaķķ cemālin anda görürdi  ‘ıyān 

 

Gevher oldı gevhere ķıldı nažar 

Gördi hem ĥaķķuň cemālin ser-be-ser 

 

Cümle gevherde hem olmuşdur ‘ıyān 

Ĥaķķ cemālin gördi oldı bį-nişān 

 

Ĥaķķ-ile bir oldı gitdi ķįl ü ķāl 

Cümle eşyā maĥv olub ķaldı cemāl 

 

Cümle şeyden fāriġ oldı hem yine 

Maĥv oluban vāśıl oldı aślına 

 

Daħı size ma‘lūm oldı işbu ĥāl 

Ķaleme gelen budur olan maķāl 

 

Ol ki şerĥ olmaz dil ile ķaleme 

Kimse anı açabilmez ‘āleme 

 

Yoķ daħı ĥaddim virem andan nişān 

Bį-nişāndır bį-nişāndır bį-nişān 

 

Bu ĥikāyeti didi ol ol maĥal 

Ol kemāl ondan oňa olmuş bedel 

 

Ol ‘azįzi ey kerįm-i pür-kerem 

Saħla luŧfuň ile şöyle muĥterem 

44a 

Cümle yaradulmışuň oldur cānı 

Ol durur hem lā-mekānuň sulŧānı 

 

Ol durur ‘āleme olan āyįne  

Onı bul gel ir sa‘ādet ayına 

 

Ey Türābį iste anı durmadın 

Baġlagıl göňliňi oňa irmedin 

 

Maķśūd oldur onı bul ey ehl-i derd 

Yüzüň anuň ķademinde eyle gerd 

 

Ol mübārek ķademi gözüň pāsın 

Silüben apara yüzüň ķarasın 

 

Pür-keremdir luŧf iyesi ol ħoca 

Lā-mekān sulŧānıdır ucdan uca 

 

Bu ĥikāyeti görüb eyleyeni52        

Daħı nažma getürüb söyleyeni53   

 

 

                                                 
52 Yazub oķuyanı bu ĥikāyeti 
53 Diňleyeni hem ĥāżır cemā‘ati 
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Öz likāsı lā-mekānına nigāh 

Vāśıl itsün cem‘ini idüb nigāh 

 

Fātiĥā oķı anuň niyyetine 

Maķbūl ola ol ‘azįz ĥürmetine  

 

Nūr Muĥammed Śalvāt (Ĥikāyet-i Dürr) (9) 

 

Gel ey cān iķlĮmine seyr idenler 

Ķafes-i tende śalub şikest gidenler 

 

İrişenler bu vaĥdet menziline 

Virenler cān ü baş ‘aşķuň yolına 

 

Bu yolda c ān virüb leźźet bulanlar 

Ne leźźet nāz-ile ‘izzet bulanlar 

 

Olanlar ‘aşķla bu yolda śādıķ 

Bolanlar maĥrem-i esrāra lāyıķ 

   

Ķabūl-i dergehi hem pįr olanlar 

Zihį baħtlu pįr-ilen bir olanlar 

 

Olar ki buldılar pįr ile hem-dem  

Ķamu esrār-ı ĥaķķā boldı maĥrem 

 

Ki bir dervįş şeyħe hem-dem idi 

Ķamu esrārına hem maĥrem idi 

 

İder dervįş bir gün şeyħiyle ben 

Var idi çoķ cemā‘at diňlegil sen 

 

Oturduķ śoĥbet itdük bir zamān biz 

Olara destūr itdi gidüňüz siz                    

44b 

Baňa şeyħim ‘ināyet ķıldı ġāyet 

‘İnāyetle ĥimāyet ķıldı ġāyet 

 

Benimle śoĥbet itdi ol dü yāre  

Oturduķ gice şeyħ ile istiħāre 

 

Murāġıba meşġūl oldum ol dem 

Baňa ‘arşdan yaňa fetĥ oldı der dem 

 

PĮrimüň himmeti fażl-ı Ħudādan 

Ki seyrim ötdi ol dem müntehādan 

 

Ħudāvendigerim ü kārsāzım 

Ķabūl itdi benim ol dem niyāzım 

 

Ki göklerden götürdi bil ĥicābı 

Baňa gelsün deyü ķıldı ħiŧābı 

 

Çü ben dostdan yaňa gitmege düşdüm 

Giderken gök deňizine irişdüm 

 

Egerçi çoķ deňiz gördüm yolumda 

Onuň tek ulu deryā yoķdı anda 
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Çü bile gördüm ol deryā-yı ‘ažmi 

Ki yād itdim Ħudāvendigerimi 

 

Ki elbet bu deňize vāśıl olur 

Didim ol dem murādım ĥāśıl olur 

 

Bu fikr içre çü ķıldım bir zamānı 

O deryāya özüm śaldım revānı 

 

Ħudānuň raĥmeti deryāsına ben 

Özüm ġarķ eyledim ŧālib işit sen 

 

Çü vāśıl oldum ol baĥr-i muĥįŧe 

Pes andan nūş ķıldım niçe ġūte 

 

İrişdim anda gördüm çoķ ‘acāib 

Götürdüm niçe dürr andan ġarāib 

 

Götürdüm dürrleri geldim girüye 

Hemān dem çıķdım idi dışħaruya 

 

Beni görgec yedi sekiz melek dir 

Hemān dem ķarşuladı şöyle bir bir 

 

Didiler yā ilāhe’l-‘ālemįn sen 

Bu bir bendeye bunca luŧf idüb sen 

 

Ħudāvendim aňa virdi cevābın 

Eger siz görmek istersiz ŝevābın 

 

Özüňüzi siz ol dem unudasız 

Ferāmūş oluban hįç dınmayasız  

45a 

Yine emr eyledi ħallāķ-ı ‘ālem 

‘Acāib görmek istersiz ki bu dem 

 

Elinden dürrlerin anuň aluň siz 

‘Acāib nice dürr andan görüň siz 

 

Tamāmın aldılar ol dem elimden 

Alıcaķ gitdiler der dem yanımdan 

 

Yine ġayretlenüb dutdum yüzüm ben 

O deryāya yine śaldım özüm ben 

 

O deryādan ki bir deryā açıldı 

Yüzüme dürr-i raĥmetler saçıldı 

 

Yoġ-idi ol deňize ĥadd ü pāyān 

Benim yüzüme açdı anı sübĥān 

 

Ki bir menzile irdim ol zamānı 

Baħuban her ŧaraf dürr gördüm anı 

 

Daħı yoħ-idi dürrden özge neste 

İrişdim şeyħim ile onda dosta 
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Meded ondan baňa kim pįr olupdur 

Ki gördüm pįri dostlan bir olupdur 

 

Onı görgec seni ĥayrān buldum 

O ĥayrānı be-men seyrān buldum  

 

Nažar ķıldım vücūdum dopdolu dürr 

O dürrden ħalķ içine düşe bir dürr 

 

Cinānı mest olalar ħalķ-ı ‘ālem 

Biri birden ħaberdār olmaya dem 

 

Çü bile göricek ben girü geldim 

Ki ķarşumda durur melegi gördüm  

    

Çünān medhūş-ı ĥayrān bį-hūş onlar 

Oları kim görürse şöyle daňlar 

 

Daħı nice melek kim beni gördi 

Olar benden yaňa ol dem yöneldi 

 

Ķamusı baňa secde ķıldı ol dem 

Elimden dürr alanlar dutdı mātem 

 

Bu ĥāl ile girü döndüm zemįne 

İrişdi çünki bu derdim emįne 

 

Beni göricek melekler secde ķıldı 

Aħarken çay beni gördi vü durdı 

 

Hemįn bir istiħāre bir murāġıb 

İrişdi baňa bu munca merātıb                         

45b 

Başım ķaldırdım ol dem şeyħ ķatında   

Özümi gördim anuň ĥażretinde 

 

Baňa şeyħim buyurdı ol zamānı 

Ne gördüň vaķı‘a tiz söyle anı 

 

Didim emr- i irādet sizüň ola 

Didi ħoş müşkilüň ne ola söyle 

 

Didim şeyħe ki müşkil bunda ķaldı 

Melek benden ki dürri nişe aldı 

 

Buyurdı şeyħ melek ķıldı ħiŧābı 

Ki bir Allāh bilür bu mā-cerāyı 

 

Yine şeyħim didi mestim ben ol mest 

Henüz aynımamışım dest ber dest 

 

Yine şeyħe didim ol ‘ālį ĥażret 

Ki menzile gidelüm eyle himmet 

 

Vedā‘ itdim anuňla yola düşdüm 

Giderken yolda bir ĥāle irişdim 
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Melekler ki elimden dürri almış 

Hemān gördüm ki ol menzilde ķalmış 

 

Ħaŧā  ķıldı deyü şeyħim buyurdı 

Ki nūrdan boynuňa zencįr uruldu 

 

Yine baśdım ķadem ben ilerüye 

İrişdim menzile baħdım girüye 

 

Ki gördüm ol melekler geldi bile 

İrişdi menzile onlar benimle 

 

Ki şeyħüň menzilinden tā be menzil 

Üç aķac yol-idi ħoş diňle ey dil 

 

Bu ĥāl ile melekler geldi ey yār 

Ki senden ötürü olduķ biz günehkār 

 

Bizim menzilimiz yedinci gökde 

Yoķ idi bizden özge kimde öňde 

 

Ki dört gün dört gice bu ĥāl-ile bes 

Ki oldılar bizimle döymedi kes 

 

Śabāĥı tįzrek durdum ki ben cidd 

Ki vardım secde  ķılam teheccüd 

 

Yine geldi melekler ĥāżır oldı 

Benim aĥvālime ħoş nāžır oldı 

 

Baňa yalvaruban söyledi onlar 

Ki sen ķılduň namāz oturduň ey yār 

46a 

Ki bunda n’idelim biz ‘āciz olduķ 

Ki tesbįĥi unutduķ nāçįz olduķ 

 

Ki bu zincįre biz şöyle urulduķ 

Evelki menzilimizden surulduķ 

 

Ki bizden rāżı olmayınca sizler 

Muķayyed ķaluruz pes bunda bizler 

 

Didim onlara pes ben rāżı oldum 

Ĥelāl itdim size hem ‘afv ķıldum 

 

Pes andan döndiler didiler ey yār 

Bizim ĥālimize sen ol ħaberdār 

 

Ol dem ki şeyħe arż-ı ĥāl ķılduň 

Didi onlar ħaŧā ķılduň çü bildüň 

 

Gerekdir ĥażretine iletesin sen 

Bizi iltimās andan idesin sen 

 

Pes ondan ĥażrete ben vardım idi 

Bu ĥāli ħıdmetinde didim idi 
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Suāl itdi beni dervįşden ol şāh 

Ki rāżısın digil lillāh fį’llāh 

 

Didim ben rāżıyım sen rāżı olgıl 

Ĥelāl it bunlara hem ‘afv ķılgıl 

 

Ĥelāl itdim didim Allāh yolına 

Ki gitsinler olar öz menziline 

 

Olar da ĥāżır idi ol zamānda 

Nice yüz biň melek var-idi onda 

 

Ķamu el getürüb didi Ħudāya 

Baġışladı bular sen de baġışla 

 

Güvāh ol ĥaķķ da‘vā ķalmadı hįç 

Bular çün geçdi daħı sen daħı geç 

 

Henüz ki el du‘āda idi ey yār 

Açıldı gök ķapusı ol ħaberdār 

 

Ne ĥaddi var melāik gökden indi 

Elinde bir ŧabaķ nūr ĥāżır oldı 

 

O nūrdan ħalķ-ı ‘ālem boldı medhūş 

Çünān mest oldılar hįç ķalmadı hūş 

 

Meşāyiĥ ħidmetinde ĥāle irdim 

Ne kim gördüm ise hem anı didim 

 

Ħudāya diňleyin ĥāżır cemā‘āt 

Diler senden ‘ināyetle hidāyet            

46b 

Bizi sen ol ülüşden bā-naśįb it 

Bu derd ehline anı sen ŧabįb it 

 

Bunı görüb evvel bünyād ideni 

Daħı hem nažm idüben yād ideni 

 

Şerį‘atde ŧarįķatde muķįm it 

Daħı mürşid yolunda müstaķįm it 

 

Buları ‘arża ķılgıl sen įmānı    

Şefā‘atci ķıl ol gün Muśŧafā’nı 

 

Ķamunı raĥmetiňe sen ķarįb it 

Raķįb itme bu ĥāżırını ĥabįb it 

 

Meşāyiħ silsilesin eyle muĥkem 

Bu dervįş śoĥbetini eyle her dem 

 

Baśarsa bu ŧarįķa kim ki aķdām 

Ħudāya ķıl anuň işin serencām 

 

Oķunsa bu ĥikāyet ķanda kim var 

Olardan iltimāsım budur ey yār 
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Aňalar bir du‘āyla bu faķįri 

Günehkār ü ża‘įf ü hem ĥaķįri 

 

Olaruň himmetiylen ķurtulam ben 

Ħalās olam beher derd ü elemden 

 

Yazanı oķuyanı diňleyeni 

Raĥmetüňle yarlıġagıl yā Ġanį 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Allāh Adıyla) (10) 

 

Allāh adıyla dutalım her işi 

Ĥāżır ola gide dünyā teşvįşi 

 

Vir śalvat Muśŧafā’nuň adına 

Hem selām ol āline evlādına 

 

Daħı bizden ol velįlere selām 

‘Aşķ-ile diňleň eydem bir ķaç kelām 

 

Ol meşāyiħler ulusı serveri 

Ol nübüvvet maĥremi peyġamberi 

 

Didi işidüň özini dutanı 

Nefse uyub ĥaķnı unudanı 

 

Bu velāyet sā‘atinüň bir demi 

Niçe yüz biň ‘ömür geçer ādemi 

 

Bu ādem ġāfildir anı bilmeye  

Geçe ‘ömri Ĥaķķ’a ŧā‘at ķılmaya 

47a 

Görüňüz yolı nice gitmek gerek 

Ĥaķķ yolunda n’eyleyüb n’itmek gerek 

 

Didi diňleň ser-güźeştim söylerim 

Ħāŧırımdan giceni şerĥ eylerim 

 

Ol kemāl ıssı ‘azįz-i pür-hüner 

Namāza durdum didi bir gün meger 

 

Niyet itdim sünnete baġladım el  

Ħāŧırımdan geçdi nāgeh der-maĥall 

 

Yaħşı dervįş dir ħalāyıķlar seni 

Ehl-i ĥāl bilüb ögerler bil seni 

 

Ben özümi ma‘lūm idiydim hemān 

Nice kişiyem bileyim bu zamān 

 

Ben henüz evvelki rek‘atde idim 

Ħāŧırım içre bile ider idim 

 

Fį’l-ĥāl öz ĥālim dürür iş bu diyem 

Gördüm bir ĥammām tün anbār n’ideyem  

 

Geçdi ol tünde benim ‘ömrüm yüz yıl 

Dir hemān bir dem idi sen bellü bil 
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Uş benim bu nev‘-ile geçdi ĥālim 

Müşkil oldı bed-ter ondan aĥvālim 

 

Soňra ondan yine gördüm özümi 

İ‘tiķād idüb işitgil sözümi 

 

Düşmüşem gördüm özümi bir çöle 

Ne ādem var ne diyār ilden ile 

 

Yoķdur onda baňa hįç mūnis ü yār 

Ancaķ onda bir nice sekk becce var 

 

Ben biş altı it küçügi besledim 

Anlara ħıdmet ri‘āyet eyledim 

 

Onları tįmārlarım ġamm ħˇāriyem 

Cümlelerüň bile ħor u ħāriyem 

 

Geçdi yüz yıl daħı bunuňla rūzgār 

Bile gördüm özümi ben ħor u ħār 

 

Bile ki ħor u źelįl gördüm özüm 

Zārı ķılub ĥażrete dutdum yüzüm 

 

Bā-tażarru‘ ben münācāt eylerim 

Ĥaķķ te‘ālā cānibinden söylerim 

 

Pes didim estaġfurullāhü’l-‘ažįm 

Bu ne yaman niyet idi ey ĥakįm              

47b 

Kim benim göňlüme şeyŧān bu işi     

Śaldı arturdı baňa bu teşvįşi 

 

Yine didim ben ne kişiyim bu dem 

Kim özümi yaħşılara oħşadam 

 

Ben ki özümi bile ħor u źelįl 

Gördüm hem çün olmuşam miŝl-i sebįl 

 

Bu kez oħşatdım özümi yapraġa 

Düşüben donmuş çürimiş topraġa 

 

Eyle topraġa ki bu yollara düşer 

Kim gelen giden ayaġına üşer 

 

Ol yumuşak topraġ-ile özümi 

Eyle dutdum ki baśarlar yüzimi 

 

Özüm ile topraġ itdim nerm ola  

Saħt serd olmaya ancaķ germ ola 

 

Ben ki özümi bu kez gördüm çünįn 

Pes nidā itdi ilāhe’l-‘ālemįn 

 

Cānibi Ĥaķ’dan bize geldi nidā 

Özini gören olur bizden cüdā 
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Her kim özini görür görmez ĥaķķı 

Sālik olmaz yoķ dįni olur şaķį 

 

Her kim özüni görür görmez beni 

İşidüb bunı ķıyās itsün seni 

 

Çün bu ilhām geldi ol Ĥaķ’dan baňa 

Ben yüzüm dutdum Allāh’dan yaňa 

 

Gördüm eyle luŧf idüb perverdigār 

Cümle gizlü baňa olmuş āşikār 

 

Cümle ĥicābları götürmüş Çalab 

Ķamu ‘ālemler beni eyler ŧaleb 

 

Çün özümi bir gördüm ħāk ile 

Olmuşam bir yer ile eflāk ile 

 

Olmuşam bu cümle yerler āşikār 

Benden alur ķuvvet hem ħurd u kibār 

 

Olmuşam cümle aħan yerde śular 

Baġ ü baħçe gül ü gülzār u būlar 

 

Olmuşam bu cümle reng ü gül ile 

Bile ‘āşıķam güle bülbül ile 

 

Daġ-ile bir olmuşam ŧaşlar-ile 

Uçarım ilden ile ķuşlar-ile 

48a 

Cümle elvān ü ĥubūbāt olmuşam 

Şarķ u ġarb u berr ü baĥre dolmuşam 

 

Olmuşam ‘ankā vü sį-murġ ile kāf 

Olmuşam ķudret dilinden nūn u kāf 

 

Olmuşam bir cümle deňizler ile 

İncüyem cümle śadeflerle bile 

 

Gevĥerim dürrüm ķamu kān olmuşam 

Cümle bu eşyāya ben cān olmuşam 

 

Bāri bi’l-cümle ne kim var olmuşam 

Ķafa ķafdan yer ü göke dolmuşam 

 

Gün-ile bir olmuşam ender-‘adem 

Doġaram ħalķ üstüne her dem-be-dem 

 

Çizginüb günle dönerim il ile 

Beni diyer ħalķ ķāl u ķįl ile 

 

Olmuşam güz ķış ü yaz ü yay ile 

Bile dolanub dolarım ay ile 

 

Gāhi bedrem ay ile gāhi hilāl 

Olmuşam bir vaśla şād hicre melāl 
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Cümle yulduzlar ile mįr olmuşam 

Meş‘al olub gök yüzine dolmuşam 

 

Bir olub aħter ile seyyārede 

Çizgünürem durmadın her arada 

 

Olmuşam göklerde zįnet hem felek 

Baňa tābi‘ cümle göklerde melek 

 

Her melek elinde dutmuş bir ķadeĥ 

Cümle nūrdan baňa śunarlar feraĥ 

 

Eyle onlar şevķ-ile dutmuş idi 

Cümle maĥlūķātı mest itmiş idi 

 

Hem melekler daħı ol ķadeĥlerüň 

Şu‘lesinden mest idiler onlaruň 

 

Cümle ol melekler ile bir olub 

Mest idim ol źāt içinde seyr olub 

 

Cümle gök ehli yöni benden yaňa 

Hem benim ĥālime ķalmışlar daňa 

 

Olmuşam hem nār u cennet ile bir 

Dįne tevfįķ olmuşam küfre esįr 

 

Zįnet olmuşam ‘ažįmi ‘arş ile 

Levĥ-i maĥfūzum naķūş-ı ferş ile       

48b 

İlhām olub vaĥyile Cebrāil’e 

Daħı sidretü’l-müntehā maķāmına 

 

Ķabız-ı rūĥum bile ‘Azrāil’e 

Nefĥa-i śūr olmuşam İsrāfil’e 

 

Ma‘nā ‘ālemi ile bir olmuşam 

Ma‘nānuň deňizlerine dolmuşam  

      

Ol deňizler gevheri ile birim 

Gevherüň içinde ĥaķķ-ile seyrim 

 
  54üň rumūzın siçüben”قاَبَ قوَْسَیْن“

Olub ev ednādan öte giçüben 

 

Hem resūlüň źāt-ı pākiyle bir 

Olmuşam hem nūr-ı nübüvvetde seyr 

 

Bir olub cümle mübārek mūyla 

Dolmuşam yere göge ħoş būyla 

 

Hem mübārek gįsūsiyle Muśŧafā 

Śıfatına girmişem bulub śafā 

 

Ol śıfāt-ile ķamu dįn ehline 

Olmuşam rehber şefį‘ sin ehline 

                                                 
54 Necm suresi 9. âyetten “iki yay uzunluğu kadar” manasına gelen kısmi iktibas. 
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Cümle śādıķlara maķśūd olmuşam 

Ķamu ‘ābidlere ma‘būd olmuşam 

 

Hem ķamu ‘āşıklaruň ma‘şūķıyam 

Cümle ŧālib olanuň maŧlūbuyam 

 

Cümle įmān ehline farż ü zekāt 

Olmuşam hem ĥacc ile śavm ü śalavāt 

 

Hem ķırā’at hem rükū‘ hem sücūd 

Hem muśallį hem muśallā hem dürūd 

 

Ķablim ‘aşķ ehlinüň mi‘rācıyam 

Hem ŧavāf ehline bir bayrām ĥācıyam 

 

Bizi gören bolupdur ĥacc-ı ekber 

Te‘ālā şāna Allāhü ekber 

    

Bize irendir ol kim ĥaķķa irdi 

Resūli gördi daħı ĥaķķı gördi 

 

Hem vücūdum Allāh’uň dergāhıdır 

Cümle sırrınuň cānum āgāhıdır 

 

Ĥaķķ śıfāt-ı pāk ilen bir olmuşam 

Lā-mekān ü bį-nişāna dolmuşam 

 

Daħı yoķ ĥaddim virem andan nişān 

Cümle ĥāl-i vaśf olub oldı bį-nişān 

49a 

Henüz evvelki rek‘atde idi 

Bu ķadar geçdi hemān bir dem idi 

 

Ey Türābį it özüň ķul aňa sen 

Fedā eyle cānuň ol cānāna sen 

 

Cān ü dilden sen özüň it aňa ķul 

Raĥm idüb luŧf-ile ol ide ķabūl 

 

Cümleleri bizi daħı ol bu dem 

Mevśūf ide şöyle ki ender-‘adem 

 

Ol erenden ĥaķķ bizi ayırmasun 

Dünyā āħir doġru yoldan ırmasun 

 

Yazanı oķuyanı diňleyeni 

Raĥmetüňle yarlıġagıl yā ġanį 

 

Enbiyādan evliyādan yā ilāh 

Sen bizi ayırmagıl ey pādişāh 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Yüzüň Ka‘bedir) (11) 

 

Yüzüň ka‘bedir ey śanem 

Ben aňa secde eylerem 

Benim ka‘bem taĥķįķsin sen 

Sensüz ka‘beni n’eylerem 



158 

 

 

Ka‘be odur ki varalar 

Berr ü baĥrı sen olasın 

İmdi ki ben seni bulurum 

Śavm u śalātı n’eylerem 

 

Ka‘beye varan ĥācıdır 

Būyuň mü’min mi‘rācıdır 

Yüzüňi gören nācidir 

Ansız bu cānı n’eylerem 

 

Nāci odur Ĥaķķı bula 

Her demini Ĥaķķ’dan ura 

Söyleyicek ĥaķķı diye 

Bāŧıl ħayāli n’eylerem 

 

Sendedir benim ħayālüm 

Seni görmek diler cānum 

Senüň iledir bāzārum 

Özge bāzārı n’eylerem 

 

Bir dem yüzüňi görmeklik 

Deger imiş dü cihāne 

49b                          

Tenim gitdi ben de gördüm 

İki cihānı n’eylerem 

    

Ben de gördüm ben de bildüm 

Bu tende cān sen imişsin 

Cümle tenlerüň cānı sen 

Ben cānsız teni n’eylerem 

 

Her dem bu göňül şehrini 

Girüben seyrān eylerem 

Dem dem nefsüň boynun urub 

Her dem tāze ķan eylerem 

 

Kim ki bu yolda belįdir 

Ol şekki yoķdır velįdir 

Söyleyen ķudret dilidir 

Allāh dilinden söylerem 

 

Kim ki nefsini öldürdi 

Cesedini genc eyledi 

Ben anı gencim üstüne 

Nāžır ü ĥākim eylerem 

 

Hem yoķ yerden var eylerem 

Onı baňa yār eylerem 

Onı alam beni virem 

Onuňla bāzār eylerem 

 

Eyyūb leyin bu dünyāda 

Kim belāya śabr eyledi 

Şöyle ol İbrāhĮm kimi 

Āteş-i gülzār eylerem 
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Ger ķul isen olma fużūl 

Dön Ĥaķķ’a ķulluġ eylegil 

Yūsuf kimi çāhdan āzād 

‘Āleme sulŧān eylerem 

 

Beş vaķt namāzı vaķtiyle 

Ķıl āb-ı raĥmetdir size 

Her vaķtde dergāh açılur 

Bilüň tecellį eylerem 

 

Yüz biň bendem ŧa‘ām yiyer 

Dönüb baňa şükr eylemez 

Benüm oňa yoķ raĥmetüm 

Onuň gözin tār eylerem 

50a 

Biş vaķt namāz terkin ķılur 

Nefsinüň murādın virir 

Dünyāda ķadri varısa 

Āħiretde ħor eylerem 

 

Dime bunda ķadrim vardır 

Āħiretde iş düşvārdır 

Niçe varları yoķ idem 

Hem yoķ yerden var eylerem 

 

Biş vaķt namāzını ķılmaz 

Göňlini ol baňa virmez 

Ol benden cennet ummasun 

Onuň yerin nār eylerem 

 

Ger biň yıl ‘ömri var-ise 

Ötürür ġāfilliķ ile 

Ħāk ile yeksān eyleyüb 

Ben anı bį-cān eylerem 

 

Cānı gider bį-cān ķalur 

Başını daşlara urur 

Ah ü fiġān feryād ider 

Dünin günin zār eylerem 

 

Her bende ki beni bilür 

Göňlini baňa ol virür 

Nefsini benden alur 

Onuň ķalbin nūr eylerem 

 

Onuň ķalbin nūr eylerem 

Onuň içün ĥūr eylerem 

Mūsā gibi kelįm olur 

Maķāmını Ŧūr eylerem 

 

Maķāmını Ŧūr eylerem 

Özüm ilen bir eylerem 

Kimse benden siçebilmez 

Öz nūruma seyr eylerem 

 

Cennet Burāķ u kevŝeri 

Ĥūri ġılmānı n’eylerem 

Namāz u źikr ü Ķur’ānum 
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Sücūdı saňa eylerem 

 

Nār sensin bād sensin 

Ħāk sensin āb sensin     

50b 

Cānumı cānāna virem 

Ben tüccārum sūd eylerem  

 

Sensin zemįn felek dolu 

Cümle eşyā sen imişsin 

Bį-nişānuň nişānı sen 

Ben onı beyān eylerem 

 

Śırāŧ mįzān va‘desini 

Bellü beyān bil ĥaķķ imiş 

Cümle eşyā bir źāt imiş 

Ben ol nişānı söylerem 

 

Cümle eşyā deňiz olsa 

‘Aşķ odı onı yandurur 

Her dem bu ‘aşķuň odına 

Özümi fenā eylerem 

 

Bir menzilim taĥte’ŝ-ŝerā 

Bir maķāmım ‘arş-ı ‘alā 

Her dem senüň ‘āşıķuňum 

Seyr-i lā-mekān eylerem 

 

Allāh aydur dergāhıma 

Yüz dutub dileň dilegüň 

Niçe yüz biň ġāfilleri 

Derdmend-i ‘Āciz eylerem 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet-i Vuślat) (12) 

 

Vuślatdan ħaber śoranlar 

Vuślatdan ħaber virenim 

Vir śalavāt ol Aĥmed’e 

‘Acāibler şerĥ idenim 

 

Bile ‘acāib neste ne 

Söylenmemiş ola şāyed 

Ĥaķķ ile bir olanlaruň 

Kesb ü kemālin söylerem 

 

Sen cānuňı itme dirįġ 

Ĥaķķ yoluna ķurbān eyle 

Bir cānum var Ĥaķķ’a ķurbān 

Ĥaķķdan ġayrını n’eylerem 

 

Mūsā benim çün Ĥaķķ ile 

Sözümi küstāħ söylerem 

Cümle perdeni götüren 

Yüzden tecellį virenem 

 

Oldum yoldaş Mūsā ile  

Bilmedi benim sırrımı 

51a 
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Cümle yerde ĥāżır benim 

Ben Ħıżır’ım gemi delenem 

 

Ħızır žulmāta gidende 

Gitdim öňünce duymadı 

Nuŧķumuzdur āb-ı ĥayāt 

Ben āb-ı ĥayāt olanım 

 

Cercįs benim Yūsuf benim 

Ya‘ķūb benim zārı ķılan 

Hem Yūnus’um deňizlerde 

Balıķ ķarnında ķalanım 

 

İbrāhįm Edhem’im bu gün 

Bıraķdım pādişahlıġım 

Nesįmį’yim yoķdur nesnem 

Derümden küllį bį-zārım   

 

İbrāhįm’im od içinde 

Gül ü gülzār seyr eyleyen 

Hem Manśūr’um dįdār içün 

Çekilüb dāra varanım 

 

Hem Dāvud’um Süleymān’ım 

Cümle ĥükmümdedir benim 

Nuĥ’um baňa şekk getüren 

Başına ŧūfān ķuranım 

 

İdrįs benim Yaĥyā benim 

İsĥāķ benim ‘Įsā velį  

Hem Eyyūb’üm belā-keşim 

Tenine ķurdlar dolanım 

 

Ben Şįt’im küpden doġanım 

‘Įsā’yım göge varanım 

Lūŧ’um yedi yüz yaşayan 

Āħir dünyāyı śalanım 

 

Śavm benim śalavāt benim   

Ķadįr benim Berāt benim 

Hem İsmā‘il’im hem ‘įdım 

Ķoç-ile ķurbān olanım                    

51b 

Bil beni Ĥaķķ nūrından oldum 

Dönüben aślımı buldum 

Mühr-i nübüvvet ben oldum 

Cümle nebįni gezenim 

 

Düldül benim dāyem ĥāżır 

‘Alį beni binmek içün 

Źü’l-feķārıyım ĥayderüň 

Cihānda kāfir ķıranum 

 

Hem cān alan ‘Azrāil’im 

İsrāfĮl’im Mikāil’im 

Vaĥy getüren Cebrāil’im 

Ĥażrete peyk olanum  
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Felek menim melek menim 

Hem āb ü bād ü ħāk menim 

Hem Ĥaķķ ilen bir olmuşam 

Cümle eşyāya dolanam 

 

Lā-mekānuň gevheriyim 

Gevheriyim hem maħfįyim 

Tevĥįdiyim ‘aşķ ehlinüň 

Yolıyım yola varanım 

 

Bu cümle yerleri düzen 

Çıķuban gökleri gezen  

Źerre ilen deňizleri 

Mevce śalub mest idenim 

 

Onda ki eleste idim 

Ĥaķķ baňa in‘ām eyledi 

Uşbu cihān hįç yoħ-iken 

Ĥaķķ ile cevlān idenim 

 

Ĥaķķ baňa in‘ām eyledi 

Ādeme ķıl nažar didi 

Ādem atanuň balçıġın 

Öz elümlen yoġuranım 

 

Bende bir şaħś adum ‘Alį 

Baňa himmet merdān ‘Alį 

Himmet ilen içtim ‘aġū 

Duruban devrān idenim 

 

Gelmeyipdür gelmeyesi 

Ħoca Yūsuf Mıśrį gibi 

52a 

Hem Mıśır’da ĥammām dutan 

Hem bunda cum‘a ķılanım 

 

Sensin beni delü deyüb 

Nice kerez tepen ġāfil 

Benem senüň evlāduňı  

Ķahrım ile şıl ķılanım  

 

‘Alį beni diyer size  

Yūsuf-ı Mıśrį’yem bu gün 

Çoķ zamānuň ulusını 

Du‘ām ilen dirildenim 

 

Ħoca Yūsuf-ı Mıśrį’ye 

Niçün iķrār virmeyesin 

Her demde yüz tuĥfe gibi 

Ben oňa cānum virenim 

 

Bende ‘Alį diz mārıyım 

Ħoca Yūsuf’uň ķulıyım 

On iki yaşımda idim 

Ħocaya özüm śalanım 

 

Ħoca Yūsuf’uň ķulıyım 

Ħoca yolında belįyim 
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Ħoca ki beni indedi 

Remz ilen onı bilenim 

 

‘Alį bu sözi kim didüň 

Ĥaķķ sırrıdır söyledigüň 

Ben neyim ki nesnem olsa 

Ħoca Yūsuf’dan alanım 

 

Gelsün bu ķapudan dilen 

Küfri ķoyub dįne giren 

On altı yıl ħoca ilen 

O daġda ĥayrān olanım 

 

Ĥayrānlıķdan inen giden 

Zülfin tene libās iden 

Resūlüň ħırķasın giyen 

O yerden çıķub gelenim 

 

Ta‘rįfin ider pįrinüň 

Maĥremidir ĥaķķ sırrınuň 

Öküz binüb yedülenüň  

Tācın dülbendin alanım               

52b 

Dülbendlerin başdan alub 

Ķalįçemüň altına śalub55 

Özi gelüb sākin olub 

Ol şehre ġavġa śalanım 

 

Dime Yūsuf źāt olanım 

Ŧālib ilen yol varanım 

Eyleyen eden ħocayım 

Dönüb onlardan śoranım 

 

Yetdim ol taħt u tācına 

Yetmedim aśluň ucına 

Muśŧafā’nuň mi‘rācına 

Ķurşanub bile gidenim 

 

Hem ‘Alį’yem sen bil beni 

Her dem ziyāret ķıl beni 

Beni ziyāret ķılana 

Ben nūrdan kemer virenim 

 

Bende şerį‘at kilįdi 

Bende ŧarįķat biligi 

Yılda gider ĥācı ħoca 

Ol Ka‘benüň ĥaccı benim 

 

Bende ‘Alį ĥaķķuň yāri 

Yer ü gögüm cümle varı 

Cebrāile virdim perri 

Ŧoķuz yıl ķuŧb-ı ‘ālemim 

 

Dime ‘Alį bir kişidir 

Olmayasın ĥaķķdan ıraķ 

Aślım ilen bir olmuşam 

                                                 
55 Vezin aksamıştır. 
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Cān virenim cān alanım 

 

Pįr çobanım Ĥaķķ yolına 

Yedi yerde ķurşabileň 

Bu maķāmuň eyesi sen 

Himmet ile ben giderim 

 

Bildüň olaruň ĥālini 

Gördüň ŧālibüň pįrini 

Olar duydı ĥaķķ sırrını 

Ben nefse uyub ķalanım 

 

‘Ācizį yandı yüregüň 

Kimse tanımaz onları 

53a 

Günde biň nevbet cānumı 

Onlara ķurbān ķılanım 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Senüň ‘Aşkuň) (13) 

 

Senüň ‘aşķuň göňüllerde 

Beķādır yā Resūla’llāh 

Senüň ‘aşķuňdan özge ‘aşķ 

Fenādır yā Resūla’llāh 

 

Senüň yüzüň gören gözler 

Ne ay gözler ne yuldızlar 

Nūruňdan gice gündüzler 

Şu‘ādır yā Resūla’llāh 

   

Oķıdı medĥüňi Allāh 

Senüň ey enbiyā ħatmi 

Ki gökde yā sįn yerde 

Ŧā ĥādır yā Resūla’llāh 

 
Oķıdı “56 ”الهذِي أسَْرَى 

Saňa ey seyįd-i ‘ālem 

Didi rūĥu’l-emįn durgıl 

Śalādır yā Resūla’llāh 

 

Aduň Aĥmed özüň Maĥmūd 

Muĥammed Ķāsım u Dā‘į 

Beher ismi ile oķursun 

Revādır yā Resūla’llāh 

 

Yüz yigirmi dört bin nebį 

Ki oldı ‘āleme ižhār 

Senüň ķadrüň ķamusundan 

‘Ulādır yā Resūla’llāh 

 
 57”ألَمَْ نشَْرَحْ لَ كَ صَدْرَكَ '“

Senüň sįneň śıfātıdır 

Śaçuň leyl ü yüzüň şems 

Đuĥādır yā Resūla’llāh 

 

                                                 
56 İsra suresi 1. âyetten “O(Allah) ki yürüttü” anlamına gelen kısmi iktibas. 
57 İnşirah suresi 1. âyet; “Biz senin göğsünü açıp genişletmedik mi?”.  
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Yoķ idi ‘ālem ü ādem 

Var idi ol zamān nūruň 

Seni śoňra geldi dimek 

Ħaŧādır yā Resūla’llāh 

 

Senüň ‘aşķun kime düşse 

Göňüllere sayķal olur              

53b 

Āyįnesi yüz gösterir 

‘Aŧādır yā Resūla’llāh 

 

Seni seven kimselerüň 

Bāzārı ĥaķķ ilen imiş 

Senüň nūruň o kimseye 

Ķaladır yā Resūla’llāh 

 

Münāfıķ mel‘ūn ü cāhil 

Yedilmedi ķaŧaruňa 

Yedilüb bile gelmeyen 

Ķaladır yā Resūla’llāh 

 

İşitse aduňı mü’min 

Virir śallū ‘alā śalāt 

Ki kāfirse semi‘ne ismüň 

Belādır yā Resūla’llāh 

 

Kime işāret ķılduňsa 

Ol oldı senüň ‘āşıķuň 

Senüň ‘aşķuňdan ol ‘āşıķ 

Yanadır yā Resūla’llāh 

 

Senüň ‘aşķuňa düşenler 

Olar raĥmet deňizidir 

Özin her dem o deňize 

Banadır yā Resūla’llāh 

 

Senüň tįriňüň okına 

Cānını pūte eylemiş 

Kemāndan çıķan ĥaķķ tįrüň 

Cānadır yā Resūla’llāh 

 

Dudaġuň şerbeti senüň 

‘Aceb çeşmedir ey dilber 

Niçe yüz biň gelür teşne 

Ķanadır yā Resūla’llāh 

 

Senüň zülfüň medĥįn ider 

Daramaġa nūrlar ilen 

Melekler dutmuş eline 

Şānedir yā Resūla’llāh 

 

Senüň bir kez yüzüň gören 

Nā-maĥreme fāş eylemez 

Kimse andan śorar olsa 

Daňadır yā Resūla’llāh 

54a 

Olar ki mest ü şeydādır 

Cānı yoluňda fedādır 
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Seni her dem her arada 

Aňadır yā Resūla’llāh 

 

Senüň ‘aşķuňa düşenüň  

‘Aķlı başdan zāil olur 

‘Āmm u nādān śaġunur 

Dānādır yā Resūla’llāh 

 

Mü’minler iyesiz olmaz 

İyesizler baĥre dalmaz 

Senüň ‘aşķuň kimde ise 

İyedir yā Resūla’llāh 

 

Senüň şer‘iňce gitmeyen 

‘Aşķuň odına tütmeyen 

İblįs aňa evim diyer 

Yuvadır yā Resūla’llāh 

 

Allāh buyruġın dutmayan 

Senüň şer‘iňce gitmeyen 

Ne bendedir ne ümmetdir 

O nedir yā Resūla’llāh 

 

Özin senden ıraķ eyler 

İşi mekr ü yalan söyler 

Özin şeyŧān çerisine 

Taladır yā Resūla’llāh 

 

Seni cāndan seven kişi 

Dā’im şer‘iňa gūş eyler 

Ķulaķda gūşvāresi 

Ŧānedir yā Resūla’llāh 

 

Senüň şer‘iň terk iderler 

Nefsüň atına binerler 

Deger çarħ ħūrd ü ħār eyler 

Uvadır yā Resūla’llāh 

 

Binerler nefsüň atına 

Yanarlar nāruň odına  

Senüň şer‘iň balın dadmaz 

Uyadır yā Resūla’llāh 

 

Senüň ‘aşķuň göňüllerde 

Müeźźinler śalā eyler                 

54b 

Gözin ġaflet dutanları 

Uyarır yā Resūla’llāh 

 

Bir eli yetse elüňa 

Gözin yol eyler ilüňa 

Cān ü başını yoluňa 

Ķoyadır yā Resūla’llāh 

 

Senüň ‘aşķuň kimde ise 

Pertevi daşra bıraħur 

Maĥremlere yeticegin  

Diyedir yā Resūla’llāh 
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Bile söyler ĥaķķdır sözi 

Dā’im ta‘rįf ider sizi 

Onuň çünki dā’im yüzi 

Saňadır yā Resūla’llāh 

 

Baķub yüz-be-yüz olucaķ 

Gider cān üzülür tenden 

Her dem luŧf ü kerem senden 

Baňadır yā Resūla’llāh 

 

Her kim senüňle yaħş olsa 

Yer ü gök ‘arş-ı naķş olsa 

Her ne Allāh’dan baħş olsa 

Duyadır yā Resūla’llāh 

 

Seni söyler seni bilür 

Secdesini saňa ķılur 

Nice hˇāna muĥtāc olsa 

Doyadır yā Resūla’llāh 

 

Her ‘āśį ķabirde olsa 

Zebānįler döger olsa 

Saňa śalavāt getürse 

Ķoyadır yā Resūla’llāh 

 

Seni cāndan seven kişi 

Hįç arada olmadı māt 

Senüň zülfüň oňa ħil‘at 

Giyedir yā Resūla’llāh 

 

Senüňlen birlenen kişi 

Dā’im śaydı sen imişsin 

İki cihān bahā gelmez 

Yinedir yā Resūla’llāh 

55a 

Senüň doġru ‘āşuķlaruň 

Cān u cismi sen imişsin 

Taňrı ĥaķķı senüň ĥaķķuň 

Biledir yā Resūla’llāh 

 

Senüň derdüňden ey dilber 

Bu ‘Āciz ħaste olupdur 

N’ola bir kez nigāh itseň 

Devādır yā Resūla’llāh 

 

Rū-siyāh maĥrūm ü bį-çiz 

N’ola bir kez raĥm idesiz 

Gelüpdür ķapuňa ‘Āciz 

Gedāňdır yā Resūla’llāh 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Senden Şefā‘at) (14) 

 

Senden şefā‘at dilerim 

Özüňden yā Resūla’llāh 

Ölü rūĥlar diri olur 

Sözüňden yā Resūla’llāh 
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Kim ki özine yörenür 

Luŧf ü kerem senden olur 

Miŝl-i lā-mekān görünür 

Gözüňden yā Resūla’llāh 

 

Dā’im raĥmet senden yaġar 

Yaġıcaķ žulmuni boġar 

Her śabāĥ olur gün ŧoġar 

Yüzüňden yā Resūla’llāh 

 

Fehmi yeter yile śuya  

Bu beni Ādem bį-nevā 

Yaratdı yir ü gök hevā 

Nūruňdan yā Resūla’llāh 

 

Eyle birlendüň ol biri 

Ķalmadı bir ķalbüň yiri 

Söylenür Allāh’uň sırrı  

Dilüňden yā Resūla’llāh 

 

Hem saňa dergāh açılur 

Cām iner ķadeĥ içilür 

‘Āleme dürrler saçılur 

Zülfüňden yā Resūla’llāh              

55b 

Hem saňa Cebrāil gelür 

Ehl-i nažar olan bilür 

Cümle melek sürme alur 

Pāyüňden yā Resūla’llāh 

 

Özin bilmez seni bilür 

Secdesini saňa ķılur 

‘Arşa çıķan varır gelür 

Boyuňdan yā Resūla’llāh 

 

Kim ki menligini śalur 

Bu mu‘cizuňa inanur 

Cümle melāik mest olur 

Būyuňdan yā Resūla’llāh 

 

Devruban Düldül’i bindi 

Kāfire źü’l-feķār çaldı 

‘Alį’dir Ħayber’i aldı 

Heymüňden yā Resūla’llāh 

 

Olar seni beni bilür 

Cānın saňa fedā ķılur 

Her dem oňa şikār gelür 

Kūyuňdan yā Resūla’llāh 

 

Olarda yoķ ‘amel riyā 

Baħsa seni görür niye 

Ders alur cümle enbiyā 

‘İlmüňden yā Resūla’llāh 

 

Olagör onlaruň tekin 

Ziyāna virmez bir tügün 

Yerler gökler olmuş sākin 
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Ĥilmüňden yā Resūla’llāh 

 

Olarda yoķdur menilik 

Olara sen et ü ilik  

Velįler almış velįlik 

Ħuyuňdan yā Resūla’llāh 

 

Şerį‘atüň ħilāfını 

İden kimse olur maġbūn  

Dişür anuň günāhını 

Cesedden yā Resūla’llāh 

 

Olar iķrār saňa virmiş 

Evvel āħir seni bilmiş 

56a 

‘Āleme seyįdler dolmuş 

Śoyuňdan yā Resūla’llāh 

 

Sen ķā’im eyledüň dįni 

Dįne getürdüň bį-dįni 

Dūr eyleme ‘Ācizį’ni 

Śoyuňdan yā Resūla’llāh 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Geldi Yine ‘Aşķ) (15) 

 

Geldi yine ‘aşķ bülbüli 

Doldı cihānı Muśŧafā 

Açıldı mü’minler güli 

İrdi nişān-ı Muśŧafā 

 

Söyler ŧūtįler źevķ ile 

Raĥmet saçıldı gül ile 

‘Ālem dolupdur nūr ile 

Devr-i zamān-ı Muśŧafā  

 

Ferişteler çün ‘arşdadır 

El ķavşurub śaf śaf durur 

Cümle śalavāt getürür 

Beher revān-ı Muśŧafā 

 
Ol şāh “ ُ58 ”مَا زَاغَ الْبصََر 

Bir kez aya ķıldı nažar 
Ay oldı “59 ”وَانْشَقه الْقمََر 

Gökler ‘ıyānı Muśŧafā 

 

Bezediler cennetleri 

Ķarşu çıķa biň biň ĥūri 

Çaġırışalar ki her biri 

Diye ki ķanı Muśŧafā 

 

Başı açuķ yalın ayaķ 

Maĥşerde yügürür yayaķ 

Oňa ne ĥulle ne Burāķ 

N’eyler cinānı Muśŧafā 

 

                                                 
58 Necm suresi 17. âyetten “gözü şaşmadı” anlamına gelen kısmi iktibas. 
59 Kamer suresi 1. âyetten “ve kamer yarıldı” anlamına gelen kısmi iktibas. 
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Evliyālar zārı ķılur 

Gören yüzin yire urur 

Şāhım ‘Alį cānda durur 

Bi’llāh be-cānı Muśŧafā 

 

Ĥaķķ Çalab’dan indi nidā 

Ol nidāya cānum fedā             

56b 

İder Muĥammed ümmeti 

Şāh-ı cihānı Muśŧafā 

 

Bu on sekiz biň ‘ālemüň 

Dįv ü perinüň Ādem’üň 

Cümle ‘Arab ü ‘Acem’üň 

Dįni įmānı Muśŧafā 

 

Kim ki yoluň duta gide 

Yol içinde mi‘rāc ide 

Ķoyma ‘Āciz’i ŧamuda 

Cümle ten cānı Muśŧafā 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Müslümānlar Benim Yārim) (16) 

 

Müslümānlar benim yārim     

Nažar ‘ayyāra düşmüşdür 

Nigārım dilberim şūħum 

Meger ‘ayyāra düşmüşdür 

 

Gehį dervįş gehį şāhdır 

Gehį ħūrşįd gehį māhdır 

Gehį menzili dergāhdır 

Güźer ‘ayyāra düşmüşdür 

 

Gehį çün āhū-yı vahşį 

Gehį Çįnį gehį Kāşį 

Gehį śadr u gehį münşį 

Yazar ‘ayyāra düşmüşdür 

 

Gehį Nuĥ ü gehį ‘İsā 

Gehį Fir‘avn gehį Mūsā 

Gehį ŝü‘bān gehį ‘aśā 

Düzer ‘ayyāra düşmüşdür 

 

Gehį surħ-i kabā olmuş 

Gehį āl-i ‘abā olmuş 

Gehį menzil ķabā olmuş 

Öter ‘ayyāra düşmüştür 

 

Gehį rind ü gehį ‘ayyār 

Gehį çün Ca‘fer-i Ŧayyār 

Gehį siĥr u gehį seĥĥār 

Ķılar ‘ayyāra düşmüşdür 

 

Gehį çün gül gehį bülbül 

Gehį Kerrār gehį Düldül  

57a 

Gehį Ķanber gehį himmet 

Diler ‘ayyāra düşmüşdür 
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Gehį berr ü gehį baĥr ol 

Gehį luŧf ü gehį ķahr ol 

Gehį künd ü gehį şehr ol 

Ħaber ‘ayyāra düşmüşdür 

 

Gehį daġdır gehį gülşen 

Gehį tįġ ü gehį gülşen 

Gehį dutġun gehį rūşen 

Güler ‘ayyāra düşmüşdür 

 

Gehį śahbā gibi cūşan 

Gehį der-devr-i dervįşān 

Gehį sāķį-yi mey nūşān 

Çeker ‘ayyāra düşmüşdür 

 

Gehį elde mehār oldur 

Gehį leyl ü nehār oldur 

Gehį ebr-į bahār oldur 

Düşer ‘ayyāra düşmüşdür 

 

Gehį rind oldı dervįş ol 

Gehį gürg ü gehį mįş ol 

Gehį yād ü gehį ħįş ol 

Geçer ‘ayyāra düşmüşdür 

 

Gehį yaydır gehį tįr ol 

Gehį mürşid gehį pįr ol 

Ki ider dürlü tedbįr ol 

Hüner ‘ayyāra düşmüşdür 

 

Gehį mescid gehį deyr ol 

Gehį hem-dem gehį ġayr ol 

Gehį ‘ālemde der ŧayr ol 

Uçar ‘ayyāra düşmüşdür 

 

Gehį maŧlūb gehį ŧālib 

Gehį mümkün gehį vācib 

Gehį özi özine ĥācib 

Diler ‘ayyāre düşmüşdür 

 

Gehį ma‘şūķ gehį ‘āşıķ 

Gehį ‘Aźrā gehį Vāmıķ 

Gehį ķāhir gehį müşfiķ 

Sezer ‘ayyāre düşmüşdür            

57b 

Geh olmuş ol fa‘āl üste 

Gehį durmuş maķāl üste 

Gehį gün tek zevāl üste 

Sefer ‘ayyāra düşmüşdür 

 

Yeridir gāh büt-ħāne 

Gehį olur rind-i meyħāne 

Oňa kim ķılsa peymāne 

Baħar ‘ayyāra düşmüşdür 

 

Gehį şįr oldı çün Ĥayder 

Gehį bend oldı çün Ĥayber 
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Gehį İsĥāķ ü geh Ķaydur  

Ħaber ‘ayyāra düşmüşdür 

 

Gehį çün Yūsuf-ı Mıśrį 

Gehį ħāķān gehį kisrį 

Gehį çün Şeyħ-i Baśrį 

Meger ‘ayyāra düşmüşdür 

 

Gehį yaġmūr-ı nįsān ol 

Gehį berf-i zemistān ol 

Gehį nev-rūz-ı sulŧān ol 

Öter ‘ayyāra düşmüşdür 

 

İde maķśūdı kim ĥāżır 

Olur çün nāžırı nāžır 

Özinden ġayrı ol ķazır 

Bozar ‘ayyāra düşmüşdür 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet el-Ĥamdü li’llāh) (17) 

 

‘Ömrüm olduķça saňa 

Diyem el-ĥamdüli’llāh 

Cümle sensin men niyem 

Diyem el-ĥamdüli’llāh 

 

Cesed benim cān sensin 

Gözlülere ‘ıyān sen 

Viren sensin alan sen 

Diyem el-ĥamdüli’llāh 

 

Āşikāresin nihānsın 

Göňüllere dolansın 

Mihrüň cāna śalansın 

Diyem el-ĥamdüli’llāh 

58a 

Hįç bilmeyem menligi 

Śalam cism ü tenligi 

Dā’im görem senligi 

Diyem el-ĥamdüli’llāh 

 

Diyem anuň sözini 

Enbiyānuň güzįni 

Dā’im görem yüzini 

Diyem el-ĥamdüli’llāh 

 

Cānumı ķurbān ķılam 

Gerek ki seni bilem 

Sen ĥaķķ men āb u gilem 

Diyem el-ĥamdüli’llāh 

 

Śalam bu āb u gili 

İtmeyem ķāl u ķįli 

Tanıyam ehl-i dili 

Diyem el-ĥamdüli’llāh 

 

Yetem bir ehl-i dile 

Seyrim düşe bu dile 

Daġılam cümle dile 
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Diyem el-ĥamdüli’llāh 

 

Cümle dillere dolam    

Girem baĥre dürr direm 

Hemįşe vuślat olam 

Diyem el-ĥamdüli’llāh 

 

Bilem vuślat demini 

Vuślat idem cem‘ini 

Ĥaķķdan ġayrı mest ola 

Diyem el-ĥamdüli’llāh 

 

Vuślat oluban gülem 

Gül üstünde bülbülem 

Vuślat demini bilem 

Diyem el-ĥamdüli’llāh 

 

Topraġ iken dürr olam 

Bu arada sırr olam 

Aślım ilen bir olam 

Diyem el-ĥamdüli’llāh 

 

Aśıldan indi ‘alem 

Her birinde biň selām         

58b 

‘Arş ü kürs levĥ ü ķalem 

Diyer el-ĥamdüli’llāh 

 

Ĥabįbim göge uçar 

Yerlere raĥmet saçar 

Cümle eşyā dil açar 

Diyer el-ĥamdüli’llāh 

 

Gökden ĥūrįler indi 

Diyer ħani mü’minler 

Cümle Burāķ’lar durar 

Diyer el-ĥamdüli’llāh 

 

Baħun baħun göklere 

Melekler śaf dutmuşlar 

Ķarışuň śaflarına 

Diyüň el-ĥamdüli’llāh 

 

Cemālüň tecellįsin 

‘Aşķ odına dutarlar 

Yanam ‘aşķuň odına 

Diyem el-ĥamdüli’llāh 

 

Tecellį ‘ıyān ider 

Eşyānı ĥayrān ider 

Ay ü gün gerdān ider 

Diyer el-ĥamdüli’llāh 

 

Ķatraşur seyyāreler  

Saňa irmek isterler 

Ben ölünce ķayrayam 

Diyem el-ĥamdüli’llāh 
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Ben ölünce ķayrayam 

Cānumı ķurbān ķılam 

Cesedde seni bulam 

Diyem el-ĥamdüli’llāh 

 

Özini ‘aşķ odına 

Yandıran seni bular 

Her nefes seni bulam 

Diyem el-ĥamdüli’llāh 

 

Seni bilmeyen aĥmaķ 

Dünyāda neni bilür 

Küllį var seni bilem 

Diyem el-ĥamdüli’llāh 

59a 

Her bende seni buldı 

Dil oldı nefes oldı 

Mūsā Ŧūr’da nūr gördi  

Didi el-ĥamdüli’llāh 

 

Nūruň nūrdan tāzedir  

Nūruň įmān bizedir 

Cümle aślın gözedir 

Diyer el-ĥamdüli’llāh 

 

Aśla giden kim ola 

Ol aśıl ile heym ola  

Derdime ĥakįm olsa 

Diyem el-ĥamdüli’llāh 

 

‘ıyān gibi ĥāl ola  

Mi‘rāc bize yol ola 

Ben olmayam ol ola 

Diyem el-ĥamdüli’llāh 

 

Cümle sırr ‘ıyān ola 

Ĥayvānlar insān ola 

Her ayım nįsān ola 

Diyem el-ĥamdüli’llāh 

 

Her dem bu baĥre dalam 

Bu ġafletden uyanam 

Śıfadan źāta dönem 

Diyem el-ĥamdüli’llāh 

 

İbrāhįm Ka‘be yapdı  

Mü’minler anı tapdı  

Daġlar yerinden ķoydı 

Didi el-ĥamdüli’llāh 

 

Daġlar düzler pilāv olsa 

Cümle deňiz yaġı olsa 

Cümle bir loķmada o dem 

Diyem el-ĥamdüli’llāh 

 

Daġlar sįm ü zer olsa 

Dünyā libāsım olsa 

Giyem köhne cāmeler 
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Diyem el-ĥamdüli’llāh 

 

Źātından ķalbimiz dolur 

Her zamān yeňi fetĥ olur        

59b 

Dā’im müşkilüň hall olur 

Diyüň el-ĥamdüli’llāh 

  

El-ĥamdüli’llāh söyleň 

‘Ömr olduķca źikr eyleň 

Siz bu deme şükr eyleň 

Diyüň el-ĥamdüli’llāh 

 

Söyleyüň hemçü bülbül 

Źātına yan olub gül 

‘Ācizį dostuna ķul 

Diyer el-ĥamdüli’llāh 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Özini Śaldı) (18) 

 

Özini śaldı ĥiśāra 

Kim ki zülfüň gördi uş 

Cān virüp cānān buldı 

Kim ki yüzüň gördi uş 

 

İki cihān senüň içün yā resūl 

Bu cānum saňa fedā ey pür-uśūl 

Ayaġuň degdi ŧasa töküle śu 

Ay inüben ķarmayuben dutdı uş 

 

Ķavm-i kāfir üstüňa hücm eyledi 

Ĥaķķ te‘ālā gör ki ne luŧf eyledi 

Cebreįl geldi duya söyledi 

Ĥışm idüben onı deve ķırdı uş  

 

Göbeginden nūr dā’im çıķar idi 

Müşk ü ‘anber ıpar ķoħar idi 

Ķavm-i müşrik seni onda tanıdı 

Küfri ķoyuban įmāna girdi uş 

 

Gökde bulut üstüňa sayvān idi 

Ol nübüvvet mihri sende60 

Baħuban gögsüňde gördi 

Ol mübārek cemālüň gördi uş 

 

Gögsi anuň meskenüňdür 

‘Arş-ı raĥmān oldı uş 

 

Ol būyuň ķaddine baħar 

Her nefes mi‘rāc olur 

Kim ki ol mi‘rāca çıķdı 

Ĥacc-ı ekber oldı uş 

60a 
 61 ”ألَمَْ نشَْرَحْ لكََ صَدْرَكَ '“

Gögsüň içün didiler 

                                                 
60 ‘ābid anı 
61 İnşirah suresi 1. âyet; “Biz senin göğsünü açıp genişletmedik mi?”.  
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Barmaġılan ayı gökde 

Nice pāre ķıldı uş 

 

Ĥaķķ nūrından siçebilmez 

Kimse senüň nūrıňı 

Ayın aldı gözin açdı  

Cebrāil gördi uş  

 

Genc-i pinhān durur oňa 

Ol mübārek saçlaruň 

Ĥaķķ onı Beytu’llāh itdi 

Girdi namāz ķıldı uş 

 

Tepredirsen dudaġuňı  

Teprenür ķurś-ı güneş 

Söyleşür kipriklerüňle 

Cümle melek anlar uş 

 

İncü dişüň şu‘lesinden 

Baķmaġa göz ķamaşur 

Ol mübārek burnuň içi 

Āb-ı ĥayāt oldı uş62 

 

Kim dilüňden söz işite 

Ķalmaz anuň ķāmeti 

Gözlerüňden yol açıldı 

Lā-mekāna girdi uş 

 

Degme ‘ālim bilmedi 

Ol ķaşlaruň esrārını 

Gördi ĥaķķı sende gören 

Bį-nişānı buldı uş 

 

Nūr imiş cümle cānuň 

Başdan başa 

Yer ü gök taĥte’ŝ-ŝerāya 

‘Arşa kürse doldı uş 

 

Gelib ger gider  

İşigüňde yaślanan 

Derdmend ü derbān olan 

Yine ‘Āciz oldı uş 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Śūret-i Ħūbuň)(19)  

60b 

Śūret-i ħūbuň senüň 

Bu cümle eşyā gösterir 

Her ne kim olmuş olısar 

Oňa pervā gösterir 

 

Nice iller istedim 

Yer gökde miŝlüň ey śanem 

Nāgehān göňlüme baĥdım 

Aňa me’vā gösterir 

 

 

                                                 
62 Metinde “‘āb u”. 
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Ķıble vü hem secdegāhım 

Śūret-ı ħūbuň senüň 

Kim namāz ü ŧā‘atım 

Ol vech-i ‘ālā gösterir 

 

Secde anuňçün ider men 

Ol yüze kim her zamān 

Her görende śūretüň 

Yüz dürlü ma‘nā gösterir 

 

Ĥāśılım yoķ ŧā‘atimden 

Görmesem ol śūreti 

Onsızın śavm ü śalātim 

Özge sevdā gösterir 

 

Yüzi anuň ġāib olmaz 

Gözlerimden hįç ĥāl 

Her yaňa dutdum yüzüm 

Ondan tecellį gösterir 

 

Yüzi anuň ġāib olmaz 

Gözlerimden hįç ĥāl  

Ay ü gün Zühre ‘Uŧarid 

Hem Ŝüreyyā  gösterir 

 

Yüzi anuň ġāib olmaz 

Gözlerimden hįç ĥāl 

Saġ ü śoldan şeş cihet 

Ol zįr u bālā gösterir 

 

Yüzi anuň ġāib olmaz 

Gözlerimden hįç ĥāl 

Ger ħalādır ger melā 

Ger kūh [u] śaĥrā gösterir 

 

Yüzi anuň ġāib olmaz 

Gözlerimden hįç ĥāl 

61a 

Şarķ ü ġarbuň 

İstivāsından mu‘allā gösterir 

 

Yüzi anuň ġāib olmaz 

Gözlerimden hįç ĥāl 

Mescid ü miĥrāb u kemer 

Deyr ü kilisā gösterir 

 

Yüzi anuň ġāib olmaz 

Gözlerimden hįç ĥāl 

Ķanda kim ķıldım nažar 

Ol ķadd-i ra‘nā gösterir 

 

Onı görmeklik miŝālin 

Kimse hįç göstermedi 

Gerçi śāni‘dir özin 

Bį-miŝl ü hemtā gösterir 

 

Vācib oldur mümkin ondan 

İdebilmez bir miŝāl 
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Özi bį-çūn fi‘li anuň 

Ħalķa ġavġa gösterir 

 

Kimse yoķdur ister olsa 

Āħir anı görmeyise 

Baĥr-i ‘aşķa girgil ey cān 

Dürr-i deryā gösterir 

 

İstese her kimse anı 

Kendüden geçmek gerek 

Ol kime ķılsa tecellį 

Mest ü şeydā gösterir 

 

Ger tecellį cemālin 

İtse bir kez ‘āleme 

Ħalķa maĥbūb oldı ol 

Ħoş ĥüsn-i zįbā gösterir 

 

Ger tecellį-yi celālį 

Kāināta berķ ide 

Lā ider maĥlūķı küllį 

Özin illā gösterir 

 

Kim tecellį-yi cemālį 

Ħalķa iĥsān indedir 

Ol tecellį-yi celāli 

Ħalķa rüsvā gösterür          

61b 

Nāžırınuň seyri düşdi 

Lā-mekāna nāgehān 

‘Ayn idi źātım çü buldı 

Bu cihānuň noķŧasın 

 

Kendözin ol fānį gördi 

Onı peydā gösterür 

Noķŧayı çün śaldı ol 

‘Ayn-ı müsemmā gösterür 

 

Bu fenādan geçdi her kim 

Gözledi maķśūdını 

Elbet oňa yār-ı bāķį 

Özge me’vā gösterür 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Ķahr ü Luŧf) (20) 

 

Ķahrınuň içinde luŧfı gizlüdür 

Görür anı her kişi ki gözlüdür 

 

Ķahr ü luŧfı bir bilüb şükr eyleyen 

Ķahrını luŧfa śanub źikr eyleyen 

 

Nefs elinden çıķuban dād eyleyen   

Öz cesedin özine yād eyleyen 

 

Nefsi burub rūĥunı şād eyleyen   

Her deminde seyri bünyād eyleyen 
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Āb ü gilden çıķubanı vaśl olan 

Meniligin śalubanı aśl olan 

 

Aśla yetesin bilesin Ĥaķķ nedir 

Tā bilesin her ne vardır Ĥaķķ’dadır 

 

Ĥaķķ seni düzdi varasın sen oňa 

Mā ü menįden otaġ ey bį-nevā 

 

Keştįsüz ‘ummāna girüb seyr iden 

Źāt-ı Ĥaķķ teprenmeyüb śayd iden 

 

Śayd içinde bir demi yüz yıl giçen 

Ĥaķķ şarābını ķadeħlerlen içen 

 

Dil dilinden dā’imā ĥaķķ söyleyen 

Dil gözüyle baħuban ĥaķķı gören 

 

Dil ‘ālemin girüben seyr eyleyen 

Dil ilen ĥaķķdan yaňa ŧayr eyleyen 

 

Cismini ķav eyleyüben 

‘Aşķ odına yandıran 

62a 

Tozın dergāhuňa 

Cümle göge gerdi dolan 

 

Her deminde ‘aşķ odına cismini ħoş yandıran 

Berrįlikden ķurtulub baĥrį olan 

 

Baĥre girüb avlayuban dürr alan 

Meniligin śalubanı ol olan 

 

Her deminde levĥ duranda çetr uran 

Cümle felek yügreşür ibn-i fülān 

 

Teprinicek göklere nūr arturan 

Bį-baśarlar buňa diyerdi yalan 

 

Her deminde uzanub ‘arşa yeten 

Ĥaķķ nūrından üstüne sayvān tiken 

 

Baĥre dalub yerlere gevher eken 

Ĥaķķ göziyle baħuban ĥaķķı gören 

 

Her deminde cānını ol ĥaķķ bilen 

Özini cānsız görüb śıdķ diyen 

 

Özini cānsız görüb evreng olan 

İtürübeni özini deng olan 

 

Dünüň senüňdür reng senüňdür seyr senüň 

Āyįne sensin baħan sen sırr senüň 

 

Cümle esyāya tenin mi‘rāc iden 

Bir baħışda biň kezin ol ĥāc iden 
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Ĥacca varan bir kezin ol ĥācıdır 

Dergāhuňa yolı düşen nācidir 

 

Nāci oldur ki dā’imā ĥaķķ diye 

Ĥaķķdan özge ġayrı hįç yoķdur diye 

 

Her ne ki feyż olısar Ĥaķķdan bile 

Dönüben Ĥaķķ işine śaddaķ diye 

 

Śaddaķsın yā kerįmsin yā Raĥįm 

Cümle eşyā diri senden ey ‘Alįm 

 

Ķalbüm oldı źātuň ile pür-śafā 

Saňa ĥabįb olmuş imiş Muśŧafā 

 

Muśŧafā’da gördi bu gözler seni 

Ehl-i ĥaķķlar dā’imā gözler seni 

 

Ehl-i ĥaķķuň cān ü cismi cümle sen 

Bile ma‘lūm olunur yoķdur teni 

 

Ehl-i ĥaķķuň cānı sensin 

Cismi sensin teni sen 

62b 

El senüňdür arıdan  

Sen aħıdan 

 

Şöyle arır ki aħınur göklere 

Doluban daşar tökülür yerlere 

 

Şöyle daşar cümle eşyā doldurur 

Ehl-i taĥķįķ yaķın eyler ol durur 

 

O imiş bu ehl-i seyrüň vaĥdeti 

O imiş bu ehl-i şer‘iň cenneti 

 

O imiş bu ‘arş ü kürsüň zįneti 

Oňa ulaş ki nūrundan ħil‘ati 

 

O imiş eşyāda ondan ġayr yoķ 

Tay yoķdur cüfti yoķdur miŝli yoķ 

 

Śanma onı bendedir sendedir 

Beyle bil ‘ālemde ansız nesne yoķ 

 

Cümle eşyā anuň ile işdedür 

Ay ü güni durmadın gerdişdedür 

 

Cümlesi secde aňa ķılar yaķįn 

Secde ķıl ki tāc-ı devlet başdadur 

 

Devleti ki ol virir ‘āmm alamaz 

Degme ‘ārif işbu sırrdan aňlamaz 

 

Nefs-i emmāreni kim ki śalamaz 

Bil yaķįn kim oňa maĥrem olamaz 
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Lā-mekānuň seyri içün bį-nişān fetĥ iden 

Bį-nişānuň nişānı ĥaķķ ikiliginden üten 

 

İkiliginden üten birlik maķāmına yeten 

Ol bir ilen bir oluban ikiliginden öten 

 

Birligi sen ĥāśıl eyle kim ikilik perdedir 

Birligi sen śanma ıraķ kim senüň yanuňdadur 

 

Źerresünden baĥr açılur lā-mekān 

Lā-mekāndan onda görünür nişān 

 

Ol nişān ile kemāle iresin 

Bil yaķįn ki maķśūdıňı bulasın 

 

Maķśūd oldur ki bilesin ĥaķķ nedir 

Ĥaķķdan özge cümle nesne perdedir 

 

Perdelerdir ki cem‘isi yol urar 

Birisine eyleşen biň yıl durar 

 

Cümlesini bir nefesde eriden 

Özini bilmeyüben ĥaķķı bilen 

63a 

Perdelere ilişen bürrān degül 

Ol nā-merd imiş merdān degül 

 

Dünyānı sen geň śanursun 

Kūşe degül durma gel 

Rüstem-i raķķāś sen isen 

Oynama meydān[a] gel 

 

Başıňı al elüňa gir 

Ehl-i ĥaķķ meydānına 

Görmesüň başuň öňüňde 

Çalma ki çevgān degül 

 

Merdān olan dost yolunda 

Oynar öz başı ile 

Dost ile yüz-be-yüz olsaň 

Ķorħma ki dįvān  degül  

 

Yandura gör cismiňi sen 

Dost yolunda ķalma ħām 

Cismini yandurmayanuň 

Cigeri büryān degül 

 

Munca ki raĥmet yaġar 

Hįç Ĥaķķ śıfatdan ġayr yoķ 

İmdi ki Ĥaķ’dan gelür 

Hįç ĥācet nįsān degül 

 

Nefesini ĥaķķ bilenler 

Taĥaķķuk ol insān degül 

Öte görgil perdelerden ‘Ācizį 
Ĥaķķ te‘ālā ötüre cümlemizi 
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Cümle perde ref‘ olub oldı cemāl 

Cümle perde def‘ [olub] oldı cemāl 

 

Cümle perde fetĥ olub oldı cemāl 

Cümle perde giçilüb olub oldı cemāl 

 

Ĥaķķ cemāli şarābı içilüb oldı cemāl 

Ol kerįmdir siçmeye bizi sizi 

 

Bize aġyār olana Ĥaķķ yār olsun 

Göreyim ol kişi ber-ħūrdār olsun      

63b 

Bize ġafletde uyur saġınanuň 

Uyansun baħtı anuň bį-dār olsun 

 

Bizi cehenneme lāyıķ görenüň 

Anuň cennetde yeri gülzār olsun 

 

Bizim ĥaķķımıza daşlar atanuň 

Anuň elleri ķolları var olsun 

 

Ķayġusız Abdāl’ı her kim sögerse 

Aňa şefā‘atci peyġamber olsun 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥiķāyet Mollā Velį) (21)    

 

Ķatı miskįn görüpdür mirzāmızı  

Müşerref eylemiş śormuş o bizi 

 

Yazuban nāme virmiş eline 

İlāha yüzüň aç mirzā yolına 

 

Getürüb mirzā nāme’ yetürdi 

Ol dem bu cāna ħoş ġulġule düşdi 

 

Yüzüm dutdum ilāha ben ‘ācizem  

Bu velįnüň cevābını sen eyle 

 

Saňa bir söz söyleyem ey Velįcān 

Bir iş işle duyasın sırr-ı cānān 

 

Özüň ol ‘āleme vaķf eyleye gör 

Buları ĥaķķ dilinden söyleye gör 

 

Ki cān sırrın dimek ĥaķķı dimekdir 

Ki ĥaķķı bilmeyen nefsdir dimaġdır 

 

Ögüt vir nefsüňa ĥaķķa dirilsün 

Ki gitsün ikilik gelsün bir olsun 

 

Bir olsun bilsün ol birlik ĥālini 

Ĥaķķ ile berk eylesün peymānını 

 

Her iş dutar ise ĥaķķ ile dutsun   

Bu arada öz adını unutsun 

 

Bunı dimiş ola Ķayġusız Abdāl 

Olagör sende ondan yaħşı abdāl 
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Ufat cesed kūzesini gil ile 

Özüňi lāl eyle ĥaķķı dil eyle 

Bu eşyā bülbül oluban dil açsun 

Söyleşün ĥaķķ dilinden anı aňla 

 

Kösenürsun ķatı sen Ķayġusız’a  

Ki riķa‘ yazıluban geldi bize 

64a 

Senüň teveccühüň yoķdur arada 

Teveccüh bil ĥaķķı baħgıl o yüze 

 

Teveccühi o yüzi bilmeyenler 

Teveccühlen o yüze irmeyenler 

O yüz ķatına dā’im yüzi kir olur 

O yüze secdesini ķılmayanlar 

 

O yüzdür kim niçe yüzler görinür 

O yüze ki melekler secde ķılur 

O yüze ‘āşıķ olgıl Mollā Velį  

Anuň ‘aşķında ‘āşıķlar kül olur 

 

O yüzi sen özüňden görmeyince 

O yüz ilen özüňi bilmeyince 

O yüzi sen göremezsin özüňde 

Nice gözinüň pāsını silmeyince 

 

Ki her kim cān virir anuň yüzine 

O daħ ‘āşıķ olur bunuň yüzine 

Gelür girer dā’im bunuň gözine 

Bunuň yüzin bir eyler öz yüzine 

 

Zihį ķoħu o yüzüň ķoħusıdır 

O yüzi bile görüň doġrusıdır 

O yüzi görmeňüz siz bir arada 

O yüz iki cihānuň dolusıdır  

 

O yüz ki cümle dilde söylenendir 

O yüz bu eşyānı mest eyleyendir 

O yüz ki cümle güle būy virendir 

Ki cehd eylegil ol al öz būyuňı 

 

Ki cehd eyle būyuňı ħalķ işitsün 

Senüň būyuň ‘ālemi ışıġ itsün 

 

Eyle śan ki dürr inüpdür Ādem’e 

Eyle śan ki yüz açıldı ‘āleme 

 

O yüz oldı berr ü baĥr ü hevālar 

O yüzdür ki beni benden ķovalar 

O yüzdür ki o yüzden ġayrı yoķdur 

O yüz eyler bu derdüňa devālar 

 

Bu eşyānı özine yār idendir 

Özin ‘āşıķına dįdār idendir 

Iraħda istemek yā Rabb nedir ol 

Ki taĥķįķ yer ü gögi yār edendir           

64b 
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O yüzden her gün olur biň tecellį 

O yüzden reng alupdur gün tecellį 

O yüze gitmege yoķdur olaġun 

Özüň daşrada ķoy gel bį-tecellį 

 

Tecellį ola dā’imā peyküň 

Tecellį ola dįm senüň öňüň 

Seni gören dā’imā onı göre 

Yüzüňa baħana tecellį yüzüň 

 

O yüz saňa ‘āşıķ sen aňa bende 

Ma‘aźźallāh eyle ki yoķdur bende 

O yüzi eyle al ķalbüň içine 

Saňa baħan o yüzi göre sende 

 

Tecellįsiz o yüzi görmek olmaz 

O yüzden ġayra secde ķılmaķ olmaz 

Yüri Mollā Velį bul bir mürebbį  

Mürebbįsiz o yüze irmek olmaz 

 

O yüz her dem senüň ķalbüň uyadır 

Uyadır ķalbüňa dürrler ķoyadır 

Cānuň vir velįcān onı göresin 

Dürüşüb yetmeyen ben tek uyadır  

 

O yüzüň şerĥini kim eyleyesi 

O yüzüň yüzine kimdir durası 

O yüzdür cümle eşyā rengrįzi 

Nice özi gibi her dem boyadır 

 

Velįcān öziňi sen tapşur oňa 

Ki nefsüň çerisin senden ķovadır 

Ki nefsüň üstüňa ķatı aġadır 

Bu bed işler ķamu nefsden doġadır 

Senüň nefs ile ħalvet itdigüňi 

O yüz ĥāżır durur cümle duyadır 

 

O yüzüň beni aldı derdi anuň 

Baňa bir devā ķıl merdi cihānuň 

Bu cihān merdi n’eylesün bu derde 

Senüň bu derd ki o yüz devādır 

 

O yüz saňa yaħındır nefesüňden 

O yüz seni çıķarır ķafesüňden 

O yüze irişen ķafesde ķalmaz 

O yüzsiz bil yaķįn hįç nesne olmaz 

65a 

Bu ķalbüň taħt ile o yüz oturur 

O yüzdür ki seni senden ötürür 

O yüzi nuŧķ bil düş nefs atından 

Nice düşmüşleri o yüz götürür 

 

Gerek küllį varuň o yüz bilesin 

Ki hergiz dile özüň gelmeyesin 

Göresin sen nesin o yüz ķatında 

Bu musaķkālıguňa ķahķaha gülesin 
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O yüzdür ki onı cümle çagırur 

Tecellį dā’imā ondan yaġınur 

Özine ne śanur himmet iyesi 

Bu ġayrlara hemįn onı śaġınur 

 

İrişmez kimse o yüzüň nesine   

Yā kimdir nice ķoya nicesine 

O yüzdür ķalbüňüzde nuŧķuň olan 

Ĥayfdır ki o yüzsiz kimse dįne 

 

O yüzden eŝer oldı kendözüme 

Özüm inkār olurum o sözüme 

Nice düşdüm bu ‘ālemler pāyına 

Birisi nigāh itmedi yüzüme 

 

Gel ey Mollā Velį bir söz diyeli  

O yüzi seveli sırrın duyalı 

Bu eşyā dopdolu senüň sefįlüň 

Nice tapduň bu rū-siyāh uyanı 

 

Bu ümmi ķaderi yoķ ‘ālem ķatında 

‘Ālem ķadri ‘alā Ĥaķķ ĥażretine 

O yüzüň şerĥini ‘ālemler eyler 

O yüzsiz kimesne bu teni n’eyler 

 

Çaġırur Ĥaķķ ‘ālemler baňa gelsün 

Śor anlara benim ‘ālemimi disün 

Benim ‘alemim ‘amele getürene 

Oňa ‘ivaż benim dįdārum olsun 

 

O yüzi beyle bil yer gök dolusı 

O yüze irişen yār-i mūnisi 

O yüzüň şerĥini [çoķ] kimse eyler 

Diyebilmez henüz biňden birisi 

 

O yüzi beyle bil yer gök dolusı 

Onı bilen n’eyler ‘ār u nāmusı       

65b 

Yine anı dir anuň delüsi 

O daħı diye meger ķalbi dolusı 

 

O yüz oldı bu śaĥrā kim gezersin 

O yüzden ķalbüňa dürrler düzersin 

Görürsün dünyā ziynetin gülersin 

O yüz ilen öziňi ħoş bezersin 

 

O yüz oldı bu śaĥrā kim gezersin 

O yüzden ġayrı ķalbüňden üzersin 

O yüzden ġayrıya özüň daġıtma 

Neye baħsaň bileyim ki sen gezersin 

 

O yüz gerek baňa bu ten fenādır 

O yüzden ġayrı bil daňla fenādır 

 

O yüzdür beķā olan ķā’im olan 

O yüz ile cihānda dā’im olan 
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İbn-i Ya‘kūb sen Velįcān   

Sen tābi‘sin ol yüze 

Ger seversen ol yüzi 

Sen bir nigāh itgil bize 

 

Her kişi ki onu ister 

Ölmez onı görmeye 

Ondan özge ġayrı yoķ 

Dutma ķulaķ ġayrı söze 

 

Yanarım leyl ü nehār o yüz içün 

Arıt göňlüň geňit saħla sırr içün 

 

O yüze özüňi vaśl eyle gör 

O yüze ķalbüňi taħt eyleye gör 

 

O yüze çevüre gör yüzüňi sen 

O yüze ķurbān eyle özüňi sen 

 

O yüz saħla yüzüňi öz yüzinde 

O yüzden naķş olur kimüň yüzinde 

Neye baħsun hemįn nūr-ı żiyādır 

Ki nūrdan ġayrı yoķdur hįç gözinde 

 

O yüzüň işi ha dā’im beyledir  

Baħaram içrerü hā yüz güledir 

Ögüt virem göňle dinme yeter 

İçerüden o yüz odlar söledir 

66a 

Neye baħsaň o yüzi tanıyasın 

O yüz ile cihānı boyayasın 

Cihānda neye baħsaň ey Velįcān 

Gerek onsız nesne görmeyesin 

 

Girçek velįsen ey velį  

O yüzden ġayrıya baħma 

O yüzden biň ŧulū‘ olur 

O yüzüň fetĥini tanı 

 

O yüz seni bozar düzer yüz eyler  

Yaķįn bil bir nefsüňa yüz eyler 

O yüzi görmaġa yoķdur ĥicābuň 

Cesedüň başdan ayaġa göz eyler 

 

O yüz ki ol durur diri görendir 

Nice nefs düzgünin o yüz bozandır 

O yüze irişeni hergiz bozulmaz 

Nice ķalbe o yüz dürrler düzendir 

 

O yüzden ġayrı görünmez gözinde 

O yüzden naķş görinür öz yüzinde 

O yüz doldı senüň göňlüň uyana 

O yüzden ġayrı söylemez sözüňde 

 

Her an ķalbe ki ol yüz yüz oldı 

Muĥibb-i dünyādan ol yüz üzeldi  

Yüzi aradı o yüz oldı hemįşe 

O yüz gibi bu daħı bir yüz oldı 
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O yüze irişenler şād apardı 

Anuň nefs ü hevāsın bād apardı 

Olaruň ki yüzi ard olmuş idi 

Dönüben ol yüz oldı zād apardı 

 

Bu eşyā ol yüz oldı zād apardı 

Ki nefs düşdi ārāma dād apardı 

Cemį‘ ‘ömri ĥāśılın buldı dįdār 

Benim ‘ömrüm ĥāśılsız bād apardı 

 

O yüze iķrāruň vir ada virme 

Ki her dem Įmānuňı bāda virme 

Emānetdir cānuňı Ĥaķķ virüpdür 

Emāneti Ĥaķķ’a vir bāda virme 

 

O yüz kimi diyerem Mollā Velį 

O yüz ĥaķķı diyerem Mollā Velį   

66b 

Gider bu hestligüňi aradan    

Bu ‘ilmüňa dayanma söyle belį 

 

Belį söyle bā-şed oňa iresin 

İresin oňa ħoş muķbil olasın 

Oňa muķbil olan dermānda ķalmaz 

Daħı ol kişinüň müşkili olmaz 

 

Bu müşkildir ki bilmezsin özüňi 

Gice gündüz o yüze tik gözüňi 

Gözüň saħsıya dönsün nefsüň ölsün 

Giceler daňa degin çök dizüňi 

 

Ne istersin bu ümmįden ey ‘ālem 

Oduň śal cānuma ben daħı yanam 

Yana yana gel ol dem kimse bilmez 

Ha budur saňa didim vaśf-ı ĥālüm 

 

Ne istersin bu ümmįden ey ‘ālem 

Var ise hestligim söyle śalayım 

‘Ālim dürrin berāber ĥāne dirler 

Sulħ vir baňa sen cān vireyim alayım 

 

Gözüň dik dā’imā o yüz yüzine 

Ķulaġuň dut dā’im o yüz sözine 

Özüň teslįm eyle o yüz yüzine 

Başa ķarışasın dürr ħaremine 

 

Velįcān sen çıķayduň āb ü gilden 

Söyleyeydüň ħalāyıķa o dilden 

Arada ķura idüň dürr dükkānın 

Gele ne vire idüň ha o dürrden 

 

Yine velį oňa ‘ālemler irer 

Vücūdını o dürrden dolu görür 

 

Diyerler cān ile ol ele gire 

Niçün bu arada ben cāna ķalayım 
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Velįcān sen gerek o dürr olayduň 

Vireydüň velįni anı alayduň 

Dürre baħub göreydüň ol cemāli 

Görenlen gösterenlen bir olayduň 

 

Velįcān sen gerek o dürr olasın 

O dürrüň deňizine sen dalasın 

Beni görene ħˇārem bu Ħudā bāde 

Ne-bāşed ki benim gibi ķalasın 

67a 

Velįcān sen bize neler ķılıb sen 

Giceler daňadık bį-dār idüb sen 

Bį-dārlıġı bize yoldaş idüb sen 

Uzun uzun özüň yatub uyursun 

 

Gel aħį teşvįşi bu kendiden dir 

Bu yer yidi cem‘ini seni de yir 

Oduň deryāsından bir ħaber dir 

Biň yıl bu başımı ayaġa śalayım 

 

Biň yıl bu başım ayaķlarda dursun 

Onuň ardınca ķanım ĥelāl olsun 

Yer ü gök Allāh ondan rāżı olsun 

O dürrüň birisini baňa virsün 

 

Yüzüň beyżāsın ey velį 

İderem nisbet ol dürre 

O dürr ki doġmadı ol yüzden 

Yine ķarışdı ol yüze 

 

O yüzi bil özüň çekme araya 

Ne fi‘lüň varise aňa yaraya 

O yüzde oĥı onuň kelāmını 

Benim gibi dā’im baħma ķaraya 

 

İşidüň ne diyer bu aħmak uya 

O yüzden ġayrı yoķdur baħsa neye 

O yüze irişen kendüsiz olur 

O yüzi ‘akl-ilen oħşatma aya 

 

O yüz Ĥaķķ’uň cemālidir  

O dürr doġar o cemālden 

Yüzi bildüň dürri bilmedüň 

Daħı yapışma sen bize 

 

Sizüň bu nįk ü nāmusuňuz 

Ķatı yir eyledi bize 

Nice biň tek rāhı kumlar 

Yapuşdı gerek size 

 

Olara raĥm eyleyeydüň 

Āb ü gilden çıķar-idik 

Bu yolı ele vireydüň 

Gören śaddaķ disün size 

 

O dürr ki şeyħ Cüneyd aldı  

Birisilen civān oldı                                

67b 
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Nice gözine tikersin 

Anı görmez gözi beyżā 

 

‘Ālim sensin senüň yanuňda āsān 

O dürr bişürdi beni ķıldı büryān 

O dürrüň deňizi ķalbüň içinde 

Göresin ol dürri ġafletden uyan 

 

O yüz bu cümle dürrler anasıdır 

Beyle bil cümle cān oňa esįrdir 

Bu cihān ehli sırrları yıġılsa 

Bilebilmez arada bu ne sırrdır 

 

Gelür dürr iyesinden saňa izin 

O dürrden dola ķalb çoķ söyle sözin 

O dürrden gün yanına dut birisin 

Güni tārįk ider göster özin 

 

Gel ey dürr deňizini bize açan 

O dürri dā’imā yerlere saçan 

Bu ümmįler gibi gezme yabanda 

O dürr yolına sen ķurbān eyle cān 

 

Śorarım velį senden o ne dürrdür 

Söylegilin di beňe ol ne dürrdür 

O dürr doġar dā’im Ĥaķķ cemālünden 

Yerü gögi udan dirler o dürrdür 

 

Beni gör ķalmışam çār-ı ‘anāśırda 

Senüň devrüň döner dā’im aśılda 

Senüň işüň dā’im dįdāra vālih 

Benim işim dā’im şer‘e muħālif 

 

Bi- ĥamdüli’llāh ki sen özüň tanırsın 

Baranlu olduġuň aśluň bilürsin63 

Ben hįç bilmen çi kāreyim arada 

Ne gāhım ki özüm virdim bu bāda 

 

Gel ey Mollā Velį sen ‘ilm iyesi  

Olayduň sen gerek o yüz iyesi 

O yüzi sen söyle ‘ālem işitsün 

Ne var bu ümmetde saňa diyesi 

 

Bu ümmį topraġını beyle virmiş  

Bu ümmį nāmusını ile virmiş 

Bu ümmį ilāhuň dutsaġı olmuş 

Bu ümmį Ĥaķķ sırrını dile virmiş 

68a 

Bu ümmį Ĥaķķ sırrını dile virmiş 

Nice baġlu ķaranķu dile virmiş 

Özin śarf eylemiş anuň yolına 

İşidüň merd-mān ha bile virmiş 

 

Özin virmiş onı almış bilüň siz 

Bu sözlerden yügüş ma‘nā aluň siz 

Bunı bilmez ‘amā vü ‘āmį olan 

                                                 
63 İsm-i karye. 
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Kulaġ dutuň bu sırrdan duyuň siz 

 

Zihį vird ü zihį sırr zihį śalavāt 

Bu sırrdan duymayanlar oldılar māt 

Kāfir geldi gelicek buldı necāt 

Yoķ ola nāžır yetüň luŧf içinde 

 

Yime dürlü ŧa‘āmı gāfilāne 

Ĥaķķ ile āşinā ol olma bį-gāne 

Ĥaķķı birlen cevve say bu cihānı 

Elüň bögrüňe dutma mülk içinde  

 

Sırruňı yaħşı saħla cān içinde 

Dürrüňi yaħşı saħla kān içinde 

Vir ustagāruňa gözüňi sayġasun  

Göresin yüziňi ‘ıyān içinde 

 

Vücūd-ı źenbi dā’im śalurlar 

Virirler bu cānı anı alurlar 

Yeterler aślına vuślat olurlar 

Beyle ĥāle irer Ķur’ān içinde  

 

Teveccühlen oķı Ķur’ān hemįşe 

Başa ki hestligüň daşra düşe 

Açıla hestligüň  perr ü bāli 

Daħı ķalmayasın gümāň içinde 

 

Hemįşe Ĥaķķ’ı cān bil cān içinde 

Anuňçün söylenür inan içünde 

Öziňi ġayr Ĥaķķ’ı ġayrı görme 

Eger ki var-ise įmān içinde 

 

Zihį devlet kerezler ĥāl içinde  

Görürler o ĥāli bu ķāl içinde 

Yüri Manśūr gibi bir pehlivān ol  

Nice dįdār görürdi dār içinde 

 

Yüri ‘ömrüň ötür bu yol içinde 

Tecellį vardılar ĥūr içinde             

68b 

Nice Mūsā gibi tecellį görür  

Mūsā daħı bir kişidir Ŧūr içinde  

 

Nübüvvet iyesi faħr-i cihānuň 

Śalavāt vir aňa irişe cānuň 

Taňrı’nuň ĥabįbi ol Muśŧafā’nun  

Mūsā mātdır anuň sırrı içinde  

 

Gezer ‘āşıķ dā’im bu ĥāl içinde 

Boyar nefsi bu ķızıl ķan içinde 

Velį gül tek būyuň vir ‘āşıķuňa 

Nice tāze giçinür ħār içinde 

 

Miŝāl gül sen ķaluban ħār içinde 

Bu dünyā bed-baħ u murdār içinde  

Cān ü dilden seversen sev güliňi 

Sırrını söyleme aġyār içinde 
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Zihį devlet şāhuň düzi içinde 

Gezerim şāhımuň devri içinde 

Gelüň ki şāh cemālin ‘ıyān eyler 

Kimüň ki var-ise derdi içinde 

 

Īmān dürüst eyle iķrār içinde   

Ŧāli‘üň yaħşı gele fāl içinde 

Yüzün menzil dürür ‘āşık misāfir 

Gelür dā’im saňa iķrār içinde 

 

Zihį ķalb ki beyle göz var içinde 

Söylemezmiş bikr söz var içinde 

Bilüň siz söyleyin öz nuŧķı degül 

N’eylesün söyleyen yüz var içinde 

 

Yine bir bahār açıldı berr içinde 

Haçan baħsaň gülistān yer içinde 

Uçuban seyri ider ol lā-mekāna 

Eyle śan ki düzülmüş perr içinde 

 

Gezerler hemįşe ol derd içinde 

İtürenler özini sırr içinde 

Girüb göňül ‘ālemin seyr ide gör 

Göňül bir taħt imiş şāh perr içinde 

 

Yine ķalbim uyandı cism içinde 

Nice dussak olupdur ħaśm içinde  

Teveccüh eyleyüň Yūsuf ĥāline  

Nice sulŧān olupdur Mıśr içinde 

69a 

Yine bir taħt uruldı ten içinde 

Ki nūrdan bāzār u dükkān içinde 

Neye baħsaň hem ol cemāl görünür 

Girüb seyrān ide görsen içinde 

 

Zihį devlet yazuň ķoynı içinde 

Damarı iligi ķanı içinde 

Bu eşyā çaġırır ki baħtu erler 

Görürler vechüňi ‘aynı içinde 

 

Zihį faħrüň kim ola merd içinde 

Dįvāne mestān olarsuň içinde  

Onı gördüm oyuncı mekkār imiş 

Özinden ġayrı üder nerd içinde  

 

Gerek ola dā’im bu źihn içinde 

Ki hergiz olmaya bed-zehr içinde 

Cānuň gül çiy teki dānelene 

Śabāĥ śabāĥ nübüvvet mihr içinde 

 

Özüň üz ĥāllerüňa yan içinde 

Ķo bu nefsi bu dem uyan içinde 

Yören kendözüňa sen ġāfil olma 

Özüň üz ‘ilmüň oķı ķan içünde 

 

Anuň vaśfıyla birlen yan içünde 

Cemį‘ sırrlar saňa ‘ıyān içünde 

Eger sen Mevlānā’san Mevlā gözet  
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Özüňi raĥmetiyle ban içünde 

 

Yine bir cān bulundı cān içinde 

Kesilür ķoç ile ķurbān içünde 

Bilin berk eylemiş dostı yolına 

Başın ŧop eylemiş meydān içinde 

 

Öziňi yetür ol üstād eline 

Nice bār virir ol peyvend içünde 

Ki cehd eyle nev-bār ol bār içünde 

Aħį aġzı dolanma bal içünde 

 

Nerek gibi nā-gāh sırruň duyulur64  

Ķılarlar pāre pāre şān içünde 

Zihį ķaddüň yaşınmış dāl içinde  

Görürler ķaddüňi ħayāl içünde         

69b   

Nesįmį tek Ĥaķķ’ı doġru diyeni  

Nice söydiler anı şām içünde 

Nice söydiler anı şām içünde 

Ĥācılarlan gezer iĥrām içünde 

 

Derisin seyrān eylemiş cihāne   

Özi girmiş gezer abdāl içinde 

Senüňlendür dā’imā ‘ilm içünde 

İçer cur‘a gezer bu cām içünde 

 

Delüdür kimse indemez yanına 

Cemālün aç yüzine anı inde 

Oluň ‘āşıķ dā’im bu fikr içünde 

Namāz ŧā‘at orūc ü źikr içünde 

 

Tecellį ine ki inmemiş olsa 

Anı dir ki ya‘nį bekr içinde 

Yine gözüm ilişdi dost saçında 

O dostı server eyle ķalb içünde 

 

Bize bile gelür ey Mollā Velį    

Sizüň tek yoķ ola Çįn Maçįn’de 

Yine ķaldı zāhid bu fikr içünde 

Gice gündüz hemįşe küfr içünde 

 

Bu ķalb ile o küfrüň yoķ bāzārı 

Ötürür ‘ömrini ha şükr içünde 

Yine gözüm ilişdi dost saçında 

Gözüm aġlar dā’im bu ķalb içünde 

 

Ķamu yolcı irişdi buldı menzil 

‘Āciz ķaldı yine bu ‘āmm içünde 

Yürüň ķalmaň hemįşe āh içünde 

Göňül taħtdır oturur şāh içünde 

 

İner Ĥaķ’dan oňa dürlü tecellį 

Degerdi Yūsuf’a ol çāh içinde  

 

 

                                                 
64 Ya‘ni pür-ārį. 



193 

 

Muĥabbet-i dünyādan sen elini kes 

Yüzüňi Ĥaķķ’a döndür olma ‘abes 

Ura gör nefsüň boynını günde biň kez 

Beyle şįrāne ol meydān içünde 

 

Beni gör ķalmışım bu ġamm içünde 

Öter ‘ömrüm gün ile şām içünde 

Ĥāżır mi‘rāc çıķ aħį ĥacc eyle 

Ķalurmısın ebedį dam içünde 

70a 

Yine meydān ķuruldı ķalb içünde 

‘Aceb cemāl göründi reng içünde 

Tecellį gönderür başım aparur 

Nice cān ķurtarayım bu ceng içünde 

 

Özüň öz ĥāllerüňa gül içünde  

Cihānda būy vire gül gül içünde 

Tecellį cilve virür daşra çıķar 

Eyle śan ki doġupdur gün içünde 

 

Onı gördüm ne ķudret ĥüsn içünde 

O ĥüsn yaşurupdur zülf içünde 

Melekler oňa ķılur dürlü tesbįĥ 

Anuň adı cemį‘ tesbįĥ içünde 

 

Yine ķaldım āh ile derd içünde 

Ķızıl beňzüm śolundı zerd içünde 

Günāhum ķoydılar doldı terāzü 

N’eylesün ‘Ācizį parseng içünde 

 

Nice sen-tek gezer Lāverd içünde 65 

Ne yaħşı merd imişsin merd içünde 

Bi- ĥamdüli’llāh kāmilsiz Mollā Velį 

‘Ācizį boġulupdur gerd içünde  

 

Zihį devlet yārüm ķoynum içünde 

Gülerim özüme oynum içünde 

Yārüň zülfi benim ŧavķım olupdur 

Ķalupdur ebedį boynum içünde 

 

Zihį devlet anuňlan vaśl içünde 

Ol ola et ilük nuŧķ içünde 

Onuň seyri dā’imā aśla düşer 

Hemįşe anuňlandır aśl içünde 

 

‘Aceb źerre açıldı baĥr içünde 

Baħuň ha luŧfe döner ķahr içünde 

Bu eşyānı beyle bil źerre degül 

Görenler biledir aśl içünde 

 

Olalmışım yārüň ķoynı içünde  

Semā‘dayım dā’im oynı içünde 

 

Olaruň ki dü cihān serveridir 

Bu ‘ Ācizį olaruň kemteridir              

70b 

                                                 
65 İsm-i maĥalle. 
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Ha Allāh’dır Muĥammed dostlarıdır  

Olardan ġayrı yoķ ķalbi içünde 

 

İlāhā sen ayırmagıl özüňden 

O yüzüň ġāib olmasun gözümden 

 

İçerüden yanub söyler söziňi 

Bu söz ilen dā’im izler izüňi 

İşidenler yüzine aç yüziňi 

Başa onlar bize bir du‘ā ķıla 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet-i Tįmār) (22) 

 

Ey viśālį göňlüm alan 

Benim tįmārım sendedir  

Rūĥı tenden daşra śalan 

Benim tįmārım sendedir  

 

Ey göklere seyri giden 

Bu ķalbime çerāġ olan 

Allāh içün śanma yalan 

Menim tįmārım sendedir  

 

Ey seyr iden yir ü gögi 

Saňa muĥtāc cennet ĥūrį 

Yoluňa düşer melek peri 

Menim tįmārım sendedir  

 

Ey Medįne ķılan vaŧan  

Saňa ķurbān cān ile ten 

Cümle eşyā maķśūdı sen 

Menim tįmārım sendedir  

 

Ey lā-mekānuň begi sen 

Cümle nebįnüň öňi sen 

Esmānuň diregi sen 

Yerler ķarārı sendedir 

 

Ben saňa ķulum bahāsız 

N’ola bir kezin baħasız 

Ĥasretim ırmaħlar gibi 

Aħar tįmārı sendedir  

  

‘Āşıķ seni gördüm dise 

Olur ilüň melāmeti 

Bu melāmeti boynına 

Taħar tįmārı sendedir  

71a 

Ey baş ķoymuşum izüňa 

Ķulaķ dutmuşum sözüňa 

Her dem senüň gül yüzüňa 

Baħar tįmārı sendedir 

 

Ey kāfirden cezā gören 

Ĥilmi ile śabr eyleyen 

Ey her dem mi‘rāca giden 

Menim tįmārım sendedir 
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Ey Ĥaķķ’ı yüz-be-yüz gören 

Ŧoķsan biň kelime diyen 

Evvel ümmetin dileyen 

Menim tįmārım sendedir 

 

Ey ĥabįbim dir ħaberin 

Çoķ bį-ħabere söyledüň 

Nā-bįnādır çölde ister 

Doymadı kānı sendedir 

 

Zihį sevgülü ümmetüň 

Şān senden baġlamış ola 

Dolanur arular gibi 

Muĥtācdır balı sendedir 

 

Gör bu göňül neni diler 

İster dā’im vuślat ola 

Nefs ile da‘vāsı düşer 

Anuň dįvānı sendedir 

 

N’ola bir kez seni görem 

Bu derdime tįmār alam 

Bį-mārıma yoķdur elem 

Menim tįmārım sendedir 

 

Menim göňlümi almışsın 

Baňa ħoş maĥbūb olmuşsun 

Meni bu derde śalmışsın 

Yine tįmārım sendedir 

 

Her mühmel boġaga taħman 

Merd eri cihāna toħman66 

Senden özge ġayra baħman 

Menim tįmārım sendedir 

 

Bu nefs-i şūm žālim meni 

İster ki odlara yaħa              

71b 

‘Aşķ deger odın söndürür 

Nişe ki bādı sendedir 

 

Senüň ‘aşķuňa düşenüň 

‘Aşķuňa maĥrem olanuň 

Ĥaķķ ile vuślat olanuň 

Naķş-ı nigārı sendedir 

 

Beni çevür iĥsānuňa 

Tįrüň degüpdür cānuma 

Ŧabįbim gele yanıma 

Allāh tįmārım sendedir 

 

Hāy [u] hūy ehlüňa senüň 

Ehl-i şaķį inkār olur 

Özini oda yandurur 

                                                 
66 Milli Kütüphane A685 no’lu nüshada sözcük “ķoħman” şeklinde geçmektedir. Kelime Diyarbakır 

ağzında korkmak anlamındadır. 

 



196 

 

Onlaruň ĥāli sendedir 

 

Ben onlara inanmışım 

Onlar muķbilüňdür senüň 

Her ne giyer ĥicāb olmaz 

İpegi şalı sendedir 

 

Senüň derdüň aldı beni 

Dutdı cānumı mā-lā-māl 

Hįç kimse tįmār eylemez 

Eyle tįmārı sendedir 

 

Ehl-i dįdār ħoş gör bugün 

Dime ki daňla daħı var 

Źerrece dutma göňlüňa 

Ger dünye mālı sendedir  

 

Mü’minlerüň muĥabbeti 

Şer‘inden gitmez aradan  

Anuň içün fenā olmaz 

Śulĥ ü śalāĥı sendedir 

 

Her kime tecellüň indi 

Ser tā ķadem o nūr oldı 

Bende oňa tįmār bilmez 

Allāh tįmārı sendedir 

 

Başın koyupdur yoluňa 

Günde biň kez lebüň śorar 

‘Āşıkūn aġzı acımaz 

Ķand-ile balı sendedir 

72a 

‘Āşıķa bu istivāda 

Zāhid nice daşlar urur 

Bu sözlere inkārı var 

Göňli ħarābį sendedir 

 

Zāhid baňa ‘aks eyleme 

Göňlümi aňa virmişem 

Göňlini aňa genc eyler 

Her kim ki oňa bendedir 

 

Her ki teni bį-mār olur 

Yalancı ŧabįb getürür 

‘Āşıķ teni bį-mār olmaz 

Bişe ki ten onuň degül 

 

O senüň mest-i ħarābuň 

İçer şarābı sendedir 

 

‘Āşıķ gör ne śalā urar 

Medd-i ‘ıyān gelüň görüň 

‘Āşıķ senüň ‘āşıķundur 

Rūĥ u revānı sendedir 

 

Zāhid gör ne āvāredir 

Yerde gökde ister Ĥaķķ’ı 

Yüri gözgüňi pāk eyle 
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Nefsiňi tanı sendedir 

 

Nefsin tanıyan evliyā 

Zihį server-i enbiyā 

Kimse anuň sānın bilmez 

Anlaruň sānı sendedir 

 

Yedi muśĥafuň ma‘nāsı 

Ĥabįb seni beyān ider 

Bu on sekiz biň ‘ālemüň 

Cümle beyānı sendedir 

 

Kimüň ki saňa derdi var 

Taĥķįķ yüzinde zerdi var 

Anuň derdden ne derdi var 

Ķalar tįmārı sendedir 

 

Melekler carıcı olmuşlar  

Carılar doġru ‘āşıķları 

Beşāret ķav olanlara 

Yanar tįmārı sendedir     

72b 

Saňa ‘āşıķ olanlara    

Ġaflet ĥarāmdır onlara 

Ey āyįne vech-i cemāl 

Gözleri ħˇābı sendedir 

 

Her dem sefer ‘azmin eyler 

Menzili cemālüň senüň 

Ne müneccim ne ħo remmāl 

Açılur fālı sendedir 

 

Vücūdda sen bulanlaruň 

Āb u gilden çıķanlaruň 

Uçub seyre varanlaruň 

Perr-ile bāli sendedir 

 

Göňül çıķ bir śalā eyle 

‘Āşıķ oldı gül üstine 

Dostı yüzin perdelemiş 

Anun açarı sendedir 

 

Yüz yigirmi dört biň nebįden 

Şefā‘atci sen olursun 

Nübüvvet mühri nefs evin 

Talar tįmārı sendedir 

 

Yā Muĥammed mi‘rāc ĥaķķı  

Cümleni dergāha oķı 

Hįç Ĥaķ’dan ayru görmenem 

Vech-i cemāli sendedir 

 

Her yere ķademüň ķoysaň 

Ura ‘āşıķuň yüzidir 

Senüň yüzüň secde-gāhı 

Ķılar tįmārı sendedir 
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‘Ārifi Rabb’im dinler 

Duymadılar sende ĥaķķı 

Meger ki sen duydurasın 

Anuň duyarı sendedir 

 

Mübārek dizlerüň ĥabįb 

Şaşdı ‘ibādetden senüň 

Ümmet olan bu virdüňi  

Dutar tįmārı sendedir 

 

Bir meydāndır senüň yoluň 

Hįç ucı ķıyı bilmeziz 

73a 

‘Āşıķ olan bu meydāne 

Girer tįmārı sendedir 

 

Mübārek endāmuň senüň 

Nice pākdir münezzehdir 

Nice nā-pākler pāk olur 

Diler tįmārı sendedir 

 

Mübārek göbegüň nūrı 

Miŝl-i ‘ummān deňizidir 

Nice yüz biň gelür teşne 

Ķanar tįmārı sendedir 

 

Gör Ebū Cehl-i la‘įni  

Nice lā var yerdi dįni  

Biň kez böyle mu‘ciz gördi 

Şekk ü gümānı sendedir 

 

Mübārek ellerüň senüň 

Dā’im ĥaķķa nālişdedir  

‘Arşuň kürsüň yerüň gögüň 

Cümle tįmārı sendedir 

 

Mübārek gögsüň ‘arş olmuş 

Ferişteler oňa dolmuş 

Göňlüm saňa meydān olmuş 

Gör meydān eri ķandadır 

 

Mübārek gerdānuň senüň 

Şöyle uzun ‘arşa deger 

Ha ‘arş ü kürs levĥ ü ķalem 

Daħı ķalanı sendedir 

 

Mübārek śaķķaluň mūyı 

Her birisi bir ‘alemdir 

Daňla dostlaruň şevķine 

Durar tįmārı sendedir 

 

Mübārek dudaġuň senüň 

Teprenür dergāh teprenür 

Nūrlar ħil‘at iner yere 

Giyer tįmārı sendedir 

 

Mübārek dişlerüň şevķi 

Ha ‘aks eyler aya güne 
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Bu ay u gün seyyāreler 

Döner tįmārı sendedir           

73b 

Mübārek dilüň durmadın 

Leyl ü nehār Ĥaķķ’ı söyler 

Derdine tįmār bulmayan 

Gelsün tįmārı sendedir 

 

Mübārek dimāġuň senüň 

Cebrāil’üň būyun alur  

Müşg āyine nisbet degül 

Müşg-i Tetār’ı sendedir 

 

Mübārek lafžuňdan gelen 

Cümle melekler virdidir 

Gelsün ehl-i kāmil olan 

Kesb ü kemāli sendedir 

 

Mübārek göňliňi bilmen 

Genci ĥaķķdır daħl eylemen 

Bilmedügimi söyleyen 

Söyle tįmārı sendedir 

 

Mübārek burnuňuň içi 

Āb-ı ĥayātdır ‘āşıķa 

Her dem bu āb-ı ĥayātı 

İçer tįmārı sendedir 

 

Ķaşuň gelür cānum alur 

Gözüň gelmiş cānum olur 

Yüzüň ķatı derde śalur 

Derde tįmārı sendedir 

 

Mübārek ķara ħālelerüň 

Gördüm beni mest eyledi 

Nişe ki her dem içerim 

Ħıżır’uň zülāli sendedir  

 

Mübārek kiprigüň oħdur 

Cigerimde şūħluķ eyler 

Zihį ciger ki būtedir 

Tįr ü kemānu sendedir 

 

Mübārek gözüňi gördüm 

Miŝl lā-mekān o imiş 

Lā-mekānuň bį-nişānuň 

Bildim nişānı sendedir 

 

Mübārek ķulaġuň senüň 

Cebrāil vaĥyin işidir  

74a 

İndi yüz biň ķanadıyla 

Geldi tįmārı sendedir 

 

Mübārek eňseňi yüzden 

Farķ eylemedi ‘āşıķuň 

Nire ki baħa yüz görür 

Anuň ħayāli sendedir 
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Mübārek aňluňdan müdām 

Nübüvvet doġar gün kimi 

Ey tecellį kār-ħānesi 

Yaġar tįmārı sendedir 

 

Mübārek başı üstüne 

Baħaň mi‘rāc žāhir durmuş 

Her dem saçuň zincįrine 

Düşer tįmārı sendedir 

 

Şöyle dįvāne olmuşum 

Meskenim daġlar olupdur 

Baġla zülfüň bir mūyına 

Durur tįmārı sendedir 

 

Yā Muĥammed cismüň cemį‘  

Tecellįdir aśıldandır 

Ķalbi uyaġ olanlaruň 

Dolar tįmārı sendedir 

 

Sen bir gözgüsün ey ĥabįb 

Saňa baħan özin görür 

Her naķidir himmeti var 

Alur tįmārı sendedir 

 

Sen bir deňizsin ey ŧabįb 

Dürrden özge hįç nesne yoķ  

Ġavvās olan girer uzar 

Direr tįmārı sendedir 

 

Sen ħo ilāhuň nūrısın 

Geç nažar ol beşer diyen 

Özini Ĥaķķ’a vaśl iden 

Menim tįmārım sendedir 

 

Tecellüň ‘āşıķa deger 

Göňlüň saňa ħalvet ider 

Her dem senüňle ħalvete 

Girer tįmārı sendedir                          

74b 

Gör nigāruň tecellįsi 

İki cihān çerāġıdır 

Bu ‘Ācizį pervānedir 

Yanar tįmārı sendedir 

 

Tecellüňa bā-velį olan 

O dergāhuň avcıdır 

Cemālüňa vaśl eylesin 

Anuň duradı sendedir 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Hikāyet Dost Cemālüne) (23) 

 

Dost cemālüňa baħdım 

Anda nūr-sitān görürüm 

Bülbülim bu tevĥįdüň 

Tāze gülistān görürüm 
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Özinde gören yüzüňi 

Tesbįĥ iderler söziňi 

Senüň alıcı göziňi 

Nergis-i mestān görürüm 

 

‘Āşıķım oldur ķanı yoķ 

Cemālüňüň pāyānı yoķ 

Dost gülünden ġayrı gül yoķ 

Munca bāġ-sitān görürüm 

 

Saňa beşāretdir bende 

Özüň bunda seyrüň onda 

‘Arş ü kürs levĥ [ü] ķalemde 

Tikilü sayvān görürüm 

 

Giceler bį-dār olanı 

Nefsini daşra śalanı 

Źātuňdan ħaber vireni 

Gökde pāsbān görürüm 

 

Yil olub esme her yaňa 

Öziňi tapşur sen oňa 

Gelen giden öňdin śoňa 

Cümle bir elden görürüm 

 

Görmez anı perdelü göz 

‘İbret aluň işidüň söz 

Ķur’ān āyet tefsįr ĥadįŝ  

Söyler o dilden görürüm 

75a 

Ondan ki tecellį ķopar 

‘Arş ü kürsi gögi öter 

İner bu āşinānı dutar 

Anı aśıldan görürüm 

 

Cemālüň gelür fāline  

Her ħaçan baħsuň ĥāline 

Tecellüň ŧon žāhirine  

Cigeri büryān görürüm 

 

‘Arşa yitenler başları 

Aśıldadır gerdişleri 

Nefs oldurmakdır işleri 

Eli tāze ķan görürüm 

 

Senüň źātuň tecellįsi 

Cismimi büryān eyledi 

Ķaşıyla kiprigüň gözüň 

Fitne-yi devrān görürüm 

 

Cümle eşyā diyer anı 

Şer‘ine gir yolın tanı 

Resūle ĥabįbim didi 

‘Alį’ni aślan görürüm  

 

Ey ‘amā bu nedir dime 

Düşdüm anuň ķaŧarına 

Ķanberim ķul bende ‘Alį  
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Ha şāh-ı merdān görürüm 

 

Ey şehā devrüňde senüň 

Gör ne kemāl irdi baňa 

Bu zemistānuň içinde 

Bāġ ile bostān görürüm 

 

Çıķsun anuň gözleri kim 

“Laĥmüke laĥmį”67 görmeye 

Uşta seni bu cismime 

Ruĥ-ile revān görürüm 

 

Seni ĥaķķ bilmeyen kişi 

İblįs olur anuň pįşi 

Gitmez ilerü hįç işi 

Girüde ķalan görürüm 

 

Kim ki saňa meyl eylemez 

Dili źikrüňi söylemez                 

75b 

Gül yoķ bülbül seyr eylemez 

Ħār u ħāristān görürüm 

 

İşitmez ķulaġı kardır 

Feyż ehlinden dā’im cardır 

Śıfatına baħsuň ħardır 

Ha püşt u pālān görürüm 

 

Hay seni ĥaķķ bilen kişi 

Saňa lāyıķ her bir işi 

Çevgānuňa ŧopdur başı 

Yoluňda devān görürüm 

 

Yoluňa baş viren kişi 

Başı üste görür ‘arşı 

Göňli evi genc-i ĥaķķuň 

Nefs evin talan görürüm 

 

Kim ki saňa inkārı var 

Senüň ilen bu ĥāli var 

Şeyŧān anuň ķalbin talar 

Anı bį-imān görürüm 

 

Žāhirin mü’min gösterir 

İçi nifāk ilen dolu 

Zehri cismini eridir 

Aġulu ilan görürüm 

 

Gāh şerį‘atden dūr olam 

Ķulaķ kar gözi kūr olam  

Mü’min içinde ħor olam 

Ġalebe ziyān görürüm 

 

Gāh dönerim źikr eylerim 

Gāh Allāh’a şükr eylerim 

                                                 
67 Hz. Ali için söylendiği rivayet edilien bir söz. Ayrıntılı bilgi için; Ahmet Yıldırım, Tasavvufun Temel 

Öğretilerinin Hadislerdeki Dayanakları, TDV Yayınları, Ankara 2009, s. 273. 
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Göňül ‘alemi açılur 

Oturur sulŧān görürüm 

 

Gāh olurum şekkden berį 

Gelsün işitsün dįn eri 

İki cihānuň serveri 

Nāžırını ħān görürüm 

 

Nübüvvet mihrinüň źātı 

Tevĥįd olupdur ‘āleme 

Bu tevĥįdi bilmeyeni 

Çār-pālu ĥayvān görürüm 

76a 

Şer‘iň ķoyub yolsız giden 

Dā’im nefse tįmār iden 

Ķul bende nefsine olan 

Zincįr ü zindān görürüm 

 

Sevenler Ĥaķķ kelāmını 

Ĥaķķ yola viren cānını 

O şaħıślaruň cesedini 

Yazılu Ķur’ān görürüm   

 

Sevmeyüben Kur’ān oķur 

Dā’im Kur’ān anı ķaķır  

Göňline damurmaz anı  

Çöl ü beyābān görürüm 

 

Berri śalub baĥri dutmaz 

O baĥrüň dürrlerin udmaz 

Söyleşür cevābın almaz 

İnce dürüst ħān görürüm 

 

Boynına seccāde śalur 

Eline tesbįĥin alur 

Bir nefes Allāh’ı aňmaz 

Didügin yalan görürüm 

 

Zāhid eger žāhirine 

Durursa tesbįĥ ebedį  

Bāŧını Ĥaķķ’ı aňmasa 

Men onı şeyŧān görürüm 

 

Gökden melekler çaġırur  

Ġāfil ötdi bāzāruňız 

Cān virirsiz cānān virir 

Ķurulu dükkān görürüm  

 

Siz bu demi o dem bilüň 

Ĥaķķ Çalab’ım ķāđı olur 

Bir nefes unutmaz ötmez 

Ķurulu mįzān görürüm 

 

‘Amel-i śāliĥim olmasa 

Ŝevāb mįzāna gelmese 

Luŧf u keremüň olmasa 

Maĥşer ü ŧūfān görürüm 
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Kim dergāhuňdan dilenür 

Cemālüň aňa görünür          

76b  

Nice ‘āśį baġışlanur 

Ħoş ulu dįvān görürüm 

 

Cümle eşyāya dolmuşsun 

Araya perde śalmışsın 

Ancaķ perde gökde degül 

İlden ulusdan görürüm 

 

Her gördügüň ġayra dime 

Meniligüň ‘arż eyleme 

Gözüm sen minnet eyleme 

Ben bunı dostdan görürüm 

 

Böyle iderler verzişi  

Namāz orūc tesbįĥ işi 

Maĥbūb-ı ĥaķķdır ol kişi 

O şaħśı ħāśśdan görürüm 

 

Hem viren sensin alan sen 

Hem cān sensin hem ten sen 

Hem görünen sen gören sen 

Gör ki ne āsān görürüm 

 

Daňla bundan kūçesi siz 

Ölüm śuyun içesi siz 

Anda ‘āciz olmayasız 

Cümleni mihmān görürüm 

 

Daňla Ĥaşirda ey śanem 

Cümle vāśıl dįdāruňa 

Bu ‘Ācizį rū-siyāhı 

Ħāk-ile yeksān görürüm 

 

Nice nebtüň rū-siyāhuň 

Yüzini yuyucı odur 

Şefā‘at eyleyen odur 

Ĥabįb-i sübĥān görürüm 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet-i Nigār) (24) 

 

Gider cān üzülür tenden 

Nigārā yüzüňi görsem 

Olur luŧf u kerem senden 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Bu hestįlik gider benden 

Nigārā yüzüňi görsem 

77a 

Ki hestįler olur ‘āśį 

Ki nįst ol bulasın ħāśśı 

Gider bu ķalbimüň pāsı 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Ne ‘aceb devr-i zamāne 

Daħı ķalemüň māle cāne 
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Serem yoluňda sāmāne 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

N’ola görsem seni ey yār 

Bu ķadar luŧf ki sende var 

Serem cemį‘ sere serdār 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Bu hestį beni ħār eyler 

Öňümde çoķ dįvār eyler 

Gider eşyā dįvār olsa 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Bu dünyā dūnı ‘adūlar  

Źerre ĥicāb olmaz bular 

Açılur baġlu ķapular 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Baňa gökler küşād olur 

Melekler selāmım alur 

Ĥūrįler ķarşuma gelür 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Baňa gökler küşād olur 

Ki dergāh menzilim olur 

Cemālüň baňa görünür 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Yüzüm yüzüňa tuş olur 

Tecellįň baňa hūş olur 

Ne dilesem o baħş olur 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Bu yüz ki munca görürüm 

Ķamu yüzde senüň mührüň         

77b 

Bozulmazsın uran mührüm  

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Gel ey ķabimde ser-māye 

Māil olman güne aya 

Ki sensiz baħman eşyāya 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Ki eşyā sensizin ĥarām 

Tecellüňdür baňa iĥrām 

Olur cümle işim tamām 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Saňa inanmayan merdūd 

Eylemez ol özine sūd 

Olurum cümleye maķśūd 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Dutulmaz hįç neden göňlüm 

Tecellįden dolagörem 

Açılur ebedį gūrem 

Nigārā yüzüňi görsem 
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Yüzüň benim āyįnemdir 

Beni gören dir n’eňdir 

Benim nem küllį vechüňdür 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Bu ilüň ŧa‘nesi baňa 

Ki bi’llāh źerrece gelmez 

O ŧa‘ne baňa senden fetĥ 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Senüň yüzüň gören yüzler 

Yüzüňden ġayrıya baħmaz 

Ki ġayr menim bu eşyāda 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Bu derde düşmüşüm her gün 

Görem dā’im senüň ĥüsnüň 

Düşer bu ķalbim şevķüň 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Ki ansız günüm olmasun 

Gülersem gülüm olmasun 

O yüzsiz dilim olmasun 

Nigārā yüzüňi görsem 

78a 

Śafā vü źevķilen olan 

Görür her dem cemālüňi 

Bize naķd olur uşbu dem 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Yüzüň muśĥafdır ey dilber 

Açub yüziňde oķurum 

Ki ansız baňa noķŧa yoķ 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Saňa yeter ne söz olur 

Bu cān ü cism göz olur 

Seni gören daħ yüz olur 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Yüzüň baġına ey dilber 

Düşem bülbül olam onda 

Yüzümden açıla güller 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Seni gördüm yüzüň gül gül 

Yüzüň güline ben bülbül 

Daħı bu göz ĥācet degül 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Gül açıldı māh-ı tābān  

Gözüň aç uyħudan uyan 

Olurum mest ü şeydā men 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Baňa śavm u śalāt sensin 

Baňa kevŝer Fırāt sensin  
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Baňa Ķadr ü Berāt sensin 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Tecellüň oħı cānuma 

Deger her dem feraĥ eyler 

Şifāsından ziyān olur 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Yüzüm dutdum dā’im saňa 

Gören raĥmı gelür baňa 

Melek secde ķılar saňa 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Bu ay ü gün seyyāreler 

Senüň yüzüň görmek diler      

78b 

Olurum cümleye vuślat 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Melekler çünki ‘arşdadır 

Gice gündüz bu işdedir 

Yüzüň içün nālişdedir  

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Yüzüň görmek ha bir sözdür 

Seni gören ile sözdür 

Nālişim gice gündüzdür  

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Senüň yüzüň tecellįsi 

Dā’im eşyānı mest eyler 

Olurum eşyādan ġayrı 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Yüzüňdür mi‘rācum benim 

Saňa ķurbān cānum tenüm 

Tükendi śabr u ārāmum 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Yüzüň tācum başum üste 

Gözüm üste ķaşum üste 

Yüzüň dā’im işüm üste 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Nigārā yüzüňi görsem 

Bu derdimi saňa disem 

Olur bu derdime devā 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Devāsız derde düşmüşem 

Ki hįç kim derdimi bilmez 

Baňa tįmār olur senden 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Özin śalan saňa irer 

Özin vaśluňla bir eyler 

Çıķan mi‘rāca yüz görür 

Nigārā yüzüňi görsem 
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Senüň bir kez yüzüň gören 

Dā’im dili śā’im olur 

Anı śanma gāh ü bį-gāh 

Yüzüň aňa ķā’im olur 

79a 

Aśıldan baħş dā’im olur 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Yüzüň dā’im baňa imām 

Cemį‘ müşkil olur tamām 

Ŧamu odı olur ĥarām 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Baňa ma‘būd yüzüň olmuş 

Benim yolum izüň olmuş 

Baňa tesbįĥ sözüň olmuş 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Senüň mihrüň içim olmuş 

Baňa secde saçuň olmuş 

Seni sevmek suçum olmuş 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Yüzüň olmuş ābım benim 

Ŧahāret bünyādım benim 

Yüzüňdür miĥrābım benim 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Yüzüň Ķa‘be’dir ey śanem  

Ben aňa secde eylerem 

Ĥācım bil ĥacc-ı ekberdir 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Nigārım dilberüm şūħum 

Saňa ķurbān cānum şāhum 

Senüň yüzüň benim şeyħüm 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Şeyħim sensin cānum ķurbān 

N’ola bir dem olam mihmān 

Yüzüňde oķurum Ķur’ān  

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Ķuru ten ben cānum sensin 

Benim oħuduġum sensin 

Oħıyan sen oħıdan sen 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Senüň sevgüň ħo pinhāndır 

Cemį‘ sırr saňa ‘ıyāndır 

Śırāŧ bi’llāh bį-nişāndır 

Nigārā yüzüňi görsem                  

79b 

Saňa cān viren cān olur 

Yüzüň aňa mekān olur 

Mįzān daħ lā-mekān olur 

Nigārā yüzüňi görsem 
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Yazılur nāmeme yiglik 

Ferişteler olur peyk 

Cevābıma gelür lebbeyk 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Ey merd-mān yüze baĥuň 

Göňül her dem aňa toħuň 

Iraķ menzil olur yaħun 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Benim cānum sen olursun 

Meni menlikden alursun 

Ben olmanım sen olursun  

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Baňa seyr-i sülūk sensin 

Giden seyre iye sensin 

Tecellįsin bu eşyāya 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Baňa cennet serā sensin 

Baňa ĥiśār ķal‘a sensin  

Baňa ‘arş-ı ‘alā sensin 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Her an şaĥś ki seni bilür 

Dā’im ‘ummānda dürr alur 

İki cihān benim olur 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Ĥayf ki ben seni bilmen 

Bu derdime devā bulman 

‘Ācizį dir ‘āciz olman 

Nigārā yüzüňi görsem 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Söyle Śaddaķ) (25)  

 

Gelüň ‘acāib işidüň 

Söylen śaddaķ yā Muĥammed  

Anuň nūrından bu eşyā 

Söyleň śaddaķ yā Muĥammed 

80a 

Ol gün ki o nūr uruldı 

O nūr Ĥaķķ nūrından oldı 
 didi 68 ”ألَسَْتُ برَِبِّكُمْ“

Söyleň śaddaķ yā Muĥammed 

 

“Elestünden” cümle rūĥlar 

Ādemi sebeb eyledi 

Ādem dünyānı doldurdı 

Söyle śaddaķ yā Muĥammed 

 

Cān Muĥammed’üň nūrını 

Ādemde pinhān eyledi 

Cümle melek secde ķıldı 

                                                 
68 Araf sureti 172. âyetten “Ben sizin Rabbiniz değil miyim” manasına gelen kısmi iktibas. 
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Didi śaddaķ yā Muĥammed 

 

Atanuň bilinden geldüň 

Ananuň raĥmine düşdüň 

O nūrdan perveriş yidüň 

Söyle śaddaķ yā Muĥammed 

 

Bir melek seni bildi 

El ayaķ nuŧķa getürdi 

Ol meleküň ĥaķķı budur 

Söyle śaddaķ yā Muĥammed 

 

Ol gün ki dünyāya geldüň 

Beşer olduň sane girdüň 

Muĥammed ümmeti olduň 

Söyle śaddaķ yā Muĥammed 

 

Ħayr u şerrüňi yazmaġa 

Melekler indi çiňnuňe  

Muĥammed ķoymaz yazmaġa 

Söyle śaddaķ yā Muĥammed 

 

Gezdüň çoķ zamān nā-bāliġ 

Yazmadı anlar suçuňı 

Hemān dem ki bāliġ olduň 

Söyle śaddaķ yā Muĥammed 

 

Hemān dem ki bāliġ olduň 

Biş vaķt namāz vācib saňa 

Secdeň rūy-ı Muĥammed 

Söyle śaddaķ yā Muĥammed 

 

Göňlüm Muĥammed’i diler 

Dilüm Muĥammed’i öger       

80b 

Diňle müşkilüň ĥall olur 

Söyle śaddaķ yā Muĥammed 

  

Bu çār ‘anāśır içinde 

İblįs senüň düşmenüňdür 

İblįs seni göre ķaça 

Söyle śaddaķ yā Muĥammed 

 

Ger ‘aķluň saňa yār ise 

Unutma Muĥammed adın 

Ger biň yıl ‘ömrüň var ise 

Söyle śaddaķ yā Muĥammed 

 

Melek Almūt saňa gelür  

Çengeli batmaz cānuňa 

Cānuňı ĥilm ilen alur 

Söyle śaddaķ yā Muĥammed 

 

Ol gün ki ķabre ķoyarlar 

Münker Nekįr gelür saňa  

Śorar Taňruň peyġamberüň 

Söyle śaddaķ yā Muĥammed 
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Anlar ta‘accüb ķalalar 

Dinmeyüb ħāmūş olalar 

Dolaşmayuban gideler 

Söyle śaddaķ yā Muĥammed 

 

Eyle bil bu gün ĥaşr oldı 

Ħalāyıķ nefsine ķaldı 

‘İlmi üstüňa durdı 

Söyle śaddaķ yā Muĥammed 

 

Yüz yigirmi dört biň nebį 

Olar öz nefsine ķalur 

Şefā‘atci resūl olur 

Söyle śaddaķ yā Muĥammed 

 

Seni çekerler mįzāna 

Ħayr ile şerrüň śormaġa 

Muĥammed mįzān nāžırı 

Söyle śaddaķ yā Muĥammed 

 

Andan çekerler śırāŧa 

Ķorķma seyrilmez ayaġuň 

Muĥammed olur dayaġuň 

Söyle śaddaķ yā Muĥammed 

81a 

Anuň altda kükrer ŧamu 

Benį Ādem gelsün diyü 

Anı söndüren Muĥammed 

Söyle śaddaķ yā Muĥammed 

 

Muĥammed ol Muĥammed’dir 

Bir gice mi‘rāc eyledi 

Ĥūrįler ķarşuya çıķdı 

Didi śaddaķ yā Muĥammed 

 

Ĥaķķ te‘ālā cennetini 

Bezemiş Muĥammed içün 

Bir nažar baħmadı ötdi 

Söyle śaddaķ yā Muĥammed 

 

Bir nažar baħmadı ötdi 

Sidretü’l-müntehāya yitdi 

Cebrāil’i anda ķoydı  

Söyle śaddaķ yā Muĥammed 

 

Cebrāil ķaldı ol gitdi 

Ĥaķķ’un dergāhına yetdi 

Dergāha ġulġule düşdi 

Söyle śaddaķ yā Muĥammed 

 

Ĥaķķ aňa  ĥabįbim didi 

Çaġırdı baňa gel didi 

Ĥaķķ ile yüz-be-yüz oldı 

Söyle śaddaķ yā Muĥammed 

 

Ĥaķķ ile yüz-be-yüz oldı 

Ol ümmetini diledi 

Ümmetler baħt-var oldı 
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Söyle śaddaķ yā Muĥammed 

 

Ol gün ki yüz-be-yüz oldı 

Ŧoķsan biň ĥācet diledi 

Cümlesini ĥall eyledi 

Söyle śaddaķ yā Muĥammed 

 

Siz Muĥammed’üň nūrını 

Taĥķįķ bilüň aśıldandır 

Aślıydı yine aśl oldı 

Söyle śaddaķ yā Muĥammed       

81b 

Bunca yolı gitdi geldi    

Yolı ümmet içün ķoydı 

Geldi yüzin ıssı gördi 

Söyle śaddaķ yā Muĥammed 

 

Muśŧafā medĥin söyledüň 

Cemā‘ate ‘arż eyledüň 

Beşerde sen ‘Āciz olduň 

Söyle śaddaķ yā Muĥammed 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet-i Cemāl) (26) 

 

Ķur’ān’un ma‘nāsın beyān  

İden dilber cemālüňdür 

Beni viśālüňa ĥayrān 

İden dilber cemālüňdür 

 

Eger nažar itseň daşa 

Ol nuŧķa gele söyleşe 

Şol bülbül-i şeydā gibi 

Öten dilber cemālüňdür 

 

İki cihānda maķśūdum 

Viśālüňa irişmekdir 

Göňül sensiz ķarār dutmaz 

Vaŧan dilber cemālüňdür 

 

Resūl ĥadįŝde söylemiş 

Ĥayā sözde įmān olmaz 

Beni ĥayāsız eyleyen 

Açan dilber cemālüňdür 

 

Ķul Yūsuf aydur Ya‘ķūb’a  

Dellāller eline düşdüm 

Beni bāzāra śaluban 

Śatan dilber cemālüňdür 

 

Kimse bilebilmez sırrın 

Görebilmez biňde birin 

Dergāhuňdan deryā dürrin 

Śaçan dilber cemālüňdür 

 

Mihrin göňüllere śalub 

Deryā-yı ma‘nāya dalub 

Görünüben cānlar alub 

Ķaçan dilber cemālüňdür 
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82a 

Seni bilürler iş ile 

Bilmek olmaz teşvįş ile 

Bu devr ilen gerdiş ile 

Dutan dilber cemālüňdür 

 

İş oldur ki senüňlendir 

Sen cānsın ol ķuru tendir 

Ten fenā olub gidendir 

Ķalan dilber cemālüňdür 

 

Kim ki senden ġayrı bilmez 

Dü cihān gözine ilmez 

O cānı ‘Āzrāil almaz  

Alan dilber cemālüňdür 

 

Girdim göňül meydānına 

Çevgāňa ŧop olmaġa 

Meydān cemāl cevgān cemāl 

Çalan dilber cemālüňdür 

 

Ha gitdüň maşrıķ-i zemįne 

Ha geldüň maġrib-i zemįne 

Bu on sekiz biň ‘ālemi 

Gezen dilber cemālüňdür 

 

Dolmuşsun yer ilen göge 

İgne baśaruň yiri yoķ  

Hem igneni dutan cemāl 

Baśan dilber cemālüňdür 

 

Resūli getürüň yāde 

Eyyūb ĥavāledir ķurda  

İbrāhĮm’i yanar oda 

Atan dilber cemālüňdür 

 

Resūli getürüň yāde 

Bizi ġafletden uyara 

O Yūnus’ı o deryāde  

Atan dilber cemālüňdür 

 

Her göňül olsa senüňle 

Seni gelmez hergiz dile 

Ķurd olub Eyyūb tenine  

Düşen dilber cemālüňdür 

 

Mihrin göňüllere śalub 

Deryā-yı ma‘nāya dalub            

82b 

O Cercįs’e menşār olub  

Yārān dilber cemālüňdür 

 

Ħalįl’i śalmışsın nāre  

Ya‘ķūb’ı śalmışsın zāre 

Bįçāre Manśūr’ı dāre 

Asan dilber cemālüňdür 
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Gice olmuş iĥyā içün 

Göklere yol ‘İsā içün 

Hem Fir‘avn [u] Mūsā içün  

Baśan dilber cemālüňdür 

 

Žālimlerüň boynun buran 

Miskįnlere arħa duran 

Nuĥ ķavmini fenā ķılan  

Ŧūfān dilber cemālüňdür 

 

Hem yoķ yerden var eyleyen 

Ha mı nuŧķda hep söyleyen  

‘Ād ķavmin fenā eyleyen  

Esen dilber cemālüňdür 

 

Yoluňda śarf iden cānı 

Kim cān virmez görmez seni 

Ķarārsız Nesįmį tenin  

Śoyan dilber cemālüňdür 

 

Seni görse biň kez günde 

Sensiz nefes ĥarām onda 

Ĥażret-i Ħıżır’ı zinde  

İden dilber cemālüňdür 

 

Kim ki görse anuň yüzin 

Oldur merdānlarda güźįn 

Nāžırınuň žāhir güźįn 

Alan dilber cemālüňdür 

 

Cümle enbiyā bāŧįnį 

‘Alį şįrüň heybetini  

İskender’üň žulmātını 

Açan dilber cemālüňdür 

 

Gelüň oluň şekkden berį 

Server idi ol dįn eri 

‘Alį ilen ol Ħayber’i  

Yıħan dilber cemālüňdür 

83a 

Hem inen taĥte’ŝ-ŝerāya 

Hem çıķan ‘arş-ı ‘ālāya 

Hem bunda giň göňüllere 

Dolan dilber cemālüňdür 

 

Hem ‘āşıķları olduran 

Hem gizlü gencin bildiren 

Hem degüb Ŧūr’ı yandıran  

Yaħan dilber cemālüňdür 

 

Hem ĥükm eyleyüben yile 

Dolubanı gök ü yere 

Hem śu gibi eyleden ile 

Aħan dilber cemālüňdür 

 

Ol bilür maĥbūblar yigin 

Ol tiker lā-mekān begin 

Tā elestden ĥaşra degin 
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Ĥaşir dilber cemālüňdür 

 

Çoķlar seni görmek ister 

Cesedden çıķmadın olmaz 

Anı cesedden daşraya 

Śalan dilber cemālüňdür 

 

Girdim bu göňül şehrine 

Nefsüň yüz biňdir çerisi 

Çalub anı daġıtdıran 

Ķıran dilber cemālüňdür 

 

Bir daħ girdim bu göňüle 

Meydāna ben dolam didim 

Ben dolmaġa yer bulmadım 

Dolan dilber cemālüňdür 

 

Nūruň dolupdur postına 

Görmese olur destine 

Gün tek ħalāyıķ üstüne 

Düşen dilber cemālüňdür 

 

Göňülleri mesken ķılan 

Cüz’iyātdan küllį viren 

Ay tek žulmātı gideren 

Rūşen dilber cemālüňdür 

 

Mihrin göňüllere śalur 

Tecellįlen cānum alur            

83b 

Yaradılmış fenā olur 

Ķalan dilber cemālüňdür 

 

Sensin ĥāżır ķamu yerde 

Sensiz nefes olmaz erde 

Götürildi cümle perde 

‘ıyān dilber cemālüňdür 

 

Perde gitdi ‘ıyān oldı 

Seyr menzili nişān oldı 

Kimse nişān virebilmez 

Nişān dilber cemālüňdür 

 

Gel gör Ādem ne ĥaldedir  

Dün ü güni vebāldedir 

Maķśūdumuz cemāldedir 

Viren dilber cemālüňdür 

 

Bu Ācizį’nüň maķśūdı 

Nāžırı ħāk-i pāyidir 

Bu payda ħāk olanı pāk 

İden dilber cemālüňdür 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Dilber Cemālüň) (27) 

 

Dilber cemālüň şem‘ine 

Egilüben dāl olmuşam 

Cesed beni getürmedi 
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Çıķuban abdāl olmuşam 

 

Yay benim yaz benim 

Ķış benim güz benim 

Uşbu zamāne revnākı 

Ben küllį devrān olmuşam 

 

Yıl benim ay benim 

Yoħsul benim bāy benim 

Hefte döner ādįneyim 

Aġızlara dad olmuşam 

 

Ĥasūd degülem saħįyem 

Žālimlerüň dūzaħsıyam 

Dįdār içün daban śuran  

Maġarada mār olmuşam 

 

Ĥaşir benim şefį‘ benim 

Ĥūrį benim ķuśūr benim 

84a 

Kimse bilmez ķandalıġım 

Hem āşikāresiz olmuşam 

 

Benim ħayālim sendedir 

Seni birlenen bendedir  

Dostuň viśāli bendedir 

Ānuň içün şād olmuşam 

 

Gāh deňizlere dalarım 

Ķaderi saçuňda bularım 

Gündüz şem‘üňa yanarım 

Gicesi bį-dār olmuşam 

 

Aślıňa dön sen daħı git 

Cezā itdi baňa pelįd 

Olam yilde tāze şehįd 

Hem yine ‘āşūr olmuşam 

 

Cümle melek perr ü bāli 

Ehl-i seyrüň źevķ ü ĥāli 

Ehl-i behiştüň cenneti 

Žālimlere nār olmuşam 

 

Hem cennāt u ĥūr olmuşam 

İsrāfįle śūr olmuşam  

Hem Manśūr’uň dārı benim  

Hem Mūsā’ya Ŧūr olmuşam 

 

Benim seng-i śaħrā daşı 

Zemįn āsumān güneşi 

Hem o Nemrūd’uň āteşi  

Ħalįl’e gülzār olmuşam 

 

Benim ol Ķudüs mübārek  

Hem muśĥafım hem tebārek 

Muśŧafā’ya maġarada 

Hem mūnis ü yār olmuşam 
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Baňa mįzān ķurulası 

Hem günāhum hem iyesi 

Hem mįzānı çeken benim 

Hem yine mįzān olmuşam 

 

Mįzāna dartam günāhum 

Gün geldikce artar āhum 

Hem śırāŧuň köprüsiyüm 

Cennete Rıđvān olmuşam   

84b 

Hem birim güneş ay ilen 

Gezerim yoħsul bāy ilen 

‘Ābidlere śavm u śalāt 

Ĥācılara ĥacc olmuşam 

 

Ay u günüň ŧulū‘sıyam 

Deňizlerüň cevheriyem 

Hem bu yerlerüň ķarārı 

Göklere mi‘rāc olmuşam 

 

Cennet benim ĥūrį benim 

Kevŝer benim ŧūbā benim 

Cümle ‘āşıķuň ma‘şūķı 

Ben küllį dįdār olmuşam 

 

Dānendeler bu işde māt 

Hem baśarım hem baśarāt 

Ben beşerim tenim mir’āt 

‘Āleme gözgü olmuşam 

 

Gör beni kim ben nice dürr olmuşam 

Bir dürr içün deryāya ķul olmuşam 

 

Olmuşam cümle cesed başdan başa 

Cümle derde Ĥaķķ ilen bir olmuşam 

 

Cümle eşyānuň yāriyem 

Bį-nişānuň nişānıyam 

Yoķdur bende ten ü cesed 

Miŝl-i lā-mekān olmuşam 

 

Bil beni kim ‘Āciz benim69 

Ĥālimdir ki uşta diyem 

Hįç bende menlik ķalmadı 

Aślım ilen bir olmuşam 

 

Başdan ayaġa yardılar 

Ya‘nį ki hüner ķıldılar 

Tenimden postum aldılar 

Bu postu Ĥaķ’dan alanam 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet-i Mescid) (28) 

 

Durdum mescide gitmege 

Mescidi dolu nūr gördüm 

Įmān ĥiśāra śalmaġa 

                                                 
69 Nesįmį’yem. 
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Ġayr yoķ ĥiśārı pįr gördüm 

85a 

Pįrüň ĥiśārına giren 

Taĥķįķ cennet onuň imiş 

Girdim cennetüň içine 

Cenneti dolu ĥūr gördüm 

 

Cehd idildim pįri görem 

Anuň sırlarına irem 

Ĥaķķ-ile pįri farķ idem 

İdebilmedim bir gördüm 

 

Ehl-i mescid olan erdir 

Resūle veled-püserdir 

Yaz ķış būyı mu‘attardır 

Dost cemālini gül gördüm 

 

‘Ömrin mescidde śarf iden 

Dā’im seyri gülźār imiş 

O gülden ayru olmadı 

Anı güle bülbül gördüm 

 

Cümle eşyā doludur Ĥaķķ 

Ŧālib gözüň aç sen de baķ 

Ĥaķ’dan özge ġayrı yoķdur 

Görmeyen gözi kör gördüm 

 

Ĥaķ’dan ıraķ nefse yavuķ 

Āħreti yoķ dünyāsı çoķ 

Mühr-i nübüvvet anda yoķ 

Anuň ķalbini çöl gördüm 

 

Öt bu nefs-i emmāreden 

Bir āħiret kesb eylegil 

Tābi‘-i nefs olanları 

Dā’im ilāhdan dūr gördüm 

 

Bu sendeki pįr źātıdır 

Çig bişüren ‘aşķ odıdır 

Görünen Ĥaķķ śıfātıdır 

Biri birinden bol gördüm 

 

Ĥaķķ śıfātın gören kişi 

Ĥaķķ iledir dā’im işi 

Aśılda anuň gerdişi 

Aśl ile anı bir gördüm 

 

Saňa iren ĥaķķa irer 

Seni gören ĥaķķı görür      

85b 

Sözini bį-ĥicāb söyler 

Durduġı yeri Ŧūr gördüm  

 

Ehl-i Ĥaķķ Ĥaķ’dan ayrılmaz 

Onlar bir dem Ĥaķķ’sız olmaz 

Eşyāda nişān bulunmaz 

Bunı ‘acāib sırr gördüm 
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Pįr bir ‘acāib kān imiş 

Lā-mekāna sulŧān imiş 

Bir elinde mįzān imiş 

Hem bir elinde śūr imiş 

 

Nefsüň ħilāfın iderler 

Ķurı yerden dürr direrler 

Sözlerin Ĥaķķ’a söylerler 

Yārānmış muķbil gördüm 

 

Nefsi śaru bir dem aħmaz  

Nefs zünnārın bile taħmaz 

Ĥaķķdan özge ġayra baħmaz 

Dünyāda böyle ĥāl gördüm 

 

Yoķdur dünyānuň vefāsı 

Baħta vardır Ĥaķķ’dır kesi  

Kiminüň kemħā geyesi 

Kimüň egninde şal gördüm 

 

Oluň dā’im bu fikr ile 

Ķalbüňüz dolsun źikr ile 

Dimek işitmek Ĥaķķ ile 

Bundan özgesin ķāl gördüm 

 

Teni śaluban giderler 

Her nefes mi‘rāc iderler 

Özlerin fenā iderler 

Ne güzel yavuķ yol gördüm 

 

Yol ehlisen çıķ bu tenden 

Öt bu nefsini vaŧandan 

Cümle insāndan ĥayvāndan    

Bu ‘Ācizį’ni ħor gördüm 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Yaķįn Bil) (29) 

 

Yaķįn bil bu cesedüň cānı yoķdur 

O cāndır bu cesedde miŝl yoķdur 

86a 

O cāndır miŝl hem bį-miŝl olupdur 

O cāndır cümle eşyāya dolupdur 

 

Bu cān ol ten ile topraġa vardı 

O cān gitmeyüben bu tene girdi 

 

O cān gitmeyüben bir işe ķaldı 

Gerek kim bile idüň nişe ķaldı 

 

O cān ķaldı siler göz gözgi pāsını 

Siler gözgüňüň içini daşını 

 

O cān gözgüye baħub görünendir 

O cān bu cāna dem dem yörenendir 

 

O cān ķā’im durupdur öz işine 

İş iyesi dā’imdir verzişine 
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O cāna irişen irdi murāda 

O cān şefį‘ olur biliş ü yāda 

 

O cānuň ĥāśılı mühr-i nübüvvet 

O mühre irmeyenler oldılar māt 

 

O cāna cümle melek secde ķıldı 

O cāna Cebreįl cur‘a getürdi  

 

O cānuň Cebreįl’dir peyk-i yāri 

Bilmezsin anuň o yüz uyarı  

 

Beyle bil ol cānı dā’im uyaķdır 

Bilür her nefesi şöyle siyāķdır 

 

O cāndır cümle ŧālibüň ümįdi 

Źākirüň źikri sācidüň sücūdı 

 

O cāndır bu ŧālibüň baĥri olan 

İrer baĥre ‘āķıbet nehrį olan 

 

O cāndır bu baĥre ġavvāś olan 

O cāndır dürr çıķaruban ħaśś olan 

 

O cāndır dürr-i vaĥdet genc-i pinhān 

O cāna yer ü gökdür cümle yeksān 

 

O cāndır ondan özge ġayrı yoķdur 

O cānı sevmeyenden Ĥaķķ ıraķdır 

 

O cāndır hā o cāndır hā o cāndır 

Bu cānuňı o cāna sen uyandır 

 

Bu cānuňı o cāna teslįm eyle 

Ki nefsden ķurtulub aňa yol eyle 

 

O cāndan bu cānuňa bir ħaber vir 

Oyuňdan cān ķuşına bāl ü perr vir        

86b 

Uçasın perr ile cāna ķonasın 

Cesedlen cān ilen o cān olasın 

 

O cān pinhān olupdur cān içinde 

Odur ĥükm eyleyen sulŧān içinde 

 

O cāndır kim o cānsız kimse olmaz 

O cān bu tendedir ten ıssı bilmez 

 

O cāndır göklere mi‘rāc olupdur 

O cāndır ĥācılara ĥacc olupdur 

 

İresin ol cāna nācį olasın 

Ŧavāf idübeni ĥācı olasın 

 

O cāndır göklere mi‘rāc olupdur 

O cāndır ‘arş u kürse tāc olupdur 
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O cāndır cümle cānsızlar cānı hem 

O cāndır ħūrd u sāl u varı hem  

 

O cāndır cümle melek perr ü bāli 

Bį-nişāndır o cānuň mülk ü mālı 

 

O cāndır cümle göklerüň kilįdi 

O cāndır cümle eşyānı büridi 

 

O cāndır cümle göklerüň zįneti 

O cāndır ehl-i Ĥaķķ’uň sırr-ı źātı 

 

O cāndır seyr iden taĥte’ŝ-ŝerānı 

O cāndır taħt eyleyen lā-mekānı 

 

O cāndır lā-mekānuň cevheri hem 

O cāndır bį-nişānuň nişānı hem 

 

O cāndır mįzān üste nāžır olan 

O cāndır yerde gökde ĥāżır olan 

 

O cāndır śırāŧa köpri olupdur 

O cāndır Ka‘benüň ķalbi olupdur  

 

O cāndır iresin nācį olasın 

O cānı bulasın Ĥaķķ’ı bulasın 

 

O cāndır geh mürįd geh pįr olan 

O cāndır aślına dönüb bir olan 

 

O cān pinhān olupdur cān içinde 

O cāndır söylenen Ķur’ān içinde  

 

O cāndır bu cānlaruň cümle cānıdır 

O cān yol ehline Ĥaķķ’ı tanıdır 

 

O cān oldur ki hįç gitmez aradan 

O cāna ĥayrān olupdur yaradan 

87a 

Iraķ śanma o cānı sendedir ol 

O cāna yoķdur ölüm zindedir ol 

 

O cān oldur ki hįç Ĥaķ’dan ayrılmaz 

Ölen ‘Ācizį’dir nāžırı olmaz 

 

Baġışlagıl bu ‘Āciz’üň günāhın 

Öz elüňle yu anuň rū-siyāhın 

 

Unutmayuň bu ‘Āciz’į du‘ādan 

Ħudāyā sen dūr itme Muśŧafā’dan  

 

Cemā‘at dileyelüm sizi bizi 

O cān ile ķopara ĥaşrımızı 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Bir İş Var) (30) 

 

Bir iş var bu arada mu‘teberdir 

Ki Ĥaķ’dan bendelere bir ħaberdir  
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Gerek kim bu ħaberi sen bileydüň 

İşidüb Ĥaķķ söze śaddaķ diyeydüň 

 

Ķoyayduň hesteligüň bir arada 

Özüňi Ĥaķķ yolunda seyr ideydüň 

 

Güvenürsen rükū‘um var sücūdum 

Rükū‘yı sücūdı Ĥaķķ’a ķılayduň 

 

Ĥużūrsız destmāzuň yoķ namāzı 

Namāzuň niyāzuň ĥaķķı bileydüň 

 

Baħarlar gözgüye cemāl görürler 

Śalınmış gözgü gerek sen olayduň 

 

Diyersin ki bu kāfir ol müselmān 

Gerek yaħşı yamanı bir bileydüň 

 

Gerek sen her nefes ĥaķķı bulayduň 

Tamāmet ĥaķķıyla dolu olayduň 

 

İdeydüň ħāklik ile ħidmeti sen 

Ululardan daħı ulu olayduň 

 

İçeydüň gelmemiş ķadeĥleri sen 

Delülerden daħı delü olayduň 

 

Bileydüň ‘arş ü kürsüň pūşįdesin 

Ki ķalbüňa baħub ħaber vireydüň 

 

Ki ‘arşdan baħuban taĥte’ŝ-ŝerāya 

Ki her kūşe be-kūşe seyr ideydüň 

 

Olayduň lā-mekānuň cevheri sen 

Bį-nişānuň nişānını bulayduň      

87b 

Gerek ki seyr ideydüň lā-mekānı her nefesde 

Ki ar tükenüb aśla döneydüň 

 

Ki Ĥaķķsız nefes almaz ehl-i Ĥaķķ’lar 

Gerek ki sen daħı eyle olayduň 

 

Yürürsen yerde Ĥaķķsız baśma ķadem 

Ķadem Ĥaķķsız yere sen baśmayayduň 

 

Ki ĥaķķuň meskeniymiş genc-i pinhān 

Gerek sen genc-i pinhānı bileydüň 

 

Ķaçan baħsaň ‘ıyāndır Ĥaķķ-ı cemāl 

Cesed yoķdur arada cān olayduň 

 

Ki cām içen aradan gitmez imiş 

Cesed başdan ayaġa cān olayduň 

 

Bulut tek ĥicāb olma gün yüzine 

Tecellį ‘āleme gün tek vireydüň 
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Olagör deryā ki dürr anda olur 

Ne deryā kim özüň daħ dürr olayduň 

 

Dürre baķub göreydüň dost cemālin 

Görenle gösterenle bir olayduň 

 

Gögüz ķakub diyersin ‘ilmi belleyem 

Bilirdüň ‘ilm-i rabbānį bileydüň 

 

Oķursun ‘ilmi yetürgil kemāle 

Kemāl oldur ki sen Ĥaķķ’ı bulayduň 

 

Virirsin her nefes maķśūdı nefsüň 

Ki maķśūd ol durur ĥaķķı bileydüň 

 

Ĥaķķı bir bil geç aħį ikilikden 

Resūl-i Ĥaķķ Ĥaķķ’ı hem Ĥaķķ bileydüň 

 

Ne iş bünyād idersin men dimesen 

Aradan men gidüben sen ķalayduň 

 

Baġışlayduň ‘Ācizį’nüň günāhın 

Bozayduň yiňleden yine düzeydüň 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Pįr Çoban) (31) 

 

Yetürüň biň śalavāt Muśŧafā’ya  

Daħı biň kez nebįyü’l-müctebāya 

 

Ĥaķķ’a yetmeklige yol isteyenler 

Olardan yol olur size Ħudāya 

 

Olardır işbu dünyānuň ķarārı 

Olarsız kimse irmez cāvidāna 

88a 

Olaruň merdine virüň śalavāt 

Ki ķalbüňüz ola mü’mine mir’āt 

 

Oları tanıyuň görüň bilüň siz 

Olara cānuňız ķurbān ķıluň siz 

 

Olardır ki olar içdi aġular 

Iraķdan yaķını ol aġu yıķar 

 

Onı bilüň ol onlardan oldı 

Ulu iken cihāna nice geldi 

 

Gezer idim nā-gāh öz ĥālim idi 

Gelüben ol ĥālini baňa didi 

 

Atam bilinde śaķlardım atamı 

Ŧabāķat tābi‘ idi baňa ķamı 

Nāgeh bir gün ulu gördüm atamı 

Ulu bilinde ben seyrān idenim 

 

Ulu ķaldı niçe günler arada 

Cānını girü vire ol yarada 

Sölenür bir kerāmet çoķ arada 
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Yügüş müşkilleri ben ĥall ķılanam 

 

Anadan doġubanı žāhir oldum 

Bi-ĥamdüli’llāh ki aśl-ile bir oldum 

Cihānda çoban oldumsa pįr oldum 

Beni söyle ki ben ulu dįvānım 

 

Ķumaş geymez idim binmezdim atı 

Riyāžetlen kemālim artdı ķatı 

Zemide el-ilen direrdim otı  

Ben ol kesb ü kemāl ıssı civānım 

 

Kemāl içün ‘ālem gelür yanıma  

İrişdi ĥikmeti Ĥaķķ’uň cānuma 

İrişmez kimse benim seyrānuma 

Bunı bilür ki ben kūhel ķazanım   

 

Kūhel mededine indi melekler  

Niçe yüz biň külünklüler kürekler 

Dile bu gün ķabūl olur dilekler 

Bi ĥamdüli’llāh ki ben müşkil-güşāyım 

 

Yıġarım yanıma çoķ ħāśś u ‘āmmı 

Çekerim öňime dürlü ŧa‘āmı 

Oķurum her gice tamām kelāmı 

Kelāma ŧālibim śāhib-ķıranım     

88b 

Yıġılur üstüme nefsüň çerisi 

Żarar itmez baňa anuň birisi 

Benim ol evliyālaruň ulusı 

Kemālimlen ben onları ķıranım 

 

Kösenürdüm Şeyħ İsmā‘įl Benįse70 

Yanında keşf-i ķubūr merd şaħśa  

Bu müşkilim insān eyledi usta 

Ben ol dürrüm deňizim dürre kānım 

 

‘Alį didi baňa bir büryān eyle 

Śabāĥ ķonuķ gelür bunı tįz eyle 

Nişāndan çıķ özüň bį-nişān eyle 

Nişān yoķdur baňa ben bį-nişānım 

 

‘Alį elinden içdim ben bu cāmı 

Baňa fetĥ oldı bu gökler tamāmı 

Ķulaġıma gelür Ĥaķķ’uň selāmı 

Ki her dem Ĥaķķ selāmını alanım 

 

‘Alį baňa didi ey pįr çobanım 

Saňa erzānį olsun bu kemālim 

Kemāle yetmeyen bilmez kemālim 

Beni bilen bilür ki ben ne cānum 

 

Benim ferzendlerim çoķdur ‘ālemde 

Ķamu beydev71 biner gezer yabanda 

Dizin çöküb bulunmaz yanımda 

                                                 
70 İsm-i karye. 
71 “Beydev” şeklinde harekelenen sözcüğe sözlüklerde rastlayamadık. 
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Nice ferzend ben onlara atayım 

 

Ħalef oġlanlarım gelüň yanıma 

Ki sizden feyż irişsün bu cānuma 

Ki girsün Ķur’ān üni ķulaġıma 

Size feyżim deger ben pehlivānım 

 

‘Ālem bilür ben ölüden doġanım 

Benimçün atımı diri ķılanım 

Baňa çoķlar diyer ibn-i fülānım 

Beni bilüň diriyem cāvidānım 

 

Ne ‘ālemdir ne mollā ne ħodur hįç 

‘Ācizį kūr ü kar u işi pür suç  

Olar geçdi cihāndan sen daħı geç 

İnan bu söze dime ki yalanım 

  

Oķusan sen bu medĥi ķande ey yār 

Du‘ā ķıl anlara zinhār u zinhār 

89a 

İşidenler yüzine leyl ü nehār 

Aça dergāh kapusın ĥayy u cabbār 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet-i Tesbįĥ) (32) 

 

Allāh adı ibtidā geldi dile 

Sırr-ı esrārın idem ķįlden ķįle 

 

Niçe ĥikmetiyle o śāfın anuň 

Vaśf birle söyleyem ol sulŧānuň 

 

Niçe luŧf vücūdı peyġamberlere 

Mu‘ciz ile āsān itdi anlara 

 

Cümle senden Muśŧafā’yı mucįb  

Virdi risālet anı itdi ĥabįb 

 

Virdi Ķur’ān didi düz şerį‘ati  

Şer‘ içinde yaħşı düz ŧarįķati 

 

Şer‘ içinde her ne var erkān uśūl 

Emir itgil ümmetüňa yā resūl 

 

Nişe hįç peyġambere śavm u śalāt 

Virmedim virdim saňa ey pāk źāt 

 

Cümle ümmetlerde senüň ümmetüň 

Benim emrim ile senüň sünnetüň 

 

Dutubanı cān ü dilden gideler 

‘Ömri olunca anı vird ideler 

 

Sen şefā‘at idesiz sen bį-gümān 

Raĥmet idem anlara ben cāvidān 

 

Muśŧafā’nuň ümmeti ol eĥad  

Sev beni ögdi ol ĥayy [u] śamed 
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İlāhuň sevgili ķulundan ħaber 

Bir ĥikāyet şerħ iderim mu‘teber 

 

Gör nice kesb eyledi ehl-i temiz 

Kendözünden gör nice olmuş semiz 

 

Bir ĥikāyet söylerim buluň śafā 

Vir śalavāt şād ola ol Muśŧafā  

 

Gör ŧarįķ ol erenler serveri 

Vir śalavāt şād ķıl peyġamberi 

 

Yer ü göge doladurdum meş‘ale 

Vir śalavāt Muśŧafā’ya ‘aşķ-ile 

 

Gör ŧarįķi evliyālar şāhını 

Nice düzmüş yola doġru rāhını    

89b 

Bir ‘azįzüň vaśf-ı ĥālin diňleňiz 

Hem tevĥįdden sırrını aňlaňız 

 

Didi geçerdi rūzgārım ile 

Źikr ü ŧā‘atde meşayiħim ile 

 

Onlaruň görüň teveccühi nice 

Vird idünirler imiş gündüz gice 

 

‘Ālem-i ma‘nāda ben ĥāżır idim 

Gice gündüz yoluma nāžır idim 

 

Ġāfil olmazdım ü bir sā‘at bir dem 

Bir nefes unutmaz idim bir ķadem 

 

Cānib-i Ĥaķ’dan baňa olsa eŝer 

Pįrim öňdin baňa virirdi ħaber 

 

Dir idi kim bu gün veya bu gice 

Size luŧf idesidir bil ol ħoca 

 

Bir kerez ķalmışdı ħayli gicede  

Durdum öri kim varayım mescide 

 

Ben hemān ki çıķdım evden gitmeġe 

Ĥażret-i pįrimi gördüm ey aġa 

 

Geldi ma‘nā ĥāliyle didi baňa 

Ĥażret-i Ĥaķ’dan beşāretdir saňa 

 

Ĥaķķ te‘ālā saňa çoķ luŧf u kerem 

Bu gün idesi dürür ey muĥterem 

 

Ben didim el-ĥamdüli’llāh ki hemān 

Henüz evden şimdi çıķdım bu zamān 

 

Śoňra andan vardım aldım destmāz 

Mescide vardım ben ķıldım namāz 
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Muntažır oldum ü bir dem ben aňa 

Kim pįrim işāre[t] ķılmışdı baňa  

 

Pes teveccüh eyleyüb itdim nigāh 

Gördüm eyle luŧf idüben ol ilāh 

 

Yaġdı dürr yaġmūr gibi hem ol zamān72 

Bį-‘aded dürr bį-hāye bį-pāyān73 

 

Rengi gün ķurśundan arıydı hem 

Ķudretinden virmiş idi źü’l-kerem 

 

Miŝl-i yaġmūr tek gelür gökden yere 

Hem ĥicāb olmazdı düşerse nire 

 

Yer ü gök olmazdı aňa ĥicāb 

Yaradılmış her ne vardır bāb bāb 

90a 

Nireye düşer ise açar idi     

Şöyle geldigi gibi geçer idi 

 

Mescid içinde cemā‘atlen bile 

Bir nice daġ var idi benim ile 

 

Ķamu arħasında gör ki var idi 

Örtünüb anda oturmuşlar idi 

 

Kān-ı ma‘denden nice gelür idi 

Gög ü yerlerden geçüb varır idi 

 

Onda durur ma‘denidir kānıdır 

Cümle ‘ālem cism ise ol cānıdır     

 

Şöyle ol dürrler degerdi anlara 

Kim ŧerķ eylerdi düşerdi yere 

 

Degüben geçmez idi anlardan ol 

Düşdigi gibi geçerdi yerden ol 

 

Var idi bir eksi kürküm daħı benim  

Kim anuňlan örtmüş idim bu tenim 

 

Eyle kim ol dürr baňa yeter idi 

Görüň a‘żāmdan bile öter idi 

  

Uşbu ĥālet vaķt teheccüdün eŝer 

Oldı bile śubĥ olunca ser-be-ser 

 

Tā kim oldı śabāĥ buldı vaķtini 

Ķıldıķ ol dem namāzuň sünnetini 

 

Bir hemān tesbįĥ bünyād eyledik 

Cümle ‘ālem ehlini şād eyledik 

 

 

                                                 
72 Eyle idi ululuġun ol dürrün 
73 Miŝl-i yumurta śarusı tek bilüň 
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Her kelime sende tesbįĥüň nice 

Gör ne ĥikmetler ķılupdur ol ħoca 

 

Sübĥānallāh ve bi-ĥamdihi diyende biz hemān  

Ĥāżır olurdı bir ķuş der-zamān  

 

Miŝl-i gügercin gibi amma ulu 

Cümle endāmı münevver pür-lü’lü 

 

Sübĥānallāhü’l-a‘žįm diyende biz 

Dergāhu’llāh açılurdı bilüňiz 

 

Ŧomar idi dergāha idem nite 

Ġarķ olurdı onda dürr-i raĥmete 

 

Ve bi-ĥamdihi estaġfuru’llah söyleyecek hemān 

Dergāhu’llāhdan çıķardı bį-gümān 

 

Çıķıcaķ dergāhdan ol ķuşun bį-ķıyās 

Dürr-i raĥmete bezenmiş bā-libās      

90b 

Kendözini silker idi ol dem ol 

Cümle maħlūķ ġarķ olurdı cüz [ü] küll 

 

Silkünürdi raĥmeti bu ‘ālemi 

Ġarķ iderdi gök ü yir ü Ādem’i 

 

Her kelime sende bilüň ol ķuşı 

Böyle iderdi vü bu idi işi 

 

Tā ki yüz nevbet deyince tesbįĥi 

Bize yoldaş idi ol ķuş ey aħį 

 

Yaradılmışa saçardı raĥmeti 

Doldı ‘ālem bilüň ey Ĥaķķ ķudreti 

 

Eyle doldı raĥmete bu maħlūķāt 

Gök ü yir ü hevā doldı ķat ķat 

 

Çün cemā‘at farża durdı śubĥgāh 

Görüňüz fażlıyla n’etdi ol ilāh 

 

Ol ķadar raĥmeti virdi gör hemįn 

Doldı ‘ālem āsumān u hem zemįn 

 

Böyle ki raĥmeti doldı bu cihān 

Doldı melāik zemįn ü āsumān 

 

Bu yaradılmışda hįç yer bį-gümān 

Ķalmadı doldı melāik ol zamān 

 

Ĥāżır itdi cümlesi nūrdan ŧabaķ 

Eller n’ide başlarında śun‘-ı ĥaķķ 

 

Bir biri üstüne dutdılar yavuķ 

Eyle ki hįç ĥaddi nihāyeti yoķ 
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Ĥaķķ te‘ālā cānından ol zamān 

Emir geldi ki melāikler hemān 

 

Ol ŧabaķlar ki dutupsuz anda siz  

Onlaruň üstüne anı saçuňuz 

 

Elüňüzde başuňuzda her ne var 

Onlaruň üstüne eyleyüň niŝār 

 

Gelüňüz daħı apardık raĥmeti 

Ol melekler dir ki ey Ĥaķķ ĥażreti 

 

Sen kerįmsin hem raĥįmsin luŧf çoķ 

Biz buları saçmaġa hįç yeri yoķ 

 

Raĥmetüň ĥaddine yoķdur sözümüz 

Biz bu ĥālde ķatı ‘āciz ķalmuşuz 

 

Bilmenüz ne nev‘ ide yüz ey kerįm 

Ħāli hįç yer yoķdur ey Rabbü’l-raĥįm 

91a 

Yine emr itdi İlāhe’l-‘ālemįn 

Ķalmamış yer āsumān u hem zemįn 

 

Ey melekler ķabüňüzde siz aňa 

Eyleňiz yer nişe ķalursız daňa 

 

Açdılar göňüllerin ol dem olar 

Raĥmeti tā aňa dāħil ķılalar 

 

Ol meleklerüň ki göňülünde daħı 

Eyle raĥmet bį-nihāyet ey aħį 

 

Virübeni yüz gelüb oldı ĥāżır 

Hem bu raĥmetden ‘ažįmet bį-nažįr 

 

Oldı nüzūl kim cemā‘atden yaňa 

Ol melekler görüben ķaldı daňa 

 

Yine yüz dergāha dutub didiler 

Ey Ħudāvendigerim ü dād-ger 

 

Uşbu raĥmet bį-nihāyet ‘āciziz 

Biz bunı hįç nev‘ sıġıştırmazız 

 

Didi Allāh bu işe duymaduňuz 

Bu ķadar raĥmet sıġıştırmaduňuz 

 

Pes benim ol ķullarım ki onlara 

Ol ķadar luŧf eyledim ol cānlara 

 

Hem beni raĥmetimi sizi varın 

Nice sıġıştırub itmişler yerin 

 

Ol melekler dir ilāhį merĥabā 

Merĥabā anlara yüz biň merĥabā 

 

 



230 

 

Ĥāżır idi ol şeh-i peyġamberi 

Ol mübārek zülf-i müşk-i ‘anberį  

 

Üç kerez virdim śalavāt ben aňa  

Virdi üç yüz biň śalavāt ol baňa 

 

Her kim anuň müzdine on śalavāt 

Virse şekksiz ol kişi bula necāt 

 

Her kim anuň müzdine vire dürūd 

Birine yüz biň kerez eyleye sūd  

 

Daħı bāķįsin ol vāĥid eĥad  

Kim bilür kim n’eyler ol ĥayy u samed 

 

Ey erenler hem yine ma‘lūm ola 

Bu idi ki ķaleme geldi dile 

 

Dile şerħ olub ķaleme yazılan 

‘Aķla gelüben ķaŧara düzülen        

91b 

Ol ki şerĥi dile gelmez ķaleme 

Anı kimse açabilmez ‘āleme 

 

Daħı yoķ ĥaddim ki dile getürem 

Yaħu söyleyem ķaleme götürem   

 

Dünyā āħir ırma bizi ey Kerįm 

Ħāk-i pāyinden azįzim ey Raĥįm 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet-i Mūsā) (33) 

 

Başlayıcaķ sözi evvel ibtidā   

Allāh adın idelüm ki ol Ħudā 

 

Cümlemüze raĥmet eyleye dilim 

Ol Kerįm ü ol Raĥįm ü ol ‘Alįm 

 

Evvel anuň birligin yād idelüm 

Muśŧafā medĥine anuň gidelüm  

 

Cümle bį-çārelere ümįd ol 

Enbiyālar küllį andan buldı yol 

 

Enbiyā vü evliyā her dü cihān 

Ne ki varsa āşikār o nihān 

 

Ĥaķķ yaratdı cümle Muĥammed içün 

Āħiret sulŧānı ol Aĥmed içün  

 

Ĥalįl bir mu‘cizin söyleyelim 

Fikrümüz olduķca şerħ eyleyelüm 

 

Muśŧafā’dır Muśŧafā’dır Muśŧafā 

Anuň açıldı bize ‘aşķ u vefā 

 

Ol Ebū Bekr ü ‘Ömer ‘Oŝmān Alį  

Taňrı emriyle bular vardı yolı 
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Anları sevenler sevdi resūl 

Her ki sevmez ol dįne lāyıķ degül 

 

Śādıķ iseň sen olara śıdķ eyle 

Vir śalavāt Muśŧafā’ya ‘aşķ ile  

 

İşid imdi bir ĥikāyet idelim 

Fażlını anuň rivāyet idelim 

 

Mūsā bir gün çıķdı ol Ŧūr daġına  

Ĥaķķd’an ün iner idi ķulaġına 

 

Çün münācāt ider ol Allāh ile  

Ŧoldurur Ŧūr daġına ol ün-ile 

 

Mest oluban kendiden gider idi 

Daħı küstāħ keleci ider idi  

92a 

Yine bir gün Ŧūr daġında ol kelįm 

Serħoş olub didi ey ĥayy u ‘alįm 

 

Ol Muĥammed kim cihāna geliser 

Dürlü dįnler küllį mensūħ olısar 

 

Ola mı yigrek olısardır yoħsa ben 

Bildir vir bu sözi ben ķula sen 

 

Çün bu sözi ĥażrete ķıldı suāl  

Mūsā’ya virür cevābı zü’l-celāl 

 

Buyurur Mūsā fülān vādiye var 

Tā ‘acāibler göresin bį-şümār 

 

Mūsā ol vādiye vardı eglenür 

Mūsā’ya gör ne işāretler gelür 

 

Bir budaķ üstünde bir ķuş oturur 

Söyleşür Mūsā’yı yola getürür  

 

Yā Mūsā gördüm seni ĥācetdesin  

Ŧūr daġında anda münācātdasın 

 

Sen niçün sözüňi küstāħ söyledüň 

Ben mi yig yoĥsa Muĥammed söyledüň  

 

Enbiyā vü evliyā her dü cihān 

Ne ki varsa āşikār o nihān 

 

Anuňçün yaradupdur Ĥaķķ Çalab  

Cümle anuň ‘aşķını eyler ŧaleb 

 

Mūsā ol ķuşdan ĥaźer eyler ĥaźer  

Dir ki Taňrıçün bize virgil ħaber 

 

Ne kişisin sen seni bildir baňa 

Ben ‘aceb gördüm seni ķaldım daňa 
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Baħtluġuň geldi girdi cānuma 

Ŧoldı şevķüň dįnime įmānuma 

 

Ol ķuş aydur ki Ebū Bekr cānıyam  

Muśŧafā’nuň ‘āşıķ u ĥayrānıyam 

 

Ol Muĥammed uşbu cihāna gele 

Devlet ile şarķı vü ġarbı ala  

 

Çünki şehr-i Mekke’den göňilevüz   

Ol Medįne şehrine yönelevüz 

 

Çünki biz irişevüz maġaraya 

Aĥmed  ile girevüz bir araya  

 

‘Ankebūtlar anda urganı gere 

Ol münāfıķlar bizi ķanda göre   

92b 

Muśŧafā çün anda āsāyiş ola 

İşid imdi ĥālimiz gör ne ola 

 

Çoķ ‘acāib hem ġazāib geleler 

Muśŧafā’dan dürlü naśįb alalar  

 

Geliser anda bir ejderhā olur 

Heybetinden ola bu daġlar dolar 

 

Ķoymayım ben gelüb anı çıķmaġa 

Aĥmed’üň görklü yüzine baħmaġa 

 

Ķanķı delükden ki cehd ide çıķa 

Delüge ökcem tepem beni çaķa 

 

Aġu ile gevdem ol dem boyana 

Muśŧafā Muĥammed ol dem uyana 

 

Uyanıcak göre kim ol şāh-ı şeng 

Ejderhā ile ķılurum ben de ceng 

 

Ejderhāya ide kim yā ejderhā 

Niçün urduň śıddįķi ey bį-vefā 

 

Ejderhā įmān getüre ide kim 

Ey günāhlara devā ķılan ĥekįm 

 

Ben seni geldim ziyāret itmege 

Devletüňden yarlıġanub gitmege 

 

Ķoymadı śıddįķ baġladı yolum 

Ger ħaŧā ķıldımsa ‘afv it sulŧānum 

 

Sen benim sulŧānum u śıddįķ begim 

Seni gördüm bitdi cümle dilegim 

 

Gevdemi śıġar gelür ķarārına 

Vücūdumdan küllį aġu arına 
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Ben şu śıddįķim ki ejderhāları 

Śıdķım ile zebūn idem onları 

 

Çünki ‘aśāň ejderhā ola senüň 

Heybetinden ķorħuban titrer cānuň 

 

Muśŧafā’nuň Mūsā bir çobanıdır  

‘İsā daħı gökde pāsbānıdır   

  

Şöyle didi gitdi ol ķuş işine 

Yine geldi bir ķuş aġac başına 

 

Ol daħı geldi vü heybet eyledi 

Heybet ile ol Mūsā’ya söyledi 

 

Ol ķuş aydur yā Mūsā küstāħsın 

Di ne ma‘nādan ki sen küstāhsın 

93a 

Sen degülsin Muśŧafā’ya bil ĥarįf  

Evvel āħir cümle ‘ālemde şerįf 

 

Muśŧafā’nuň çalına çün nevbeti 

Yer ü gögi duta anuň heybeti 

 

Çün Muĥammed dįni ola āşikār 

Mensuħ ola her ne milletler ki var 

 

Mūsā śorar ol ķuşa kim yā ĥarįf 

Küllį sözüň pür-laŧįf sensin žarįf 

 

Ne kişisim söyle seni bileyim 

Heybetüňden kendözüme geleyim 

 

Ol ķuş aydur ‘Ömer’üň ben cānıyam  

Muśŧafā’nuň ‘āşıķ u ĥayrānıyam 

 

Oġluma ķızıma meylim yoķ benim 

Hem atama şefķatim yoķdur cānum 

 

Mekke’de ben ŧurremi yire ķaħam  

Ķayśer-i Rūmı taħtından yıħam 

 

Sen bir ekmek içün yā Mūsā ķoduň 

Niçe kez fir‘avndan ġuśśa yidüň  

 

Ķanısın ķanı Muĥammed imdi bil 

Var bu küstaħ sözüňi terk eylegil 

 

Böyle küstaĥ oluban olma fużūl 

Uşbu sözi kimse ķılmaz ķabūl 

 

Gitdi ol ķuş ķaldı Mūsā ‘ibrete 

Yine geldi bir ķuş ol dem śūrete 

 

Ol daħı Mūsā ile zār eyledi 

Aġzın açdı ħoş kelimāt eyledi 
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Ayıtdı yā Mūsā ‘umrān baħtlu 

Gelmedi kimse Muĥammed’den ulu 

 

Ol Muĥammed ol Muĥammed’dir ki ol 

Cān içinde pādişāha ķıldı yol 

 

Ol Muĥammed cümle ‘ālem şāhıdır 

Cümle ‘ālem ħalķunuň dil-ħˇāhıdır 

 

Yine Mūsā döndi śorar ol ķuşa 

Sen daħı ne kişisin görklü peşe 

 

Söyle baňa bileyim Taňrı ĥaķķı 

Anları bildim bilem seni daħı 

 

Ol ķuş aydur yā Mūsā bilgil ‘ıyān 

Ben şu ‘Osmān rūĥıyam bellü beyān   

93b 

Muśŧafā’nuň ben üçünci yāriyem 

Yol içinde sevgilü dildāriyem 

 

Ol ikiden naśįbim yoķdur benim 

[Ara] yerde ŧaĥsįlim ĥaķķdır benim  

 

Altı biň altı yüz altmış āyet Ķur’ānı  

Cem‘ ķılam taĥśįl idem ben anı 

 

Ķā’im idem ben Muĥammed şer‘ini  

Ŝābit idem aślını vü fer‘ini 

 

Ķızını vire baňa görklü ĥabįb 

Bundan özge daħı hem dürlü naśįb 

 

Ol ķızı ola yine bir ķızını 

Vire baňa ol cihānuň güzįni 

 

Vire ķızın ķalunumı almaya  

Ol benim dünyālıgıma ķalmaya 

 

Sen o Mūsā’sın ki işbu dünyede  

Bir ķız içün çoban olduň ey dede 

 

Sen Şu‘ayb peyġamberüň on yıl tamām  

Ķoynun gevdeň aňa virdüň selām 

 

Sen Mūsā’sın nişe küstāħdır sözüň 

Daşra çıķma yola getür kendözüň 

 

Yā Mūsā yol düşdi senüň üstüňa 

Secde ķıl isfārla yolı dostuňa 

 

Muśŧafā’ca çünki yoķdur mertebeň 

Ķanı Aĥmed kim ola sen oňa tek  

 

Gitdi ol ķuş daħı ġayb oldı ey yār 

Ķuş śūretinde yine bir şehsūvār 
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Gözi ķacar śaru şeküllü hümā 

Gölgesinden yer ü gök devlet uma 

 

Ol daħı Mūsā ile söze gelür 

Gör ki Mūsā nice münfa‘il olur 

 

Ol daħı aydur işitgil yā Mūsā 

Olmagıl küstāħ saħla yā Mūsā 

 

Ŧūr ŧaġına varıcaķ saħla edeb  

Olmaya kim ħışm ide saňa Çalab 

 

Sen sözüňi bekle pür-tāb eyle 

Pādişāha ķarşu küstāħ söyleme 

 

Mūsā aydur söyle kimsüň bileyim  

Heybetüňden kendözüme geleyim 

94a 

Ol ķuş aydur ‘Alį’nüň ruħsārıyım  

Muśŧafā Muĥammed’üň gülzārıyım 

 

Ol Muĥammed kim ola devr-i zamān 

Yıħılısardur ķamu deyr-i muġān  

 

Niçe bunlar uşana ħāçlar sine  

Vay aňa kim gelmeye anda dįne 

 

Źü’lfeķārlan anları büryān idem 

Ey nice kāfir cigerin ķan idem 

 

Yüriserem ben cihānda şįrāne  

Ġuśśa yoķdur dünyāda şįrāne 

 

Śāĥib-i Düldül źü’lfeķārı benim  

Fāŧıma Zehrā’nuň ĥelāl yāri benim 

 

Söz yügüşdür uġrarım bir ara ben  

Uşbu sözi diňlegil yā Mūsā sen  

 

Basam anı zebūn ola aġlıya 

Aġlayub cān ü cigerin dāġlıya 

 

Ben idem ol dem aňa yā pehlivān 

Nişedir bir cān içüň bunca fiġān 

 

Oldugçün er niye giryān olur 

Çün hemįşe ķoç ķuzı ķurbān olur 

 

Ne er ola dir beni baśan kişi 

‘Ömrümüň ŧınābını kesen kişi 

 

‘Alį misüň yā ‘Alį tek er misin  

Adı sānı bellü bir server misin 

 

Ben ‘Alį olduġum aňa bildirem 

Ķaśd idem ya‘nį ki anı öldürem 
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İde kim ‘Alį midir senüň aduň 

‘Alį’sin ķanı saħāvetüň senüň 

 

Seni key cömerd dimişlerdir cānum 

Öldürürsen yere tükürsen ķanum 

 

Maĥrūm idersin beni bu dünyede 

Bu cömerdler işi midir ey dede 

 

Cömerd oldur aġlamışı güldüre 

Dünyāda dirilerimi öldüre  

 

Oldugumçün aġlamayaydım cānum 

Ĥelāl eyleyeydim saňa ķanım 

 

‘Āşıķım ben ķızına Çin şāhunuň  

Esįriyim ol güzeller māhınuň         

94b 

Başıňı benden ķalın istediler 

Atını bin ŧonını gey didiler 

 

Geldim imdi ki bulam senden ümįd 

Uşta ķılursun nebįsin nā-ümįd 

 

İdem aňa başımı kes ilet nişān  

Atımı bin ŧonımı gey ol revān 

 

Didügim dutgıl benim sözüm işit 

Var murāduňa degin sen yā yigit 

 

Çün göre bende bunuň gibi kerem 

İde senden ayruġa dirlik ĥarām 

 

Şol sā‘at ķarşumda barmaķ getüre 

Śıdķ ile öňümde įmān getüre 

 

‘Āķıbet iletem anı ĥasretine 

İrgürem ma‘şūķasınuň ķatına  

 

Şol ‘Alį’yim yā Mūsā aňlayasın  

Aňlayub kendözüňi daňlayasın 

 

Sen şu Mūsā sen ki bir ķan eyledüň 

Ya‘nį ki ķıbŧį pinhān eyledüň 

 

Ķanı sen ķanı Muĥammed imdi bil 

Var bu küstāħ sözüňi terk eylegil 

 

‘Alį daħı didi gitdi yuķaru 

Gör bu kez Mūsā’ya daħı ne gelür  

 

Geldi ķuşlar bį-şümār u bį-ĥesāb 

Cümlesi Mūsā ile ķılur ħiŧāb 

 

Śaf śaf olub gök yüzini dutdılar 

Mūsā’ya keleci küstāħ itdiler 
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Mūsā’nuň üstünde ġavġa ķıldılar 

Şöyle ki Mūsā-yı şeydā ķıldılar 

 

İtdiler ki yā Mūsā biz milleti  

Dünyāda bizüz Muĥammed ümmeti 

 

Ol Muĥammed Muśŧafā’ya mu‘cizāt 

Bize vire yarın ol Allāh necāt  

 

Günde biz biň kez münācāt iderüz 

Pādişāhdan dürlü ĥācet dilerüz 

 

Sen varırsın Mūsā yetmiş günde bir 

Ŧūr daġına ĥācete sen dil-peźįr  

 

Ŧūr daġında bilüňce yetmiş kişi 

Olar olur sen Mūsā’nuň yoldaşı 

95a 

Yoħsa yalıġuz varmıyasın sen Ŧūr’a 

Ķoyabilmezsin ķadem Ŧūr’dan nūra 

 

Yir ü gök doymaz senüň ‘aķluň şaşar 

Ol deňizler mevci başuňdan aşar 

 

Ol Muĥammed ki Burāķ’dır ĥāmili  
  dir74 hem anuň menzili”قاَبَ قوَْسَیْنِ “

 

Bir sā‘atde nüh feleklerden geçer 

Cevlān urub ĥażrete yalıġuz uçar 

 

Gāh çıķar göklere gāh iner yere 

Ol Muĥammed menziline kim ire 

 

Yüz biň yigirmi dört biň enbiyā 

Dört yüz ķırķ dört ŧabaķa evliyā 

 

Muśŧafā Muĥammed’üň ĥayrānıdır 

Ayruġı leşker ol sulŧānıdır 

 

Gelüň imdi bu sözüň ma’nāsına 

Tā bilesiz söz nedir ma‘nāsına 

 

Mūsā didi ki bir aġız yā Ķadįr 

Ben mi ulu yoħsa Muĥammed kebįr 

 

Pādişāh Muĥammed’ün ululıġın 

Yerler ü gökler anuň dolulıġın 

 

Mūsā ne bildirdi a‘yān eyledi 

Eyle kim Mūsā’yı ĥayrān eyledi  

      

Śad hezārān şükr minnetdir bize 

Hem size vü hem bize cümlemize 

 

Muśŧafā’nuň ümmeti yüz şükr biz  

Biz günehkāre şefį‘ oldur ‘azįz 

                                                 
74 Necm suresi 9. ayetten “iki yay uzunluğu kadar” anlamına gelen kısmi iktibas. 



238 

 

 

Ol Muĥammed raĥmeten li’l-‘ālemįn 

Anı sevenler ķamu oldı emįn 

 

Söz tamām oldı ‘azįzler aňlaya 

Bu sözi kim aňlaya kim daňlaya 

 

Aġ Saraylu ‘Įsā adlu kim ola   

Muśŧafā Muĥammed’üň medĥin ķıla 

 

Üstādından ögrenüben söyledi 

Nažma getürdi vü bünyād eyledi 

 

Benden ol üstādıma biň kez selām 

Andan açıldı bize uşbu kelām 

 

Hįç kemāl degüldir ol Muĥammed’üň 

Ol iki ‘ālem murādı Aĥmed’üň               

95b 

Nirede ki sözi dillerde doġa 

Yarlıġına cümleye raĥmet yaġa 

 

Ey Ħudāyā doġru yoldan ırmaġıl 

Śoň nefesde įmāndan ayırmagıl 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet-i Ŧa‘lįm) (34) 

 

Gel ey cānum işitgil sen ĥikāyet 

Ki saňa ire andan bir ĥarāret 

 

Ĥarāret olmayan kişide ey yār 

Dimeň ĥālüň anı itmek ħaberdār 

 

Ĥarāret olmayanda ĥaķķ bulunmaz 

Aňa ādem diyü hem ad ķoyulmaz 

 

Gerek baĥrine ‘aşķuň dalasın sen 

Bu gün ‘aşķ odına hem yanasın sen 

 

Yanuban maĥv olan menzile irdi 

Menim diyen girüde ħoşa virdi 

 

Yana gör iresin dostı görene 

Diyerem bu sözi özin direne  

 

Yananlar gördiler dostı göreni 

Yine hem pįr ilen ol bir olanı 

 

Şerāre yanduġından ey fülāne 

Yüzin dutdı gider şol āsumāne 

 

Buları söyledin oldur baňa bil 

Viren oldur alan oldur işitgil 

 

Gel imdi sen işitgil bir kerāmet 

Ķılam ol pādişāhdan ben rivāyet 
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Didi bir gün cemā‘atle bil ey yār 

Ki gitmişdik ŧoya olgıl ħaberdār 

 

Cemā‘at çoķ yıġılmışdı orada 

Ki anda gördügüm diyem burada 

 

Çü her iki kişiye ey girāmį 

Ki ķoymuşlar idi bir ķab ta‘āmı 

 

Var idi bir kişinüň rafżı anda 

Ki ķaçdı öňlerinden žarfı anda 

 

İdüben dād u feryādı elinden 

İşitdim ben de anuň çün dilinden 

 

Sebeb śordum cānum ben ol yemekden 

Niçün dib ħavf idersin di yemekden  

 96a 

Yimek ider bularuň kim öňünde 

Naśįb oldum bulara ben bu günde 

 

Biridir ehl-i sünnet bilgil ey yār 

Bir rafż ehlidir olgıl ħaberdār 

 

Biri Allāh diyer oldur muĥaķķaķ 

Biri it gibi söyler günde vaķvaķ 

 

Biri Allāh içün özin bilendir 

Biri aśĥāba it gibi urandır 

 

Biri şükrün ķılur her dem Ħudāya 

Özin teslįm ķılur hem Muśŧafā’ya  

 

Biri itden çü eksikdir muĥaķķaķ 

Ki ‘iśyān baĥrine olmuş muġarraķ 

 

Beyle bildim çü ben de ħaśś u ‘āmmı 

İşitdiler bular cümle kelāmı 

 

Anuň yoldaşını mü’min çü bildim 

Baňa ġayret gelüben ben ayrıldım 

 

Ki nāgeh Ĥaķķ te‘ālā ĥikmetinden 

İrişdi yedi zincĮr ķudretinden  

 

Çü bend itdiler anlar bu ŧa‘āmı 

İşitgil śadd ķılasın bu kelāmı 

 

Yapuşdı her birine bir ferişte 

Muķayyed oldılar vārįsi işte 

 

Yine gördüm ŧa‘āmı ķaçmaķ ister 

Öz zincįrüň ķamusın açmaķ ister 

 

Rıżā vardır diyü söyler celįle 

İrişdirdi çü žulmı ben sefįle 
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Ki bu žulm-ı śarįĥdir sen işitgil 

Ki ķoyar tesbįĥinden bendeyi bil 

  

Yemege ġamm yime didim ben ey yār 

Rıżāsı žulmı yoķdur ol ħaberdār 

 

Yine el gördüm anuň ķudretinden 

Ki geldi Ĥaķķ te‘ālā ĥażretinden 

 

Yedi ķudret tapuldı çün ze-ġāib  

Melāikler Ĥaķķ’a ķıldı ze-ġāib  

 

Beşāretdir bize Ĥaķķ ħıdmetinden 

Bulunmaķ bu işe el ķudretinden 

 

Görüň siz kim gelen el çünki yetdi 

Ŧa‘āmı žarf içinde ĥiśśe itdi         

96b 

Birisin gāh idüb döndirdi heyce    

Birisin maġz ķıldı çün kelice 

 

Görüň n’etdi dervįşüň ĥabįbi 

Yemek maġzın anuň ķıldı naśįbi 

 

Anuň yoldaşı mel‘ūna işitgil 

Śaman oldı naśįb ol şu teh bilgil   

 

Ki rengįn tebdįl itdiler śaġįre 

Śamanı yiyübeni hem baġıra 

 

Ki gāhi egil idüben śavura başa 

Başını ol vere her demde başa 

 

Melekler baňa didi gör deňizimi 

Bunuň kim oldıġın hįç bildüňiz mi 

 

Didim bu sırra ben de irmişem 

Beyle ķudret eline görmemişem 

 

Melekler didiler ķardaşımızdır 

Bu yol içinde ol sırdaşımızdır 

 

Anı mevcūd idenden berlü sübĥān  

Ki bu işe ķılupdur anı sulŧān 

 

Ola ger bir münāfıķ bir faķįrüň 

Yimek yiyende yoldaşı ĥaķįrüň 

 

Ŧa‘āmın onlaruň mevśūf ider ol 

Faķįr ehlini hem ma‘rūf ider ol 

 

Münāfıķ ķavminüň budur ħayāli75 

Yiyerüz yimegi biz lā’ubālį76  

 

                                                 
75 Yimekdir işimiz dünyā evinde 
76 Yine rāĥat bezm-i ‘uķbā evinde 
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Degül vāķıf ‘ömür gitdi tebāha 

Ki hem döndürdiler yemegi gāha 

 

Özin daħı śaġįre döndürdiler bil 

Bu aĥvāl kimde var sen bir işitgil 

 

Ki oldur ħāsir dünyā vü ‘uķbā 

Yine perverdigāra dutdı reybi  

 

Urıb ölmeye hįç kimüň dilinde 

O yimek olmaya hįç kim ilinde 

 

Temennā eyleyüň görklü Ħudāya 

İcābet eyleye ol bu du‘āya 

 

Olara ķatmasun faķr ehlin ey yār 

Ki kahrın anlara itsün çü anbār 

 

Gel ey miskįn faķįr ĥidāyet ala 

Şükr ķılgıl bu gün ol pādişāha 

97a 

Ki itmedi seni anlardan ey yār 

Ki raĥmı küllį var olgıl ħaberdār 

 

İlāhā raĥmet it söz aňlayana 

Daħı hem yazana diňleyene 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Ķuru Da‘vā) (35) 

 

Ķuru da‘vā ķılırsın ehl-i seyrem 

Ki ŧarįķ işledirüm ehl-i seyrem  

 

İşüň kücük yol içinde riyādır 

Riyā işler bilüň Ĥaķ’dan cüdādır 

 

Riyā işler seni  Ĥaķ’dan dūr eyler 

Seni yoldan ķoyuban maĥrūm eyler 

 

Aduňuz ķoyuban şeyħim diyersiz 

Ki kerkessiz dā’im leşe ķonarsız 

 

Ki ma‘nānuň içinde bį-ħabersiz 

Ki aślı unudub nefse uyarsız 

 

Nice vaķtdir idersiz ķāl u ķįli 

Ki yol eri olur mı nefsin ķulı 

 

Aduňuz şeyħ ķoyub berg śararsız 

Riyā idübeni ‘āśį gezersiz 

 

Dā’im ‘ālem içinde gezersiz 

Geh irşād virüben küfre dönersiz 

 

Geh tesbįĥ çevürüb ‘aśā dutarsız 

Geh ħırķa geyüben žāhir bezersiz 

 

Bu ķadar ŧak u ŧuk ilen bu yolda  

Varabilmezsin ey ġāfil sen onda 
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Buları terk eyle inśāfa gelgil 

Ŧama‘ terkin ķıluban yola gelgil 

 

Ŧama‘kāruň işi dā’im ķāldir 

Ķāle uyanlaruň bil işi đālldir 

 

Eger insān iseň bu yolda yoķ ol 

Ki nefsden ķurtulub Ĥaķķ’a ķarįb ol 

 

Öziňi yetüre gör ehl-i dile 

Başa ki bu śıfatlardan ötüre 

 

Hüner budur ki resūli göresin 

Anuň śıfātına dā’im giresin 

 

Anuňlan bir olub hem birlenesin 

Śıfātından giçüb źāta dönesin     

97b 

Eger ister isen bu sırra irmek 

Yol içinde ‘acāib nesne görmek 

 

Ki cehd it maķśūduňa sen yite gör 

Nāžırını dutub yola gide gör 

 

Nāžırıydın yitesin bu mekāna 

Odur olmuş viren hem ħāśśa ‘āmma 

 

Türābį öziňi sen ħāk ide gör 

Bu sırrdan cānuňı āgāh ide gör 

 

Türābį maķśūdı budur ki ey yār 

Dergāhından sorulmaya şermsār 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Seni Bildüm Ŧarįķa) (36) 

 

Seni bildim ŧarįķa cān imişsin 

Bu göňül taħtına sulŧān imişsin 

 

Beyle bil her ne vardır cānsız olmaz 

Olara cism imişsin cān imişsin 

 

Senüň içün bu munca ĥūr u ġılmān 

Daħı hem cennet ü rıđvān imişsin 

 

Bu yerler senden ötürü oldı sākin  

Göklere zįnet olubsuň ĥāllülere ĥāl imişsin 

 

Senüň zülfüň ĥiśārdır evliyāya 

Olara ĥiśār u çengel imişsin 

 

Bu seyr ehli bu munca seyre gider 

Olaruň seyrine ortaġ imişsin 

 

Ki baĥrįler dalar baĥre dürr içün 

Olara dürr imişsin kān imişsin 
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Senüň içün semā‘ oynar bu devrān 

Niçün ki aślıňı sen tanımışsın 

 

Melegüň meclisinde yoķ ĥesābı 

Olaruň ĥesābı āsānı imişsin  

 

Melekler uçuban ‘arşa ķonarlar 

Olara perr imişsin bāl imişsin 

 

Açıldı göklerüň ‘arşuň göründi 

Ki ‘arşa kürse baħdım sen imişsin 

 

Ki arşdan dergāhuňa yol göründi 

Gören sen gösteren sen yol imişsin 

 

Baħuban eşyāya ĥaķķı görürsün 

Özüň aśla dönüb ħoş bulmuşsun  

98a 

Her libāsda görünürsün tanırım sen olduġuň  

Yer ü gök taĥte’ŝ-ŝerāya bį-nişāna şevķ imişsin 

 

Kimse sende ne bilür bunlar kim sen söyledüň 

Lā-mekānuň genci sende sen ‘Āciz abdāl imişsin 

 

‘Ācizį dutma özüň yaħşılardan 

Orada rū-siyāh ‘āciz imişsin 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet-i Kemāl) (37) 

 

Çıķuban ‘āleme ki ben kemālim 

Yetene ‘arż idersin ehl-i ĥālim  

 

Ki ben terk eyledim bu munca mālı 

Ķaŧarı vü mehārı ħān u mānı  

 

Ki andan duruban Tebrįz’e geldim  

Daħı görmiyesiyem Naħcivān’ı 

 

Ki ĥaķķı isteyüb Tebrįz’e geldim  

Gelüben Tebrįz’e ħalvete girdim 

 

Ki ħalvetde benim ħoş oldı ĥālim 

Nā-gāh bir ehl-i zerķe irdi yolum 

 

Ki uydum ilden ile ehl-i zerķe 

Kemāl olan ħo uymaz ehl-i zerķe 

 

Ki ehl-i zerķį işi dā’im ŧama‘dır 

Ŧama‘kāruň işi Ĥaķ’dan ıraķdır 

 

Kemāl ķurtula gör ehl-i zerķden 

Yaşa ki gice sen şarķ ile ġarbdan 

 

Ki ehl-i zerķ işi dā’im riyādır 

İĥsānından anuň küfri żiyādır 

 

Kemālimsin kenār eyle riyādan 

Bulasın her nefes imān Ħudādan 
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Yaķįn ehl-i riyā menzile irmez 

Riyā perde olur ol Ĥaķķ’ı görmez 

 

Gire gör ħāklige görgil kemālin 

Göresin her nefes Ĥaķķ’uň cemālin 

 

Bu cānı ol cemāle śarf idesin 

Kemālliķden çıķub aňa iresin 

 

Ĥaķķ’ı ister isen özüňde görgil 

Ki ‘arş ü kürse sen ışıġ viresin 

 

Yüri var aślı ile öz maķāmuň 

Başa ki her nefes puħt ola ħāmuň    

98b 

Unutmagıl bu ‘Āciz’i du‘ādan 

Başa ki Ħudā vire perr ü bālüň 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Senüň Şānuňa Geldi) (38) 

 

Senüň şānuňa geldi esmā-yı Allāh 

Śıfātuňdır śıfāt ķıl hū Allāh 

Ki senden žāhir olur dergāhu’llāh 

Gören sende görür sırr eli Allāh 

 

Yaķįn sende bulunur źāt-ı muŧlaķ 

Ki sensin genc-i vaĥdet sırrü’l-ĥaķķ 

Senüň meylüň olan oldı muĥaķķaķ  

Rıżāňdır şekk degüldir rıđvānu’llāh 

 

Žāhirde görünen insān imişsin 

Velį cāndan içerü cān imişsin 

Göňül taħtına sen sulŧān imişsin 

Yaķįn ĥaķķ bir dürür yoķ ġayrı Allāh 

 

Nübüvvet mühri hem sende münevver 

Muŧarrā gįsūsı sende mu‘aŧŧar 

Doluban ‘āleme müşg-i mu‘anber 

Resūl śıfāt sende źāt-ı Allāh 

  

Gehį ‘ālemlere gözgü olursun 

Gehį gün tek görünüb cān alursun 

Ki maĥv olur bu eşyā sen ķalursun 

Bu vechile yaķįnsin sübĥān Allāh 

 

Bį-nişāndan viren her dem ħabersin 

Ķamu eşyāda ķādir mu‘tebersin 

Bu ķurb ilen seni kim dir beşersin 

Gören bilen seni dir Allāh Allāh  

 

Mübārek ķadem-i gerdin Türābį 

Gözüňa sürme it gitsün ĥicābı 

Ķamu ‘ācizlerüň sen fetĥ-i bābı 

Delįl bu lā-ilāhe sensin ilallāh 
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Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Gel Ey Dilber Meni Ķurtar) (39) 

 

Gel ey dilber beni ķurtar 

Bu nefsimin belāsından 

Çıķar bu rūhumı benim 

Cesedimüň ķal‘asından  

99a 

Çıķuban pervāz eylesün 

Seĥerde niyāz eylesün 

Bu günāhı az eylesün 

Resūlüň iltimāsından 

 

Ġurre olma ķuru āde 

Virmegil ‘ömrüňi bāde 

Öziňi yetür üstāde 

Ķurtul in‘ām śıfātından 

 

Śıfātuň degşür źāt ile 

Cihān zehrin nebāt eyle 

Dur ķurtul cān ābād eyle 

Cihānuň kār u bārından 

 

Bu nefs beni kenār eyler 

Senüň yanuňda ħor eyler 

Olurum baňa āsān ondan 

Çıķam zülfüň ĥiśārından 

 

Bezendi cennet-i a‘lā 

Zihį devlet naśįb ola 

Açıldı taĥt u eŝ-ŝerā 

Melekler merĥabāsından 

 

Yer ü gök saňa mi‘rācdır 

Görklü yüzüňa muĥtācdır 

Yüri ķutbį maķām eyle 

Geçüb ‘arşuň feżāsından 

 

Ki ‘arş dolu ķadeĥ olur 

Ki her dem dopdolu gelür 

Ol ölmez cāvidān olur 

Kim içerse şarābından 

 

Çün irdüň ‘arşa sen bu dem 

Lāyıķ-ı dergāh ol ādem 

Fenā-yı muŧlaķ ol her dem 

Çün ötdüň gil ü ābından 

 

Mübeddel eyledüň dįni 

Eyle birlendüň ol biri 

Dūr eyleme ‘Ācizį’ni 

Bu yol śāĥib-i ħāśśından 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Dost Yoluna Varanlaruň) (40)  

99b 

Dost yoluna varanlaruň 

Nāmusı ‘ārı gerekmez 

Geçmek gerek bu dünyādan 

Ĥaķķdan ġayr varı gerekmez 
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Māsivāu’llāh terk idüb 

İħlāśın Ĥaķķ’a berk idüb 

Ĥaķķ sözine śaddaķ diyüb 

Hįç nev‘ inkārı gerekmez 

 

Nefsi hevāsından ötüb 

İsteyüben bir el dutub 

Pįrin Ĥaķķ gözüyle görüb 

Pįrden ġayr yāri gerekmez 

 

Pįr ilen işleye işi 

Terk ide cümle teşvįşi 

Bile olagör ey kişi  

Terk ile varı gerekmez  

 

Kim ki dutar ola özin 

Göstermez aňa ĥaķķ yüzin 

İşitme zāhidüň sözin 

Beyle aħbārı gerekmez 

 

Gel ey nefsine aldanan 

Yapuş mürşid etegine 

Ol seni ĥaķķ śaru başlar 

Śal bu zünnārı gerekmez 

 

Mürşide inkār idenüň 

Taĥķįķ įmānı yoķ imiş 

Ķoymayuň anı meclise 

Sözüň aġyārı gerekmez 

 

Ey aldanan bu dünyāda 

Zerķ ile mal ü gencine 

Malı āħir çü mār olur 

Redd eyle mārı gerekmez 

 

Tekyelenme ‘ibādete 

Dįnüňi virme ġārete 

İ‘tiķāduň dürüst eyle 

Boz bu pergārı gerekmez 

 

Var pįrlerüň ħidmetine 

Tā elete Ĥaķķ Ĥażretine 

100a 

Binme bu nefsüň atına 

Ķoy bu merd eri gerekmez 

 

Kim yapışa ‘Ācizį’ye 

Dünyā aħret ķalmaz maġbūn 

Derdine dermān ol ķılur 

Özge tįmārı gerekmez 

 

Ķurb-ı ĥaķķ fażlı saňa 

Ger istersen müdām ola 

Ķoyma ‘Āciz’üň dāmenin 

Andan ġayr varı gerekmez  
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Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Bir Kişinüň Yüreginde) (41) 

 

Bir kişinüň yüreginde 

‘Aşķ odı bir dāġ eyledi 

Hįç gülinüň rengi śolmaz 

Göňlinde bir bāġ eyledi 

 

Her gün aňa dolu ķadeĥ 

Aħį eser efil getürür 

Gün geldikce şevķi artar 

Niçün ki bir āh eyledi 

 

Berk yapuşuň ol pįre kim 

Onı size göstere kim 

Cānum ķurbān ol pįre kim 

Yolumızı śaġ eyledi 

 

Kim ki ‘arşuňa geldiyse 

Ķadeĥ eline aldıysa 

Ĥaķķ yolına cān virdiyse 

Gūrını pür-nūr eyledi 

 

Gūrını pür-nūr eyledi 

Anı aňa pįr eyledi 

Kim ki pįrine ĥaķķ didi 

Maķāmını Ŧūr eyledi  

 

Mūsā gibi Ŧūr’da dura  

Dostını bį-ĥicāb göre 

‘Arż vekįlin söyleye 

Müşkilini ĥall eyledi 

 

Müşkilini ĥall eyledi  

Göňül şehrin sen eyledi      

100b 

Göňül şehri sende dolu 

Teni daħı sen eyledi 

 

Her göňül ki senden ħocam 

Bir nefes cüdā olmadı 

Cān ķafesden ķurtulıcaķ 

Cennete pervāz eyledi 

 

Cennetde daħı durmaz ol 

Cennete boyun egmez ol 

Yā hū diyüb andan geçer 

Özini vuślat eyledi 

 

Anda vuślat olan kişi 

Dįdār görmek anuň işi 

Ķışlaġı bį-nişān imiş 

Yaylaġ lā-mekān eyledi 

 

Kim girse ħalvet-ħāneye 

Ma‘būdına ŧā‘at itse 

Her nefesüň şükrin bilse 

Ĥaķķ anı server eyledi 
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Kim ki žālimlere uydı 

Nefs meresin elden ķoydı  

Ya bu fenāya aldandı 

Tenini perver eyledi 

 

Kim ki seni ĥaķķ bilmedi 

Dergāhuňa yüz sürmedi 

‘Āķibet insān olmadı 

Özini ĥayvān eyledi 

 

Kim ki dayandı adına 

Dadandı dünyā dadına 

Düşdi cehennem odına 

Her kim saňa ‘āķķ eyledi 

 

Zihį yazıķ ibn-i Ādem 

Günāhından ķorķmaz imiş 

Bir źerrece ħayrı yoķdur 

Daġlarca günāh eyledi 

 

Görmez bunca günāhını 

Ol ‘āśį aňmaz şāhını 

Dutmaz ĥaķķa penāhını 

Özin rū-siyāh eyledi 

101a 

Kim ki saňa inanmadı 

Ol kişi rāĥat bulmadı 

Hįç aňa raĥmet inmedi 

Özin bį-įmān eyledi 

 

Kim ki saňa bil baġladı 

Cān cesed seni çaġladı 

Baħdıķca ĥaķķa uġradı 

Kendözin fenā eyledi 

 

Anda fenā olan kişi 

Dįdār görmek anuň işi 

Ķışlaġı bį-nişān imiş 

Yaylaġ lā-mekān eyledi 

 

Yine geldi serverine 

Mühr-i nübüvvet şānına 

Baş ķoyupdur ayaġına 

Yine özin ħāk eyledi 

 

Bunı diyen śırf delüdür 

Şekk ü şübheden berįdür 

Ol degül anuň yāridür 

Beni dįvāne eyledi 

 

Miskįn ‘Ācizį sözleri 

Zinhār size ögüd olsun 

Kim ki bu meyden içmedi 

Ol balını dūġ eyledi 
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Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Gelsün Resūl İlen Bile) (42) 

 

Gelsün resūl ilen bile  

Raĥmet getürsün sizlere 

Ĥaķķ görmek virsün gözlere 

Baħuban göre pįrini 

  

İşidenler ķalur daňa 

Cānlar ķurbān olsun aňa 

Ĥażret-i Ĥaķķ ĥāżır olur 

Her ħanda aňsaň adını 

 

Ol nažar eyler her ķula 

Cānına śalur ġulġule 

Almazlardı yarım pūla 

Don ile börk u kürküni   

101b 

Ol kişi pās u kir olur 

‘Āmmuň gözine ħor olur 

Anuň ķalbi pür-nūr olur 

Kim ki çoķ sevdi pįrini 

 

Pįrüniň ta‘rĮfin ider 

Ümmįlikden bilmez n’ider 

Çoķ günāhları def‘ eyler 

Ha bile gördüm luŧfini 

 

Pįr çü bedr [ü] māh olur 

Ez nūr ġaybu’llāh olur 

Raĥmeti feyżi çoķ olur 

Tanıya görgil fetĥini 

 

Bize diyüp dürür bende 

Bunca hüner var ādemde 

Kim ki doġrulayub gider 

Görür anuň liķāsını 

 

Kelāmım gönderdim saňa 

Gitmişsin gelesin baňa 

Tābi‘ oluň evliyāya 

Siler göz göňül pāsını 

 

Giriftār olduň ol tene 

Tanımaduň evliyānı 

Her kim aňa tābi‘ oldı 

Mühr-i nübüvveti buldı 

Bu tābi‘uň günāhıçün  

Ķurmadı Ĥaķķ mĮzānını 

 

Anuň ile tevbe ķıldı 

Ĥaķķdan yaňa pervāz oldı 

Melekler muntažır ķaldı 

Bilmediler zebānını 

 

Her yerde ki meclis oldı 

Ferişteler anda doldı 

Şemmece degdi yandırdı 

Mūsā nebįnüň Ŧūr’ını   
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Mü’min olan ‘ārı n’eyler  

Kendözini fenā eyler 

Günde biň kez baħar görür 

Görklü Muĥammed yüzini  

102a 

Ta‘rĮfin ider ol pįrüň 

Luŧfini ider ol birüň 

Perde derüň genc-i berüň 

Śormaz imiş günāhını 

 

Mü’min çü göre pįrini 

Cānları viren cānını 

Ümmet iyesi ħānını 

Göre yiye ŧa‘āmını 

 

Ol ŧa‘āmı bile yiye 

Yiyecegiz bile yiye 

Ķalbį ĥużūrını bile 

Göre ĥużūr-ı ķalbini 

 

Ĥużūr-ı ķalb bilmek nedir 

Anı bunca dimek nedir 

Ĥużūr-ı ķalb o nesnedir 

Göre bizi yaradanı 

 

El getürüb anı diler 

Ol kişi dünyānı n’ider 

Ġarķ oluban girer direr 

Deňizlerüň gevherini 

 

Ol deňizler yuķarudur 

‘Arşdan kürsden içerüdir 

Her kim ki şekkden berįdir 

Görür anuň seyrānını 

 

Her kişi kim anı bilür 

Anuň ile anı bulur 

Genc-i pinhāndan açılur 

Daħı direr mercānını 

 

Nice perde açmış ola 

Nice deňiz geçmiş ola 

Zihį devlet içmiş ola 

Ħıżır’uň āb-ı ĥayvānını  

 

Düşse oda yanmaz olur 

Seni seven daňmaz olur 

İçen hįç ayanmaz olur 

Elüňden ĥaķķ şarābını 

 

Menzil aňa dergāh olur 

Kārı ħūrşįd ü māh olur    

102b 

İşi güci semā‘ olur 

Baħ gör anuň semā‘ını   
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Gösteren oldur gören ol 

Āyįne oldur baħan ol 

Bu gözler kim anı görür 

Arada görmez özini 

 

Saňa doġrudur iħlāśı 

Senden özge yoķdur kesi 

Senden saňa baħmaġ içün 

Sen olmuşsun āyįnesi 

 

Her kişi kim aňa irer 

Niye baħsa anı görür 

Şeyħ gözüyle baħar görür 

Her dem dostuň cemālini 

 

Elüňden bir şarāb içdim 

Ma‘nā deňizlerin geçdim 

Bir nişānsız ile düşdüm 

Virebilmen nişānını 

 

Hem berrde oldur baĥrde ol 

Hem dilde oldur şeyde ol 

Ķalbi doldı anuň ile 

Gözin açar görür anı 

 

Oňa baħar anı görür 

Anuň ile anı görür 

Ondan özge ġayrı görmez 

Çaġlamaz śaġ u śolını 

 

Ol dimek ne dimek dürür 

Anı ne söylemek dürür 

Görmek Ĥaķķ’ı görmek dürür 

Mü’min olan görür Ĥaķķ’ı 

 

‘İlme dayanma ey faķį 

Dayananlar olur şaķį 

Bu ümmįler görür Ĥaķı 

Aňıcagız nāžırını 

 

Varuň buluň o serveri 

İki cihānuň ķuŧbunı 

Nāžırını pür-hüneri 

O gösterir size ĥaķķı 

103a 

Berk dut anuň etegini 

O gösterir maķāmını 

 

İbn-i Şeyħ Aĥmed ‘Ācizem  

Ķuluň Muĥammed nūr düzem 

Du‘āňuza muntažırım 

Ķıluň o nūrlu du‘ānı 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Alçaķ Olan) (43) 

 

Alçaķ olan ölü olur 

Dostı seven dolu olur 

Ķadeĥ içen delü olur 
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Ķullar ķadeĥ içse gerek 

 

Dünyā mü’mine dar olur 

Ser-be-ser dünyā nār olur 

Ķanda baħsa dįdār olur 

Dā’im dįdār olsa gerek 

 

Durdıġı yerde Ŧūr olur  

Bu žāhir gözi kūr olur 

‘Āşıķlar ķūtı nūr olur 

Dā’im ķūt nūr olsa gerek 

 

Çün sen meni ķul eyledüň 

‘Aşķ odına kül eyledüň 

Pįri pįşvā eyledüň 

Pįri pįşvā olsa gerek 

 

Pįrüňa baķ ĥaķķ gözi ile 

Tā ķapusın özi ile 

Pįrini dolu görmeyen 

Gözleri kör olsa gerek 

 

Ĥaķķı göre pįri gibi 

İkisini biri gibi 

Uşta o pervāne gibi 

‘Aşķ odına yansa gerek 

 

‘Aşķ odı cānumı yaķdı 

Bu gözlerim ĥaķķa baķdı 

Erenler cesedden çıķdı 

Bu cesedden çıķsa gerek 

 

Cesedim baňa daldadır 

Gör erenler ne yoldadır  

103b 

Ol erenler varan yolı 

Dutubanı gitse gerek 

 

Gözüm görse erenleri 

Ĥaķķ cemālin görenleri 

Bu derdimi virenleri 

Anlar devā ķılsa gerek 

 

Śaĥābe bindi atına 

Vardı resūlüň ķatına 

Gök açıldı heybetine 

Gökler açuķ olsa gerek 

 

Gök açıldı dįdār oldı 

Ķanda baħdımsa yār oldı 

Ötür bura güźār oldı  

Avcı avın alsa gerek 

 

Śaĥābeler ĥacca vardı 

Muĥammed mi‘rāca vardı  

Seyrimiz lā-mekān oldı 

Seyr lā-mekān olsa gerek 
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Gözime görünen dürdür 

Baňa pinhān olan pįrdir 

Likāň aç ġamluňı güldür 

Ġamlu ‘āşıķ gülse gerek 

 

Biz ki o dostuň ķuluyuz 

‘Aķlımız yoķdur delüyüz 

İşbu cihānuň ħorıyuz 

Ol cihāne varsa gerek 

 

Duruň ol cihāne varuň 

‘Ameli bundan aparuň 

Bunda baħun dįdār görüň 

Bunda dįdār olsa gerek 

 

Ķurtuluň şekk ü şübheden 

Ārį ola uşbu beden 

Bile gider yolı giden 

Yolı böyle gitse gerek 

 

Durub şeyħe giden kişi 

Tuĥfesiz gitmemek gerek 

Bu şemme anuň tuĥfesine 

Cānum tuĥfe olsa gerek 

104a 

Kim ki cānın tuĥfe virdi 

Bu yoluň aślını bildi 

Yüriyüben menzil aldı 

Ol menzile irse gerek 

 

Menzil eri tapdı kānı 

Gözüň sen daħı tanı 

Nāžırını ulu ħānı 

Her dem gözüm görse gerek 

 

Yolına ķoymuşum cānı 

Nāžırıdır gevher kānı 

Uş cümle yaradılmışa 

Ķamuya feyż virse gerek 

 

Bu meclis bir meclisdir kim 

Her ne dilese ĥaķķ olur 

Uşbu yer ehlinüň tamām 

Ķabri nūrdan dolsa gerek 

 

Nāžırı cānlar cānıdır 

Saňa aślıňı tanıdır 

Ol fenālıķ maķāmıdır 

Anda fenā olsa gerek 

 

Ol maķāma siz doluban 

Ol menzili siz aluban 

Ol pįr ilen bir oluban 

Aňa iķrār virse gerek 

 

Fedā eyle aňa cānı 

Žulmātdan çıķarır seni 

İste tapgıl rehnümānı 
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Rehnümā pįr olsa gerek 

 

Bendelere ecel irse 

Gitmek nevbet ilen olur 

Nāžırınuň nevbetine 

Ben gidib ol ķalsa gerek 

 

 

 Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Allāh İlendir Kārımız) (44) 

 

Allāh ilendir kārımız 

Hem Allāh bilür ĥālimiz 

Elifüň ķaddine baħdım 

Allāh’a düşdi fālimiz            

104b 

Öter işmiz āh ile 

Āh çekerim ilāh ile 

Bir kişidir Allāh ile 

Bizim ķavl ü karārımız 

 

Bį‘at eyle Allāh ile 

Adın aňa bi’smi’llāh ile  

Şefā‘atci resūl olur 

Allāh’dır peymānımız 

 

Allāh’a virgil nefesüň 

İlāhdaň algıl nefesüň 

Vir śalavāt ol Aĥmed ’e  

Bunda pinhān sübĥānımız  

 

Her yere ki luŧfuň oldı 

Ferişteler aňa doldı 

Yarlıġandı tapdı necāt 

Hem pįrimiz civānımız 

 

Görmedi ĥikmeti gözi 

Ġāfil gezer dā’im özi 

Yaħındaki bilmez bizi 

Iraķdadır güvāhımız 

 

Gezme dā’im böyle ġāfil 

Olma ĥaķķ yolına kāhil 

Gören diyer bunlar cāhil 

Anlar bizim güvāhımız 

 

Bilmeyeydüň beni seni 

Vuślat ile cān u teni 

Çıķuban utdı eşyānı 

Bu perdeden esrārımız 

 

Mūsā Ŧūr’a gitmeyince  

Görmezdi senüň cemālüň 

Ķanda baħsa seni görür 

Cümle yer oldı Ŧūr’umuz 

 

Cümle eşyāda mevcūd sen   

Cümle cesedlerde cān sen 

Aħį İsrāfįl mest olur  
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Senden çalınur śūrumuz 

 

Ehl-i vaĥdetüň vaĥdeti 

Ki gehį fetĥ-i bāb imiş 

105a 

Günde biň kez senden gelür 

Bizim bu fetĥ-i bābımız 

 

Senüň nūruň bu eşyānı 

Dutubanı nūr eyledi 

O nūrdan oldı rūĥumuz 

Aňa tābi‘ türābımız 

 

Bu dünyā bir meydān imiş 

Dįvāneler temāşācı 

Dįvānedir şol kimseler 

Dünyāya diyer mālımız 

  

Bu dünyānuň her nesi var 

Zehri balında gizlüdür 

Maġrūr olma şu bala kim 

Tökmeye zehrin mārımız 

 

Her nefes ki ĥaķķdan gelür 

Ķanda söylense ĥaķķ olur 

İşidicek bu esrārı 

Nāra düşer inkārımız 

 

İnkār olma baħ ‘āleme 

Dopdolu gör begün ĥaķķı 

Ansız güneş tapmayasın 

Göremedi anı görmez 

 

Kim ki ĥaķķuň źātını 

Tanımadı şübhesiz 

Gitmedi göňli pāsı 

Dutdı gözin perdemiz 

 

Ķurtulmadı şübheden 

Gezdi murdārį beden 

Gelmedi bedenden 

Ŧamulu külāhımız 

 

Mescid ile medreseye 

Zāhid tapunupdur aňa 

Sensiz seccāde boynunda 

Odur bizim zünnārımız 

 

Śafāsız zāhidi gör kim 

Ķāl ile oķur Ķur’ānı  

‘Āşıķuň śavm u śalvātı 

Cemālüňdür Ķur’ānımız       

105b 

Zāhidüň işi ġavġadır 

Her ‘amel eyler riyādır 

Allāh bu işe bįnādır 

Allāh’dır küllį varımız 
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Zāhid ilen sālūs ilen 

Yoķdur śafāsı ‘āşıķuň 

Taĥķįķ bilüň aśıldandır 

Bizim śafā vü źevķimiz 

 

Źevķi olmayan śūfįler 

Tanımadı levĥi olar 

Levĥ ü ķalemi seçmeyen 

Puħt degül onlar ħāmımız 

 

Zāhid iremez bu sırra 

Ne ĥaddi var sırrı bile 

Ķılmadı secde ol nūra 

Sürgün oldı şeyŧānımız 

 

Her ‘aśā berrüň iyesi 

Bilmedi ĥaķķuň sırrını 

Ŧapunubdur ‘aśāsına 

Teveccüh başda şalımız 

 

Aśluňı unudubanı 

Gözetme nefsüň naķşını 

Elestte ħocam eylemiş 

Bizim naķş u nigārımız 

 

Şerį‘ate ħilāf iden 

İblįs olur mürebbisi 

Uçub göge gider ise 

Yoķdur aňa iķrārımız 

 

Nefsine tābi‘ olanlar 

İblįs gibi yalġuz gezer 

Aĥsentü ŧarįķ ehline  

Allāh mūnis ü yārimiz  

 

Kim ki bu esrārdan sezer 

Ĥaķķ nūrı ķalbini bezer 

İblįs andan kenār gezer 

Anuň zülfi ĥıśārımız 

 

Ĥaķķuň ĥiśārına giren 

Olmaz nā-çār müşgil oňa 

106a 

Bir dem nā-çār müşkil olsa 

Yine ol eyler çāremiz 

 

Düşdim zülfüň tomarına 

Ĥesāb[ı] yoķdur mūyınuň 

Cānum cümle mūyına bend 

Zülfüň olupdur dārımız 

 

Giceler iĥyā idenler     

Kendüsiz ĥaķķa gidenler 

Yoķdur aňa źerre ĥicāb 

Oňa ‘ıyān dįdārımız 

 

Bir gülistāndır cemālüň 

Bülbül ķumrı ‘āşıķ aňa 
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Gün günden güli tāzelür 

Ķanda gizlendi ħārımız 

 

Cümle eşyānuň cānısın 

Mü’minlerüň mįzānısın 

Bį-nişānuň nişānısın 

Sendedir lā-mekānımız 

 

İsterim cānumı śatam 

Berri alam baĥre ķatam 

Virem alumam ĥaķķ ile  

Dergāh oldı bazārımız 

 

‘Āşıķ iseň ķalma cāna 

Ĥaķķ yolına ķurbān eyle 

İsmā‘įl’e ķoç geldise  

Saňa ķurbāndır cānumız 

 

Cānı Ĥaķķ’a virmeyen 

Śalātı lā-śalāt olur 

‘Aynımda gördüm vechüňi 

Oldı dürüst śalātımız 

 

Bir kez yüzüňi görene 

Ka‘be şerįf küşād oňa  

Uşta bugün oldı tamām 

Bizim ĥacc u zekvātımız 

 

Ben bu cānı saħlamışım 

Ki ‘įde ķurbān eyleyem 

Her güni bize ‘įd olur 

Gice ķadr u berātımız            

106b 

Bu ‘āśįliķ günehkārlıķ 

‘İśyān ile geçdi ‘ömür 

Kim ki bu gün Ĥaķķ’ı buldı 

Redd fülān fülānımız 

 

Bir derde düşdi ‘Ācizį 

Cihānda dermān bulunmaz 

Bir derdi ki sen virmişsin 

Yine sensin dermānumuz 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Ey Mü’minler Söyleň Allāh) (45) 

 

Ey mü’minler söylen Allāh 

Bu araya śafā geldi 

Açıldı göklerüň bābı 

Muĥammed Muśŧafā geldi  

 

Çün açıldı dįdār oldı 

Ki aġyār gitdi yār oldı 

Ķamu işim murād oldı 

Nebįyü’l-müctebā geldi 

 

Bu Ĥaķ’dan saňa baħş olmuş 

Ezelden yā Resūla’llāh 

O gitdügüň ĥāżır mi‘rāc 
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Bu gün bu dostlara geldi 

 

Śalavāt vir Muĥammed’e 

Ki mi’rāc gicesi geldi 

Getürdi muştluķ Cebrāil  

O dem resūl güle geldi 

 

Ki güldi gökler açıldı 

Tecellįler žāhir oldı 

O tecellį ışıġıdır 

Aya geldi güne geldi 

 

Ay ü gün yüzini döşer 

Yüriyicek ķademine 

Bu ĥilimden bu mu‘cizden 

Nice kāfir dįne geldi 

 

Ki Cebrāil emįn indi    

Didi dur Ĥaķķ seni inder  

Ki durdı na‘leyni geydi 

Revān Burāķ inegeldi  

107a 

Binüben Burāķ’a gitdi 

Melāikler ķanad taħdı 

Olaruň rıżāsın yapdı 

Öňine her gedā geldi 

 

Dāġladı zülfi çıňnına 

Ki şevķi dutdı gökleri 

Yuyunmaġ içün ŧaşt indi 

Tecellįden şāna geldi 

 

Gel ey şikāk śalavāt vir 

Āline ol Muĥammed’üň 

Eyle iķrār įmān getür 

Günāhlaruň yuya geldi 

 

Gözüň aç gör bu ervāĥlar 

Ne şükr eyler şādān eyler 

Bu gün vaĥdet olaruňdur 

Bu śoĥbeti duya geldi 

 

Ol ervāh ki yalan didi 

Ķayıdurum ben aślıma  

Elestden bį‘ati birdir   

Bu gün bu meydāna geldi 

 

Gözi gökleri seyr eyler 

Eyle śan cur‘a içüpdür 

Baħ aħį  gör ne doludur 

‘Acāib mestāne geldi 

 

Hezārān ‘alem öňünce 

Her ‘alemi yüz biňdir 

Bu ķalb bostānı dostumuň 

Ha budur bostāna geldi 
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Cānum ķurbān eyleyeydim 

Anuň ķurbānına her dem 

‘Āşıķ cānını bilmemiş 

Getürdi ķurbāna geldi 

 

‘Āşıķ yüzini döşemiş 

Pāyıňa yā Resūla’llāh 

Yüzi zerdi gözi yaşı 

‘Āşıķa nişāne geldi 

 

Yüzüňden yüzler açılur 

Görür tāhir ‘āşıķlaruň      

107b 

Aśıldan cur‘alar indi 

Bu leb ü dendāna geldi 

 

O cemālüň tecellįsi 

Göründi eşyā mest oldı 

İlāhā sözlerüň senüň 

Düzüldi Ķur’āna geldi  

 

‘Āşıķuň maķśūdı budur 

Cān u teni sen olasın 

Bu cān bu tenden ırılmaz 

Yanuňa dįvāne geldi 

 

Bu śoĥbetden ķuluň bir bir 

Ki feyżüň şemmece degdi 

Ne daracıktır ķursaġı 

Revān ķusdı duya geldi 

 

İşidüň ey müselmānlar 

Ne ġavġadır ne maĥşerdir 

Tecellüň źerresi degdi 

Ne tutuşmuş yana geldi 

 

Senüň ķudret der nažaruň   

Nice avlar yabandakin 

‘Āmm içinde ‘amā iken 

Ĥesāb oldı saňa geldi 

 

Raķįb dostuň ķapusına 

Diyerdi secde eylemeň 

Bu gün durmuş özi gelmiş 

Śoruň aħį  neye geldi 

 

Ki gördüm raķįbi gelmiş 

Günāhın boynına almış 

Ĥabįbim geç günāhından 

Senüň tek sulŧāna geldi 

 

O ‘Ād’lar ki günāh itdi 

Nice inanmadı Nūĥ’a  

Te‘ālā Allāh eyledi ķahr 

Anuň çün ŧūfāna geldi 

 

Tükendi güllerüň būyı 

Yıġıldı yanuňa geldi 
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Tikansız gül seni gördüm 

Ħār adı tikana geldi 

108a 

‘Āķıl men diyene sen hįç 

Yüzüň göstermedüň hįç çaġ 

Yüzüň yüzine bir oldı 

Nice aĥmaķ uya geldi 

 

Gel ey bed-ħu ħūyuň düzet 

Bu ħūy seni ħarāb eyler 

Yiten ħūblar emįnine 

Emįn oldı ħūya geldi 

 

Şerį‘atden ŧarįķata 

Oňa dosdoġru yol oldı 

Śıfātın źāta degşürdi 

Nice işi oňa geldi 

 

Götürdi perde yüzinden 

Tecellįsiz bulunmaz yer 

Töküldi raĥmete rūĥlar 

Eyle susız çaya geldi 

 

Senüň hāyuň benim cānum 

Alub ķalbimde cān oldı 

Hāy ehlinüň cānı hūdur 

Hū işitdi hūya geldi 

 

Senüň rıżāň baňa pįşrev 

Yider beni gözüm yoķdur 

İlāhā sen oňa göz vir 

Gözi kördür gūyā geldi 

 

Delü göňlüm böyle diyer 

Ben olmayam yārim olsun 

Yaňaldım yāre yār direm 

Dilüme bir ħaŧā geldi 

 

O gün ki geldim elestden 

Didim ayrılmayım senden 

Bu dünyā ejderhā oldı 

Revān beni oda geldi 

 

Dostuň sıfātı göründi 

Göründi sende göründi 

Cemālin āyįne dutmuş 

Bize dostdan ‘aŧā geldi 

 

Dostum gelsün dimiş bize 

Yerüň ħaber virdim size         

108b 

Yol ehli olan yürisün 

Tecellį pervāne geldi 

 

Gerçek dostuň ķulı olan 

Ķulluġ ider tā ķıyāmet 

Ķulluġın boynına aldı 

Boynı baġlu ħāne geldi 
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‘Āşıķ cānını dutupdur 

Dostı ķudasına ķalħan  

Ķaşuň yay kiprigüň oħdur 

Çıķan yaydan cāna geldi 

 

‘Āşıķ diyer ben hįç yoħum 

Her ne var küllį ma‘şūķum 

Nefsinüň ġazāsın ķılmış 

Bulaşmışdır ķana geldi 

 

Āşıķ seyr ider cihānı 

Śıfāt itmez źāt içün 

Miŝl ol arular gibi 

Getürmiüş bal şāna geldi 

 

Açıldı dergāhuň bābı   

Bilüň ki daħı örtülmez 

Gel ey alıcı müşterį 

Alıcıya vāye geldi 

 

İlāhā sen bizi ĥayy it 

Tecellį ined key çaġlar  

Kesilmez arası dem dem 

Baħuň görüň neye geldi 

 

Ey mü’min tevĥįdüň senüň 

Çıķar gökleri seyr eyler 

Çaġırur ‘arş-ı a‘lādan 

İşidüň merĥabā geldi 

 

Giceler bį-dār olduġuň 

Gidedür cümle perdeňi 

Gör nūr hįç nihān ķalmaz 

Açılur her śabā geldi 

 

Açıldı cümle perdeler 

Göründi cemāli dostuň 

Baħar görür cemį‘ eşyā 

Gör aħį sen de baba geldi 

109a 

Dost ile peymān eyledim 

Sen dįdār vir ben cān virem77 

Cān virmedim günāh itdim 

Bu günāha tevbe geldi 

 

Zihį cemāl ki cemālüň 

Ki naķş oldı bu göňlümde 

Bu cemāl ki saňa geldi 

Meger bir daħ aya geldi 

 

Žāhir daħı bile olmaz 

Nice ‘ıyāndır cemāli 

Dime öňünde perde var 

‘Acāib döşena geldi 

 

                                                 
77 Metinde “vireyim”. 
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Yine götürdi perdeyi 

Tecellį degdi cānuma 

Rūĥum andan diri oldı 

Cesedim o şāne geldi 

 

Seni görmez ‘amālaruň 

İnanmaz beyle oldıġın 

Nigāh eşyā dolu gördi 

Yoħdan uyana geldi 

 

‘Āşıķa dünyā āħiret 

Hemįn dostuň cemālidir 

Baňa yoķ cümle eşyāya 

Başın kim ki ķoya geldi 

 

Bu dünyānuň mühendįsi 

Diyerdi ĥaķķa giderim 

Bu gün menzili boş ķaldı 

Nişün gelmez niye ķaldı 

 

Çevürdi dünyā öňini 

Yolını ħandeķ eyledi 

Göňlini dünyāya virdi 

Dili bile diye ķaldı 

 

Ey yol ehli ‘āşıķ ol kim 

‘Āşıķ yurtdan geçmez imiş 

‘Āşıķa güç ü ķuvvet olmaz  

Güç ü ķuvvet mihmāna geldi  

 

Nübüvvete inananlar 

Nübüvvet onlara iye    

109b 

Bu on sekiz biň ‘āleme     

Yine onlar iye geldi 

 

Śaluň nefsüň kiçi iken 

Ögüt vir nefsüňa dā’im 

Olaldı bāzū-bend oldı 

Elinden zįnhāre geldi 

 

Bu cānuňı hemįn ĥaķķ bil 

Ki Ĥaķ’dan ġayre cān virme 

Nice kimselerüň ‘Azraįl  

Ki ĥaķķsız cānını aldı 

 

Gel ey śarrāf miĥekk getür  

Seyĥ imdi ķamaşı ķalbi 

Kāfire fısķ ile fücūr 

Ki mü’mine ĥayā geldi 

 

Gel ey mü’min ĥadįŝ işit 

Ĥayāsız olmagıl zinhār 

Ĥayādır Ĥaķķ ile vuślat 

Ĥayāsızlar cüdā geldi 

 

Bu derd beni gūl eyledi 

Ki hįç kim bulmadı dermān 
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Başım ķoydum ayaġına 

Bu derdime devā geldi 

 

Başım ķoydum ayaġıma 

Olur luŧf u kerem her dem 

Tecellį yügrüşür gökde 

Biri birin ķara geldi 

 

Göňlüm ķuşı pervāz eyler 

Uçar Ŧūr daġına ķonar  

Her dem şikārın dürr alur 

Göňlime bir hevā geldi 

 

Avcı olmayan kimesne 

Güźārda girimek bilmez  

Avı ķaçardı yazıya 

Revān çıķdı yala geldi 

 

Gel ey avcı avuň gözet 

Senüň avuňdur sevdügüň 

Nübüvveti žāhir olmuş 

Ötür doġru saňa geldi 

110a 

Yüz yigirmi dört biň nebįden 

Tecellįlü Muĥammed’dir  

Şefā‘at eyleyen odur 

Anı dimeň śoňra geldi 

 

Nübüvvet mühri ki geldi  

Uyatdı cümle yerleri 

Yer uyatdı anuň ķalbi 

Nice kāfir dįne geldi 

 

Anuň şer‘į saňa perrdir 

Aparır cennete başlar 

Dutub şer‘įle gitmedim 

Başıma çoķ belā geldi 

 

Ger dostum indi göklerden 

Melekler öňce peyki var  

Hezārān ĥulleler geymiş 

Eyle śaġın ŧoya geldi 

 

‘Āşıķun raħtı ālātı 

Bikirdir fikr ile olur 

Tecellįden tikilmişdir 

Biçilmişdir boya geldi 

 

Zāhid baħ aġ ‘andelįbe 

Gör ne ‘acāib gül imiş 

Būyun aśıldan alıpdır 

Bülbül olan būya geldi 

 

Başın yoluňa ķoyupdur 

Āb ü gili bir aħıdır 

Cesed donun çıķarıpdır  

Ne ‘aceb ‘üryāna geldi 
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Bu śoĥbetde dā’im devlet 

Bu śoĥbete iner raĥmet 

Cemį‘ mü’min necāt ŧapdı 

Kāfirlere belā geldi 

 

Melekler dem-be-dem carlar 

Perr ehline ħaber eyler 

Beşāretdir saňa mü’min 

Bu mü’minlik saňa geldi 

 

Bu  ķalbüňi eyle meydān 

Kūşesi baĥr ola ‘ummān  

110b 

Yaķįn bilüň bu meydāna 

Muĥammed Muśŧafā geldi  

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Muhammedi’l Muśtafā’nuň) (46) 

 

Muhammedi’l Muśtafā’nuň 

Sırrına irmaħ mı olur 

Mührin almasuň içüňa 

Aňa ķul olmaħ mı olur 

 

Özin aňa ķul eyleyen 

Ŧarįķı üzre yüz süren 

Özüň oňa ķul itmesüň 

Yüzini görmaħ mı olur 

 

Baśįretsiz ŧahāretsiz 

İşit [sen] ki saňa direm  

Ŧahāret doġru olmasa 

O namāz namāz mı olur 

 

Sen göňlina Allāh’[ı] dut 

Bir elüňa Muśŧafā’nı 

Bir elüňa meşāyiħi 

Hįç elden ķoymaħ mı olur 

 

Ey cihānda ehl-i saħā 

Cān vir saħān ķabūl ola 

Ĥaķķ yolına cān virmeyen 

Hergiz ehl-i saħā mı olur 

 

Ne dileseň gelür ele 

Her ne diseň anı söle 

Anuň ile mi‘rāc eyle 

Mi‘rācdan doymaħ mı olur 

 

Sen de bāri Ĥaķķ’ı gözet  

Ķulına dur boynuň uzat 

Gitmek içün mi’rāc düzet 

Mi‘rācsuz gitmaħ mı olur 

 

Anı ķoyub ġayrı dime 

Andan ġayra göňül virme 

Ansız cümle loķma şübhe 

Çeyneyüb udmaħ mı olur 
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Nefsüňi ķoyma o lāle 

Ĥaķķdan yoluň keser senüň 

111a 

Bir zehri ķatı mārimiş 

Efsūnsız dutmaħ mı olur 

 

Senüň şükrüňden ey żābit 

Aġac olur ki dürr biter 

Her bir şāħı bir gökdedir 

Ġayrıda ekmaħ mı olur 

  

Bunlar ilen seyr eyleyen 

Ma‘nā deňizine giren 

Nice ġavvāś üzmek ilen 

İsteyüb bulmaħ mı olur 

 

Ehl-i ma‘nā gerek aňa 

Ķalbi ‘ummān olmuş ola 

Her bir bį-ħaber sözi ilen 

Ħaberin almaħ mı olur 

 

O ‘ummāna dalanlaruň 

İçi daşı dopdoludur 

Alıcısı bulunmasa 

Açuban śatmaħ mı olur 

 

İlāhā senden içmeyen 

Göňli ħarāb vįrānedir 

Neyi ki sen vįrān ķılduň 

Hįç ābād itmaħ mı olur 

 

Bu zamāne yalancısı 

Gelür ki ķardaş olayı 

Dut ki cesedler bir oldı 

Hįç göňül tatmaħ mı olur 

 

Dįnini dünyāya viren 

Āħiretde ħasįs olan 

Ey dünyā içün ķatrayan  

Yügürüb yatmaħ mı olur 

 

Ĥaķķıyla ķula durmayan 

Ĥelāl ĥarāmı bilmeyen 

Nefsine ögüt virmeyen 

Andan ögüt almaħ mı olur 

 

Yüri aħį Allāh’ı bil 

Nefsüňi öldür ġazā ķıl 

Başuňa topraķ göze gil 

Bu ķadar ķoymaħ mı olur    

111b 

Allāh’ı birlenen kişi 

Āyįnede yüzin görür 

O yüzi çoķ görmek ilen 

Yüzinden doymaħ mı olur 

 

Ol yüzi miĥrāb eyledim 

Ol yüze secde ķıldım 
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Yüzüňden ġayrı yüze dost 

Hįç secde ķılmaħ mı olur 

 

Tecellüň źerresi degdi 

Yandı Ŧūr Mūsā mest oldı  

Ha sensin Ka‘be vü ķıble 

Ġayruňa durmaħ mı olur 

 
ُ أحََدٌ“   sensin 78”قلُْ هوَُ اللَّه

Allāh sensin Śamed sensin 

Doġrulub saňa gelenüň 

Yolına urmaħ mı olur 

 

Senüň dergāhuň a‘lādır 

Cümle eşyā gedāyįdür 

Ķapusını sen açmasaň 

İçerü girmaħ mı olur 

 

Ol ķapudan giren kişi 

Virmedi oradan nişān 

Bį-nişāndır yoķ nişānı 

Hįç nişān virmaħ mı olur 

 

Gerçek ‘āşıķım diyenüň 

Ma‘şūķası sen imişsin 

Eyle ‘āşıķ rıżāsını 

Basuban utmaħ mı olur 

 

Eriyüb dosta aħmasuň 

Her dem yüzine baħmasuň 

Göňül daġına çıķmasun 

Anda şikār itmaħ mı olur 

 

Şikār yine göz dutanuň 

Dā’im göňli güźār imiş 

Şikārını görmeyince 

Oħını atmaħ mı olur 

 

Gel Allāh adın çaġıran 

Ķalbüň arıt özüňde gör 

112a 

Ger Allāh adın aňmasaň 

Ħayber’i yıħmaħ mı olur  

 

Her ķulum diyen ķul olmaz 

Göňli muķbil olmayınca    

Şerį‘atden daşra çıķan 

Yüzine baħmaħ mı olur 

 

Gör Ebū Cehl-i la‘įnüň  

Kesilmedi soňı ilden 

İnanmayan cāhil bular 

Anlara ĥarf atmaħ mı olur 

 

Maĥbub-ı Ĥaķķ aňla sözüm 

Eger gerçek muĥibb iseň 

                                                 
78 İhlas suresi 1. âyet; “De ki: O Allah bir tektir”. 
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Serserį yol gitmaġ-ilen 

Allāh yār itmaħ mı olur 

 

Ĥadįŝ işit peyġamberden 

Çaġırmayan yere giden 

Gidüb öziňi ħor itme 

Hįç anda gitmaħ mı olur 

 

Munca ki nefesüň gelür 

Ġāfil perde olur saňa 

Bunca perde ki yasaduň  

Hįç bunı utmaħ mı olur 

 

Olan ġāfil küfre ġanį 

Odur ĥaķķ yolına denį 

Ol ilāhuň sürgünidir 

Ķatara düzmaħ mı olur 

 

Her bir ŧahāretsiz gelür 

Allāh’a lāyıķ ķul benim 

Allāh’a lāyıķ virdi yoķ 

Hįç ķabūl itmaħ mı olur 

 

Zihį şerį‘atsiz gezen 

Bunca ‘ayıb iş sende var 

Bir ‘ayıbı ki Ĥaķķ açar 

Basurub örtmaħ mı olur  

 

Eger Muĥammedį iseň 

Dur aru baķ mi‘rācına  

Uyat ķalbüňi yuħudan 

Bu ķadar yatmaħ mı olur      

 112b 

Zerķini ilden dileyen 

Ey himmetsiz tevekkülsiz 

Allāh’ı aňsa da ķoyub 

Ġayrden dilemaħ mı olur 

 

Mühr-i Muĥammed ķalbimde  

Gün be gün mühri tāzelür  

Ey med‘į bile mührini 

Eliyle bozmaħ mı olur 

 

Yerüň gögüň ĥaķķı içün 

Bu göňlümüň maĥbūbısın  

Her göňül ki seni sevdi 

Ķaķıyub üzmaħ mı olur 

 

Gördüm bu göňlüm şehrinüň 

Pādişāhı sen imişsin 

Öňce rehnümā olmasa 

O şehre girmaħ mı olur 

 

Girdim o şehrüň içine 

Ķanda baħdım seni gördüm 

Gören sensin görünen sen 

Ġayrıya baħmaħ mı olur 
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Cism ü cānuň ol olmasa 

Seyrüň ĥālüň ol olmasa 

Perr ü bālün ol olmasa 

Açub ŧayr itmaħ mı olur 

 

Senden ġayrını ‘āşıķuň 

Nār-ile berāber düter 

Aşķuňdan ġayrı nāra hįç 

Özini yaħmaħ mı olur 

 

‘Aşķuňa bir kez yaħılan 

Günde biň kez vuślat olur 

Gel ey ehl-i nažar baħsaň 

Vuślatı irmaħ mı olur 

 

Cemālüň bāġı bir gülşen 

Her bir güli māh-ı tābān 

Bāġbānuň luŧfı olmasa 

Andan gül dirmaħ mı olur 

 

Dutam ki gülzāre girdüň 

Maĥrem olmamışsın güle 

113a 

Güle maĥrem olmayınca 

Andan eyi almaħ mı olur 

 

O gülzāruň bülbüli ol 

Ħürmetini göňlüňe ur 

Her bir nā-maĥrem içinde 

Sırrını dimaħ mı olur 

 

Göňül Ĥaķķ’a tekye eyle 

Cümle perde penāh olur 

Ĥaķ’dan ġayrını bilme kim 

Ġayra tekye itmaħ mı olur79 

 

Ĥaķķa tekye eyleyenüň 

Anuň adı ħayrü’l-beşer 

Ol beşerüň ħayrlusıdır 

Aňa ħayrsız dimaħ mı olur  

 

Ĥaķķ yolına viren başı 

Ha ĥaķķ olur içi ŧaşı 

Aġla gitsüň gözüň yaşı 

Nefs yüzine gülmaħ mı olur  

 

Bu nefsüň behresi bārı 

Ķoymaz ki aňasın yāri 

Bir miskdir aġu balı 

Balını śormaħ mı olur 

 

Ehl-i ĥaķķuň meclisinde 

‘Ömrin anda śarf eyleyen 

Bir kez dili azmaġ ilen 

Meclisden sürmaħ mı olur 

 

                                                 
79 Bu şiirin bazı dörtlüklerinin son mısrasında hece sayısı dokuzdur. 
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Nefs yüzine Allāh’ı çek 

Zārıncı eyle boynın eg 

Göňül evine ĥabbı ek 

Hįç ġayre dinmaħ mı olur 

 

Muĥabbet cānda olmasa 

Göňül evi ev dolmasa 

Her nefsüň ol olmasa 

Sırrını duymaħ mı olur 

 

Maĥrem olanlar perrine 

Āgāh olanlar sırrına 

Allāh aňa bir genc virse 

‘Āmm anı almaħ mı olur       

113b 

Her kim saňa secde ķılar 

Bu il aňa aĥmaķ diyer 

Gel ey zāhid farķın eyle 

Hergiz ol aĥmaķ mı olur 

 

‘Aķlın saňa virenleri 

Diyer baġla dįvānedir 

Saçuň zincįr benden ġayrı 

Boynuňa taħmaħ mı olur 

 

Gözlerüňüň alasına 

Düşdüm ķaşuň belāsına 

Böyle belāya düşeni 

Dileyüb almaħ mı olur 

 

Yine oldur anı diyer 

Özini ķalbüňa ķoyar 

Dime ki ansız nuŧķum var 

Ansız hįç dinmaħ mı olur 

 

‘Ācizį dirligüň dįnüň 

Andan özge ġayrı bilme 

Ey ‘amā yüri anı bul 

Ansız dirilmaħ mı olur 

 

Eger anuň kelbi iseň 

Ķā’im yaślan ķapusuna 

Bir kerez çıħ dimek ilen  

Ķapusın terk itmaħ mı olur 

 

Yıġıldı ervāĥ meclise 

Ŧalebleri Fātiĥā’dır 

Oħıň Fātiĥā alsunlar  

Böyle gündüz māħ mı olur  

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet-i ‘Abdü’l-eĥad) (47) 

 

Gelüň benimçün aġlayuň 

Ķalbim sevdi bu dünyāyı 

Diyer hepi benim olsun 

Gözüm görürse her neyi 
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Gözüm doymaz bu dünyādan 

Ey ben köri dā’im yiden 

Ey yer ü gögi yaradan 

Beni bundan ķurtarayı 

114a 

Benim sevgim saňa düşsün 

Ķalbime sen şāh olasın 

Taĥķįķ idem ħocam sensin 

Yanuňca ben ‘abd olayı 

 

Yoluňda ‘abd olanlaruň 

O muķbillerden oħınur 

Saňa muķbil olan kişi 

Çekmedi hergiz belāyı 

 

Seni ķoyub ġayra baħan 

Ĥaşrı senden ayru düşer 

Hįç kimseden görmesüň ol 

Özini nāra yaħayı 

 

İblįsi üstād eyleyen 

Maĥrūmıdır bu dergāhuň 

Zincįr olsa uzar imiş 

Ol ķaŧaruňdan ķalayı 

 

Dā’im seni ĥaķķ bilene 

Tecellüňdir oňa penāh 

Dört yanına şöyle durar 

Öziçün yapdı ķal‘ayı 

 

Doldurmışım māl u esbāb 

Bu dört dįvāruň arasın 

Bu nefs āħir ġanį olmaz 

Gör ne beni kör eyleyi 

 

Bu dört dįvār evüm deyi 

Ŧayanmışım bu fenāya 

Bu ħod beni aldarımış 

Gör beni yere bileyi 

 

Kimse beni bilemedi 

İllā ki nefsim benledi  

Ben bunı dost çaġlarıdım 

Her dem murādın vireyi 

 

Ben buları aňmaz idim 

Baňa daħı ölüm varımış  

Şimdi göründi gözime 

Ölüm nişānın göreyi  

 

Dön ü lek yavuz ĥālüňden  

Kendüňe tevbe eylegil      

114b 

‘Azrāil çöker gögsüňa  

Bir gice mihmān olayı 

 

Gör ki özüme n’eyledim 

Ha dünyānı źikr eyledim 
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‘Azrāil adın söyledim 

Fi’l-ĥāl yanuma yeteyi 

 

Ey ‘Azrāil alma cānum  

Virgil amān illāh fį’llāh 

Bir de baħam bu cihāna 

Gördüm ĥālüm ne olayı 

 

Benim  ĥālüm saňa ‘ıyān 

Ne ĥācetdir ben söyleyim 

Āħir bir gündür açılur 

Ben bunı ķanda gizleyi 

 

Āħir aldı benim cānum 

Bomboş ķuru ķaldı tenüm 

Ķulaġım işidir benim 

Gör ne ururlar giryeyi 

 

Bil baġladım bu dünyāya 

Ayaġımdan çeker imiş 

Bir kez elimden çek didim 

Yüzümi yere tepeyi 

 

Girye uran varışlarım 

Ķalbi benim mālumda 

Size daħı böyle eyler 

Baňa ne vefā eyleyi 

 

Bir ‘arūs u bį-vefādır  

Aldayuban zehrin töker 

Ķalbüňa yol bular o dem 

Çengellerini śalayı 

 

Ey benim yaħşı dostlarım 

Ma‘lūm olundı aramız 

Kimüň ister evüm ala 

Kimüň esbābım alayı 

 

Yoldaşlarum sırdaşlarum 

Ĥāżır dururlar üstüme 

Birisinüň ķudreti yoķ 

Bizi Allāh’dan dileyi 

115a 

Dilemek oldur dileye 

Ya‘nį ki raĥmet eyleye 

Benim küllį günāhlarum 

Üstümden ħalāś eyleyi 

 

Ķavim ķardaş aġladılar 

Ġayrlar girçek çaġladılar 

Cesed aradan gidicek 

Bir uġurda unudayı 

 

Unutdılar aňmadılar 

Ķoy itsün gitsün didiler 

Du‘ālar göndermediler 

Gözüm yollar gözedeyi 
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Gözi yollar gözedenüň 

İşi Allāh dimek olur 

Çünki dostı maĥbūbıdır 

Āħir dostuna ireyi 

 

Ĥaķķdan özge maĥbūb bilme 

Maĥbūbuňa zevāl eyler  

Senüňle maĥbūb arasın 

Biň yıllık yollar śalayı 

 

Beni evden çıķardılar 

Taħta üstünde yudılar 

Dest dest baňa śu ķoydılar 

Şer‘-ile ārį olayı 

 

Kefenimi geydirdiler 

Üstüme çoķ yıġıldılar 

Bir er bulunmaz burada 

Baňa bir meded ideyi 

 

Çünki tābūta ķoydılar 

Ol cāmi‘e yetürdiler 

Bir nažar degdi cāmi‘de 

Śaldı bu ķara kurayı  

 

Sende ‘abdü’l-eĥad kimi  

Ger yüz yıl ‘ömrüň olaydı 

Bu cāmi‘de žāhir kimi 

Yeşil śanduġa gireyi 

 

Şām-ı şerįfüň şeyħleri  

Gör ne kerem itdi baňa    

115b 

Üstüme du‘ā ķıldılar 

Ha baňa raĥmet ineyi 

 

Rūhānįler aldı beni 

Bu ‘āmmü’n-nāsuň elinden  

Bu biz raħtım çıķardılar  

Eyňüme ĥulle geyeyi  

 

Götürdiler ħoş hevāya 

Baňa ħoş ‘izzet itdiler 

Daħı ‘āmm eli degmedi 

Görüne hevāda gideyi 

 

Ey hevāda giden ‘azįz 

Allāh işüň itdi temįz 

Allāh’a bende olagör 

Resūle ümmet olayı 

 

Döndi baňa ne‘am didi 

Ehl-i Şām cümle işitdi  

Devlet baňa ĥaķķdan irdi80 

Merdānlar himmet ideyi 

 

                                                 
80 Oldı. 
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‘Āmm götürdi ķuru aġac 

Te‘cįl idüben ħoş gider 

Çaglar ‘abdü’l-eĥaddır ol 

Biri birinden alayı 

 

‘Abdü’l-eĥad güler buňa 

Bende beyle ġāfil idim 

Gel ey ġāfil aç gözüňi 

Gör ki ne raĥmet olayı 

 

Ĥikmet odur ben hevāda 

Onlar tābūtda śanurlar 

Śaldılar uzaķ bāzāra 

Gider dolayı dolayı 

 

Ol büyük başlu ħocalar 

Ķara ķurayı hiceler  

Görmez ‘abdü’l-eĥadı kim 

Olmuş cem‘inüň eyleyi 

 

Eyleyene ferişteler 

Merĥabā dib ķanat ķaħar 

Bu devleti ki Ĥaķķ virir 

Kimüň ĥaddi var alayı 

116a 

Bu devlete irenlerüň 

Ķalmaz onuň mā vü meni 

Her kimse aňa vaśl oldı 

Ķaçan didi men olayı 

 

Çün bu yoluň tüccārıyım 

Ķanatlanuban uçarım 

Yolda ķadeĥler içerim 

‘Aceb ola ayılayı 

 

Ķadeĥler cur‘alar indi 

‘Āşıķları yaħmaķ içün 

‘Āşıķ olan hįç yaħılmaz 

Cesedi ķadeĥ olayı 

 

Menzile irmiş iken 

Ervāĥlar cemį‘ geldiler 

Tecellįler getürdiler 

Biri birin çaġırayı 

 

Çaġırışurlar ki gelüň hāy 

Ķadr u Berāt bu gün bize  

Meger dįdār açılupdur 

Bize tecellį olayı 

 

Tecellįler gelür bize 

Şevķi biri birin öter 

Dutarlar benim üstüme 

Üstüme dürrler yaġayı 

 

Bikir tecellįler gelür 

Ervāĥlar gögerdi bitdi 

Cemį‘ ķabrimiz nūr oldı 
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Yā Rabb bu handan olayı  

 

Bu bir devlet oldı bize 

Virilen alınmaz imiş 

Hįç kimse böyle görmemiş 

Bir ulu yerden olayı 

 

Açıldı göklerüň bābı 

Yerlere düşdi ġulġule 

Cümle eşyā götürdi el 

Gel gör ki ne şükr ideyi 

 

Şükr anuň dergāhına 

Ben ne idüm neye geldim     

116b 

Bir źerre balçıķ men iken 

Görünce gevher olayı 

 

Bu men ise balçıķ idi 

Hįç bunlardan ħaberim yoķ 

Allāh götürdi ĥicābım 

Bunları bile göreyi 

 

Nāgehān gökler açıldı 

Ervāĥlara ħaber oldı 

Cāmlar ķadeĥler ķuruldı 

Ķanda bu teşne olayı 

 

Cümle melekler indiler 

Śaf śaf oluban durdılar 

Ķanat ķanada girdiler 

Onlar ta‘accüb ķalayı 

 

Yügrişürler oynaşurlar 

Yulduz gibi seyreşürler 

Her ne gelür olaşurlar 

Eyle śan ki avalayı  

 

Birine bir źerre gelür 

Bu dem artar ‘ummān olur 

Bu işleri bile bilen 

Ser-māyesi Ĥaķķ olayı 

 

Cān vir ki beyle olasın 

Tecellįye ķarışasın 

Teff-i nūrın tanıyasın  

Cümle nūr andan doġayı 

 

Aśıl o dersin anı bil 

Her ne olur ondan olur 

Ķalma vücūd zenbi ile 

Gel ey inkār inanayı 

 

Bir şaħś geldi şehrimize 

Ondan şādlıķ irdi bize 

Tecellįler aparalın 

Gelüň gideli göreyi 
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Beni ķabre indirdiler 

Dört yanım ĥiśār itdiler 

Üstüme nūrlar dutdılar 

Onlar beni defn ideyi 

117a 

Çün bölük bölük geldiler 

Tecellįler getürdiler 

Mihmānım ķonaĥladılar 

Onları beyle göreyi 

 

Fāżıl u dānişmend geldi 

Ya‘nį baňa söz ögrede   

Bilmedi bu tecellįyi 

Allāh’[ı] źikr itdi dili 

 

Topraġıyla baśurdılar 

Üstüme du‘ā ķıldılar 

Cümle eňse çevürdiler 

Ben onda yalħuź ķalayı 

 

Ķabrüň bir yanı açıldı 

Çoķ yoldan gözükdi baňa 

Cānuma ķorħular düşdi 

Gözüm gördi dü ķarayı 

 

Olar eyle ķara idi 

Lerzeler düşdi cānuma 

Baňa yetince aġardı 

Ķara donun çıkarayı 

 

Gördüm iki saįl geldi 

O ħo Münker Nekįr imiş  

Bir kimse didi bunlara 

Siz buňa ĥürmet ideyi 

 

Çaġırdılar uyatdılar 

Ķabrim içre oturdılar 

Baňa ħoş ‘izzet itdiler 

Onları bile göreyi 

 

Bir yenüň raħtı çengaldir 

Birinüň elde gürzi var 

O ki elinde gürzi var 

Virdi elüme nāmeyi 

 

Oħıdum Allāh adını 

Hep aślını bünyādını 

Ĥāżır gördüm Muĥammed’i  

Cümle ħaŧām baġışlayı 

 

Yapışdırdı ol nāmeyi 

Bilüň siz benim gögsüme   

117b 

Eyle śan ki bir gün idi 

Ha beyle telvi‘ urayı 

 

Müselmānlar Ķur’ān oķuň   

Ķur’ān size pĮşivādır 
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Gögsünde Ķur’ān olanuň 

‘Aceb ki nār yandırayı 

 

‘Abdü’l-eĥad dir yā neler 

Bu bir Allāh virgüsidir 

Görmemişdim böyle devlet 

Gezdim Mekke Medįne’yi  

 

Cennet açıldı yüzime 

İki kimse çıķa geldi 

Aldılar beni içerü 

Ha onda seyrān ideyi 

 

Cennetüň baġların gezdim   

Güller lāleler açılmış 

Topraķı yoķ üste bite 

Tebriz’e güller eyleyi  

 

Çay ü çimen gezdirdiler 

Bu menzilüňdür didiler 

Hezār raħtlar geydirdiler 

Şevķi yüzüme düşeyi 

 

Büryānlar gelür öňüme 

Onda yiyüben içeyi 

O büryānlar ħo ķuş imiş 

Ķanatlanuban uçayı 

 

Kend-kendimden eyiterem 

Çoķ güller ile biterem 

Her dem dįdāra yeterem 

Cümle perdeni giçeyi 

 

Ĥūrįler geldi yanıma 

Yüzleri tecellį idi 

Hįç kimse bunı görmemiş 

Bu devleti Ĥaķķ vireyi 

 

Bile gördüm ĥūrįleri 

Görüň cismi ārįleri 

Cemāl açalar cihāna 

Ĥācet degül gün olayı 

118a 

Ben ‘ālim degüldim buňa 

Bunlar baňa ġāib idi 

Hįç bilmezem ķandan oldı 

Ha şimdicek uyanayı 

 

Uyandım bunları gördüm 

Eyitürdim ‘abdü’l-eĥad 

Özin burada itüren 

Eyitiyüb ķande bulayı 

 

Ey benį Ādem uyasın 

Maġrūrsun dünyā dadına 

Ķalħub cemį‘ bunda gelüň 

Bu şįrįn baldan dadayı 
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Ey ķardaşlar bunda gelüň 

Bunuň fikrin anda idüň 

Ben ‘abdü’l-eĥadı görüň 

Bezemişim bu odayı 

 

Ben ‘abdü’l-eĥad olmuşum 

Şimdice bunda gelmişim 

Onda belā çekdim ise 

Görünce raĥmet bulayı 

 

Şerĥ eyledim sözüm ile 

Sürüneyüm yüzim ile 

Onlar olsun bizim ile 

Ĥaşra yoldaş olayı 

 

Bile ‘acāib nestene ha 

Görmemişdi ‘Arab ‘Acem  

Bunca ‘āmm bunı göremez 

Nicedir ki sen göreyi 

 

Ħākį bu sözleri dime 

‘Ālemlere yaħşı gelmez 

Urarlar seni çengale 

Seni gören ha geleyi 

 

Ten yoķ uralar çengale 

‘Āşıķ iseň ķalma cāne 

Cānum tende ķonaķ imiş 

Dostuma ķurbān olayı 

 

Göňüllerden ġaflet gitsün 

Tecellį meclise dolsun     

118b 

Bunlar onuň ĥāli olsun 

Her kim ki du‘ā ķılayı 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Ey ‘Ārifān) (48) 

 

Ey ‘ārifān diňleyüň  

Bir ‘acāib ħaber var 

Gel araya yār iseň 

Araya girmez aġyār 

 

Biş gün fenā dünyāda 

O dünyā fikrin ile 

Bunca ki bundan gider 

Gelmedi andan ħaber  

    

Uyma bu nefs-i şūma 

Ĥaķķ didügin ile gel 

Bu nefs tersābeçedir 

Yoluňda yapdı dįvār 

 

Nefs hevāsın ķılmaduň 

Dünyādan el silmedüň 

Ĥaķķ bāŧılı bilmedüň 

Ādem sįmalu davar 
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Küfr-i įmān śatmaduň 

Ĥaķķ yolını gitmedüň 

Tevĥįde ġasl itmedüň 

Ķalduň ebedį murdār 

 

Ger gedā ger sulŧānım 

Daňla onda utanam 

Dime ibn-i fülānım 

Bu ‘ayblar sende var 

 

Beňzet özüň nergize 

Bu gele sizden bize 

Gül oluban gül yüze 

Batma ele olma ħār 

 

Bu nefs seni ħˇār eyler 

Dünüň günüň zār eyler 

Dā’im seni ķul eyler 

Boynuňa ipler taħar  

    

Nefse fırśat virmeyen 

Durduġunca baĥr olur 

119a 

Ħāżır olur dürr direr 

Ġāfil ıraħdan baħar 

 

Gāfil dā’im maĥrūmdur 

Dutmayupdur şerį‘at 

Teşneleri ķandırmaz 

Faydasız çaydır aħar 

 

Dut şerį‘at sen daħı 

Benden işit ey aħį 

Uyma şerį‘atsize 

Ŧamudur seni yaħan 

 

Sen nefsüňi besleme 

Baňa yār olur dime 

Duta anı serserį 

İlandır seni çaħar 

 

Şer‘iň ħilāfı sende 

Aduňı ķoyma bende 

Şer‘e ħilāf eyleyen 

Görmeye anda dįdār 

 

Dįdāruňa irene 

Ķalbine şāh imişsin 

Viśālüňi bilene 

Her ne diseň anda var 

 

‘Āşıķ ma‘şūķ cemālin 

Anda görür perdesiz 

Çek ķulaġın panbuġın 

Bunda ķazan onda var 

 

Binme nefsüň atına 

Meydān benimdir dime 



279 

 

Bunda öldür nefsüňi 

Onda leźźet bul ey yār 

 

Senden aňa oldıġın 

Kimse ne bilsün nice 

Ehl-i bįnālar bilür 

Ķalb doludur gözuħmaz 

 

Bir derd ki senden irer 

Dā’imā nūşdur oňa 

Onuň şifāsı sensin 

Girmez özüňe tįmār     

119b 

Senüň senligüň ‘ıyān 

Doldurupdur eşyānı 

Kimliginden tįz çıķar 

Her kim ki senden umar 

 

Kim seni ĥaķķ bilmedi 

Yoluňa cān virmedi 

Gözgü seni silmedi 

Ġaflet gözini yumar 

 

Şer‘i dutarsın pā-māl 

Nefse olmuşsun ĥımār 

Leyl ü nehār asılu 

Nefsüň olmuş saňa dār 

 

İlişme bu dünyāya 

Bu dünyā büt-ħānedir 

Ħār u muġallandan öt  

Geşt-gāhuň eyle gülzār 

 

Nefs işin ħūb bilürsün 

Ĥaķ’dan ıraķ ķalursun 

Daňla pişmān olursun 

Şimdiden ķıl aňa çār 

 

Ĥaķķı söyle ĥaķķ işit 

Ĥaķķı özüňa iş it 

Ĥaķķdan özge ġayrı yoķ 

Cümle Ĥaķķ’dır her ne var 

 

Bir dem ķulaġ ur bize 

Mühmeli yaġma göze 

Ĥaķķ’ı birleyin yüze 

Baġlu ķapular açar 

 

Birlen onuň mūyını 

Dem-be-dem al būyını 

Bir gün ölüm suyunı 

İçersin çār u nāçār 

 

Kimdese Ĥaķķ’uň źātı 

O görmez ŧamu odı 

Çoķ viren śalavātı 

Yil tek śırāŧdan geçer 
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Doġru baħan dostuna 

Onuň işi rāstına 

120a 

Çıķar gökler üstüne 

Yerlere raĥmet saçar 

 

Mü’min iseň bunlara 

Ĥaķķdır bāŧıl dime kim 

Mü’min olur dünyāda 

Ĥaķķı bāŧılı siçer 

 

Öldiler bilmediler81 

Ĥaķķ’a  ŧā‘at ķılmadılar 

Lāyıķ cehennemdir olar 

Eyle ki bundan göçer 

 

Terk eylemez yalanı 

Menzil itmiş ķaŧrānı 

Dā’im yir ĥarāmı 82 

Susasa zaķķūm içer 

 

Bende iseň Allāh’a 

Dut buyruġun da yanma 

Buyruġını dutanuň 

Allāh suçundan giçer 

 

Kim ki ĥaķķı Ĥaķķ bilür 

Perr ü bāli ĥaķķ olur 

Ĥācet degül perr ü bāl 

Ķanatsız göge uçar 

 

Sen cihānda kārsāz ol 

Geh ördek ol geh ķaz ol 

Gir bu baĥre dürr-bāz ol 

Ķalma ķarķa ķalma sāz 

 

Ķoy bu şekki gir dįne 

Ķā’im olgıl virdine 

Yapış anuň zülfüne 

Seni zülfünden aśar 

 

Düşgil anuň izine 

Tā yitesin özine 

Doġru baħgıl yüzine 

Taĥķįķ anda Ka‘be var  

 

Doġru söyle doġru baħ 

Ĥaķķ yüzine küfri yaħ 

Bu cümle buldı ĥaķķı 

Ķaldı ‘Āciz ħor u ħˇār    

120b 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet-i Ķazvin) (49) 

 

Yüri hey bį-vefā dilber    

Senüň ile hemān olsun 

                                                 
81 Vezin aksamaktadır. 
82 Vezin aksamaktadır. 
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Ne ħo senden aśśı gördüm 

Ne ħo bārı zĮyān olsun 

 

Riyādır ŧā‘atüň źikrüň 

Özüň śatmaķ senüň fikrüň 

Hemįn bu riyānı bildüň 

Meni senden ıraġ olsun 

 

Śalduň beni ‘āmm diline 

Virdüň žālimler eline 

Tiken ekdüň gül yerine  

Senüň yerüň tikan olsun 

 

Yoldılar saç u śaķalum 

Taladılar evüm mālum 

Ķazvin’e śaldılar yolum  

Baňa himmet83 merdān olsun 

 

Evüme śalmışsın yası  

Çiňertdüň ŧarįķuň ŧası  

Senüňle raĥmet arası 

Biň yıllık yol ıraġ olsun 

 

Bilmedüň śıfat u źātı 

Ķalbüň siyāh baġruň ķatı 

Ŧarįķuň nāz u ni‘meti 

Dü çeşmüňa duraġ olsun 

 

Śalduň Ķazvin’üň yolına  

Miŝl cehennem odına 

Özüň tenüňi beslersin 

Yidügüň mūr u mār olsun 

 

Açduň sırruň duaġını 

Nā-maĥreme fāş eyledüň 

Egdüň mü’minler boynını 

Ya‘ni ki düşmen şād olsun 

 

Mü’minler biri birinüň 

Yüzin görmege muĥtācdır 

Buňa sebeb sen olmuşsun 

Mežālim gerden-bār olsun 

121a 

Zerķüň ilen cūduň ilen   

Ya‘ni ki śoĥbet idersin 

Kenįzüň senden yeg olur 

Zerķ ü riyāň ziyād olsun 

 

Ehl-i Ĥaķķ’ım diyen kişi 

Ĥaķķ’a lāyıķ virdi gerek 

Nefsüň murādını viren 

Senüň tek śoňı ‘āķķ olsun 

 

Daşuň dolu içüň boşdur 

Dilüň mūmdur ķalbüň daşdır 

Bu cezālar baňa nūşdur 

                                                 
83 Tamlama vezinden dolayı düşmüştür. 
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Ķoy bu sįnemde dāġ olsun 

 

Sa‘y gerek aňa dönmeġe 

Her berrden baĥre dalmaġa 

Dost öňünce şem‘ yanmaġa 

Ķoy bu cigerim yaġ olsun 

 

Seni aňarlar her śabāĥ 

Dā’im işi śulĥ [u] śalāĥ 

Senüň fażluň aňa İlāh 

Eyleyende çerāġ olsun 

 

Bu yola düşmüşüm yā Rabb  

Güşādım ġamdan artuķdur 

Niçe ben tek ĥelāl olsa 

Ki şāhuň başı śaġ olsun 

 

Senüň işüň beyle öter 

Aňmaz imişsin āħiret 

Dutacaġım girįbānuň 

Dįvān śorası çaġ olsun  

 

Ĥaķķ’a tevekkül eyle kim 

Ĥiśārına ala seni 

Düşmen saňa žafer tapmaz 

Ger elinde çiçaķ olsun 

 

Ĥabįbim rencūrum gelgil 

Oķı teşehhüd ve’l-ĥamd 

Benim bu yarama merhem   

Ŧabįb sensin tįmār olsun 

 

Ĥabįbim görmesem seni 

Bu cānum tende hįç durmaz    

121b 

Seni bir kez gören cānun 

Dā’im gözi ħumār olsun 

 

N’olaydı ķāmetüň dilber 

Göreydim dünyāda bir kez 

Bu cānum ķadd ü ķāmetim 

Ki yoluňa fedā olsun 

 

Nā-merd olan bu nefs içün 

Bilmeyendir Ĥaķķ’uň sırrın 

O dostuň tįr-i tįzine 

Benim cānum būtā olsun 

 

Ehl-i Ĥaķķ iseň dünyāda 

Ĥaķķ sırrın cānda gizlegil 

Ĥaķķ sırrını peydā göster 

Bu meniligüň lā olsun 

 

Ehl-i Ĥaķķ sensen bul Ĥaķķ’ı 

Eşyā saňa secde ķılsun 

Cümle melek tābi‘ olsun 

Sekiz gökde semā‘ olsun 
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Çıķ göklere ŧayr eyle 

Her nefes Ĥaķķ’a meyl eyle 

Gir lā-mekāna seyr ile 

Ol dem aduň mollā olsun 

 

Her dem seyrüň ‘arşa düşe 

Bilmeyesin ucın ķıyın 

Levĥ ü ķalem saňa yaħın 

Dem dem cemāl peydā olsun 

 

Sen gidesin cemāl ķala 

Sen olmayasın ol ola 

Bu inligilüň en olsar  

Küllį vücūduň en olsun  

 

Her dem bu ‘ummāna dalsun 

Bu āb ü gil fenā olsun 

Ehl-i Ĥaķķ’lar virsün alsun 

Senüň ķalbüň dükkān olsun 

 

Dime ben ibn-i fülānım 

Özüňi görme arada 

Sen çıķ aradan ĥaķķı bil 

Viren olsun alan olsun 

122a 

Uyabilmez bu ne sırrdır 

Sırrı bilmeyen ġāfildir 

Ĥaķķ sözden küsen cāhildir 

Aňma ķo gitsün yad olsun  

 

Handa varısa giderler 

Bu nefse śayķal urarlar 

Riyāyla ŧā‘at ķılurlar 

Anlar elinden dād olsun 

 

Riyāyla çekersiz āhı 

Küfrüňüz boyar dergāhı 

Riyā eritmez günāhı  

Erir miŝl-i fūlād olsun 

 

Śaĥrāda ķurarlar ĥalķa 

Özlerin śatarlar ħalķa 

Yimek gelür def‘a def‘a 

Bir içüňüzde zār olsun 

 

Olmuşsun ĥalķunuň başı 

Gözedirsin nefsüň ħoşı 

Bişirürsün duzsız aşı 

Bir aġzuňızda dad olsun 

 

Yoldan çıķub yolsız giden 

Nöker olub nefsin yiden 

Ĥaķķı ķoyub nefsi iden 

Her yaňa esen bād olsun 

 

Yügürdüňüz yorulduňuz 

Menzile yetüb durduňuz 

Nefs içün cümle virdüňüz 
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Diyersiz ki bir ad olsun 

 

Aślını bilmeyen ‘āşıķ 

Bulmaz imiş ma‘şūķasın 

Çıķ bu cesedden aślı bul 

Ķalbüň aśla mekān olsun 

 

Biş vaķt namāzuň feyżi 

Tanımadun miskįn gedāyį 

Çıķmamışsın āb ü gilden 

Nice fetĥ-i Ħudā olsun 

 

Aśluň ma‘nāsın bilmeyen 

Bilmez imiş edeb nedir     

122b 

Edebsiz dā’ime’l-ķā’im 

Ehl-i Ĥaķ’dan cüdā olsun 

 

Elli yıldır bu işdesin 

Nefs ķoymaz Ĥaķķ’ı bulasın 

Yedi yaşarlar buldılar 

Yeter imdi inśāf olsun 

 

Bu nefs ħil‘atini kimse 

Nefs içün ħalķa sırr virme 

Rıżāsız loķmayı yime 

Gözgüň arınsun śāf olsun 

 

‘Ālem-i āħiretde bil 

Dutacaġım dāmenüňi 

Ĥaķķ te‘ālā özi śorar 

Daňla ha lā-dįvān olsun 

 

Benim yolumı yār itdüň 

İblįs özüňa yār itdüň 

Baňa dünyānı dar itdüň 

Āħiret aňa dar olsun 

 

Senüň işüň budur dā’im 

Nefs meydānında çapmaķdır 

Çıķamazsın bu meydāndan 

Ki nefs benden murād olsun 

 

Benim oġul uşaħlarum 

Cigeri büryān olupdur 

Tā balıcıķlar āhından 

Senüň baġruň kebāb olsun 

 

Benim ķavm u ķardaşlarım 

Ķoymaz gözleri yaşı 

Senüň şūm nefsüň ucundan 

Bu ne bend ü zindān olsun 

 

Biz üç kimse yüz zindānda 

Giriftār bend ü dįvānda 

Ĥabįb eli gelüb açdı 

Didi zülfüm ĥiśār olsun 
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Müselmānım diyü her dem 

Ķılursın da‘vā yalancı  

Müselmānlar inanmasun 

Senüň riyāň nişān olsun 

123a 

Sen Ĥaķķ’a fedā ķıl cānı 

Ķıl tevbe nefsüňi tanı 

Tanımaduň lā-mekānı 

Saňa śaĥrā mekān olsun 

 

Nev nefs-i emmāre ki var  

Tanımaduň ne oldıġın 

Ķaytarmaduň celāunı  

Ki ‘ālem baňa yār olsun 

 

Eyerleyüpdür nefs seni 

Handa gerek biz gider 

Özin besleyen merkebdir 

Ķo ha çapuk süvār olsun 

 

Semirtdüň nefsüň atını 

Öldürdüň göňül ķuşını 

Bir kez oňa tös dimedüň  

Ger öňünde dįvār olsun   

 

Çaġırmayan yire gider 

Handa giderse ħor olur 

Peyġamberüň ĥadįŝidir 

Bu saňa yaħşı fāl olsun 

 

Yüzüň perdesini açma 

Yüzüň śuyun yere saçma 

Varıb anda yiyib içme 

Tā andan saňa gül olsun 

 

Ehl-i Ĥaķķ’laruň nişānı 

Budur ki nefsin öldüre 

Ĥaķķı özinde bilmeyen 

Śaĥrāda bir ĥımār olsun 

 

Ĥaķķ sırrı bir yaħşı avdır 

Göňül daġında avlanur 

Ġavġa ile seni basmaz  

Durduġun yer güźār olsun 

 

Ehl-i ŧarįķsen eyle gez 

Elüňde śu bulunmasun 

Iraħdan kimse dimesün  

O şaħś fülān fülān olsun 

 

Gökden çaġırırlar yalan 

Aduň diyer ibn-i fülān        

123b 

Riyā ilen ŧarįķ varan 

Daňla maĥrūm ķalan olsun 

 

Terk-i riyā ķıl ey faķį 

Tanı nefsüň ķalma şaķį 
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Bunda tanımasan Ĥaķķ’ı 

Bu söz cümle yalan olsun 

  

İlāhā çekmesün yolda 

Benim yoldaşlarım elem 

Ne elem var baňa gelsün 

Bu yoldaşlar emįn olsun 

 

Beyle didim kemāl oldı 

Kemāl içre cemāl oldı 

Bu cānum cemāle ķarşu 

Geh bedr ü geh hilāl oldı 

 

Ki sensin mažlūm u mensūħ 

Ki zerķüň çoķ źevķüň yoķ 

Ki sensin fāidesiz oyuķ 

Durursun handa yal olsun 

 

Rızķıňı ildeň dilersin 

Ħāristānı gül eylersin 

Ĥaķķı nefislen istersin 

Bu ne bāŧın ħayāl olsun 

 

Ki ķoyduň nefsüňi elden 

Śalur ħarāc yıġar ilden 

Haçan didüň bu nefsüňa 

Bu şübheden kenār olsun 

 

Ki śalduň māl-ı ‘ummānı 

Tamāmį ‘āmā leylānį 

Ĥüküm sürdüň çü Çin’lerde84  

Ki ben geldim devvār olsun85  

 

Bu dervįşlik degül ey yār 

Dā’im nefse ķul olasın 

Cellādın çek cānı çıķsun 

Ħoca sen ol o ‘abd olsun 

 

Bu dünyā nāz na‘įm olsa 

Bile ma‘lūm gözüň doymaz 

Onuň bir çāresi vardır 

Dola topraġilen dolsun 

124a 

Bir nefs ki yıġmaġ ögrendi 

Dalanur dā’ime’l-ķā’im 

Ķo bu nefsi dut Allāh’[ı] 

Ki nefs elden seni ķoysun 

 

Senüň virdüň budur dā’im 

Tįmārlarsın dā’im nefsi 

Ki nefs elinde ħor olma 

Elüňden nefis ħor olsun 

 

Gerek sen beyle olayduň 

Olaydı tenüň āyįne 

                                                 
84 Göreyim seni mollā cān 
85 Yidigüň mūr u mār olsun 
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Bile git ilāhuň yolın 

Ki özgeye de yol olsun 

 

Āyįne-yi ma‘nā bu kim 

Saňa baħan cemāl göre 

Gider göňlüň ķaranķusın 

Ki göňlüň ayıdın olsun 

 

Göňli ayıdın olanuň 

Ĥaķ’dan aňa nidā gelür 

Nidā iyesi ĥabįbe 

Bizden aňa selām olsun 

 

Cānını Ĥaķķ’a virmeyen 

Ma‘nāda ħām yolda nā-merd 

Sen cānuňı bir Allāh’a  

Bir cānuňa biň cān olsun 

 

Bunca dimek maķśūd ĥaķķdır 

Dirįġā kimse aňlamaz 

Çünki kimse dutmaz imiş 

Yeter imdi tamām olsun 

 

Resūl şer‘ini dutmayan 

Ĥaķķ yolı dutub gitmeyen 

Dā’im adın źikr itmeyen 

Dili şişsün [cuhām] olsun  

 

Talatduň ħān u mānımı 

Ki ya‘ni ben aňa aħam 

Benim aħar baħar yerim 

Nigār yüzinde ħāl olsun 

 

Bu ilüň ŧa‘nesi baňa 

Ki bi’llāh źerrece gelmez    

124b 

Başım giderse ġam degül 

Nigāruň ķaddi dāl olsun 

 

Elifden “bį”den özgesin  

Baňa duydurma ey zāhid 

“Tį” gelsün göňlüm avlansun 

“Ŝį” arada güvāh olsun 

 

“Cim”üň cennet yolı taĥķįķ 

“Ĥa”yuň ĥūrı beyān eyler 

“Ħı”yuň ħālıkı gösterir 

Ķaşuň baňa dįvān olsun 

 

Sorsun dįvānımı benim 

Sen olasın benim ilim 

Sen rūşen eyle bu dilim 

Baňa dilber ‘ıyān olsun 

 

Gir “dal”uň daldasına 

“Tā” olasın “źāl”a yaħın 

“Rı” tek egil dost yolına 

Tā “zį” nūrı żiyā olsun 
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Tā sindirmeye dost seni 

“Şīn”ınuň üç noķŧa ķoyalar 

“Śād” teki “đād”ı bilmeyen 

Ma‘nāda gözi kör olsun 

 

“Ŧī” yolına baş virmişem 

“Žī” yolına cānum fedā 

Māl ħūndur kimse ķala 

Küllį varım ķurbān olsun 

 

“‘Ayn” tek cemālün görmeyen 

“Ġayn” tek aňa yidilmeyen 

“Fe”yi ĥaķķ dili bilmeyen 

Gün tek aňa zevāl olsun 

 
“Ķāf”uň taĥķįķ “ُ 86”قلُْ هوَُ  اللَّه 

“Kāf”uň zülfüň tek bulunmuş 

“Lām”dan ħaberin almayan 

Anuň göňli melāl olsun 

 

“Mįm” ile “nūn” ma‘nāsını 

Bilmez imiş ġāfil olan 

“Hį” diyicek ġafletden uyan 

Ġāfilden ĥaķķ bį-zār olsun 

125a 

“Vāv” ile “lām” “eliflā”ya 

Cānumı ķurbān eylerim 

Yiden göster biň cemālüň 

Al cānumı ĥelāl olsun 

 

Munlar ma‘nāsın bilmeyen 

Bilmez imiş ki Ĥaķķ nedir 

Ĥaķķı ĥāżır bilmeyenler 

Ķo ha ma‘nāda car olsun 

 

Gezersin ki ĥabįbim men 

Günāhlara ŧabįbim men 

Özüň ħaste dā’im rencūr 

Saňa şerbet muĥāl olsun 

 

Gezersin ki ħānendeem 

Ya‘nį ki ben dānendeem 

Dānendeler yanında māt 

Ĥażretüňde ‘ıyān olsun 

 

Doldurduň ordunuň için 

Günāhkār keştįsi geldi  

Ney eylemişem ney işlerler 

Baňa Ĥaķ’dan amān olsun 

 

Benim göňlüm bu elemden 

Sıġışmadı bu eşyāya 

Bu eşyā bunda gizlendi 

Beyle geyüň daħ göňlüm olsun 

 

                                                 
86 İhlas suresi 1. âyetten “De ki O Allah” anlamına gelen kısmi iktibas. 
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Çaġırdım bir nevbet havar 

Açıldı göklerüň bābı 

Raĥmet Ĥaķ’dan nüzūl oldı 

Mįzāb olan ĥāżır olsun 

 

O dem pervāne yazıldı 

Ki bir daħı mühre virildi 

Benim ĥamįm ki ĥayderdir 

Aňa Ĥaķ’dan kemāl olsun 

 

O dem ki yolı çıķıldı 

Cümle eşyā mi‘rāc oldı 

Ĥabįbim mi‘rācdan indi 

Cümle mü’min emįn olsun 

 

Benim yoldaşlarım olan 

Cümle nūrdan ħil‘at geydi   

125b 

Cümlesine Burāķ indi  

Didi serāserüň olsun 

 

Dilegüm bu durur Ĥaķ’dan 

Ķabūl ola dergāhına 

Bu işe iķdām baśana 

Aňa ĥaķķdan dįdār olsun 

 

Bu ‘Āciz ķaldı burada 

Bunca ĥāl oldı burada 

Diyebilmez hįç arada       

Bu söz size ‘ıyān olsun 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Göňlümüň Eglencesi Sen) (50) 

 

Göňlümüň eglencesi sen 

Ey gözüm nūrı ĥabįb 

Merhem eyle yāreme ki 

Senden özge yoķ ŧabįb 

 

Ŧabįbim sensin ĥabįbim 

Gel aħį sen yanıma 

Ġurrelenmiş ol durur 

Gel yārelerim elleyib 

 

Ġurbetde gözüm yaşı 

Durmaz ‘aşķuňdan gider 

Āħir yüzden aşaġa 

Düşer yüregi delib 

 

İşim gücüm aġlamaķdır 

Cümle mü’minler içün 

Çıķarım gök meydāna 

Çaġırurım havar idib 

 

Ġurbetlik çeken kişi 

Gelsün bile derdleşeli 

Ġarįb olur mı o şaħıś 

Her arada seni görib 
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Ġurbete düşenlerüň 

Hem mūnisi Allāh olur 

Ötürür ġurbeti ol 

Gāh aġlayub gāhi gülüb 

 

Aġlamaķdan gözüm yaşı 

Seyler oldı dosta söle 

126a 

N’ola dostuň ķulısam 

Gelse benim yaşım silib 

 

Ħaste oldum arada 

Hįç bilmenem şifām nedir 

Öldüm āħir derd ile 

Gelse beni dostum yuyub 

 

Ġarįbüň öldigi gün 

Kimse tapulmaz ki yuya 

Gel ey dostum öz elüňle 

Sen beni ķabre ķoyub 

 

Ķabrimde yār u mūnis 

Sen olasın onda baňa 

Meni menilikden alsa 

Yüzinde tecellį görüb 

 

Cemālüňdür ‘āşıkuň87 

Cān u teni āyįnesi 

Umarım ki ‘amāsıyam  

Eyleyesin baňa naśįb 

 

Āyįne imiş yüzüň  

‘Āşıķlara leyl ü nehār 

Virür cānını yoluňa 

Cehdi budur saňa irib 

 

Senden ayru cānı bilmez 

Özine doġru ‘āşıķ  

Cānı anuň hebā olsun 

Senden ayru cān bilib  

 

Śayķal ur āyįneme  

Ķoyma đalāletde beni 

Beni benden aluban  

Vaśl eylegil ola raķįb 

 

Raķįb olma dost yolunda 

Bir gedā ol ey faķį 

Ötüresin gice gündüz 

Dost cemālin avlayub  

 

Dost cemālin dileyen  

Āħir irer ol cemālle 

Müşkilde ķoymaz seni 

Ha müşkiliňi ĥall idüb    

126b 

                                                 
87 Bu şiirin birçok mısrasında vezin aksaklığı vardır. 
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Senden özge cānı bilmen 

Cümle cānlar cānı sen 

Günde biň kez ķurbān olsam 

Beyle bil olmaz ‘acāib 

 

Dilerim ki her śabāĥ 

Cemālüňa dost vaśl olam 

Beni menilikden ala 

Tecellįsi her dem inib 

 

İne benim ķalbime 

Bende saňa yer eyleye 

Beni saňa yetüre kim 

Eyle śan köri yedib 

 

Yā Resūla’llāh bu ķalbim 

Saňa taħtdır gel otur 

Medĥüňį arturmaġa 

Hem şānuňa olam ħaŧįb 

 

Ħaŧįb olam dahı ayruķ 

Nesne benden çıķmaya 

Gice gündüz oturam 

Źikr idüben seni diyib 

 

Bilmeyüben söyleme 

Ehl-i Ĥaķķ’uň ma‘rifetin 

Söyler isen nirede 

Allāh adın söyle bilib 

 

Cemālinden ġayrı bilme 

Secdegāhuň özüňa 

Yüzüňa Ka‘be açılsun  

Yüzine secde ķılıb 

 

Ka‘be diyüb örü durduň 

Gizlenüben geldigüň 

Üstāduňdan emr oldı 

Geyünüb yola girib 

 

Ey ‘acem çünki aduň 

İsm-i Muĥammed diyilür  

Ka‘be’ye varıcagın  

Ĥaremine bile girib 

 

Seni görsem yā Muĥammed 

Benim ĥaccım ĥacc olur 

127a 

Bir kez gören nūruňı 

Her dem cānın ķurbān idüb 

 

Onsızın Ka‘be saňa 

Ka‘be degül zindān imiş 

Ġayrı görme anı gör 

Al murāduň anı görüb 

 

O dimek aślı beyān 

Eyler yol ehli bilüňiz 
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Çıķmayan yoldan aparır 

Bu yolı saňa gidib 

 

Gitdi ‘acem ġarįb oldı 

‘Aşķ atın gör ne çapar 

Cānını tuĥfe apardı 

Ħān u mānın terk idib 

 

Ħān u mānuň anı bil ki 

Ebedį vįrān degül 

Ħān u mān ile onı 

Bu nefs evin vįrān idib 

 

Seni sevenlerüň ĥāli 

Gizlemedi bende seni 

Onı onluķdan alursan 

‘Aleme rüsvā idib 

 

Onı görür ġayrı görmez 

Cümle eşyā o imiş 

Özini peydā gösterir 

Cümle eşyā lā idib 

 

Ābād-ender o vįrāneňe 

Aňa mesken o imiş 

Eyle śan ki o durutmuş 

Bünyādını o ķoyub 

 

Ne ħo kūydur ne ħo bāġ 

İçinde yoķdur aġacı 

İşlememiş balçıķ onda 

Ķudretinden şehr idib 

 

Şehre girdim gezdim onda 

Cemālüňden ġayrı yoķ 

Yirini vü gögini 

‘Aşıķına dįdār idib     

127b 

Gitdi ‘āşıķ aradan 

Ķaldı vü bāķį ol eĥad 

Pes ‘āşıķ ki vaśl olundı 

Kim dürür bunlar diyib 

 

Diyen oldur nuŧķ anuňdur 

Eyleyen ol bilen ol 

Bį-nişāndır nişān yoķ 

Kim bilür nişān virib 

 

Bir baĥrdir bu ħaberler 

Onda teşneler ķanar 

Tök dürrüňü bu cihāne 

Keştįsiz baĥre girib 

  

Ey cemā‘at himmet idüň 

‘Acizį’ye cümleňüz 

Cān u dilden Ka‘beye  

Virdi başın oldı ġarįb 
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Ĥācı isen gel dolan 

Bu Ka‘be’nüň levĥine sen 

Ka‘be’ni gör kim nice 

Durmadın aśla dolanub 

 

Gel ey ġurbetde benim 

Ĥālim śoran ĥālüň nedir 

Śorar ĥālimi benim 

Ayla gün ü kevākib 

 

Dimeňüz kim gitdi gelmez 

Semeridir nefsi atın 

Ķalbimizde mihriňüzdür 

Meger taķdįr aňlayıb 

 

Dilemekden ne ola 

Murāduň gülüň göreli 

Resūlüň ervāĥına 

Çoķ du‘ālar gönderelin  

 

Ma‘lūm ola bu du‘ādan 

Onlara ne feyż ola 

Resūlüň ĥürmetine 

Meclisimiz pür-nūr ola 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Göňlimi Virdim Bu Nefse) (51) 

128a 

Göňlimi virdim bu nefse 

Gör ne ‘abeŝ yanadır 

Bir nefs ilāhı aňlamaz 

Yaħudımız yanadır 

 

Her zamān yıħar ĥiśārın 

Yaġmalar göňlüm evin 

Atını meydāna teper 

Ķaśdı ol įmānadır 

 

Bir fużūldur bed fi‘ldir 

Egri nažardır yaman 

Miŝl ac kelbe münāsib 

Her yaňa dalananır 

 

Gösterir ħalķa muĥabbet 

Cümleni yoldan ķoyar 

Fi‘li yoķ Ĥaķķ’a yaraya 

Sözleri yalanadır 

 

Bir işinde bil ki anuň 

Kimse rāĥat bulmadı 

Bir ĥımārdır yüki sengįn 

Arħası palanadır 

 

Ķalbüňa itdüň pādişāh 

Taħtı virdüň eline 

Müşkilüň ĥall olmadıġı 

Bil buňa devā nedir 
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Pişerü olmuş düşmüş oňa 

Ya‘nį ki yol gösterir 

Her kim anuň tābi‘idir 

Der cehennem yanadır 

 

Bindigüň nefsüň atıdır 

Çapduġuňdur nā-murād 

Bu cihān baňa ķalur 

Dime aduň fülānadır 

 

Nefse virüb alanuň 

Olmaz māyesi ey ĥaķįr 

Çaġlar ol fayda ide 

Her dem sūdı ziyānadır 

 

Bir nefsde daġca günāh 

Ķazanur ķoyar ey yār        

128b 

Sen bu işden ħaberüň yoķ 

Boynuňa ķalanadır 

 

Ey ‘Ācizį bu ‘aybdır 

Niçün iŝbāt eyledüň 

Ĥaķķ bilür ki öz ĥālüňdir 

Nice ħalķa sanadır  

 

Çıķma yoldan yola düzül 

Yüziňi döndür Ĥaķķ’a 

Ķalma nā-merd merdān iseň 

Çemrenüb meydānadır 

 

Yola doġru gidene 

İblįs aňa zaħm eylemez 

Yandırır her şevķe özin 

Her yaňa pervānedir 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Dolanur) (52) 

 

Bu dünyāya virme göňül 

Bu dünyā fenā dolanur 

Ķalbüňi özine çeker 

‘Ömrüň talana dolanur 

 

‘Ömriň dünyāya śarf iden 

Dįniyle dünyānı seçmez 

Dįni bıraħmış ķalbinden 

Dünyānı ķava dolanur 

 

Şöhret ilen şehvet ilen 

Ötürürsün rūzgāruň 

Her ne gider ‘ömürdendir 

Ay ü gün saňa dolanur 

 

O va‘de ki Allāh ilen 

Elestde ķoyuban geldüň 

Daħı sözüň utmaz olur 

Cümle yalana dolanur 
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Bir gün olur ecel gelür 

Bu ķızıl beňzüm śaralur 

‘Azrāil çöker üstüme  

Bir gice cāna dolanur 

 

‘Azrāil’üň defterine 

Hįç kim degül yoķdur adı 

129a 

Ancaķ baňa saňa degül 

Cümle insāna dolanur 

 

İnsān iseň Ĥaķķ’a inan 

Dön nūrına secde eyle 

Şeyŧān ki secde ķılmadı 

O ŧoķ şeyŧāna dolanur  

 

Şeyŧān Ĥaķ’dan yoluň śapar 

Ķalbüň dā’im oňa ķapar 

Yüziňi yerlere teper 

Başuňa belā dolanur 

 

Şeyŧān śalur baĥŝ ü nifāķ 

Mü’minlerüň arasına 

Mü’minler anı kör eyler 

Śulĥ u śalāĥa dolanur 

 

Mü’min olan ķalbüňa baķ 

Gözlerüňüň yoķ ĥicābı 

Tābi‘-i iblįsleri gör 

Kör gibi çaha dolanur   

 

Ŧabįblik bilmeyen kişi 

Neşter almış yara deşer 

Avcın duz ile doldurmuş 

Cigerde dāġa dolanur 

 

Ŧā‘at ķılan tozlucalar 

Cennetde taħtın ucalar 

Nefsleri libās istemez 

Tenleri şala dolanur 

 

‘Ucb ilen ipek giyenler 

Şükürsiz ni‘met yiyenler 

Daňla ĥaşr [ü] neşr güni 

Ac u külāle dolanur 

 

Ŝevābı yoķ ki apara 

Onda ġadrını ötüre 

Dünyālıgı bunda ķalur 

Dįni talana dolunur 

 

Dünyālıga maġrūr olan 

Bir ayaġuň  altına baķ 

Ķorħma-mısın ki bedr ayuň 

Nā-gāh hilāle dolanur       

129b 

Ey dünyā ilen oynayan 

İblįsdir yoldaşuň senüň 
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Dįni ütüzdün dünyāya 

Aşuġuň ŧava dolanur 

 

Bu ‘ömrüňa ķılma vefā 

Bir gündür tükenür gider 

Beyle bil ki mu‘allaķdır 

Gün tek zevāle dolanur 

 

Evliyāya yedilmeyen  

Oňa ehl-i tābi‘ dimeň 

O śarını uzar imiş  

Gider yabana dolanur 

 

Gör dünyādāruň ĥālini 

Dünyānı dutmuş dişine 

Āħirete vebāl yiġar 

Ķorħar tükene dolanur 

 

Didim baňa aśluňa git 

Nefsine yaman güc geldi 

Şer‘e dolanmaz ol ħabįŝ 

Tābi‘-i dįve dolanur 

   

Müslümānlar bölüg bölüg 

Gelür çaġlar bunda genc var 

O genci özine dutar 

Žāhirce nūra dolanur 

 

Ķalbinüň ĥużūrın bilmez 

Eyle ĥayvān gibi gezer 

Tenine libāslar düzer 

Şöhret-i ‘āmma dolanur 

 

Bu dünyā bir ħela imiş 

Hįç buňa girmedin olmaz 

Ba‘żı girer ārį çıķar 

Ba‘żı murdāra dolanur 

 

Bu dünyāda beş gün içün 

Bunca başa ne ġavġadır 

Āħir sende gidesisin 

Bu güç mihmāna dolanur 

 

Gel ey inkār ķalma ‘āśį 

Resūl şer‘in dut ha yüri 

130a 

Nice ‘āśį tapdı necāt 

Ķalbine tevbe dolanur 

 

Tevbesizler ħürmetini 

Egri yile dutmuş gibi 

‘Ömrin śavurur pūç eyler 

Fülān fülāna dolanur 

 

Menilik donını geymiş 

Dā’im feyżden özin ķorır 

Tekebbür atına binmiş 

Ne yıllu ķaba dolanur 
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Tevbe dutan ulu olur 

Nefsi düşer ölü olur 

Cāmdan içerü delü olur 

Gine o cāma dolanur 

 

Yaradılmış bir dam nisbet 

Ehl-i dillerdir mįzābı 

Her nereye raĥmet yaġar 

Gelür mįzāba dolanur 

 

Bile merdān ol daduňa 

Cümle barmaġın yalasun 

Cümle eşyā aru olsa 

Nice ki şāna dolanur 

 

Beyle bil ki cümle eşyā 

Ķoyınıdır ehl-i dilüň 

Eyle śan ki bir aradır 

Ķoyın çobana dolanur 

 

Bir baĥir ĥüsnüň cemāli 

Dutdı bu iki cihānı 

Yıġıldı cümle teşneler 

Gör nice ķana dolanur 

 

Gerdüň tāc eyler başına 

Baġ anuň gözi yaşına 

Yüzini ķoymuş daşına 

Sürter āsitāna dolanur 

 

Dilber muĥabbet çerāġın 

Yandırdı ķalbim içinde 

Töküldi bu pervāneler 

İster ki yana dolanur       

130b 

Dilber girmiş ŧaşt içine 

Mübārek zülfini yuyar 

Melekler ħādimi olmuş 

Elinde şāne dolanur 

 

Bir avcıdır şehlā gözüň 

Avı öz özine gelür 

İsterim cānuma dege 

Tįrüň kemāne dolanur 

 

Beşāret saňa yitene 

Anuňçün gökler açıldı 

Melekler śaf śaf olmuşlar 

Diyer merĥabā dolanur 

 

Meleklerüň śafın gördüm 

Yüzi saňa secde ķılur 

İlāhuň nūrı sendedir 

Cümle o nūra dolanur 

 

Sen de nebį Mūsā nebį  

Mįzāna dartsaň farķı çoķ 



298 

 

Senüň seyrüň li’llāh fi’llāh 

O gider Ŧūr’a dolanur 

 

Pįr olan kimesne ki var 

Beyle mürįdüň derdine 

O derdine devā ķıla 

Mürįd ki pįre dolanur 

 

Bir derd ola oňa lāyıķ 

Mürįdi aśla yetüre 

Oňa hįç ķulaġı aśmaya 

Bir [derd]88 ki hebā dolanur  

 

Ehl-i ĥālüň ĥāli bu kim 

Ĥaķķ sözden ġayrı hįç dimez 

Ġayr sözleri nefes boġar 

Dili dendāna dolanur 

 

Yüz yigirmi dört biň nebįnüň 

Yā Muĥammed güzįni sen  

Ĥaşir güni şefį‘ içün 

Cümlesi saňa dolanur 

 

Cümle gelür iĥsānuňa 

Nübüvvet geldi şānuňa 

131a 

Ümmetlerüň dört yanuňa 

Ķuş gibi dāne dolanur 

 

Ol gün ki ĥaşr u neşr oldı 

‘İlm ancaķ senüň durdı 

Nebį velį tābi‘ ilen 

Gelür ‘ilme dolanur 

 

Mübārek zülfüň daranur 

‘Aşıķlaruň bendi olur 

Bulut güne ĥicāb olur 

Zülfüň ki tene dolanur 

 

Zülfüň ĥicāb olmaz yüze 

Gencüňa ķapular açuķ 

‘Aşıķlaruň her ķapudan 

Girer utana dolanur 

 

O ķapudan giren kişi 

Men degül ki özin göre 

Gözi ol cemāle baħar 

Göňli ĥayrāna dolanur 

 

Bu göňül delü olupdur 

Durmadın aśla dolanur 

Dolan delü göňül dolan 

Cümle şey saňa dolanur 

 

Ehl-i sırrdan bir sırr gördüm 

Onsız ķalbe ķalb dimezler 

                                                 
88 Metinde “der”. Millî kütüphâne A685 nolu nüshada “derd”.  
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Ķalbinüň küşādı odur 

Çeng ü çegāna dolanur 

 

Her ķalbde ki o sulŧāndır 

Cümle melek iner oňa 

Baş üste tecellįler 

Üstüne aġa dolanur 

 

Tecellįler ince gelür 

Göklere nerdübān olur 

Di imdi bu cümle eşyā 

O nerdübāna dolanur 

 

O nerdübān ķuŧbuň yolı 

Dā’im dįvānı dürülür 

Her kim bile kesb eyledi 

O gelür śaġa dolanur        

131b 

Bu nāžırınuň ĥālidir 

Yüzi ‘āşıķı fālıdır 

Vücūdı dürr ħırmenidir 

Gelen ħırmene dolanur 

 

Zemįni dürr śaĥrāsıdır 

Bu senüň didigüň nedir 

Yer tabmaz ki ķadem baśa 

Dįvāne dürre dolanur 

 

Bu ha meye89 bile midir 

Yoħsa ben delü olmuşum 

Bu ħo bile āşikāredir 

Bu sırrdır sırra dolanur 

 

Her kim ister dürri göre 

Arasun ehl-i Ĥaķķ’ları 

Ehl-i Ĥaķķ’lar bu ŧarįķı 

Ĥaşra dek süre dolanur 

 

Zülfüň uzununı ‘āşıķ 

Özi içün dār eylemiş 

Manśūr onda dįdār gördi  

Ha gelür dāra dolanur 

 

Zülfüň ucın dutan giden 

Mübārek yüzüňa yeter 

Yüzini yoluňa döşer 

Ħayra iĥsāna dolanur 

 

Ķalbini saňa şehr iden 

Daħı özin tapmaz olur 

Özin ister seni bulur 

Dā’im bu ĥāle dolanur 

 

İş iyesi bile işler 

İlden ile uçar ķuşlar 

                                                 
89 Millî kütüphane A685 nolu nüshada “meye” kelimesi yok. “Bile” kelimesi “beyle” ve “böyle” şeklinde 

de okunabilir. 
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Ondan dad alur yimişler 

Ebr-i nisāna dolanur 

 

Odur ‘āşıķları yaħar 

Odur susızları yıķar 

Ķadeĥlere dolar çıķar 

Elde piyāle dolanur 

 

Dostum açmış dürr dükkānın 

Tüccār olan ‘āşıķ gel hāy 

132a 

Cāhil nādān gelmez oňa 

‘Āķıl ü dānā dolanur 

 

Gel ey mü’min bu ķalbiňi 

Ancaķ ħalvet eyle90 

Zāhidüň maķśūdı ħalvet 

‘Āşıķ dįdāra dolanur 

 

Yerüň gögüň ‘arşuň kürsüň 

Maķśūdı bir cemāl imiş 

Şeyħ Śin‘ān bir cemāl gördi  

Geldi zünnāra dolanur 

 

Bunda ‘aceb ‘Acem gördüm 

‘Aķlını ütüzmüş oňa 

Ya‘ni ister aślı bula 

Girmiş bāzāra dolanur 

 

Bāzārda gezerim niçün 

Ya‘ni ki ol yüzi görem 

Şāh-bāzı śalmışım oňa 

Bayķuşı vįrāne dolanur 

 

‘Āşıķ kim ola yolunda 

Özini oda yandıra 

İbrāhįm’dir od içinde  

Gör aħ gülzāra dolanur 

 

Her ķalbde ki o yüz degül 

Vįrānedir ābādan degül 

Onı özine gün bilmez 

Ol pes ne güne dolanur 

 

‘Āşıķuň küfri įmānı 

Hemįn dostuň cemālidir 

Bu ‘āşıķ olmayanadır 

Küfr ü įmāna dolanur 

 

Elüň odur ayaġ odur 

Cesed odur dayaġ odur 

Göňlüň odur gözüň odur 

Ķulaġ odur söyleyen o 

Çıķ aradan ey āb ü gil 

Sen degül ha o dolanur 

 

                                                 
90 Vezin aksamıştır. 
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‘Āşıķ her dem günāh ider 

Perdesiz cemāle baħar      

132b 

Gine doġru saňa gelür    

‘Ahd ü peymāne dolanur 

 

Ger ‘āķıl ü dānā iseň 

Her deňize śalma özüň 

Ġavvāś olan anı bulur 

Dürr içün kāna dolanur 

 

Ġavvāś olan kimse ki var 

Dalar çıķar dürrin alur 

Göz açınca gider gelür 

Ħoş peykāna dolanur 

 

Gelüň bir meŝel işidüň 

Ehl-i sırrı beyān ider 

Yüki la‘l ü cevāhirdir 

Bu vįrān-ħāne dolanur 

 

Ķalbinde dürrüň birinüň 

Yüz biň gonce ışıġı var 

Onı nice yaşurasın 

Çıķmış menāre dolanur 

 

Śor aħį sen o kişiden 

Onuň ķalbinüň yolını 

O ķalb ki dürrden doludur 

Yüzde nişāna dolanur 

 

Bir yüz götür boynuňa sen 

Başa menzile yetesin 

Yükinüň ķadrin bilmen 

Ĥā śala śala dolanur 

 

Gör ķızıl gülüň būyını 

Cān dimaġını doldurur 

Bülbül anuň ‘āşıķıdır 

Gelmiş tikene dolanur 

 

Bu dünyā bir ķarı ‘avret 

Gāh geyünür igitlenür 

Aňa ŧālib olan ġāfil 

‘Aşķ-ıla māla dolanur 

 

Ayaġı altına alan 

Senüň ra‘nā būyuň görür 

Başını yoluňa ķoyan 

Yüzünde ħāle dolanur 

133a 

Gözüň çeşmesine giren 

Daħı özin tapmaz olur 

Özini sende itüren 

Ha gelür fāle dolanur 

 

Ķul ħˇāce senüň yanında 

Gelür boynun eger durur 
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Her ne ki ħˇāce buyurur 

Gelür fermāne dolanur 

 

Her derde ki ķul uġradı 

Döner ħˇāceye ‘arż ider 

Nişe ki devā ħˇācedir 

Gelür tįmāra dolanur 

 

Ķoymaz dostuň yüzin görem 

Gözlerimi ġaflet yumar 

Bir zülfi śayyāda göňül 

İster uyana dolanur 

 

Bu göňül bir ac ķuş olmuş 

Hevā deryāların geçmiş 

Usıpdur ava çıķmış  

İster av ala dolanur 

 

Devrān anuň devrānıdır 

Cānum anuň ķurbānıdır 

Bir şāh-bāz ser-gerdānıdır 

Gelüpdür şāma dolanur 

 

Bir şehbāz isteyi gelmiş 

Cānın yola fedā ķılmış 

Başın ķucaġına almış 

Girmiş bāzāra dolanur 

 

Meydāna başsız girmeyen 

Menzil kesüb kemāl bulmaz 

Çaġırır nāķıślardanım 

Gelmiş kemāle dolanur 

 

Ehl-i dilden tevbe ala 

Bu āb ü gilden ķurtula 

Her dem mensiz aślı bula 

Cümle şey aśla dolanur 

 

Ķıble odur mescid odur 

Miĥrāb odur imām odur    

133b 

Gine döner ma‘mūr olur 

Gelür imāma dolanur 

 

Vesvāsı el baġla revān 

Vesvāsuň saňa daldadır 

Bile žāhir görmez anı 

Şekk ü gümāna dolanur 

 

Cümle melek muĥtācıdır 

Cümle enbiyā tācıdır 

Gün çıķar anuň ĥükmünde 

Bu gök sayvāna dolanur 

 

Ehl-i diller bile diyer 

Ki aśluň nişānı yoķdur 

İster ki bu rengi śala 

Oňa boyana dolanur 
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Vaķt u sā‘at saħlayanlar 

Her vaķtde bir tecellį gör 

Teveccühüň bir şįşedir 

Vaķte sā‘at dolanur 

 

Beyle bilüň yol ehlinüň 

Bir źātı var bir śıfātı 

Sen źātı ķalbüňde tanı 

Teveccüh źāta dolanur 

 

Teveccühden źāt bulanlar 

Ĥaķ’dan anlaruň didigi 

Ĥaķķdan özge hįç kesi yoķ 

Ķalbi ġurbete dolanur 

 

Ben bu işe ķallam ‘aceb 

Bir kimse ki ha ol olsa 

Hįç ayrıķ nesne bulmaya 

Onunçün asta dolanur  

 

Her deminde ķılur seyrān 

Cümle melek aňa ĥayrān 

Budur aňa ŧoy u bayrām 

Ne şįrįn śafā dolanur 

 

Ondan şįrįn nesne olmaz 

Ondan ġayrı nesne olmaz 

Cümle ser-māyesi odur 

Dįni Muśŧafā dolanur  

134a 

Yaňaġları günden iti  

Zülfi yıldırım tek şaķır 

Bu ĥūrįler bulu gider 

Gelmiş cināna dolanur 

 

Kim ki o yüzleri gördi 

Bir dem andan ayru degül 

Göňül ķuşı pervāz eyler 

Bu nefs zindāna dolanur 

 

Nefsinüň çöllerin geçmiş 

Bāŧınuň baĥrine düşmüş 

Nā-merdler yurdundan göçmüş 

Gör ne merdāna dolanur 

 

Merdān olan ķalmaz cāna 

Dost yolunda şeydā yider 

Bir piyāle içmek içün 

Gider meyĥāne dolanur 

 

Her kişi ki senüňlendir 

Hįç kim aňa zaħm eylemez 

Senüň nūruň dört yanına 

Bir yolsız ķala dolanur 

 

Kelāmu’l-lāh nuŧķuň senüň 

Gine seni beyān ider 
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Onuň ki yüzi saňadır 

Gelür kelāma dolanur 

 

Kim ki bu meydāna girdi 

Nefsi bildi ĥaķķı bildi 

Dostuň cemālini gördi 

Delü dįvāne dolanur 

 

Gün gibi doġdı ‘āleme 

Tecellįsin āşikār ider 

Baħa göre perdesi yoķ 

Žāhir ‘ıyāna dolanur 

 

Sen istersin ķuş olasın 

Revān bir demde uçasın 

Ķuş niçe vaķt bāle yetür 

Üstine ana dolanur  

 

Odur cümlenüň anası 

Onuňlandır onuň ħaśśı     

134b 

Gün be-gün artar iħlāśı 

Oňa inana dolanur 

 

Oňa inanmayan kişi 

Girmesün bu ķāfileye 

Onuň himmeteylen ĥācı 

Dört ay bu çöle dolanur 

 

Ey ĥācı aňa çöl dime 

Berr ü baĥre ha o imiş 

Onuň urdıgı devedir91 

O gūldür92 gūle dolanur  

 

Ol yola ķurşanan kişi 

Ataħru93 baħmamaķ gerek  

Ol yol merdānlar yolıdır 

Āsān büd-ile dolanur  

 

Mü’min durar oňa gider 

Bu nefs dutar ķaranķular 

Onda [uġruda]94 yir ider   

Mevçüň ki fįle dolanur  

 

Ĥācı yetdi Medįne’ye  

Allāh ķuvvet virdi dįne 

Cānını tuĥfe getürmüş 

Gelmiş ķurbāna dolanur 

 

Medįne’nüň daşlarını  

Cümlesin baśar baġrına 

‘Ömri olduķca şükr ider 

Durmuş ĥareme dolanur 

                                                 
91 M.K. A685’de “ha odur”. 
92 M.K. nüshasında “o gider” veya “öňder”. 
93 Sözlüklerde rastlayamadığımız kelime “atak” kelimesi ile ilişkili olabilir. 
94 Metinde “uğurda”. M.K. nüshasında “uğruda”. 
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Kimdir bu daşları ura 

Gögsine yollar açıla 

Dostı ile seyrān ide 

Muĥtācdır ħˇāna dolanur 

 

Başum ķoydum ķapusına 

Türbeleri pür-nūr imiş 

Ħıdmet kemeri bilinde 

Fāŧıma Zehrā dolanur  

 

Bir ķuş olub pervāz eyle 

Medįne’nüň şehrine sen  

Andan gökleri seyr eyle 

Gör ki ne sevdā dolanur 

135a 

Ĥācılardır cān fedālar 

Maķśūda yetmek isterler 

Bu Aĥmed’e Muĥammed’e  

Ebū’l-Ķāsıma dolanur 

 

Ĥācılardır ki gelmişler 

Sende nübüvvet görmüşler 

Günāhların getürmüşler 

Şefā‘atüňa dolanur 

 

Di imdi ĥācılar gitsün 

Şefā‘atim yüki olsun 

Şefā‘atimden virsünler 

Kim ki onlara dolanur 

 

Şefā‘atim aparanlar 

Sizde ĥasedlik gerekmez 

Daġınduň cümle eşyāya 

Görüň temāşa dolanur 

 

Allāh saňa ne baħş itse 

Yalġuz özüň udma anı 

Yoldaşlıġuň ĥaķķı budur 

Yoldaş yoldaşa dolanur 

 

Esirgemeň hįç ümmetden 

Himmetiňüz a‘lā olur 

Dime buňa o ‘āśįdir 

Yaħıla düşe dolanur 

 

Ey bunda dolanan ĥācı 

Baħ gör anda kemālüňi 

Dime ki bura ravżadır 

Dolanan ‘arşa dolanur 

 

Bugün ‘aceb mu‘ciz gördüm 

Senüň mihrüň çekicidir 

Yadları çeker araya 

İle ķardaşa dolanur 

 

Ķardaşlarına dolanur 

Senüň mihrüň onda ister 
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Maķśūdını sen virirsin 

Ger ķuru daşa dolanur 

 

Maķśūd odur seni göre 

Ayruķ özini görmeye     

135b 

Özligi ref‘ ola gide 

Saňa ulaşa dolanur 

 

Ĥācı yanar ha yorguň 

Muĥtācısın bu Ka‘be’nüň  

Gör aħį sen bu Ka‘be’ni 

Durmadın aśla dolanur 

 

Sende aślıňa döne gör 

Cānuňı oňa vire gör 

Cehd eyle ki vaśl olagör 

Ehl-i Ĥaķķ aśla dolanur 

 

Müeźźin olmuş çaġırur 

Diyer gelüň cemāl görüň 

Ehl-i ŧaleb olan gelür 

Diyer ki ĥāşā dolanur  

 

Eger siz daħ ehl-i dilsiz 

Ħayr u şerri bile bilüň 

Ne ķadar ki dolandılar 

Yoldaşlar bile dolanur 

 

Yoldaşlarım ķardaşlarım 

Bile gezen sırdaşlarım 

Hįç bilmezem ne ĥikmetdir 

Cümle bu ķalbe dolanur 

 

Bu maķśūdı bir aradır 

Ciger[i] pāre pāredir 

Bu kimsedir ki āvāredir 

Tapmaz ha bile dolanur 

 

Kimse degül ķadri ola 

‘Āciz ‘acem rū-siyāhuň 

Ķabı boş senden dilenür 

Ol gedāyāna dolanur 

 

Ĥācılar çıķdı altından 

Cismini ‘üryān eyledi 

Uzatmış başınuň saçın 

Ya‘nį iĥrāma dolanur 

 

Ĥarçlıķı olmayan ĥācı 

Öziňi bıraħma çöle 

Ehl-i dile ŧavāf eyle 

Ķalbinde Ka‘be dolanur  

136a 

Ĥācı iseň aç göziňi 

Gele göre bu Ka‘be’ni  

Derr uymuş dürr uymuş 

Bu ĥācı oňa dolanur 
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Ĥalķa odur yapışan ol 

Hįç ondan ġayrı nesne yoķ 

Ara yerde bir rıżā var 

Ha odur oňa dolanur 

 

Gāh iner taĥte’ŝ-ŝerāya 

Gāh çıķar ‘arş-ı ‘alāya 

Ondan ġayrı źerre bulmaz 

Göňli her yaňa dolanur 

 

Ondan ġayra tamām dime 

Tamām hemįn bir Allāh’dır 

İşini ol tamām ider 

Her kim tamāma dolanur 

 

Tamām bu yāradılmşuň 

Dolanmaġı maķśūd içün 

Cümle yeter maķśūdına 

Ebū’l-Ķāsıma dolanur  

 

Özüň oňa ķul ide gör 

Ķulluġ eyle ĥaşra degin 

Ķullaruň ķulluġı budur 

Ķullar sulŧāna dolanur 

 

Dünyāya ķul olma göňül 

Dünyā seni aldarımış 

Ecel yaħun göňlüňüň tek 

‘Āciz ġulāma dolanur 

 

‘Āciz senüň günāhlaruň 

Ķarşuňda bu ŧaġlar gibi 

Bir gün olur ķaŧarlanur 

Gelür mįzāna dolanur 

 

Benį ādem çoķ günāhuň 

Bir biri üste ķala ha 

Ķorķ o günden ki ĥaşr olur 

İsrāfįl śūra dolanur  

 

Gökden melekler çaġırur 

Ĥaķkānį dem dutan hani    

136b 

Her dem görür Ĥaķķ cemālin   

Kim ki bu deme dolanur 

 

Ĥaķķ cemālin gören kişi 

Bir ayru āyįnesi yoķ 

Ķalbi aňa āyįnedir 

Gözleri neme dolanur 

 

Du‘ā idüň ervāhına 

Cümle ervāĥlar şād ola 

Cümle nebį velį rūĥı 

Gelmiş du‘āya dolanur 
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Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet-i Zülf) (53) 

 

Başım gitse gözüm kesmen 

Senüň ol ķara zülfüňden 

Bu cānum ‘ankebūt olmuş 

Aśılmış dāra zülfüňden 

 

Mübārek gözüňa baħan 

Gider cānı ķalur cesed 

Ki ‘āmm gözine tikendir 

Düşübdür ķana zülfüňden 

 

Bu dünyā nāz u na‘Įmi 

Ki sensiz leźźeti yoķdur 

Kesilmez leźźeti anuň 

Yetübdür hˇāna zülfüňden 

 

Ne diyem rencūrum dilber 

Bulunmaz derdime dermān 

Bi ĥamdüli’lāh nigāh itdüň 

Bularım çāre zülfüňden 

 

Senüň zülfüň iye bilse 

Özine server eylese 

O ki ĥaps u çamur olsa 

Çıķar kenāre zülfüňden 

 

Seni vekįl iden kimse 

Bir ayru maślaĥatı yoķ 

Yeter ķāma müyesserdir 

Duta her kāre zülfüňden 

 

Tecellį sende žāhirdir 

Dilin her dem aparur 

137a 

Giriftdir nefsi dutaķdır 

Düşüpdür Tūr’a zülfüňden  

 

Yüz yigirmi dört biň nebįden 

Şefā‘atci sen imişsin 

Daħı gelmedi hįç nebį 

Yaķįndir śoňra zülfüňden 

 

‘Abįr u ‘anberüň būyı 

Dimāġı müşk-i tār eyler 

Kim işitse mu‘aŧŧardır 

Yeter bu ĥāle zülfüňden 

 

Senüň zülfüň anuň ķalbin 

Çeküb ķurutdı rįşesin 

Gezer senüň emānuňda 

Dozutdı ķala zülfüňden 

 

Özi ‘ārif adı delü 

Cihānuň varını śalmış 

Ne dise ķav teki alur 

Ki ĥarfe ķana zülfüňden 
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Emįndir şehri yazısı 

Nişe şettāĥ eli yetmez  

Yürimez iblįsüň ĥükmi 

Alur pervāne zülfüňden 

 

Dürr içün deryāda gezen 

İşit cānsız el girmez 

Cānını yoluňa ķoyar 

Yetürür kāne zülfüňden 

 

Yoluňda tüccār olupdur 

Cānın virir seni alur 

Ayrışur her zamān gence 

Dutupdur māye zülfüňden 

 

Senüň zülfüň āb [ü] gilden 

Yuyarlar śubĥ [u] şām her dem 

Melekler ħādem olmuşlar 

Kesilmez şāna zülfüňden 

 

Saňa ümmet olan kimse 

Ĥacerse ķalbi mūm olur 

Nice cāhil ise döne 

Ki raĥmet ala zülfüňden    

137b 

Ne zülfdür ki yüzin aldı 

Çıķardı rūĥı cesedden 

Dün ü gün tesbįĥi oldı 

Hįç üzmez ara zülfüňden 

 

Kimüň ki tesbįĥi sensin 

‘İnāyetdir aňa Ĥaķ’dan 

Ol oňa leyl ü nehārdır 

Tecellį yaġma zülfüňden 

 

Tecellįye yaħun oldı 

Gözüň aġ u ķarasından 

Eyle ħūrşįd ü māh gibi 

Yüzine doġa zülfüňden 

 

Kim ki ‘aşķuňa baş virdi 

Cānını ķurbān eyledi 

Bilāl tek ķuyıda ise  

Çıķar menāre zülfüňden 

 

Senüň ümmetlerüň çoķı 

Duzaġ üste başın ķoydı 

Niçe ‘āşıķlaruň geldi 

Dadındı dāne zülfüňden 

 

‘Āşıķundur saňa gelür 

Daħı ayruķ yol istemez 

Dutar zülfüň özün gider 

Tįr-i dįdāra zülfüňden 

 

Senüň ‘āşıķlaruň yüzi 

Ķademüň baśduġı yerdir 

İki cihānda emįndir 
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Ķazandı ħāne zülfüňden 

 

Ki her kim aślına yetdi 

Ki ķalmadı nişān onda 

Ki her kim bį-nişān oldı 

Ol oldı vaśla zülfüňden 

 

Saňa ‘āşıķ olan kimse 

Senüňle ‘ahd u peymānı 

Bu gün maķśūdı ĥāśıldır 

Ki yetdi aśla zülfüňden 

 

Gel ey ehl-i baśar baħaħ 

Bu gün meydānda kim vardır 

138a 

Göňül göziyle baħ tanı 

Giripdir çarħa zülfüňden 

 

O gün ki ĥaşr u neşr oldı 

Cemį‘ ümmet saňa döndi 

Nübüvvet mührini āşikār 

Cihānı ħālıķa zülfüňden 

 

Gel ey ġāfil kar olma kim 

Yüzüň döndür oňa dā’im 

Cemį‘ kāfir necāt bulur 

Ki bir kez baħa zülfüňden 

 

Durur mü’min saňa gelür 

‘Ālem düşmen oňa olur 

Çevür dört yan ĥiśār ile 

Oları saħla zülfüňden 

 

Onuň içün saňa gelür 

Ĥicābsız dergāha gide 

Perde yırtar genc aparır 

Oları baġla zülfüňden 

 

Daħı ulu ŧama‘ eyler 

Her dem liķā görmek diler 

Yüzine nişāne olsun 

Oları dāġla zülfüňden 

 

Niçe ġāfil saňa döndi 

Vücūdı berr u baĥr oldı 

Ki gitdi ġafleti ħˇābı 

Nice uyana zülfüňden 

 

Oňa ġaflet nice diyem 

Vücūdı küllį genc oldı 

Görünmez müşgi ol śatar 

Bile boyana zülfüňden 

 

Senüň zülfüň oňa dā’im 

Olupdur mescid ü miĥrāb 

Ki bir dem ayru olısar 

Tutuşa yana zülfüňden 
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Gel ey ‘āmā dā’im beyle 

Gezersin śaĥrāda niçün 

‘Āşıķ olan cānın virir 

Yeter cānāna zülfüňden   

138b 

Nice ġāfil ki ‘āmādır 

Yüzi senden cüdā oldı 

Ki geldi saňa ‘abd oldı 

Deger įmāna zülfüňden 

 

Başın saňa viren ‘āşıķ 

Silaĥ bilindedir dā’im 

Öziçün leşker ayırur 

Girer meydāna zülfüňden 

 

Burulmaz bāzūsı anuň 

O meydānuň eri oldı 

Cihānda himmet bulunmaz 

Olur merdāne zülfüňden 

 

Cānın saňa viren ‘āşıķ 

Ötüpdür mā u māsından 

Eyle san yoķdur cesedi 

Uçar perrāne zülfüňden 

 

Ne edebsizdir ol kimse 

Rūĥ u revān seni bilür 

Ĥicābsız yüzüňa baħar 

Eylemez ĥayā zülfüňden 

 

Mübārek yüzüňa baħan 

Tecellįden tozar her dem 

Ĥāżır mi‘rāc gider seyre 

Senüň ol pāre zülfüňden 

 

Cemį‘ enbiyālar gelür 

Ĥaşirda şef’ içün saňa 

O ķurb ilen Mūsā Nebį  

Degindi Ŧūr’a zülfüňden 

 

Cemį‘ enbiyālar rūĥı 

Ki pervāz eyler üstüňa 

Bilinmez evliyā sanı 

Ki l’ilāh sana zülfüňden 

  

Senüň zülfüň ki gökleri 

Ki yaġmalar iner her dem 

Sayabilmen cemį‘ dürrdür 

Aśılmış tāne zülfüňden 

 

Başın ķoydı ayaġıňa 

Gözin saňa yol eyledi 

139a 

Bir ‘abddır bir pūla degmez 

Yetürüpdür hˇāne zülfüňden 

 

Nübüvvet mührini Ħākį 

Göňül taħtında şāh eyler 
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İtürmüş ‘aķlını gezer 

Olur dįvāne zülfüňden 

 

Cānın saňa viren ‘āşıķ 

Nice buldı cāvidānı 

Ki yetdi aśla vaśl oldı 

Ol oldı fenā zülfüňden 

 

Ki her kim ki fenā oldı 

O yaķįn aślına yetdi 

Ki her kim aślına yetdi 

Ol oldı baķa zülfüňden 

 

Bu medĥi işiden cāndan 

Yoluňda ķoyma tūr u tār 

Bi ĥaķķ gįsūlar ĥürmet 

Şefā‘at ana zülfüňden 

 

Ĥabįbu’l-lāh dā’im saňa 

Açuķdur göklerüň bābı 

Cemį‘ eşyā gedāyįňdür 

Tecellį ala zülfüňden 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Baňa Seni Gerek) (54) 

 

Kim ki ĥayātda cān virdi 

Göz açdı şeyħini gördi 

O şeyħinde seni buldı 

Baňa seni gerek seni 

 

Bir ķanad ki şeyħ virdi 

Bu beden perr ü bāl oldı 

Yine devlet dįdār oldı 

Baňa seni gerek seni 

 

Senden ķanad aldım uçdum 

Göklerüň perdesini geçdim 

Āb-ı kevŝerüňden içdim 

Baňa seni gerek seni 

 

Genc-i pinhānuňa girdim 

A‘lā ķudretlerüň gördüm     

139b 

Lā-mekānuňa ġarķ oldum 

Baňa seni gerek seni 

 

Senüň derdüňden kül oldum 

O dergāhuňa tozundum 

Topraġ iken gevher oldum 

Baňa seni gerek seni 

 

Kim ki saňa zārı ķıldı 

Dergāh oňa menzil oldı 

Mūsā nebį Ŧūr’ı sevdi  

Baňa seni gerek seni 

 

Sensin ululardan ulu 

Sensin yā hū ve yā men hū 
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Sensin zemįn felek dolu 

Baňa seni gerek seni 

 

Seni seven ölmez imiş 

Senden özge görmez imiş 

Kendözini bilmez imiş 

Baňa seni gerek seni    

 

‘Āmālar bilmez ķandasın 

İnkārlara ħo daldasın 

Görenler görür kandasın 

Baňa seni gerek seni 

 

Yoluňa ķoymuş cānı 

Ben n’eylerim ħān u mālı 

Sensin ķamunuň sübĥānı 

Baňa seni gerek seni 

 

Bu dünyā fānįdir fānį 

Sen virmişsin tene cānı 

Yüzümüze açgıl kānı 

Baňa seni gerek seni 

 

İbn-i Şeyħ Aĥmed ’üň yāri  

Nāžırıdır bāylar bāyı 

Ben nāžırı ħāk-i pāyı 

Baňa seni gerek seni 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Ey Nefs-i Şūm) (55) 

 

Ey nefs-i şūm u žālim 

Yüri benden kenār eyle 

140a 

Girme göňlüm ĥiśārına 

Unut beni āzād eyle 

 

Ķoymazsın ĥaķķı bulmaġa 

Gözgüm pāsını silmeġe 

Bir dem āsāyiş olmaġa 

Dolaşma ķalbim şād eyle 

 

Ne işi bünyād ider iseň 

Lebim Allāh lā-ĥavle eylegil95 

Sür bu vesvāsı ķalbüňden 

Her nefes Ĥaķķ’ı yād eyle 

 

Dünyānı bil ki nār imiş 

Cįfe imiş murdār imiş 

Bu nefs saňa aġyār imiş 

Özüňi Ĥaķķ’a yār eyle 

 

Bu dünyā bir bāza beňzer 

Çengālını tįz eylemiş 

Barmaġ uzatma bāline 

Çengālinden ĥeźar eyle 

 

                                                 
95 Hece veznini göre “Allāh” kelimesi fazladan yazılmış görünüyor. 
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Bir ‘arūs [u] bį-vefādır 

Aldayuban zehrin töker 

Aldanma ilişme buňa 

Yüri bundan güźer eyle 

 

Niçe zįr kim diyenüň 

Bahānesiz bükdi bilin  

Urma gögsüňa daş ile 

Girü dön Ĥaķķ’a rāz eyle 

 

Dünyāda gülzār isteme 

Dünyānuň güli ħār imiş 

Saňa gülzār gerek ise 

Öz ķalbüňi gülzār eyle 

 

Geyme siyāset ħırķasın 

Girme nefsüň bāzārına 

Çıķ bu nefsüň bāzārından 

Ĥaķķuň ile bāzār eyle 

 

Nefse bulun olma göňül  

Seni Ĥaķ’dan ıraġ eyler 

Bu ķalbüňi śāf eylegil 

Bu zaĥmete anbār eyle    

140b 

Ķurma bu ‘iśyān dükkānın 

Bilme nefsüň hemįşe 

Saňa gelen dürr aparsun 

Öziňi bir dükkān eyle 

 

Durma bu kārvān-serāda 

İşi aldar aldar seni 

Bundan öten Ĥaķķ’ı buldı 

Öt yüri lā-mekān eyle 

 

Öt bu in‘ām śıfatlardan 

Yüri kendüňi źāt eyle 

Öldür nefsüň eyle ġazā 

Dön aśla ziyāret eyle 

 

Aśla ziyāret itmeklik 

Bil cesedden çıķmaķ imiş 

Yıħ bu cesedüň bünyādın 

Ulu yerden bünyād eyle 

 

Aldaķuc imiş bu cihān  

Nā-merddir buňa aldanan 

Ķonma nā-merdüň yurdına 

Yurdıňı cāvidān eyle 

 

Cāvidāndır aśla giden 

Giden rūĥdur ķalur beden 

‘Āciz aślı ile vaŧan 

Bu nefsi ħurd u ħˇār eyle 
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Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Biş Gün Bu Fenā) (56) 

 

Biş gün bu fenā dünyāda 

Tenüňi perver eyleme 

Bu nefs-i şūm u žālimi 

Özüňa server eyleme 

 

İşleme nefs ile işi 

Sür bu ķalbüňden teşvįşi 

Eyyāmda berdĮz96 olsaň  

Anı da ġıybet eyleme 

 

Nefsüň ilen ķurma dükkān 

Ekme yoluňa sen tikan 

Benden işit bunda iken 

Onda yerüň nār eyleme 

141a 

İnan resūlüň āline 

İlişme dünyā ķāline 

Münker Nekįr sevāline  

Öz dilüňi lāl eyleme 

 

Yoldan ķoyar bu nefs seni 

Sırra maĥrem olmaz denį 

Yime bu munca şübheni 

Ķalbüňi murdār eyleme 

 

Nefsüň murādını virüb 

Āħiretüň ħarāb idüb 

Ħasları āşinā bilüb 

Āşinānı yad eyleme 

 

Bu sem‘üňi eyle śā’im 

Şerį‘ate durgıl ķā’im 

Ĥaķķ nūrından özüň dā’im 

İblįs gibi dūr eyleme 

 

Dut bu nefsüň kenārından 

Ķurtul bu nefsüň dārından 

Çıķ bu nefsüň ĥiśārından 

Özüň nefse ķul eyleme 

 

Bu nefs saňa aġyār imiş 

Nefse uyan murdār imiş 

Dön Ĥaķķ’a iķrār eylegil 

Yetür imdi şūr eyleme 

 

Ķoy bu nefsi Ĥaķķ’a tapun 

Baġrı delük cigeri ħūn 

‘Ācizį tek olma zebūn 

Kendözüňi ħˇār eyleme  

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Sen Eyle Śanursun Nice Sevdüň) (57) 

 

Sen eyle śanursın ola 

Kimse bilmez ĥālüň senüň 

                                                 
96 Kelimeye sözlüklerde rastlayamadık. 



316 

 

Ķoy bu nefsi dut şerį‘at 

Ķabir büger dāluň senüň  

 

Yoķ sende źerr-i şerį‘at 

Seni götürmez ŧarįķat 

Yüz remmāl baħsa senüňçün 

‘Akse düşer fāluň senüň       

141b 

Sen şer‘e ħilāf idersin 

Nefs murādınca gidersin 

Cennet yolundan ġayr yol yoķ 

Nāra düşer yoluň senüň 

 

Berke śalma dįvānuňı 

İlanlar içer ķanuňı 

‘Azrāil alur cānuňı  

Bonboş ķalur tenüň senüň 

 

Kenār gezüben şer‘inden 

Özüňi eyleme dįnden 

İlan çayan maġrūr senden 

Ŧamu imiş yerüň senüň 

 

Seni ki ķabre ķoyarlar 

Münker Nekįr gelür saňa  

Dögerler o delü ŧopuzlan 

Ħalķ işitmez ünüň senüň 

 

Münker Nekįr geldügini  

Cāna cezā virdigini 

Śırāŧ mįzān olduġını 

İnanmaz inkāruň senüň 

 

Günde biň tecellį olur 

İner gök ü yere dolur 

Cesedleri bozar düzer 

Onı görmez gözüň senüň 

 

Ey ħurd ü ħāmi ġāfilan 

Neye yeter śavmuň senüň 

Śalvātuň egilib durmaķ 

Ġāfil öter günüň senüň 

 

Göňlüň kilįdini dā’im 

Dapşurırsın ‘avratuňa  

Sen öňdin çıķmışsın 

Ħalķa yayar sırruň senüň 

 

Dunüň günüň źikr idersin 

Dünyālıguň fikr idersin 

Dā’imā nefsüň ögersin 

Ĥaķķı aňmaz dilüň senüň 

 

Gülersin ilüň yüzine 

Ħalķ gülini görsün deyi 

142a 

Nefs gülinüň rengi olmaz 

Perde boġar gülüň senüň 
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Gezdim bu yaradılmışı 

Nefse senden ġayrı ķul yoķ 

Giceler dįve bend ü an   

Zebūn öter günüň senüň 

 

Bed işlerüňi daşra at 

Olmayasın orada māt 

Yimek içmek şöhret şehvet 

Ha budur ħayālüň senüň 

 

Beslemişsin ķara çalı 

Adın ķoyduň gül aġacı 

Gelürler gülüň dirmeġe 

Eller direr ħāruň senüň 

 

Münādįler çaġırırlar 

Aňluňa bir dāġ ururlar 

Günāhuň kārvānı geldi 

Yüklendi ķaŧaruň senüň 

 

Dā’im seni feyżden ķorır 

Göňlüň ölür rūĥuň çürir 

Ben tek yüzüň üste sürir 

Nefs imiş serdāruň senüň 

 

Sen dutmaduň Ĥaķķ’uň sözin 

Dā’im dutaň nefsüň yüzin 

Bu mekr ilen ey ‘Ācizį 

N’olasıdır ĥālüň senüň 

 

Daňla yüz-be-yüz olanda 

Śırāŧ mįzān ķurulanda 

Bu günāhlar śorulanda 

Ĥaķķ olsun penāhuň senüň 

 

Nice sevdüň bu dünyāyı 

Çaġırırsın ha gel deyi 

İdersin nefsüňa teklįf 

Ki fırśatuňdır dur deyi 

 

Dur aħį vaĥdetüň vaķti 

Ki ötdi nā-murād olduķ     

142b 

Ki ħalvetdir bu meydānuň 

Ki yatma murād al deyi 

 

Bu dünyānuň bį‘at sözi 

Ya ataňdur ya ķardaşuň 

Bilürsün maĥrem özüňa 

Çü ger sen aňa sırr deyi 

 

Görürsün dünyādār handa 

İdersin ‘izzeti oňa 

Yoluħıcaķ bir dervįşe  

Yüze baħmazsın gör deyi 
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Bu dünyānuň zįreklerin 

Ki aldayub ķoyar yoldan 

O dünyānuň śaśımışın 

Eylersin anı gül deyi 

 

Ne ehl-i nefs olan kimse 

Yürimez bir ķadem Ĥaķķ’a 

Ki ĥaķķ-ile bį‘atı yoķ 

Özüň tapşurma pįr deyi 

 

‘Āciz küllį ‘ayıblaruň 

Yaşurursun baśarsızdan 

Özüň yaman yüküň śaman 

Śatarsın ħalķa dürr deyi 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Gice Źikri) (58) 

 

Gelüň ha Allāh fikrini 

Aňalum Allāh adıyla 

Onuň źikrini fikrini 

Diyelüm anı dād ile 

 

Her kişi didügin bile 

Göňlini ol ķapa ala 

Feyż gele ķalbe dola 

Tā bile anuň dadını 

 

Her şaħś aġzın açar ise 

İşidenler leźźet bula 

Özini yandıra oňa 

Cemį‘ bilişle yād ide 

 

O ĥāl seni çarħa çeker 

Öz özüňa dolandırır 

143a 

Ĥāl içinde epsem iken 

Dönersin perr u bāl ile 

 

Perr ü bālüňi ol virir 

Oňa cānuň sefer ķılur 

O dem bu rūĥuň uyanur 

Olur aśıl bünyād ile 

 

Aśluň aślını bilenler 

O yola cānın virenler 

Bu yolda leźźet bulanlar 

Onı söylerler ad-ile 

 

Bu ħaberüň ħaberini 

Oňa śor ki ħaberi var 

Bunuň aślı bį-nişāndır 

Bunı gülmek olmaz dile 

 

‘Āşıķ odur bu ħabere 

Çüride nām u nengini 

Hįç onsız nesne bulmaya 

Öle onuň ile bile 
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Bunı gülmek olmaz dile 

Öle gör onuňla bile97 

Ħaznedir mühürlü saħla 

Açma öňin virme yile 

 

Açma öňin virme yile 

Gelme hamı yerde dile  

Yüküň gencdir ķadrini bil 

Gezme bu ‘āmm ilen bile 

 

Duymasun ‘āmm sende ne var 

İşitmesün her ħor u ħār 

Allāh’a aġsız gelmesün 

Gizlü saħla ehl-i kemāl 

 

Senüň kemālüň ha budur 

Sırr ehline bu bir ħodur 

Kemālini bildirmeye 

Bį-ħaberi güldürmeye 

 

Tecellį onlaruň işi 

Yanar onuň içi ŧaşı 

Poflar ki anı söndüre 

Odı gelür başdan çıķar    

143b 

Bir küredir fūlād erir 

O gence śu olur yürir 

Senüň bu cānuňı silir 

Tecellįsi daşdan çıķar 

 

Bir kimse onsızın n’ider 

Odur anı ĥāle yider 

Şikārın gözleyü gider 

Bir oħ ki kirişden çıķar 

 

Bu ħaberler baňa oħdur 

Sįnem anuň būtāsıdır 

Ey sįne sırra maĥrem ol 

Bu ħaber sırdaşdan çıķar 

 

Şerį‘at bir ince yoldur 

Dola dola aśla gider 

Gidebilmez biňden biri 

Bu yol bu yoķuşdan çıķar 

 

Dut ķulaġuň her dāneye 

Özüň yetür cānāneye 

Cānuň śal debbaġ ħāneye 

Ĥaletüň gider aşdan çıķar 

 

Bu göňül aślına gider 

Bu menzilini terk ider 

Bülbül gülşene sırrı der 

Bahār olur ķışdan çıķar 

 

 

                                                 
97 Olagör de okunabilir. 
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Ey yol ehli sen bir iş it 

Dürüş aňa bir mevçe al 

Dürüşüb mevçe almayan 

Maĥrūmdur oluşdan çıķar 

 

Ger ķulaġuň açuķ ise 

Pervāz eyle menzilüňa 

Seyr idesin cennet bāġın 

Beyle sülūk ķuşdan çıķar 

 

Seyr idesin cennet bāġın 

Sen olasın ol ĥūrįler 

Dem dem tecellį çü liġāya 

Ol dem ‘aķluň başdan çıķar 

 

Dutdı tecellį ‘ālemi 

İgine basaruň yeri yoķ 

144a 

Baħuň bu yāde bilişe 

Cemį‘ ķardaşdan çıķar 

 

Bu sırra maĥrem olanlar 

Sırr deňizine dalanlar 

Bu tecellįye yananlar 

Ġullden çıķar ġaşşdan çıķar 

 

Vir śalavāt Muśŧafā’ya  

Seyri gider müntehāya 

Melekler perri pulledir 

Mir‘āc olur ‘arşdan çıķar 

 

‘Arş dāįresinde gezer 

Dürr ile gökleri bezer 

Melekler ķarşu yügürür 

Ol dem ki bu işden çıķar 

 

Ehl-i seyr bir sefer ķıldı 

Vardı ‘arş u kürse doldı 

Nūrdan ħaymeler uruldu 

Bu hüner ferrāşdan çıķar 

 

‘Arş u kürs levĥüň ķalemi 

Bir nažarda maġrūr iden 

Ĥaķķ oňa genc-i pinhānı 

Buyruķ ider oňa aħar 

 

Yerde gökde źerre ķalmaz 

Onuň ĥüķmine girmeye 

Cümle yerde genc-ħāneler 

Erir onuň saru aħar 

 

Ey çör u çöb ķum u ķayır  

Dil açuban söyler anı 

Bu eşyā işidir bunı 

Ķulaġına śarıġ taħar 

 

Beyle bilüň iki cihān 

Ondan dolu ondan diri 
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Ölü göňül onsız olur 

Aňlanmayub tenden çıķar 

 

Bu cān içinde sırr gören 

‘Āşıķ ma‘şūķı bir gören 

Bį-nişān oldı her nişān 

Bu nişān aśıldan çıķar     

144b 

Žāhir odur bāŧın odur 

Onsız dem urmaz ol kişi 

Çıķsun benim bu gözlerim 

Ki onsız her yaňa baħar 

 

Va’llāh bi’llāh sen delüsün 

Bir źerre uśśuň yoķ senüň 

Bu sözlere kim inanur 

Bunlar cemį‘ senden çıķar 

 

Ĥaķķ yolına bir cān viren 

‘Ayūđuna98 cānān alur  

Vir cānuňı esirgeme 

Cān virmek ķallāşdan çıķar 

 

Māt ķalmagıl bu işlere 

Göňlüňi vir dervįşlere 

Özüň yetür irmişlere 

Onlar dā’im işe çıķar 

 

İşi odur seyr eyleye 

Seyrsiz menzili n’eyleye 

İşi güci ha seyr ola 

Seyrsiz daħı nişe çıķar 

 

Gice źikr idenler işi 

Cümle Ĥaķķ gördigi düşi 

Çün yatmayana biledir 

Yatma yatursın sen n’işi  

 

Bunca yatursın sen n’işi  

Źikrüň olur yoluň pįşi 

Bu cümle yaradılmışa 

Rehber olur uyar kişi 

 

Rehber olur Ĥaķķ’a başlar 

Oňa tābi‘ cümle başlar 

Cānında Ĥaķķ olan ne var 

Cümlesi ol yola işler 

 

Cümlesi ol yola işler 

Cānın ol yola baġışlar 

Śarf ider küllį varını 

Ögütmüşler tanımışlar 

 

Ögütmüşler tanımışlar 

Ma‘şūķı onda bulmuşlar  

                                                 
98 Kelimeye sözlüklerde rastlayamadık. (159a) Kelime “‘Ayūđuna dürr alasuň” şeklinde gekmektedir. 

Kelime kucak anlamına gelebilir. 
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145a   

Gice źikrine ġarrādır 

Özlerini śarf itmişler 

 

Gice źikrine durmuşlar 

Cān u baş fedā ķılmışlar 

Özleriçün yol almışlar 

Ġayrlara da yol almışlar 

 

Özlerini śarf itmişler 

Gice gündüz fikr itmişler 

Erimiş źerre ķalmış 

İsteyü Ĥaķķ’ı bulmuşlar 

 

İsteyü Ĥaķķ’ı bulmuşlar 

Ĥaķķ źikrine vü yanmışlar 

Götürülmüş śıfātları 

Žāhir bāŧın źāt olmuşlar 

 

Žāhir bāŧın źāt olmuşlar 

Yüriyib menzil almışlar 

Her yaňa gitse menzildir 

Bir birine biň bulmuşlar 

 

Tapma gice źikrine dur 

Pes bu gice źikri nedir 

Bir nefese biň kelįme 

Biri birinden doġadır 

 

Biri birinden doġadır 

Ķalbüň üzre ol aġadır 

Yer yoķ idi gök yoķ idi 

Yaġmur gibi ol yaġadır 

 

Ey giceler sefer ķılan 

Āyįne al baķ yüzüňa 

Hįç onsız źikrüň olmasun 

Büresin kendözüňa 

 

Źikrüňüň birisi yüzdür 

Bu cānuň cümle göz gözdür 

Bu gören göňül gözidir 

Śayġal urgıl o gözüňa 

 

Ĥaķķ ħaberi sende ola 

Her ne didügüň ĥaķķ ola 

Cümle ‘ālem muĥtāc ola 

Ķulaġ dutalar sözüňa    

145b 

Sen bir imām ol ey kişi 

Cümle eşyā māmūr ola 

Sen bu śalvāt içinde ol 

Her dem gün doġa yüzüňa 

 

Sen bilmezsin bunlar nedir 

Cemį‘ derde devādır 

Bu derde hįç devā yoķdur 

Özüň ŧabįb ol özüňa 
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Sen bu śalvāt içinde ol 

Tā bilesin feyżi nedir 

Aňlayasın niceligüň 

Bir āyįne dut gözüňa 

 

Āyįnesiz görmez bunı 

Bir gözinde biň göz olsa 

Bunı gören Ĥaķķ gözidir 

O gözden al bu yüzüňa 

 

Bir nefes onsızın olsa 

Onsız baĥirlerde dalsa 

Her ne ki oňa başlamaz 

Onlaruň iyesi olsa 

 

Ey delü sen dįvānesin 

Meger onsız bir nesne var 

Cihān onuňla dolu gör 

Ha ol olsun sen hįç olma 

 

Gice mülkine gireli 

Çoķ ‘acāibler göreli 

Gevherüň kānı ondadır 

Özümüzi aħıdalı 

 

Gice mülkine gireli 

Bundan ġayrı n’eyleyeli 

Cān u baş terkin ķılalı 

Ķurı yerden dürr direli 

 

Ķurı yerden dürr direli 

Hemįşe ĥaķķı diyeli  

146a 

Ala bizden bizligimiz 

Onuň şevķine yanalı 

 

Onuň şevķine yanalı 

Nefs ü hevāyı śalalı 

Olmaya bizde nām u neng 

Her ĥarf olsa biz ķanalı 

 

Her ĥarf olsa biz ķanalı 

Ne gerek andan alalı 

Cümle eşyāya cān viren 

Cān o biz bį-cān olalı 

 

Gice mülkine gireli 

Bir birimizden alalı 

Çaġır gelsün yoldaşları 

Çüriyib topraķ olalı 

 

Gice mülkine gireli 

Bir nice menzil gideli 

Dürr-ile mercān ekmişler 

Ne ķadar gerek direli 

 

 



324 

 

Ne ķadar gerek direli 

Ķalbimze dolduralı 

Bį-nişān mülkin bulalı 

Onda biz ġarįb olalı 

 

Onda biz ġarįb olalı 

Ġarįbler gibi yanalı 

Dem-be-dem dįdār göreli 

Başdan ayaķ cān olalı 

 

Bunlar kim eline girer 

Delü gibi ħayāl ider 

Nuŧķa gelür onı söyler 

O var ha biz yoķ olalı 

 

Gice mülkine gireli 

Biz daħ ondan mülk alalı 

Ehl-i Ĥaķķ’laruň yolunda 

İten giden biz olalı 

 

Gice mülkine gireli 

Durmayalı seyr ideli 

Aśıl baldır biz aruyuz 

Çiçeklere daġılalı            

146b 

Ehl-i seyr aślına yetdi99 

Cemį‘ perdelerden ötdi 

Zārını bį-ĥicāb didi 

Mūsā odur Ŧūr’dan gelür  

 

Mūsā odur Ŧūr’dan gelür  

Ol cennetden ĥūrdan gelür 

Aňladı bildi ĥaķķ nedir 

Ol bir oldı birden gelür 

 

Bir kimse yolın itürse 

Yol istesün ķalbinde ol 

Elbette oňa açılur 

Teveccühüň pįrden gelür 

 

Gör teveccüh oňa n’eyler 

Eridir anı śu eyler 

Kimse irmez bu ĥikmete 

Ol cemį‘ seyrden gelür 

 

Seyr ehli saħla öziňi 

Cāndan içerü gizlegil 

Sen dime ki iş bendedir 

Bu saňa taķdįrden gelür 

 

Bu saňa taķdįr olmuşdur 

Bu senüň ķalbüň almışdır 

Bunlar saňa ĥāl olmuşdur 

Ķarārsız aĥvālden gelür 

 

 

                                                 
99 Baĥr-i diger. 
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Her kim bu źikr iyesidir 

Elbet yarın göresidir 

Źikr [ü] ‘amel ħayrlusıdır 

Saňa da ol ħayrdan gelür 

 

Saňa devletdir her gice 

Seyr idersin ucdan uca 

Sen olmuşsun büyük ħoca 

Saňa o devletden gelür 

 

O devlet başuň tācıdır 

Źikr eyleyenler nācįdir 

Çıķ ķarşuya ŧavāf eyle 

Ol Mekke’den ĥācdan gelür  

 

Sen daħı ĥacc oňa eyle 

Maķśūduňı gice dile 

147a 

Kim aślına vaśl oldısa 

Nūr muraśśa‘ tācdan gelür 

 

Nūr muraśśa‘ tācdan gelür 

Seni senligüňden alur 

Seyr ehli toħluķ eylemez 

Ol muĥtācdan acdan gelür 

 

Gicenüň ĥāśılı bular 

Ķazanclular yatma yeri 

Kesb ile yüküňi düzet 

Yük saňa mercāndan gelür 

 

Başuňı yoħdan ķaldur 

Gice namāzını ķıldur 

Göriňi nūr-ile doldur 

O nūr saňa dā’im gelür 

 

O nūr saňa dā’im gelür 

O nūr saňa ķā’im gelür 

O dem bu rūĥun uyanur 

Cesedüň küllį nūr olur 

 

O nūr senüňdür ķayırma 

Özüň o nūrdan ayırma 

Giceler onsızın olmasa 

Biri birden doġar gelür 

 

Biri birden doġar gelür 

Cemį‘ yerden yaġar gelür 

Onsızın gözüň göremez 

Dā’im ķalbe dolar gelür 

 

Dā’im ķalbe dolar gelür 

Bu dile ha olar gelür 

Gice feyżin aparanlar 

Bu ma‘nāya dalar gelür 

 

Gice feyżin aparanlar 

Ki yatmaz ķatreşür gelür  
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Ki ĥikmet onlara dolar 

Ki onlar mensizin olur 

 

Gice eri men dimedi 

Olar ĥaķķsızın olmadı 

Özin ayru görmedi 

Vaśla ha vuślatdan gelür   

147b 

Bunca tecellį saňadır    

Ĥabįb çeşme ondan gelür 

‘Āķıl iseň bu ĥarfe ķan 

Ol leb ü dendāndan gelür 

 

Baħdım cihānuň faħrine 

Hįç cisminüň ķafāsı yoķ 

Ey yol ehli beyle bil kim 

Bilmeyenüň śafāsı yoķ 

Bu munca devlet saňadır 

Nergis-i mestāndan gelür 

 

Bu tecellį bunca saňa 

Yaġmur olur ondan yaġar 

Ser-çeşmesini bula gör 

Ey faķį Ķur’ān’dan gelür  

 

Selāmün ‘aleyküm faķįler 

Es-selāmuň çerāġı bular 

Śıdķı olanlar aparur 

Ümmįdir yabandan gelür 

 

Bu şerį‘at bir çerāġdır 

Dadmayanlara ıraķdır 

Gāh ola zįr gāh yanar 

Ol şekk ü gümāndan gelür 

 

‘İlm iyeleri bir baĥir  

Śarf ider artar açılur 

Gün-be-gün üstüne ķoyar 

Ħˇācedir kirmāndan gelür 

 

Bunca seyr senüň içün 

Sen Ĥaķķ’ı sevdügüň içün 

Bu seyrān ha saňa degül 

Çoķ ĥūr u ġılmānlar gelür 

 

Ey bu źikirden ötenler 

Dirilüben cānlar gelür 

 

Sen cān içinde bir cān ol 

Bu eşyāya maķśūd sen ol 

Ehl-i ŧalebe ħoş kān ol 

Yüz dutar sulŧānlar gelür 

148a 

Gice eri işi seyrdir 

Ĥaķķ ile bį‘ati birdir 

Cümle vaķtine ĥāżırdır 

Vaķti ile baňlar gelür 
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Ķul olan kimsene gerek 

Cehd eyleye muķbil ola 

Tecellį geye śallana 

Eyle śan ki ħāndan gelür 

 

‘Āşıķ odur ol dirile 

Dem-be-dem devlet virile 

Mu‘aŧŧar devlet būyına 

Hįç bilmezem handan gelür 

 

Odur ‘āşıķuň ma‘şūķı 

Onı söyler dā’im dili 

Onsız hįç nesne bulunmaz 

Ol rūĥ-ı revāndır gelür 

 

Bāzārı Ĥaķķ ilen olan 

Ķalbine da‘vā tapulmaz 

Cümle bāŧıl da‘vācılar 

Ol ulu dįvāneden gelür 

 

Yatma ey Ĥaķķ’uň ŧālibi 

Bu gevheri gice ķazan 

Ķazanclulara ol aħar 

Dįnden gelür dünden gelür 

 

Ey gice tükenmez işüň 

Uyaħlara genc ħānesin 

Özin saňa śarf idene 

Berrden gelür baĥrden gelür 

 

Gice źikri ha düz gelür 

Birin gözedir yüz gelür 

Aňlayanlar leźźet bular 

Aňlamayana söz gelür 

 

Gice eri ha dur yeri 

Saňa doldı Ĥaķķ’uň sırrı 

Cümle eşyāyı mest eyler 

Handa olsa bunuň biri 

 

Yatma gice źikrinde olsa 

Ħār u ħāküňi arıdır              

148b 

Ma‘şūķ yüküdür bişürür 

Āşıķ degirmenden gelür 

 

‘Āşıķ gice źikrin ider 

Seyrine kendüsüz gider 

Źikr içinde işidedir 

Kendüňa kendüden gelür 

 

Gice źikri ilāhįdir 

Nūr źikrinde māhįdir 

Bile bil ķalbüň şāhıdır 

Çıķar her perdeden gelür 

 

Gice źikrin çoķ eylegil 

Bu ġafleti yoķ eylegil 
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Baĥirdir öňi açılur 

Senüň śaru aħar gelür 

 

Gice źikri ha beyledir 

Dā’im senüňle biledir 

Bu sözden āgāh olanlar 

O Nūĥ’dur ŧūfāndan gelür  

 

Yer ü gök ondan doludur 

Dā’imā mevc içindedir 

Gice źikri kilįdidir 

İner āsumāndan gelür 

 

Kim gice źikrine durdı 

Gicelerüň dadın aldı 

Ķatılanlar ene’l-ĥaķķ didi 

Manśūr odur dārdan gelür  

 

Manśūr odur dārdan gelür 

Bu ħaber bį-dārdan gelür 

Cānuň oňa ķurbān olsa 

Dostuň gelür yārdan gelür 

 

Gice źikrün dürr  ħırmeni 

Gündüzi mest eyler seni 

Ey ehl-i dil ħazįnidir 

Sanasın nįsāndan gelür 

 

Ehl-i Ĥaķķ olsa her kişi 

Olmaz nā-çār müşkil işi 

Oňa Ĥaķ’dan ne luŧf olsa 

Ol cemį‘ āsāndan gelür 

149a 

Gör raĥmānınuň źikrini 

‘Arş u kürse levĥe dolar   

 Raĥmānįdir raĥmete ġarķ 

Teşvįş ha şeyŧāndan gelür 

 

Gice namāzın ķılanlar 

Ser tā ķadem nūr olanlar 

Aśıldan gevher alanlar 

‘Āleme feyż ondan gelür 

 

Bu nūr ‘aşıķuň nesidir 

Aśıl nūrlar iyesidir 

Sįnem anuň būtāsıdır  

Tįrüň ki kemāndan gelür 

 

Śoĥbet it maĥbūblar ile 

Maķśūduňı gice dile 

Durma oturma ħām ile 

Aňlamaz iş ħāmdan gelür 

 

Eyitürdüm dost śıfātını 

Hįç bilmezem handa bulam 

Gözüm baķ cümle yollara 

O beytü’l-ma‘mūrdan gelür   
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Çünki dostuňı bulasın 

Dā’imā vuślat olasın 

Dut dāmenin elden ķoyma 

Yaħşı eyi dāmenden gelür 

 

Hay dostını itürünler 

Eksik işi bitürenler 

Zārenci dost gülmesine 

Ĥāżır ol bir yandan gelür 

 

Ĥāżır ol bir yandan gelür 

Bu senligüň senden alur 

Dem dem libāsın degşürür 

Keremdir iĥsāndan gelür 

 

Her dem gözlerim ķan eyler 

Döner kendözin fān eyler 

Yerler gökler semā‘ eyler 

Va’llāh ķurbāndan gelür 

 

Gice źikrüňden ey ‘ābid 

Gökler dolar yerler dolar    

149b 

Esrimişler mest olmuşlar 

Melekler devrāndan gelür 

 

Bir ķazanclu olur gice 

Boş yer ķalmaz dolar gice 

Yüzine şevķi daġılur 

Çıķar Bedaħşān’dan gelür  

 

Gice źikrine durasın 

Vuślat mülkini bulasın 

İçüben mestān olasın 

Cur‘a n’itsün cāmdan gelür 

 

Gice źikrüň menzil keser 

Yatma yeri cānum püser  

Sayyādlar çoķ yollar keser 

Ol eyleşmez dāmdan gelür 

 

Gice źikrin bünyād eyle 

Allāh adını yād eyle 

Gice źikrinüň dadına 

İşidenler Şām’dan gelür  

 

Ey yol ehli fi‘lüň düzet 

Cümle işde ĥaķķı gözet 

Her kişinüň fi‘li n’ise 

Çekiver mįzāndan gelür  

 

Her şaħś gice źikr eylemez 

Ol Allāh’ı fikr eylemez 

Dā’im vesvās çolġar anı  

Oňa teşvįş ġamdan gelür 

 

Ĥaķķ-iledir dā’im olar 

Cümle ma‘nā ol aňlar 



330 

 

Dem dem nefsine mırıldar 

Aślandır ki çemden gelür 

 

Gice źikrinde seyr ķılmış 

Cesed cümle göz olmuş 

Gözlere baħ dürrden dolmuş 

Çıķmış ŧabāķatdan gelür 

 

Gice źikri genc-ħānedir 

Her ne feyż gelse cānadır 

Allāh luŧfi insānadır 

Bu ķulluķ insāndan gelür 

150a 

Gice źikrüň ħalvetidir 

Bunlar cemį‘ Ĥaķķ źātıdır 

Ķalbüňde ki ‘aşķ odıdır 

Ol saňa ĥażretden gelür 

 

Bu gice olan nesneler 

Gör ki neler olur neler 

Ol yer ü gögi maĥv ider 

Yıġılur ķudretden gelür 

 

Gice işüň bu fikirdir 

Fikirden gelen bikirdir 

İşidügüňce genc açılur 

İşersen100 ħayālden gelür  

 

Zülfler tecellįdir rūĥum 

Ķaşlar gözler ser-çeşmedir 

Daħı ġayr yerden isteme 

Ol mübārek ħāldan gelür 

 

Bu bir ince ħayāl sende 

Derdüň devāsız dermende 

Hįç ucı ķıyı bilinmez 

Bunlar daħ bir yandan gelür 

 

Gice źikrüň bir baĥirdir 

Bu yol eri keştįsidir 

Yol eri menzillü keser 

Keştįciler ondan gelür 

 

Gicenüň bir meydānı var 

Şerį‘atsız nesne tapmaz 

Beňzi śaru açmış azmış 

Eyle śan zindāndan gelür 

 

Gice źikri bir baĥirdir 

Ehl-i fikir śaru aħar 

Levün levün meta‘ çıķar  

Cümle nūristāndan gelür 

 

Gör ķızıl gülüň būyını 

Bülbül işidir mest olur 

                                                 
100 Sözlükte rastlayamadığımız kelime Çağatay Türkçesinde kullanılan “işenmek”(inanmak) kelimesi ile 

alakalı olabilir. 
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Bülbüle her ‘įd u berāt 

Oķur gülistāndan gelür 

 

Bu sözleri kimse dimez 

Genc-ħānedir sende dime    

150b 

Epsem idem dider diler  

İçerüden cāndan gelür 

 

Kimse bu sırrı bilmedi 

Meger ki ehl-i seyr olsa 

Onı bu dilim söylemez 

Ol ŧamardan ķandan gelür 

 

Bu ħabere cümle melek 

Cem‘ olubanı gelürler 

Aparurlar baş üstüne 

Şād oluban onlar gelür 

 

Ey ehl-i Ĥaķķ bu sözlere 

Ġayrı sıġışur nesne yoķ 

Kim ki aślına yetdise 

Ma‘nāsını aňlar gelür 

 

Cānın bu yola ķoyanlar 

Sırr ‘āleminden duyanlar 

Yıġıluben cem‘ olanlar 

Bu śoĥbete onlar gelür 

 

Śoĥbetde leźźet bulanlar 

Özi yoķdur ol olanlar 

Her işüň aślını fer‘in 

Çaġırılmaz aňlar gelür 

 

Dürüşenler bu ķalb ile 

Olanlar Ĥaķķ ile bile 

Ĥaķķ yolına virmiş başın 

Ha çıķdı meydāndan gelür 

 

Ehl-i sülūk bu yola sen 

Vir cānuňı esrigme 

Sen çıķ aradan onı bil 

Saňa devlet andan gelür 

 

Onı bilesin ĥaķķdır ol 

Ķalbüňde ġayrı olmaya 

Her nireden açılursa 

Ol gevherdir kāndan gelür 

 

Bu ķalbi Ĥaķķ’a virilmiş 

Her ne var Ĥaķ’dan virilmiş 

Yüzine sikke urulmuş 

Yepyeňi dükkāndan gelür 

151a 

Dükkānını Ĥaķķ bizemiş 

Cemį‘ pür-naķş Ĥaķķ śıfātı 

Her nireye ķılsa nažar 

Yā ilāhā senden gelür 
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Senüň baġruň beşden oňa 

Gül oldı źerre tapulmaz 

Vaśluňa seyr ider iken 

Ķarşuňa ĥayrānlar gelür 

 

Oňa ĥayrān olan ‘āşıķ 

Cānı ĥāli ma‘şūķadır 

Cānını götürüb gelmiş 

Ma‘şūķa ķurbānlar gelür 

 

Dā’im ĥayrān olanları 

Kimse tanımaz onları 

Ĥaķķa dolu meydānları 

Cihāna merdānlar gelür 

 

Ben saňa ķurbān olaydım 

Sen baňa mihmān olayduň 

Āyįnede gördüm yüzüň 

Berekāt mihmāndan gelür 

 

Sen baňa mihmān olayduň 

Her zamān cānum alayduň 

Bu cānumun ‘ivażına 

Bir dem yüzüme güleydüň 

 

Sen baňa mihmān olayduň 

N’ola ķalbime dolaydun 

Benim āħir nesnemde 

Gelüb ķarşuma durayduň 

 

Gelüb ķarşuma durayduň 

Beni menlikden alayduň 

Benim maķśūdum ha budur 

Ben olmayım sen olayduň 

 

Merdān iseň ey delü sen 

Ĥaķķ’sız dem urma bir kezin 

Ĥaķķ’sız ötürdügüň nefes 

Saňa ĥicāb perde gelür 

 

Bu perdeleri eriden 

Bu derd saňa oldı neden    

151b 

Deňizsiz [keştį] yüriden101 

Bundan ġayrı erde gelür 

 

Perde oňa yol gitmeye 

Yolsızlar menzil tapmaya 

Gözini ki perde dutar 

Ķulaġına ġavġa gelür 

 

Ben ķıldıġım bed fi‘ller 

Ĥaķķ deňizini benden eyler 

Cem‘ olur yıġılur bular 

Gine benden baňa gelür 

                                                 
101 Metinde kişi. 
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Bir nefes Ĥaķķ’sız söyleme  

Göňül ķuşı şorı102 ola  

Śalsaň ava avın almaz 

Ol bomboş ķaydır gelür  

  

Gör bu göňlüňüň ķuşını 

Dürr içün avlar ‘arşını 

Yerden çıķar gökden yaġar 

Cemį‘ insāndan gelür 

 

İnsān iseň sen de beyle 

Bu ‘ömrüňi virme yile 

Ĥaķķı işit ĥaķķı söyle 

Ma‘lūm olsun senden gelür 

 

Gör ehl-i seyrüň ĥālini 

Kimse bilmez aĥvālini 

‘Arş u kürs levĥüň yolını 

Teprenmeyüb gider gelür 

 

Bu ňažırınuň ĥālidir 

Meydān onuň meydānıdır 

Cemį‘ körler yolıdır 

Döner doġru yoldan gelür 

 

Her kim gice uyanadır 

Ĥaķķ nūrına boyanadır 

Bu işler oňa az degül 

Va’llāh oňa boldan gelür 

 

Gicenüň seyri uludur 

Gice yatanlar delüdür 

Kimüň ki ķalbi doludur 

Oňa ħaśś u ‘āmmdan gelür 

152a 

Gice fikri seyre çeker 

Gice źikri gevher eker 

Yıġılur ķalbüň damına 

Tökülür nāvdāndan gelür 

 

Gice źikrin çoķ eylesüň 

Gökde nūrdan źikir olur 

Aġzuň açarsın açılur 

Saňa ĥużūr ondan gelür 

 

Gice źikrüň nerdbānıdır 

Cümle nesnesi nūrdandır 

Ķadem ķadem pulle pulle 

İner nerdübāndan gelür 

 

Her çaġ namāz ķılur olsun 

Aśluň ĥāżır imām eyle 

Cümle eşyā māmūr olur 

Her ne var imāmdan gelür 

                                                 
102 Metinde “şāver”. MK A685 nolu nüshada “şorı” şeklinde yazılmış. Söz, laf, sohbet anlamlarına gelen 

şor kelimesinin daha uygun olacağını düşünüyoruz. 
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Gör bu göňül neni diler 

İsteridim vuślat olsa 

Bu āb ü gil yanar gider 

Her ne var vuślatdan gelür 

 

Gice namāzını ķıl dur 

Özüňi Ĥaķķ’a inandır 

Ķalbüňi Ĥaķķ ile doldur 

Tā bilesin handan gelir 

 

Bu bir derddür devāsızdır 

PĮşvāsızdır māyesizdir 

Teveccühsiz ĥayāsızdır 

Ĥayā ha įmāndan gelür 

 

Ĥayāsız olmagıl zinhār 

Ĥayāluda hem onlar var 

Müneccimdir o ĥāl saňa 

Açıluban fālden gelür 

 

Ĥaķķ’uň sırrı kimde ise 

O bir avdır gözde gerek 

Ol ava üstād olmayan 

Çıķar hotdur baldan gelür103 

 

Her ki bu renge boyanur 

Varur źikirlere dalur      

152b 

Her ne dise rüsvāį olur     

Başına bu ĥālden gelür 

 

Bu ĥāllere iren kişi 

Śalupdur nām u nengini 

Özini rüsvā gösterir 

İçmiş meyħāneden gelür 

 

‘Āşıķ źikrüň iyesidir 

Nūr ‘aşıķa geyesidir 

Cemį‘ deryā ġavvāśıdır 

‘Aşķ deňizin boylar gelür 

 

Ķaşıķ ķaynardır ķazanı 

Meyler içer ġanį ġanį 

Gine açmış dürr dükkānın 

Bu eşyānı ŧoylar gelür 

 

Bu eşyānuň ŧoydugunı 

Ol gündür ki görür seni 

Cümle enbiyā ħātemi 

Ha şefā‘at senden gelür 

 

Yere göke sen mirātsın 

Śıfāt sende yoķdur źātsın 

Gören źāt göziyle görür 

                                                 
103 “Hot” ve “bal” kelimeleri çocukların aşık ile oynadıkları oyunlarla ilgili iki kelimedir. MK nüshasında 

ال“ ve ”هوت“ ال“ ve ”هون“ kelimeleri geçerken çalıştığımız nüshada ”ب  .kelimeleri geçmektedir ”ی
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Gelene ol źātdan gelür 

 

Her kör ister seni göre 

İster ol āyįnesini 

Āyįnesiz olma gözüm 

Bunlar āyįneden gelür 

 

Āyįnedir faħr-i cihān 

Ondan āşikār olur nihān 

Tecellį indirir sübhān 

O faħr-i cihāndan gelür 

 

Yatma gice źikrine dur 

Ey ekini dürr yüki dürr 

Yüki özi bellü degül 

Sidretü’l-mütehādan gelür  

 

Ey delü sen dįvānesin 

Dürüş bunları alasın 

Nāžırıya ķul olagör 

Bunlar saňa ondan gelür 

153a 

Gelene o źātdan gelür 

Ehl-i bįnāya görünür 

O dem özine dirilür 

Ha tecellüňa bürünür 

 

Tecellįdir varı yoķı 

Tecellįdir azı çoķı 

Tecellįsiz nuŧķı yoķdur 

Sen de eyle ol ey aħį 

 

Sen senlügiňi saħlama 

Śavur tozud Ĥaķķ yolına  

Dolar ondan göňlüň gözüň 

Bu dā’im ha beyle olur 

 

Dā’im Ĥaķķ ilen olan 

Çıķsun aradan kendözi 

Kendözi aradan çıķan 

‘İlm-i ĥikmeti ol bilür 

 

Özini saňa śarf iden 

Leyl ü nehār saňa gider 

Śan śıfātuň miĥrābıdır 

Secdesini saňa ķılur 

 

Bu eşyānuň sensin cānı 

Sensiz olan çevürir gider 

Çürümez onlar teni kim 

Ol senüň ilen diridir 

 

Ehl-i fenānuň işi bu 

Vuślat imiş leyl ü nehār 

Vuślat didügi ha odur 

Özini ol fenā ķılur 

 

Gice źikrine durayduň 
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Nūr deňizine dalsayduň 

Bu cümle yaradılmışa 

Gün tek tecellį vireydüň 

 

Gün tek tecellį vireydün 

O menzillere ireydüň 

Bir dānesi iki cihān 

Bile metā‘lar bulayduň 

 

O menzillere ireydüň 

Çoķlara maķśūd olayduň    

153b 

Dileyeydüň maĥallinde 

Ķabūl olduġın göreydüň 

 

Gice źikri sende pinhān 

Ondan dolu cümle cihān 

Özüň vireydüň feyżine 

Bişüben büryān olayduň 

 

Gice źikrine durasın 

Çoķ ĥikmetleri göresin 

‘Arşuň kürsüň pür-naķşını 

Göresin ‘ārif olasın 

 

Göresin ‘ārif olasın 

‘Ārifler ile bilesin 

Gider cümle ĥicāblaruň 

Yaķįn ehl-i Ĥaķķ olasın 

 

Yaķįn ehl-i Ĥaķķ olasın 

Cümle eşyāya dolasın 

Śalasın bu āb ü gili 

Ha oňa fenā olasın 

 

Gice źikrine durasın 

Źįkr-ile diri olasın 

Yüz vire saňa her mekān 

Onda cāvidān bulasın 

 

Onda cāvidān bulasın 

Ma‘şūķuň ile bilesin 

Öldüresin bu nefsüňi 

Bir büyük ġazā ķılasın 

 

Gine daġılduň giceye 

İstersin ki dürr bulasın 

Yetür özüň dost kūyına 

Başa özüň dürr olasın 

 

Dürrüň kānı ha ondadır 

‘Āşıķlar oňa baş virir 

Ehl-i Ĥaķķ’uň avlaġıdır 

Varuban onda ķalasın 

 

Ey dįvāne mülküň māluň 

Budur ki söylenür ĥālüň 

Hįç handa yerüň ķalmadı 
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Meger aśla ķılasın104 

154a 

Aśluň aślını bilesin 

Her nažarda vaśl olasın 

Bir kimse senden ĥāl śora 

Aślı beyān eyleyesin 

 

Aśla dopdolu dolasın 

Cümle cihāna viresin 

Sende gümān isteseler 

Bende yoķdur lā diyesin 

 

Bende yoķdur lā diyesin 

Dā’im tecellį geyesin 

Ķalmışlara azmışlara 

Beriyelerde görünesin 

 

Hanı vaśl olduġuň hanı 

Yoluň odur yoluň tanı 

Arayasın bį-nişānı 

Gine ha aślı bulasın 

 

Ha bį-nişānda ķalasın 

Ġayr menzile yol düşmeye 

Bu seyrüň śarf ola gide 

Onda bį-nişān olasın 

 

Bį-nişānuň meydānına 

Düşenler źerre bulmadı 

Ehl-i fenālar bulmadı 

Gerek sende bulmayasın 

 

Ha oldur bildiren bilen 

Dutaġun āyįneler silen 

Saňa ĥikmetler bildiren 

Ondan özge bilmeyesin 

 

Onuň derdine düşesin 

Yanubanı tutuşasın 

Göz yaşına ġarķ olasın 

Gözüň yaşın silmeyesin 

 

Ey ‘āciz itüb gide gör 

Özüňi mevśūf ide gör 

Bilmeyeler handalıguň 

Arada itüb gidesin 

 

Sen daħı taĥķįķle anı 

Çün virildi anuň sırrı      

154b 

Yoluň açuķdur ha yüri 

Olmaya ki ķayıdasın 

 

Gice źikrine durasın 

Issı yirüňi śalasın 

Her dem yüz be yüz olasın 

                                                 
104 Metinde “kasılasın”. MK A685 nolu nüshada “kılasın”. 
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Gerek dopdolu dolasın 

 

Gice źikrüň kār-ħānedir 

Cümle teşneler ķanadır 

Aśıl ehl-i Ĥaķķ anadır 

Sen gerek ondan doġasın 

 

Sen gerek ondan doġasın 

Gün tek cihānı dutasın 

Bu cümle yāradılmışı 

Bir dāne gibi udasın 

 

Sen bu gice źikrin ile 

Yerler erir göge aħar 

Sen buňa ‘acāib dime 

Daħı ‘acāib göresin 

 

Daħı ‘ācāib göresin 

Boġun boġun şāħ viresin 

Biň yıl ķurımış aġacuň 

Dönüben bārın viresin 

 

Dönüben bārın viresin 

Cümle eşyāya diyesin 

Ĥaķķ dilinden bu sözlerüň 

Gerek cevābın alasın 

 

Bu bir źikirdir ey ‘Āciz 

Niçesin tek ‘āciz olur 

Gāh dolasın bu ĥāllere 

Gāh źikre ġarķ olasın 

 

Haçan baħsaň āyįneye 

Tecellį ile göresin 

Daħı bu sözleri dime 

Saħla özüň baĥr olasın 

 

Olmaya ki Manśūr gibi  

Özü ki ber-dār idesin 

Sen bir iş ile ey delü 

Çekil aśluňa fenā ol 

155a 

Çoķ istese aġyār seni 

İtesin ķapulmayasın 

Ķılacak yer ha odur 

Cihān ondan dopdoludur 

 

Cümlenüň maķśūdı odur 

Onı ķalbüňa alasın 

Onı ķalbüňa alasın 

Oňa dopdolu dolasın 

 

Nice maķśūd isteyene 

Gerek ki maķśūd olasın 

Gerek ki maķśūd olasın 

Ol isteyeni bilesin 
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İrdüresin maķśūdına 

Öz maķśūduňı śalasın 

Öz maķśūdıňı śalasın 

Nireye baħsaň alasın 

 

Onda dürr ü gevher ola 

Bile źikire dalasın 

Onda dürr ü gevher ola 

Çıķargıl düşegil yola 

 

O yol senüň mülküň olsa 

Bu ‘āleme śarf idesin 

Bu ‘āleme śarf idesin 

Özüňi üste ķoyasın 

 

Bu bir tükenmez māyedir 

Handa oldıġın bilesin 

Handa olduġın bilesin 

Oňa cān u baş viresin 

 

Ha oňa sefer ķılasın 

O yola tüccār olasın 

O yola tüccār olasın 

Senüň dürüň eksilmeye 

 

Śarf idesin Ĥaķķ yolına 

Māla cāna ķalmayasın 

Varuban ondan ķalasın 

Cānuňı ķurbān ķılasın 

 

Geçüreler ķabūllıġa 

Ķurbān olduġun bilesin   

155b 

Ķurbān olduġun bilesin 

Çünki dost ile bilesin 

 

Sen dosta ķurbān olduġun 

Gelme hįç yerden dile sen 

Çünki dost ile bilesin 

Özüňi śalma dile sen 

 

‘Āleme tecellį vire 

Beňzeyesin bir güne sen 

Beňzeyesin bir güne sen 

Ħoş kār-ħāne sindiresin 

 

Gāh olasın dįvāne-veş 

Gāh ĥāllerüňa gülesin 

 

Yol erisin źikrüň ile 

Ġayrı yoķdur Allāh söyle 

El uzat yetdügi yere 

Başa onda dürr diresin 

 

Başa onda dürr diresin 

Muĥtāc olana viresin 

Dola söyle göňlüň gözüň 

Ħırmenciye beňzeyesin 
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Yer ü gök anuň muĥtācı 

Odur cümle eşyā cānı 

‘Arş u kürs ondan devine 

Artuķ muĥtāc sen olasın 

 

Bi-ĥamdüli’llāh ki uyanduň 

Gice źikrine boyanduň 

Cümle źikr seni diye 

Böyle iħtiyār olasın 

 

İħtiyāruň elde iken 

Ķoyma bu gice źikrini 

Dört yan baħa sende göre 

Böyle ĥikmete dolasın 

 

Duralum gice źikrine 

Gör ki ne gencler açılur 

Bir źerrece māni‘i yoķ 

Cümlesi ĥaķķdan virilür 

 

Böyle ķaŧarlanur gelür 

Kimse az oldıġın bilmez 

156a 

Ehl-i źikr ķalbüň geňit 

Gelen ķalbüňa yıġılur 

 

Dürr içün deryāda gezen 

İşit cānsız ele girmez 

Düş izine gör handadır 

Ol yola başuň viresin 

 

Düş izine gör handadır 

Hem göňülde hem cāndadır 

Eger meydān eri sensen 

Gerek meydānda durasın 

 

‘Āşıķ olan bir dürr içün 

Aru gibi çiçek arar 

Bu eşyānı şįrįn iden 

O bal gerek sen olasın 

 

O bal ŧarįķ miŝālidir 

Bu iş iyesi ĥālidir 

Ma‘şūķ ‘āşıķuň yolıdır 

Dutub o yolı gidesin 

 

Dutub o yolı gidesin 

Gitmeyüb menzil alasın 

Gāh diyesin ben delüyüm 

Gāh bu işe māt ķalasın 

 

Bu işlere māt ķalasın 

Cemį‘ ĥarfe ķanasın 

Yandırasın śıfātlaruň 

Küllį varuň źāt olasın 
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Küllį varuň źāt olasın 

Źāt olduġıňı bilesin 

Seyr ehli ki seyre gide 

Seyrine ortaķ olasın 

 

Seyrine ortaķ olasın 

Dā’im nefse ‘āķķ olasın 

Biň yıl ķurımış aġacdan 

Ondan dürrler doġurasın 

 

Ondan dürrler doġurasın 

Bu kez ĥaķķa doġrulasın 

Ķoyasın nefsüň murādın 

Ķalbüň ĥaķķa çaġırasın          

156b 

Ķalbüň ĥaķķa çaġırasın 

Gerek sen de çaġrılasın 

Özüňi źikre śarf eyle 

Ĥikmetlere daġılasın 

 

Gice uyaķlar virdidir 

Bunlar cemį‘ Ĥaķķ sırrıdır 

Źikrüň gökler kilįdidir 

Baġlu ķapular açasın 

 

Yatmayasın uyanasın 

Gice źikrine yanasın 

Cehd eyle aślı bulasın 

Dā’im renge boyanasın 

 

Dā’im renge boyanasın 

Bu vaśl içinde yanasın 

Cihān faħri Muĥammed’e  

Girçekden ümet olasın 

 

Ümmet iseň bu fikrüňi 

Cārį ķıl gice źikrüňi 

Gök žikirlere ĥükmiňi 

Buyruķ idüb daġıdasın 

 

Buyruķ idüb daġıdasın 

Nefs yüzine dāġ idesin 

Gice źikrinüň dürrinden 

Özüň içün daġ idesin 

 

Bunlar ile olmaz śalvāt 

Bunlar seni eyledi māt 

Nefs ü hevā şöhret şehvet 

Bu yoldaşları śalasın 

 

Bu yoldaşları śalasın 

Aślın gögin ķurıdasın 

Yollaruňı arıdasın 

Gine źikrüňa giresin 

 

Gine źikrüňa giresin 

Bu źikr ilen ha gidesin 

Bir nefes ayru olmaya 
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Źikre dopdolu dolasın 

 

Źikre dopdolu dolasın 

Yüriyib menzil alasın 

157a 

Eyyām öte azalmaya 

Eyle dopdolu ķalasın 

 

Bu ne ‘aķılsız delüdür 

Böyle ħayāller aparur 

Çünki sende ki doludur 

Ġayrıda dolu göresin 

 

Özüň içün daġ idesin 

Her nefesde çaġ idesin 

Unudasın öz ĥālüňi 

Yere göke daġıdasın 

 

Gice źikrinüň dürrinden 

Yatma apar ħırmeninden 

Cihān dolu ‘ārif geldi 

Virmedi ħaber birinden 

 

Hanı gice źikrüň hanı 

Źikrüňdür cānsızlar cānı 

Źikrüňa atlan ha yüri 

Her dem menzüliňi tanı 

 

Źikirdir seni uyaran 

Źikrlerüň dadın alan 

Ĥaķķ Ĥaķķ deyübeni yanan 

İlāhuň adın adayan 

 

Ha źikru’llāh adıdır 

Źikir ķalbüň bünyādıdır 

Bir nefes onsızın olma 

Ehl-i fenā çerāġıdır 

 

Bu źikrüň bir meydānı var 

Hįç ucı ķıyı bilinmez 

Didügince genc açılur 

Bį-ħaberlere virilmez 

 

Bį-ħaberlere virilmez 

Anuň içün naśįb olmaz 

Ey ‘Ācizį sen diyersin 

Ġāfiller raĥmetin girsin 

 

Handa yoluħsuň bu ĥāle 

Dönersin inkār olursun      

157b 

Benim inkārluġum baňa 

Ziyānı degmez hįç saňa 

Daħı dinme epsem öter 

‘Āmm içinde ħor olursun 

 

Gice źikriylen olasın 

Źikrüň baĥrine dalasın 
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Bu tevĥįde ġarķ olasın 

Daħı girü gelmeyesin 

 

Bu tevĥįde ġarķ olasın 

Źikri ķalbe doldurasın 

Olduġı ķadd u ķāmetüň 

Tevĥįd ile yandırasın 

 

Tevĥįd ile yandırasın 

Külin göge śavurasın 

Daġıla cümle göklere 

Onda źerre bulmayasın 

 

Tevĥįd ile yandırasın 

Külin göge śavurasın 

Kimse senden ĥāl istese 

Gerek onı ķandırasın 

 

Ey delü sen dįvāne sen 

Nişe düşersin dāma sen 

‘Aķluň özüňa yār eyle 

İlişme bu vįrāne sen 

 

Dönüb buňa fikr olasın 

Bu fikrden bikir alasın 

Bikirden açılan nedir 

Ġayrı yoķ Ĥaķķ’ı bulasın 

 

Ġayrı yoķ Ĥaķķ’ı bulasın 

Onuň içün dalanasın 

Cümle şey anuň acıdır 

‘Āciz gibi ac olasın 

 

‘Āciz gibi ac olasın 

Ha oňa muĥtāc olasın 

Bir dem fikrine düşesin 

Ķabūl olmuş ĥacc olasın 

 

Bir dem fikrine düşesin 

Ķaynayubanı daşasın 

158a 

Hergiz ħāli ķalmayasın 

Tecellįye buluşasın 

 

Gökler doldı yerler doldı 

Źikrüňa hįç yer ķalmadı 

Bunuň bir çāresi vardır 

Meger ķalbüňa yıġasın 

 

Bu źikr ilen yıġılasın 

Küllį var ha źikr olasın 

Aśluňa vaśl olmaġ içün 

Bu ĥāle ha fikr olasın 

 

Sen buňa yaħşı iş söyle 

Bunı öziňa iş eyle 

Ķayıt gine bunı söyle 

Olmaya ki unudasın 
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Dā’im bu źikr işin işle 

Özüňi yolundan daşla 

Yoluň tikeni arınsun 

Yüzüň üste sürünesin 

 

Yüzüň üste sürünesin 

Süründükce yüz olasın 

Ĥāllerüňa yörenesin 

Bir ma‘nādan yüz olasın 

 

Bir  ma‘nādan yüz alasın 

Bu menzilleri śalasın 

Nişānız oldı her nişān 

Varuban onda ķalasın 

 

Ondan ‘arş-ı a‘lā dolu 

Ondan taĥte’ŝ-ŝerā dolu 

Ondan cümle eşyā dolu 

Onsız meydāna girme sen 

 

Onı bilesin ĥaķķdır ol 

Hāy-ı fā‘il muŧlaķdır ol 

Onsız kimesne dirilmez 

Onsız nefes urmayasın 

 

Onsız nefes urmayasın 

Onsız baĥre dalmayasın 

Źikr ol ola fikr ol ola 

Bir dem ayru olmayasın     

158b 

Źikr seni Ĥaķķ’a başlar 

Fikr öňüňce yoluň başlar 

Delü kimi her yabana 

Dutubanı gitmeyesin 

 

Gice mülkine giresin 

Aślı ķalbüňa alasın 

O nesne ki maķśūduňdur 

Bir yerine biň alasın 

 

Aślı ķalbüňa alasın 

Ķalbüňi aśla viresin 

O nesne ki aśla çekmez 

Cümlesinden dūr olasın 

 

Gice źikrine durasın 

Maķśūduňı uluyasın 

Derd göresin devāsı yoķ 

Oňa bir dermān bulasın 

 

Oňa bir dermān bulasın    

Aśluňa vuślat olasın 

Eyle menziller göresin 

Kimligüňi bilmeyesin 

 

Daħı arada ġayrı yoķ 

Ĥaķķdan ġayrıya meyli yoķ 
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Gören odur gösteren ol 

Daħı kim vardır diyesin 

 

Daħı kim vardır diyesin 

Göňlüňi oňa viresin 

Bį-nişāndır ġarķ olasın 

Onda gerd olub gidesin 

 

Onda gerd olub gidesin 

Bilmeyesin ki sen nesin 

Biň yıl nişān isteyesin 

Āħir nişān bulmayasın 

 

Bį-nişāna düşenlerüň 

Nişānı bį-nişān olur 

Sende nişān isteseler 

Nişānsız ħaber viresin 

 

Nişānsız ħaber viresin 

O menzilleri śalasın 

159a 

Aśıldan ķanat alasın 

Teprenmeyüb seyr idesin 

 

Teprenmeyüb seyr idesin 

Bir demde oňa gidesin 

O senüň menzilüň olsa 

Göňlüňi oňa viresin 

 

Tā bilesin ki Ĥaķķ’dır ol 

Cümle eşyā oňa çeker 

Teklįf idesin özüňa 

Sen daħı oňa çekesin 

 

Odur cümle eşyā cānı 

Sen onı özüňde tanı 

Sende muĥabbet toħumı 

Onuň eliylen ekesin 

 

Her handa ekseň o biter 

Dānesi ‘ālemi dutar 

Her dānesi aśla yeter 

Ķayıdub anı diresin 

 

Her dānesi aśla yeter 

Gün gibi ‘ālemi dutar 

Senüň źikrüň içindedir 

Sen gerek anı göresin 

 

Sen gerek anı göresin 

Sen dā’im anı diresin 

Ġayrı yerden ele girmez 

Onı aśıldan alasın 

 

Onı aśıldan alasın 

Doldurasın bu cihāna 

Źerresinden ekilmeye 

Ĥaķķ yolına śarf idesin 
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Ĥaķķ yolına śarf idesin 

Evvel özüňi viresin 

Źikrüň ilen fikrüň ilen 

‘Ayūđuňa105 dürr alasın 

 

Her kime dürr gerek ise 

Çekilsün aślına gitsün 

Çekil aśluňa ey aĥmaķ 

Başa sendedir olasın        

159b 

Aśla yetenler işleri 

Aśıldadır gerdişleri 

Ķalmaz ayruķ teşvįşleri 

Onlar gibi şād olasın 

 

Onlar gibi şād olasın 

Durmayub aśla gidesin 

Dā’im aślıyla olasın 

Her demde maķśūd bulasın 

 

Şerį’atüň pāk idesin 

Yollaruňı arıdasın 

Gördügüňi dimeyesin 

Kitāblar ile gidesin 

 

Ha ehl-i fenā nişānı 

‘Ömr olduķca iste anı 

Yüz çevür aśluňa yüri 

Tapuban emįn olasın 

 

Ehl-i ŧarįķ ĥāli budur 

Ĥāśıluňuň biri biňdir 

Ĥāśılını bildirmeye 

Aśıldan ayru olmaya 

 

Aślı ķalbüňa alasın 

Her nefes ondan dolasın 

Bilmeyeler handalıġuň 

Aśl içine seyr olasın 

 

Aśl içinde seyr olasın 

Aśluňa esįr olasın 

Olmaya saňa hįç müşkil 

Yol başlayan perr olasın 

 

Yol başlayan perr olasın 

Doġru Ĥaķķ’a aparasın 

İnce nā-merd ķalanı 

Maķśūdına yetüresin 

 

Aśla ķarışa śu gibi 

Ķalb yumuşana mūm gibi 

Sen daħı o mü’min gibi 

Girçekden mü’min olasın 

 

                                                 
105 Anlamını bulamadığımız kelime (144b)’de de geçmektedir. 
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Girçekden mü’min olasın 

Dā’imā aśla gidesin 

160a 

Niçe bilinmez maķśūduň 

Gine aśıldan alasın 

 

Aśluň ĥiśārına dā’im 

Śal özüňi ķalma ķıraķ  

Yandır özüňi şevķine 

Olamaya kenār idesin 

 

Bį-nişānuň deryāsına 

Çoķlar tümdi nişān içün  

Elde nişānı olmayan 

Derdmend ‘āciz olasın 

 

‘Āciz ķayıt aśluňa sen  

Başa oňa vaśl olasın 

Sen çıķ aradan onı bil 

Vuślat demini bilesin 

 

Vuślat vuślat ha diyesin 

Bu ħabere eriyesin 

Vuślat ħaberin ey vuślat 

Gine vuślatdan alasın 

 

Aślı ķalbe doldurasın 

Gerek aśla yār olasın 

Bu nefs ü hevā sende var 

Dā’im anı söndüresin 

 

Aślı ķalbe doldurasın 

Üstüňa nāžır olasın 

Ger özüň nāžır olmasuň 

Nāžırlarıyla gezesin 

 

Nāžırıydın bu devletüň 

Vuślata irdi ķudretün 

Bir dem ĥālüň tebdįl ola 

Ħaberi ondan alasın 

 

Vuślatuň ħaberi çoķdur 

Ondan özge ħaber yoķdur 

Bu cemį‘ aśl içindedir 

Oňa yanub gerd olasın 

 

Ol yazusı burulmayan 

Meydānda bir merd olasın 

Meydānda bir merd olasın 

Dā’im meydānda durasın      

160b 

Bį-nişānuň meydānıdır   

Ebedi onda ķalasın 

 

Bį-nişānuň meydānına 

Düşenler bir nişān içün 

Yüz biň yıl nişān istesen 

Āħir nişān bulmayasın 
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Kimse görmedi bir kişi 

Bį-nişāndan nişān vire 

Sen daħı onlaruň gibi 

Zinhār nişānsız diyesin 

 

Ey Ācizį çigdür aşuň 

Aśla yetüre gör işüň 

Nāžırınuň küresinde 

Ķaynayubanı bişesin 

 

Bir śalavāta dur ey kişi 

Ķarşuňda aśl imām ola 

Gördüň ki eşyā yıġılur 

Sen daħı me’mūm olasın 

 

Sen daħı me’mūm olasın 

Çünki aślıyla bilesin 

Berk durasın ol er gibi 

Onları tābi‘  ķılasın 

 

Onları tābi‘ ķılasın 

Bu ĥālleri ķullanasın 

Gerçek olsun ki dānesin 

Her ne ĥarf olsa ķanasın 

 

Her ne ĥarf olsa ķanasın 

Vir cānuňı ol cāna sen 

Sırra maĥrem tapmayasın 

Ķalbüň içinde yanasın 

 

Ķalbüň içinde yanasın 

Yoluħasın ol cāne sen 

Ġaflet almaya gözüňi 

Tįz yuħudan uyanasın 

 

Ġaflet almaya gözüňi 

Aśluňa döndür yüzüňi 

Kimse bilmesün izüňi 

‘Ārif gibi yüriyesin 

161a 

‘Ārif gibi yüriyesin 

Cümle ĥarfi sen bilesin 

‘Ārifliġi senden ala 

Her kime kim sen iresin 

 

Gerek çoķlara iresin 

Göňlüňi virgil bire sen 

Saňa müşkil hįç olmaya  

Her dem yetesin pįre sen  

 

Ey delüsün dįvānesin 

Ha düşersin gümāne sen 

Gümān seni onda ķoyar 

Pįr öňünde eriyesin 

 

Pįr öňünde eriyesin 

Eriyib baĥre düşesin 
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O baĥr mevci aśla çeker 

Kenārda ķalduň nişe sen 

 

Pįr öňünde yoġrulasın 

Gine yenüňi tapulasın 

Yaħşı nişān sende budur 

Pįrüň bulunca gidesin 

 

Pįrüň yolunca gidesin 

Tarpeden aśla yetesin  

Her nažar pįri göresin 

Ha pįr ķalasın itesin 

 

Kimse görmedi bir kişi 

Pįrisiz kemāl bulmuş olsa 

‘Āciz kemāl baĥrine dal 

Ĥayf kemālsiz ķalasın 

 

Bir uyan aħ bu söze sen 

Gözüňi tik ol yüze sen 

Sen olmayasın ol ola 

Baħmadın her dem göresin 

 

Baħmadın her dem göresin 

Cümle eşyāya viresin 

Dimeye kimse sendedir 

Onuň ilen bir olasın 

 

Çünki sen ‘ārif olasın 

Allāh’dan ĥikmet duyasın        

161b 

Her dem tecellį alasın 

Ondan dopdolu dolasın 

 

Ondan dopdolu dolasın 

Bu menlügüňi śalasın 

Sen didügüň topraġdır śu 

Aśl öňine tozınasın 

 

Aśl öňine tozınasın 

Cemį‘ deryāya dolasın 

Başuňı onda viresin 

Deryālarda dürr olasın 

 

Başuňı onda viresin 

Başsız meydāna giresin 

İsteseň aślı bulasın 

Bu eşyāya yol olasın 

 

Bu eşyāya yol olasın 

Ķalbüňi oňa viresin 

Kendüň arada olmaya 

Yolcılara yol olasın 

 

Yol eri kim yola gider 

Faħr-i cihāndan açılur 

O yol cemį‘ aśla çeker 

Zinhār o yola çekesin 
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Gice źikrine durasın 

Cümle deryāya dolasın 

Aśluňa vaśl olmaġ içün 

Aśıl ķala sen gidesin 

 

Gice źikrine durasın 

Her ne var źikre śalasın 

Bu cümle yaradılmışa 

Yol gösteren sen olasın 

 

Gice źikrine durasın 

Hevālarda devr olasın 

Özüň rengleri Śalasın 

Tecellįye boyanasın 

 

Gice źikrine durasın 

Ĥaķ’dan yaňa yol alasın 

O yolca Ĥaķķ’a varasın 

O yola serdār olasın 

162a 

O yola serdār olasın 

Çoķlar arduňa śalasın 

Ölmez diri cān olasın 

Ondan cāvidān bulasın 

 

Śalma özüňi dile sen 

Ger ma‘şūķuňla bilesin 

Āciz gibi belā-keş ol  

Nefsi yere bileyesin 

 

Gerek sen bir göz olasın 

Ĥaķķı göze doldurasın 

Ĥaķ’dan ġayrı görür olsaň 

Uyub yabana śalasın 

 

Dā’im gördügüň Ĥaķķ olsa 

Dā’im didügüň Ĥaķķ olsa 

Ĥaķķ’sız nefes urmayasın 

Başa ehl-i Ĥaķķ olasın 

 

Her vaķt śalvāta durasın 

Gerek imāmuň Ĥaķķ olsa 

Cümle eşyā me’mūm olsa 

Gerek yüz be yüz olasın 

 

Žāhir gözüň görmez onı 

Cesedüň cümle göz olsa 

Dā’im gice źikrine ol 

Ķalbüňden āyįne alasın 

 

Ķalbden āyįne alasın 

Āyįnesiz olmayasın 

Olmayasın gā[h] ü bį-gāh  

Dā’im fenālıķ bulasın 

 

Ķalbden āyįne alasın 

Ġafletlerden uyanasın 
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Sende ķaranķu olmaya 

Beňzeyesin bir aya sen 

 

Ey ehl-i fenā handasın 

Özüňa maķām isteme 

Ehl-i fenā ĥāli budur 

Bir uġurda nįst olasın 

 

Ey oġul sen dįvānesin 

Dįni virme dünyāya sen       

162b 

Yüriyüb aślı bula gör 

Bu ĥāllerüňa gülesin 

 

Bu ĥāllerüňa gülesin 

Güldügüňce gül olasın 

Gül saňa žāhir olmaya 

Dā’im andan būy alasın 

 

Bu baňa ħo gül ayıdır 

Žāhir bir yerden açılmaz 

Bu deňize ġarķ olasın 

Allāh luŧfıdır diyesin 

 

Bu luŧfa sen boyanasın 

Bį-dār olub uyanasın 

Bu luŧf seni ķapa ala 

Bu ĥālleri ķullanasın 

 

Yatma böyle bir işde ol 

Cünbüşde ol ħurūşda ol 

Cümle melek ine saňa 

Sen onlara ķarışasın 

 

Onlar saňa gelür niçün 

Aślı sende bulmaķ içün 

Bį-nişāndan ħaber śorar 

Onlara ħaber viresin 

 

Ey delü sen dįvānesin 

Gerek nişānsız olasın 

Ĥicāb olmaya gözüňa 

Dā’imā onı göresin 

 

Dā’imā onı göresin 

Onsız daħı n’eyleyesin 

Yaħşı nişān sende budur 

Ol olasın ölmeyesin 

 

Baħ baħ aħaħ bu delüdür  

Sözlerine gūş eyleme 

Özüň içün bir yol başar 

O yolca aśla gidesin 

 

Sen olmaķlıķ ol olmaķlıķ 

Bu ikilik maķāmıdır 

Sen çıķ aradan onı bil 

Gerek bir vaśla olasın 
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163a 

Vaśla nişān ha ol olsa 

Sende nişān tapulmaya 

İtülüben gerd olasın 

Cümle göklere dolasın 

 

Göklerde seyrān idesin 

Her nefes aśla gidesin 

Senüň seyrānuň bu olsa 

Teprenmeyüb av alasın 

 

Teprenmeyüb av alasın 

Seyr ehline av olasın 

Hergiz oduň görünmeye 

Bu derdlerüňle yanasın 

 

Gice źikrine durasın 

Cānuňı ķurbān ķılasın 

Źikrüň feyżini göresin 

Cān viresin baş viresin 

 

Gice źikrine durasın 

Başdan ayaġ źikr olasın 

Her ne ki Ĥaķ’dan virilür 

‘ıyān ‘ıyān ħoş bilesin 

 

Gice źikrine durasın 

Bį-nişān mülkin bulasın 

Sen olmayasın ol ola 

Durmayasın seyr idesin 

 

Gice źikrine durasın 

Žāhir bāŧın źikr olasın 

Bir dem gözüň görmeyecek 

Yaş yerine ķan viresin 

 

Durmayasın seyr idesin 

Seyr içinde ŧayr idesin 

Yaħşı nişān sende budur 

Ha aśıldan seyr alasın 

 

Ha aśıldan seyr alasın 

Dā’im aślıla olasın 

Hergiz oduň görülmeye 

Źįkrüň içinde yanasın 

 

Źikrüň içinde yanasın 

Her źikrden feyż alasın     

163b 

Cümle eşyā onı diye 

Bu işlere māt ķalasın 

 

Bu işlere māt ķalasın 

Gerçekden delü olasın 

Gökden deňizler açıla 

Cümlesine sen dolasın 
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Gice źikrüň bāŧıl degül 

Bāŧıllar ehl-i ĥāl degül106 

Çıķ aradan ey āb ü gil 

Her ne var Ĥaķ’dan alasın 

 

Ey ne delüsün dįvānesin 

Nişe düşersin dāma sen 

Dā’im bu Allāh źįkrine 

Yüz çevürib uyanasın 

 

Allāh źikri sende olsa 

Araya ġayrı girmeye 

Ol źikr ala ķalbüňi 

Sen avu alub gidesin 

 

İsteyeydim ben de seni 

Ha göreydim dopdolu sen 

Ġayrı girmeye ķalbime 

Taĥķįķ ideydim dolusun 

 

Daħı dolu nice olur 

Aśıldan ġayrı bulunmaz 

Cihān onuňla doludur 

Bį-ħaberler onı görmez 

 

Bį-ħaberüň ħaberinüň 

Gel nişānın alam saňa 

Cihānda bį-nişān bulan 

Va’llāh bi’llāh o delüdür 

 

Gel bu delü meydānına 

Başa aduň delü olsa 

Faħr-i cihāndan açıla 

Saňa dā’im ha ol vire 

 

Faħr-i cihāndan açıla 

Ondan yerler gökler dola 

Ķalbüňa bir mühr alasın 

Gerek dā’im sende ķala 

164a 

Gerek dā’im sende ķala 

O mühri döşegil yola 

O mührüň muĥtācı ola 

Cümle eşyā senden ala 

 
جمع الا نبیا و المرسلینوصل علی    

 والحمدلله رب العالمین 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Gelüň Yā Allāh Diyelüm) (59)  

 

Gelüň ha Allāh diyelüm 

Adın bismi’llāh diyelüm 

Ha źikr-i ilāh diyelüm 

Bize vire iĥsānını 

 

 

                                                 
106 Metinde batāl. 
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Ķalbimize o şāh olsa 

Biz olmayaķ ha ol olsa 

Tecellį bize yol olsa 

Bildire vaĥdet kānını 

 

Sen gevde cānuň ol olsa 

Ķanda baħsaň ‘ıyān olsa 

Bir cān viren biň cān ala 

Esirger mi o cānını 

 

Allāh nūrına geyine 

Perr ü bālin yiňileye 

Ķalbine sulŧān eyleye 

Muśŧafā’nı çehār yārini 

 

Eyle ümetlene oňa 

Yāre ne muķbiller gibi 

İki cihāna virmeye 

Bir mūyınuň terāsını 

 

Gire ĥiśārına onuň 

Muĥibb-i dünyā olmaya 

Vālihü ola viśāline 

Oňa vire iķrārını 

 

Beyle tecellį geyine 

Ŧahāreti eksilmeye107 

Güźārına şāh-bāz ola 

Ha gözleye şikārını 

 

Bu ĥikāyet onuň içün 

Allāh’dan ġayrı bilmeye     

164b  

Ha ilāhį źikr eyleye 

Silke bu mülk ü mālini 

 

Ol kişiler geçdi śırāŧ 

Şerį‘atden atlandı at 

Aśıldan aldılar ķanat 

Seyr ider lā-mekānını 

 

Lā-mekānda seyr iderken 

Yoluħdı gizlü gence uş 

Teveccühi ha buňadır 

Vaśl ide külli varını 

 

Ehl-i vuślatuň vaĥdeti 

Ha vaśl imiş leyl ü nehār 

Aġyāra sırrın açmaya 

Ha berk duta dildārını 

 

Maķśūdı ha vuślat imiş 

Vaśl eyle źāt-ı pāküňa 

Dā’im seni beķā bile 

Göre kendü fenāsını 

 

                                                 
107 Metinde Ŧahāreti eksilmeye ha. 
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Bu cesed yoġrulmayınca 

Sen gidüb ol ķalmayınca 

Küllį var ol olmayınca 

Ol kişi bilmez ĥālini 

 

Küllį var ol olmayınca 

Oňa ĥayrān ķalmayınca 

Ondan destūr almayınca 

Ol açmaz perr ü bālini 

 

Ĥaķāyıķ gözleyüb giden 

Allāh içün yardım olaň 

‘Abd-i ‘āciz ne söylesün 

Efendinüň su’ālini 

 

Gök olmaya yer olmaya 

Ara yerde ġayr olmaya 

Bį-nişāndır bį-nişāndır 

Cümle şey onuň ĥayrānı 

 

Eyle direm tek dā’im şaķır 

Bu ‘āşıķ yoħ olur gider 

‘Ārif olan aç gözüňi 

Gel teff-i nūrını tanı  

165a 

Bunca ki ben baňa didim 

Aňlamadı ne söyledim 

Cümle eşyā ĥaķķa vuślat 

Pes senüň vuślatuň hani 

 

Ey meni serdār eyleyen 

Düşdi çöle āvāredir 

Ol denįdir ehil dime 

Sürmedi ħalvet demini 

 

Dertlü iseň ŧabįbe git 

Derdüňa tįmār eylesün 

Ben olmadım ŧabįb oldı 

Buldum bu derdim emįni 

 

Aśl odur sen aślı söyle 

Aśıldan ġayrı nesne yoķ 

Meger aśıldan açılsa 

O göstere dürr kānını 

 

Dürrüň kānı sen olasın 

Mü’minler senden apara 

Hamı yere ħarc eyleme  

Śarrāf ol ehlini tanı 

 

Dā’im tecellį söylegil 

Tecellį ile seyr eylegil 

Özüňa maĥrem eyleme 

Her bir zamāne cehlini 

 

Gerek kim ehli olasın 

Nehrį vü baĥrį olasın 

Çıķarasın dürr ü gevher 
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Sende göreler ħatemini 

 

O dürr düşe bu ‘āleme 

Ĥācet degül gün olısar 

Ķalbi o dürrüň anbārı 

Her kim aňa nāžırını 

 

Bu iş bize farż olısar 

Seyr-i sülūk ehli işit 

Yaħşı ‘āşıķ o kimsedir 

O lālda ma‘şūķ adını 

 

Her kim ister dürri göre 

Arasun ehl-i ĥaķķları    

165b 

Eger bire muĥtāc ise 

Virirler anuň biňüni 

 

Kim aśıldan içdi ķadeĥ 

Mest-i elest ĥaşra degin 

Melekler tāb‘ındadır 

Açdı göklerüň bābını 

 

Çün bāb açıldı yüzüňa 

Dur teklįf eyle özüňa 

Ĥaķķ görmek virdi gözüňa 

Gör ehl-i ĥaķķ maķāmını 

 

Ehl-i ĥaķķuň maķāmını 

Bilmedi kimse handadır 

Ĥaķķ-ile vuślatdır dā’im 

Ĥaķķa baġlar ħayālini 

 

Kim ki aślına vaśl oldı 

‘Abd iken döndi dost oldı 

Her nefes dest-be-dest oldı 

Yaħın ķıldı ıraġını 

 

Delü göňül çoķ aġladı 

Senüň içün ķıldı firāķ 

Ġayrı firāķā düşmez ol 

Sen işitseň firāķını 

 

Şer‘e ħilāf eyleyene 

Açmadı yüzin ol ilāh 

Şerį‘ate yedilene 

Āyįne itdi yüzini 

 

Āyįneye baħ ey göňül 

Tā olasın vuślat oňa 

Olar ki vuślat oldılar 

O doġru gitdi izini 

 

Çıķmadı anuň izinden 

Doymadı anuň sözinden 

Gör nice doldı gözine 

Çün aňa dutdı özini 
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Kim ki özin dutdı oňa 

Ġayrı ķalbine almadı 

Yol içinde müşkil olsa 

Hem oňa söyler rāzını 

166a 

Uyan uyħudan ey ġāfil 

Senüň kilįdüň ha odur 

Açıl sözüň aňa söyle 

Va’llāh götürür nāzuňı 

 

Yüzin yüzine bir iden 

Ķalmadı ġıll u ġįşdan onda 

Özini viren özine 

Niçe çoķ ķıldı azını 

 

Ehl-i ĥaķķdan ĥaķķ işiden 

Ħayālüňi ħām eyleme 

Bu söz üsne ögme sözüň  

Aňla sözüň tamāmını 

 

Ehl-i įmān olan gerek 

Ġayrı ĥiśāra girmeye 

Kendisi ha [me’mūm] olsa  

Onı bile imāmını 

 

İmāmuň ol olmayınca 

Göňlüň evi dolmayınca 

Śala ġayrı maķśūdını 

Ha oňa vire cānını 

 

Cānın aśla virenlerden 

Dā’im aśla gidenlerden 

Men bu izi izler iken 

Ondan aldım śoraġını  

 

Delü göňlüm durmaz gider 

Ha bile delüler gibi 

Aňladım bį-nişān imiş 

Bu göňlümüň duraġını 

 

Ey zāhid da‘vet eyleme 

Ĥaķķı seversen ferdāya 

Rencūr idim şimdi buldum 

Bu derdümüň dermānını 

 

Ey aślı isteyen vāśıl 

Āyįne al baķ yüziňa 

Ekmiş biçmiş dürr ü gevher 

Gelüň görüň ħırmenini 

 

O dürri isteyen ‘āşıķ 

Ķalbüň arıt ħırmene git      

166b 

Üleşdirdikce çoħalur 

Görüň ĥaķķuň fermānını 

 

Yā ilāhį derd vir oňa 

Ġayr yerden dermān olmasun 
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Bir kimse derde düşmedin 

Ol istemez devāsını 

 

Yā ilāhi mü’minleri 

‘Afv eyle birlügüň ĥaķķı 

Śun‘a çevür ħalāś eyle 

Eline vir āzādını 

 

‘Āşıķ iseň her śabāĥı 

‘Įd eyle ma‘şūķuň ile 

Başa saňa aça dā’im 

‘Arż eyleye dįdārını 

 

Her kim aśla yār olmadı 

Vālihi dįdār olmadı 

Her kimse Manśūr olmadı  

Hergiz aňar mı dārını     

 

Özüňi ķoy aślı gözet 

Özüňi yüz aślı düzet 

Degdi çarħ anı bozmadı 

Kim ķayımladı adını  

 

Tecellįden ‘āşıķına 

Her dem bikr-i ħūnlar gelür  

Dadmaya śorma anı 

Dadanlar bilür dadını 

 

Ħoş baĥir ĥażretüň şer‘i 

Oňa yedilmeyen cāhil 

Gezer bu baĥrüň içinde 

Yaş eylemez dimāġını 

 

Her kim bu baĥre dalmadı 

Maĥrūmdur gevher almadı 

‘Āmįdir ĥarfe ķanmadı 

Doġ eyler şįrįn balını 

 

Her kimse ki nūr olmadı 

Seyri hįç nūra irmedi 

Her bir bį-gāne bilmedi 

Bu silsile esrārını 

167a 

Bir kimse şikār bilmedi 

Bilmez şikār aśl olduġın 

Göre baĥri şikār ide 

Māni‘ itmeyesar beni 

 
 108”موتو قبل ان تمو تو“

Diri iken ölse gerek 

Kim ki öldi oldı diri 

Ħoş buldı cāvidānını 

 

Beyle kerem ide saňa 

Kevn ü mekān senüň ola 

Ĥūrįler müjde getürdi 

                                                 
108 “Ölmeden önce ölünüz” anlamına gelen vecize. Ayrıca bkz: Yıldırım, age., s.275. 
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Nūrlayıpdır cinānını 

 

Cehd eyle ġavvāś olagör  

Dal bu baĥre dürrin çıķar 

Tüccārı ol ehl-i ĥaķķuň 

Üstüňa yıġ müşterįni 

 

Her kime böyle luŧf oldı 

Ol baĥr-i ‘ummāna daldı 

Yollara pįşuvā oldı 

Dirdi yolınuň ħārını 

 

O ‘ummāna dalanlaruň 

Hem oňa vaśl olanlaruň 

Bu yol içre merdānlaruň 

Dolu görüň meydānını 

 

Ey ħālıķ u ey ġayb-dān 

‘Āciz senden ister müdām 

Cemālüňa vaśl eylegil  

Bu Maĥmūd cān efendini 

 

Efendim sen avcısı ol 

Ha avlagıl o dürri sen 

Bir dem gözüň çib eyleme 

Ķā’im gözle şikārını 

 

Avcı iseň gezme ıraķ 

‘Aynuň içinde göre gör 

O sizdedir sizde buluň 

Dime fülān fülānını 

 

Ehl-i ĥaķķuň meydānını 

Ķurşan gir eger merd iseň    

167b 

Kendü başın ŧop eylemiş 

Gördüm çalar çevgānını  

 

Ger ķul iseň boynuň uzat 

Muśŧafā’nuň şer‘ine sen 

Her ķul ki muķbil olısar 

Dā’im görür sulŧānını 

 

Cümle eşyā oňa ķuldur 

Dil virib söyleden oldur 

Bir ķara daşa ķal dise 

Söyler ‘ayn-ı ‘ıyānını 

 

Bu cesed zindānuň senüň 

Çıķ şāh-bāz ol şāh ķulına 

Kim ki çıķdı buldı beķā 

Daħı aňmaz zindānını 

 

Bu güller ki sen görürsün 

Biri ansız būy virmedi 

Hįç ansız gül gül olmadı 

Ondan almışdır būyını 
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Bu yerüň gögüň fetĥini 

Ĥaķķ size virdi şükr idüň 

Ķalbüňde źikrüň geleydi 

Açuň ķıluň seyrānını 

 

Bir genc ki ĥaķķ virir aňa 

Gizlüdür kimse aňlamaz 

Eşyā ķamu müşterįdir 

Ĥaķķ bezemiş dükānını 

 

O genci yüzine açar 

Biňer perdeleri giçer 

Menzil odur oňa uçar 

Ĥaķķdan almış ķanadını 

 

Eyle yaħın menzil aňa 

Gözüň aġ u ķarasından 

Bir demde doġar uçurur 

Bā-velį ider balasını 

 

Her bala ki bā-velį oldı 

Şikārın aśıldan aldı 

Bala iken ana oldı 

Dā’im tanır anasını 

168a 

Ol tecellįye geyine 

Gire ĥiśārına anuň 

Ha oňa penāh getüre 

Ķayyımlaya ĥiśārını  

 

İster iseň vaśl olasın 

Çıķ āb ü gilden ey göňül 

Ey āb ü gil içre ķalan 

Çökertme ‘aşķuň ŧasını 

 

Cümle melekler müttefiķ 

Senüň içün tesbįĥdedir 

Aç ķulaġuň gör ne gelür 

İşidüň merĥabāsını 

 

Dün ü gün Ĥaķķ’ı źikr eyler 

Her ne diler Ĥaķ’dan diler 

Cümle eşyā Ĥaķķ’ı diyer 

Böyle duta iħlāśını 

 

Tecellįler oňa üşer 

Tecellįdir dolar ŧaşar 

Cümle melek perrin döşer 

Her dem oķursa Yā-sin’i  

 

Tecellįsini baħş eyler 

Cümle eşyā gedā yider 

Ha eşyā olan berü gel 

Tanır ol bį-nevāsını 

 

Aňa dįdār açmaz imiş 

Ol kişi ħāśś olmayınca 

Tecellįlerin gönderir 
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Her dem aġırlar ħāśśını 

 

Dün ü güni źikrinde ol 

Źikrinde ol fikrinde ol 

Ġarķ olasın tecellįye 

Śayķalla gözgüň pāsını 

 

Tecellįsinden ġayrını 

Duta āyįne yüzüňa 

Sen yerine tecellį ol 

Ķıl ġayrınuň fenāsını 

 

Saňa ‘āşıķ olanlaruň 

Senden ġayrı baħarı yoķ     

168b 

Tecellüňa vaśl eylegil 

Sen vara döndür lāsını 

 

Tecellį izleyüb gider 

Tecellįsiz daħı n’ider 

Tecellį yandırır imiş 

Anuň ĥırś u hevāsını 

 

Tecellįni tecellįden 

Doġuruban doġruladan 

Eger ħalef ferzend iseň 

Tanı anuň eyüsini 

 

Seyr-i sülūk ehli olan 

Seyr eylesün lā-mekāna 

Çüride itüre bosın 

Ha ĥāżır bile o seni 

 

Ehl-i ĥayā boş yer koma  

Ĥaķsız ki igne basasın 

Bilüň ķalbi dolu görür 

Kim ki saħlar ĥayāsını 

 

Bu nuŧķı eyleyen ‘āşıķ 

Andan ġayrı baħarı yoķ 

Handa su’al eyleseler 

Diyer sözüň a‘lāsını 

 

Bu sāliküň su’āline 

Bundan ġayrı cevāb yoķdur 

Ķalbüňde olan ha odur 

Budur yazmış cevābını 

 

Tecellį sendedir dā’im 

Ķalbi dolu senüň ile 

Senden özge baħarı yoķ 

Kesdi şekk ü gümānını 

 

Her dem tecellį gönderir 

Ya‘nį ki saňa al eyler 

Boyanagör o renge sen 

Tanıyagör reng alını 
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Yā ilāhį viśālüňi 

‘Āşıķ her dem ħayāl eyler 

Dol ķalbüne gencüň ile 

İtme hebā ħayālini 

169a 

Ħayālüňi ħāśś eylegil 

Yoķdur ķafā māh yüzine 

Bu ‘āşıķ tozınur gider 

Aňar mübārek ħālini 

 

‘Āşıķ tecellįye yandı 

Her nefes fenāsın gördi 

Cānını mā‘şūķa virdi 

Ķabūl gördi ķurbānını 

 

Ey tecellįsiz yürime 

Nişe ansız boş yer yoķdur 

Gördüm anuňla söyleşür 

Kim oķursa Ķur’ān’ını  

 

Tecellįdir iner çıħar 

Tecellįdir saňa baħar 

Tecellįdir erir aħar 

Ha söyle bu tecellįni 

 

Saňa ‘āşıķ olanlaruň 

İndedigi tecellįdir 

Ötebilmez merd-i hevā 

Senüň meydānuň erini 

 

Tecellį ‘ilācuň senüň 

Tecellįdir tācuň senüň 

Tecellį mi‘rācuň senüň 

Ķalbüňde ķor mirācını 

 

Bu gün ĥaķķānį meclisdir 

Gör Allāh’a yaħın kimdir 

Göňül gözüyle farķ eyle 

Tanı gürūh-ı nācini 

 

Tecellįdir eker biçer 

Tecellįdir ķonar göçer 

Tecellįdir aśla uçar 

Aġyāra dimez sırrını 

 

Tecellį ilen gitmeyen 

Bir çöldedir azuġı yoķ 

Cihān dolu ehl-i Ĥaķķ’lan 

Tanımaz biňden birini 

 

Ey tecellį ķalbi dolu 

Daħı ġayr ilen işi yoķ    

169b 

Ĥaķķ ķalbini genc eylemiş 

Nişe ki saħlar sırrını 

 

Doġru saňa gelenlerüň 

Menzili sen olanlaruň 
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Çevür dört yan tecellįlen 

Ĥiśāra śal įmānını 

 

Teveccühi gözle dā’im 

Dolu baħgıl bu ‘āleme 

Tecellįsiz nesne görme 

Tecellį görgil varını 

 

Çıķar bu śıfat donını 

Küllį varuň źāt olagör 

Cümle eşyā senden uma 

Tecellį giye donını 

 

Tecellį ol tecellįdir 

Cümle eşyānuň cānıdır 

Anuň ilen zįnetlemiş 

Saňa gönderen ĥūrįni 

 

Anuň ile tevbe ķıldı 

Ĥaķ’dan yaňa pervāz oldı 

Melekler muntažır ķaldı 

Bilmediler zebānını 

 

Her yerde bu meclis oldı 

Ferişteler oňa doldı 

Şemmece degdi yandırdı 

Mūsā nebįnüň Ŧūr’ını  

 

Ta‘rįfin ider ol perrüň 

Luŧfını ider ol berrüň 

Perde derüň genc-i berüň 

Śormaz imiş günāhını 

 

Mü’min çü göre pįrini 

Cānları viren cānını 

Ümmet iye cānını 

Göre yiye ŧa‘āmını 

 

Ol ŧa‘āmı bile yiye 

Yiyicegiz böyle yiye 

Ĥużūr-ı ķalbini bile 

Bile ĥużūr-ı ķalbini 

170a 

Ĥużūr-ı ķalb bilmek nedir 

Munca anı dimek nedir 

Ĥużūr-ı ķalb o nesnedir 

Bile bizi yaradanı 

 

El getürüb anı diler 

O kişi dünyānı n’ider 

Ġarķ oluban girer direr 

Deňizlerüň gevherini 

 

O deňizler yuķarudur 

‘Arşdan kürsden içerüdür 

Her kim ki şekkden berįdir 

Görür anuň seyrānını 
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Her kişi kim anı bilür 

Anuň ilen anı bulur 

Genc-i pinhāndan açılur 

Daħı direr mercānını 

 

Niçe perde açmış ola 

Niçe źikr geçmiş ola 

Zihį devlet içmiş ola 

Ħıżr’uň āb-ı ĥayvānını109  

 

Düşe oda yanmaz olur 

Seni seven daňmaz olur 

İçen hįç inanmaz olur 

Elüňden ĥaķķ şarābını 

 

Menzil oňa dergāh olur 

Kār-ı ħūrşįd ü māh olur 

İşi güci semā‘ olur 

Baħuň görüň semā‘ını 

 

Saňa doġrudur iħlāśı 

Senden özge yoķdur kesi 

Senden saňa baħmaķ içün 

Sen olmuşsın āyįnesi 

 

Elüňden bir şarāb içdi 

Ma‘nā deňizlerin geçdi 

Bir nişānsız ile düşdi 

Virebilmez nişānını 

 

Gösteren oldur gören ol 

Āyįne oldur baħan ol        

170b 

Bu gözler kim anı görür    

Arada görmez özini 

 

Hem berrde oldur baĥrde ol 

Hem dilde oldur şeyde ol 

Ķalbi doldı anuň ile 

Gözin açar görür anı 

 

Aňa baħar anı görür 

Anuň ile anı görür 

Andan ġayrı nesne görmez 

Çaġlamaz śaġ u śolı 

 

Āyįnesin anı eyle 

O gösterir ol maķāmı 

İbn-i Şeyħ Aĥmed ‘Āciz’im  

Günehkārım ‘abdüňüzim 

Du‘āňuza muntažırım 

Ķıluň o nūrlu du‘ānı  

 

 

 

 

                                                 
109 Metinde āb u. 
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Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet-i Ġurbet) (60) 

 

Ey yārānlar ey ķardaşlar 

Kimse ĥālüm śormaz menim 

Ġarįbligde seyller oldı 

Gözüm yaşı durmaz menim 

 

İsterim ki dosta gidem 

Bu cesedüň terkin idem 

Śūretime śıfat düzem 

Nefsim muŧį‘ olmaz benim 

 

Başım gider çaylar gibi 

Günüm öter aylar gibi 

Yanımdan çoķ kimse öter 

Gözüm yaşın silmez benim 

 

Bir ķuş oldum uçdum gitdim 

Yedi iķlįmleri ötdüm 

Oġul uşaķ dostlar sözin 

Ķulaġım işitmez benim 

 

Baňa bu cevri eyleme 

Ġurbete düşdügüm yeter 

Dįdār göser al cānumı 

Ĥelāl olsun ķanım benim 

171a 

Bir avcı idim daġlarda 

Avsız ava gelmez idim 

Śan gözine ŧur çekmişsin 

Ķuşum avın almaz benim 

 

Ġam göňlüm avına doldı 

Hįç bilmezem baňa noldı 

Cigerim yandı kül oldı 

Hįç tütünüm tütmez benim 

 

Bu ġam benim mülküm oldı 

İşüm oldı fikrüm oldı 

Bu beňzüm śaraldı śoldı 

Hergiz yüzüm gülmez benim 

 

Ġamlar nice çolġamasun  

Gözüm nice aġlamasun 

Bir kimse ġarįbsin diyü 

Bu göňlüm avlamaz benim 

 

Ey dostlarım ķardaşlarım 

Bile gezen yoldaşlarım 

Bunca ki sizi çaġıram 

Meger ünüm gelmez benim 

 

Dā’imā fikrüm ħayālüm 

Yoldaşlarım ķatındadır 

Gidib śoĥbet ider gibi 

Hįç adım aňılmaz benim 
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Bu ġurbet göňlümi dutdı 

Zārılıġım ĥadden ötdi 

Göňlüm ķuşum uçdı gitdi 

Ķo direm gelmez benim 

 

Bunda ġurbetliġin görmez 

Olupdur ilüň avcısı 

İster ki ha cemāl göre 

Bu ac gözüm doymaz benim 

 

Gözüm emre muŧį‘ olsa 

Ma‘şūķına secde ķılsa 

Dost bir kez yüzüme baħsa 

Hergiz gülüm śolmaz benim 

 

Gözüm şavrı oldı uçdı 

Cigerim yandı tutuşdı        

171b 

Vardı aślına irişdi 

Kimligim bilmez benim 

 

Beni vaŧandan ķopardı 

Şerįf Ka‘be muĥabbeti  

Göňlümi naķşı apardı 

‘Aķlım girü gelmez benim 

 

Yanubanı kül olmuşam 

Yaylar gibi bükülmüşem 

Gözüm yollara tikmişem 

Nişe dostum gelmez benim 

 

Ey dost bir kez yüzüň görsem 

Daħı ayruķ mekān ķalmaz 

‘Aşķuňda yanub kül oldum 

Hįç odum görünmez benim 

 

Ĥużūrum ķalbümden atar 

Ġam ķayġular beni atar 

Yaşlar gelür öňin dutar 

Gözüm yolın görmez benim 

 

Çıķdım şehrüň menārına  

Çaġırdım dostlara havar  

Aĥmed ile Muĥammed’im   

Havarıma gelmez benim 

 

Ben bir ġarįbim illerde 

Vaśfım söylenür dillerde 

Örgüm uzar güllerde 

Susızluġum ķanmaz benim 

 

Bu ġurbetim defter oldı 

Cümle ‘ālem baňa güldi 

O yoldaşlarım içinde 

Defterim oħunmaz benim 

 

Ben aġlarım daġlar aġlar 

Ġarįblik cigerim daġlar 
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Senden özge hįç bir eĥad 

Ħayālime gelmez benim 

 

Ey dost senüň muĥabbetüň 

Uş beni rencūr eyledi 

N’ola yüzüm basa gelseň 

Ķalmaya ĥasretim benim 

172a 

Mihrüň ki ķalbime dolur 

Menligim gider sen olur 

Ol dem ki śoň nefes gelür 

Rūzı ķıl įmānım benim 

 

Bir maz olsam oňüm şikār 

Sensiz açmayım perr ü bāl 

İki cihān baňa ey yār 

Sensizdir zindānım benim 

 

Dest-ile dāmenüň dutsam 

Zülfüň dutsam yüze yetsem 

‘Aşķuňda zindāna düşsem 

Zindāndır seyrānım benim 

 

Vesvāsı ķalblerden üzer 

Şehr idünür girer gezer 

Topraķdan śūretler düzer 

Śıdaķ ey üstādım benim 

 

Seni ki ķalbime aldım 

Cānum saňa ķurbān ķıldım 

Ben ki saňa ĥayrān oldum 

Cümle şey ĥayrānum benim 

 

Her dem ‘āşıķ gel olduġı 

‘Āşıķ nist ma‘şūķ ķaldıġı 

‘Āşıķ ma‘şūķ bir olduġı 

Ķalmadı gümānım benim 

 

Her şaħs gelür ħaber virir 

Tecellį aldı yolumuz 

Meger açıldı ‘āleme 

Ol ĥūr u cinānım benim 

 

Her nefesim seni bilem 

Gözlerüňüň ‘abdi olam 

Yüzüň görem cānum virem 

Ol gündür bayrāmım benim 

 

Cümle şey seni bilmesem 

Secdem yüzüňa ķılmasam 

Bir nefes seni görmesem 

Maĥşer ü ŧūfānım benim 

 

Yüzüňdür śavm u śalātum 

Yüzüňdür Ķadr u Berāt’um      

172b 

Yüzüňdür ĥaccum zekātum 

Yüzüňdür Ķur’ān’um benim  
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Uca uca daġlar aşdım 

Ne mest oldum meyler içdim 

Mekānsız illere düşdüm 

Bilinmez mekānum benim 

 

Bu cümle yaradılmış ceh 

Günāhlarım žāhir durur 

Tā elestden ĥaşra degin 

Çelikür mįzānım benim 

 

Böyle cigeri pārenüň 

Gelüň ġafletden uyanuň 

Ben teki yüzi ķaranuň 

Kim śorar dįvānum benim 

 

Her bendeye ki nūr virdüň 

İki cihānda nāžırdır 

Mįzānıma sen nāžır ol 

Nāžırı sulŧānum benim 

 

Bu başum topdur atarım 

Cānum ‘aşķuňa [śatarım] 

Sevgüň meydāndır çaparım 

Bilinmez meydānum benim 

 

Bu derdi baňa viren sen 

Ben yoħum arada sensin 

Söyleyen sensin gören sen 

Söylemez zebānum benim 

 

Şevķüň ‘āleme śalursun 

Ben giderim sen ķalursun 

Günde biň cānum alursun 

Hįç śorulmaz ķanum benim 

 

‘Ār u nāmusı śalmışam 

Ġurbet baĥrine dalmışam 

‘Aşķuň odına düşmüşem 

Yanmaħ oldı şānum benim 

 

Göz dutmuşam gel diyesin 

Pāyuňda türāb idesin 

Ĥaşr güni sen viresin 

Śaġma nişānum benim 

173a 

Miskįn ‘Ācizį sözleri 

Yetür dosta yana yana 

Başa ola raĥm eyleye 

Raĥmet bula cānum benim 

 

Düşdüm ‘aşķuň meydānına 

Handa baħdım dįdār gördüm 

Gözüm doymaz seyrānından 

Çün ondadır yādum benim   

 

Cümle eşyā onı diler 

Her ne olursa ol eyler 
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Dilüm her yaňa çoķ söyler 

Ol bire iķrārum benim 

 

Cāndan saňa iķrār virdim 

Cesedüm gitdi cān oldum 

Derdüm sensin dermānum sen 

Bulundı dermānum benim 

  

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Gel Ey Hestįliginden) (61) 

 

Gel ey hestįligden öten 

Yüri dįdār heves eyle 

Ķoy hestligüň burada 

Kendü özüňi ħaśś eyle 

 

Bu imiş ħaśślaruň işi 

Olmaz imiş hestįligi 

Bed işlerüň ķarşuňa dut 

İĥsānuňı gelme [dile] 

 

Her ne iĥsān ider iseň 

Sen bilesin bir ilāhuň 

Riyā idüb açma ‘āmma 

İĥsānuňı virme yile 

 

Ĥaķķ yolına yarım sā‘at 

Yoķdur riyāżatuň senüň 

Namāz tā‘at źikrinde ol 

Gezme ġāfil dā’im beyle 

 

Cümle enbiyā evliyā 

Sevmediler bu dünyānı 

Sen de bāri anları sev 

Dün onlara iħlāś eyle   

173b 

Himmet iyesidir olar 

Yer göge olar dolar 

Gezme ķurşaķsız hemįşe 

Himmetinden ķurşan bile 

 

Doġrusı sen Muĥammed’üň 

Carıcı ol carla ‘āleme  

Tersāları bį-dįnleri 

Cümle da‘vet eyle dįne 

 

Ehl-i Ĥaķķ’ar meclisinde 

Zinhar ķulaġ ol ey göňül 

Bir kişi nesne śormasa 

‘Ayıbdır ol kişi dįne 

 

Budur ehl-i ĥaķķ nişānı 

Ĥaķķ yolına vire cānı 

Özini tapşura aňa 

Onuň zülfünden aśıla 

 

Şer‘ine ķā’im ol anuň 

Saňa ķavm-i ħaśım disün 

Gider bu nefs ü hevāňı 
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Olagör aňa silsile 

 

Şer‘ini dutmayan anuň 

Eylemez şefā‘at aňa 

Ol ölende ‘āśį ölür 

Gitmeyüň anuň yasına 

 

Gitdi ataň gitdi anaň 

Göçdi ķonum ķonuşılaruň 

Hįç birisi gelmez girü 

Sen onların ķıyās eyle 

 

Śırāŧ mįzān ķabir ŧamu 

Senüňçündür cümle ķamu 

Sen ne günüňa gülersin 

Aġla özüňçün yas eyle 

 

Bu dünyānı çoķ seven 

Ayrılmadı bu dünyādan 

‘Avretidir bu dünyānuň 

Dā’im dünyāya basıla 

 

Dünyānuň cümle medārı 

Āħiretüň rehzenidir 

174a 

Bil ĥaķķ ħānesi göňüldedir 

Ol göňüli getür ele 

 

Ehl-i göňül olan kişi 

Āh eylese pāsı gider 

Uyma bu nefs-i şūmuňa 

Tükürme ķalbüň ŧasına 

 

Göňli şūşe olan ‘āşıķ 

Nā-maĥremden gizlü saħla 

Virme nā-maĥrem eline 

Elden düşe nā-gāh sįne 

 

Senüňle nefsüň arası 

Maġrib maşrıķ ıraķ gerek 

Ayıtupdur dırnaġını  

Düşe fırśat neler ķıla 

 

Beş gün bu fenā dünyāda 

Uyma şerį‘atsızlara 

Ger bir gün ‘ömrüň var-ısa 

Otur bāri anlar ile 

 

Her ‘āķlān bunı bilmez 

Özin oňa vaśl eylemez 

Beyle destān ele girmez 

Ĥaşra degin diyüň bile 

 

Ĥaķķ yolına bile giyen 

Ŧahāret eyle özüňa 

Ĥikmet ķapusı nūruňa 

Bi’smi’llāh söyle açıla 
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Andan yaňa yüriyesin 

Götürür ĥicābuň senüň 

Dalma degme deňizlere 

Özüňi yetür kānına 

 

Ol bir baĥirdir anı bil 

Keştįsi himmetüň senüň 

Dal ol baĥre dürrin çıķar 

Kendözüňi ġavvāś eyle 

 

Gel śıđđįķa śıdķ eylegil 

‘Ömre serverim digil 

‘Oŝmān źi’n-nūrın imiş    

Saňa ondan aśl açıla    

174b 

Ŧarįķatuň deryāsına 

Selmān olub gir ġusl eyle  

Gerekse ĥaķįķat [iyesi]  

‘Alį viren güli eyle110 

 

Selmān ‘Alį’nüň lalası  

‘Alį anı sįneyesi 

Hįç handa ħavf u ħaŧr yoķ 

Ķorķutdı bir aślan ile 

 

Sen ‘Alį’ye iķrār eyle 

Ķalbüňa şāh ola senüň 

Yidil anuň ŧarįķine  

Sürt yüzüňi āsitānına 

 

Dā’imā źikr eyle anı 

Gice gündüz inde anı  

Göňlüň evin arıt döşe 

Başa dostuň mihmān gele 

 

‘Abdį ‘Alį medĥin eyle  

Tā olasın sen oňa ķul 

Nişe olmayam oňa ķul  

Her dem girem dįvānına 

 

Ey kec-nažar ŧahāretsiz 

Dime ki ‘Alį ķuluyum 

Gel doġrulan bu ŧarįķa 

Diňlen ‘Alį’nüň ayına 

 

Ehl-i tābi‘ olan kişi 

Dā’im ŧabāķatde gerek 

Tanı ŧabāķat iyesin 

Yidil anuň meresine 

 

Onlara yidilen kişi 

Dā’imā işi vaśl olur 

Vuślat ħaberin ey vuślat 

Bunlara aśıl söyle 

 

 

                                                 
110 MK A685’de “diren gül ile(eyle)”. 
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Her bir ma‘işetin düzen 

Da‘vā ķılur ki ‘āķılım 

Bu zamāne ‘āķılları 

‘Aceb ola anı bile 

 

Hem gören oldur bilen ol 

Hem viren oldur alan ol 

175a 

Tayı yoķdur miŝli yoķdur 

Ĥaķķdır beçün ondan bile 

 

Gice gündüz leyl ü nehār 

Bir dem ġāib olmaz yüzi 

‘Aceb müşkil-güşā imiş 

Dile müşkülüň ĥall ķıla 

 

Hem ay u gün iledirem 

Daġlar cemālinden onuň 

Beytü’l-ħazende ķalmışsın 

Gel özüňi yetür güne 

 

‘Ācizį sen aśluňa git 

Cismüň anuňla kāfir it 

Ķoy saňa musaķķā disünler 

Başa ‘ālem saňa gele 

  

İster[s]iz [siz] arılıġı 

Ķonmayuň dünyā leşine 

Olmaň kerkes śıfatlardan 

Bülbül oluň ķonuň güle 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Müslümānlar Meni Görüň) (62) 

 

Müslümānlar meni görüň 

Ki ne ser-gerdān olmuşam 

Hem bu nefsüň merkebiyem 

Hem ķāde gerdān olmuşam 

 

Bir ulu dükkān olmuşam 

Çavdır ki gevher satarım 

Ĥaķķānį gelür müflisim 

Nefsānįye kān olmuşam 

 

Nefsüň yüz biň ĥarįsįnüň 

Devrānı göňlümde gezer 

Heze yüz biň ŧalebdeyim 

Gör ki ne meydān olmuşam 

 

Uzanupdur dilim benim 

Bulandırır deňizleri 

Mü’minlerüň arasında 

Ġıybet ü bühtān olmuşam 

 

Ne ħo pįr elin tutmuşam 

Ne ħo ĥaķķ yolın gitmişem    

175b 

Ne ħo bellü kāfirim ben 

Ne ħo müslümān olmuşam 
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Şerį‘ati bıraħmışam 

Küfri boynuma taħmışam 

Nā-merd yurdına ķonmuşam 

Ya‘nį ki merdān olmuşam 

 

Hem ĥasūd hem kāfirim 

Hem ĥaķķ yolunda kāhilim 

Bu müslümānlıķ adını 

Özüme bühtān itmişem 

 

Ey yolcı baħma gel baňa 

Yüri yetesin menzile 

Ne ħo özüm yol gidenim 

Yol gidene ħār olmuşam 

 

Ķanda baħsa žāhir gözüm 

Nefsānįdir nefsi körler 

Göňül gözi Ĥaķ’dan āgāh 

Ol gözümi kör itmişem 

 

Ādem’dir şeyħ ü hem şāfį  

İçim ķalbdir daşım śāfį 

Žāhirim mü’mindir śūfį 

Bātında şāh-mār olmuşam 

 

Ne ‘ākılım danındayım 

Düzdüm ma‘āşım tena‘um 

Yidilmişem bu dünyāya 

Bu nefse pergār olmuşam 

 

Nefs meydānın mülklenmişem 

Nefs yolına ħoş durmuşam 

Cānum aňa ŧıfl itmişem 

Gör ki ne ķurbān olmuşam 

 

Altun iken pūl olmuşam 

Ĥırśım ilen kör olmuşam 

Allāh’a minnet eylerem 

Şöhretime ķul olmuşam 

 

Kim ki tapmadı bir [pįri]  

Cehennemdir anuň yeri 

Ehl-i Ĥaķķ’lar Ĥaķķ esįri 

Men nefse esįr olmuşam 

176a 

Maġrūrum dünyā dadına 

Kimse bilmez feryādı ne 

Düşmüşüm nefsüň odına 

Yanubanı kül olmuşam 

 

‘Amel yoķ Ĥaķķ’a yarayım 

Daşı aġ ķalbi ķarayım   

Gör meni kim āvāreyim 

Aśıldan ayru düşmüşem 

 

Aśl işine mest olmuşam 

Nefs işine cesed olmuşam 
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Ehl-i senetden ķaçarım 

Ehl-i cehennem olmuşam 

 

Günāh ĥadden aşurmuşam 

İblįse yoldāş olmşam 

Bu ķalbimi yaşurmuşam 

Adı yalan şeyħ olmuşam 

 

Cüstüm bu nefsüň işine 

Maġrūrum küfrüň aşına 

Ķonmuşum dünyā leşine 

Özümi kerkes itmişem 

 

Zāhid menim salūs menim 

Hem ĥaķķ yolunda mest menim 

Bāŧında źerrem yoķ benim 

Žāhiri ħoş ħˇān olmuşam 

 

Biň kez şerį‘at çekücin 

Her gün urarlar başıma111  

Źerrece uyatmaz meni 

Gör ki ne sindān olmuşam 

 

Bilmez birbirinüň ĥālin 

Ĥāline dutmuşdur ķalbin 

Yiyerim ortaġuň mālın 

Fetevvādır işlemişem 

 

Severim dünyā zįnetin 

Žāhir ‘ıyān yoķdur bāŧın 

Eylerim ħalķuň ġıybetin 

Daňadım ki dimemişem 

 

Bu virdler oldu baňa iş 

Böyle döner devr-i gerdiş   

176b 

Üç ay ķış śūfįyem dervįş 

Ŧoķuz ay kāfir olmuşam 

 

Özüňa görme ey faķį 

Aynaya baķ gör ĥaķķı 

Şimdi ben özüm görürüm 

Anuňçün maġbūn olmuşam 

 

Kim ki aňla[dı] bu derdi 

Oldur merdānlaruň merdi 

Yol ehlinüň pāy-ı gerdi 

Ħākiyle yeksān olmuşam 

 

Aślı nice unutmuşam 

Göňülden daşra itmişem 

Ādem ata dürr-i yetįm  

Gör ki nice kār olmuşam 

 

 

                                                 
111 Ya‘ni ursun. 
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Ħalāyıķa fitne benim 

Biri birinden eylerim 

Bu beşerüň içinde ben 

Gör ne şerr u şor olmuşam 

 

‘Ācizį sözlerüň śudur 

Ħalāyıķa bu bir ħodur 

Ħalayıķuň virdi budur 

Ħalķ içinde kem olmuşam 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Ey Mü’minler Śalā) (63) 

 

Ey mü’minler śalā olsun 

Yaħşı yol gördüm gidesi 

Gelüň bu yola gideli 

Elden çeker yol iyesi 

 

Ol olur size diyesi 

Ol olur size yiyesi 

Götürür üstünden günāh 

Nūrdan virir ħoş giyesi 

 

Senüň ‘aşķundan ey dilber 

Cesed gitdi ķaldım abdāl 

Bu Ĥaķ’dan yaħş olunmuşdur 

Düşen ‘aşķuňa yanası 

 

Mübārek zülfüňden ötürü 

Melekler dutmuş şāneler 

177a 

Bir gice  [ħˇāb]ımda gördüm 

Benim gįsūlar şānesi 

 

Źātuňdan ķalbimiz dolur 

Her zamān yeňi fetĥ olur 

Ehl-i ĥaķķa nūruň olur 

Cemāliňüň pervānesi 

 

Hem cānı nūrdur teni nūr 

Hem gögi nūrdur aślı nūr 

Hem Ĥaķķ’a gider yolı nūr 

Ķulaķda nūrdan tānesi 

 

Hem içi dürrdür daşı dürr 

Hem daġı dürrdür daşı dürr 

Düşe güne iĥtiyācı yoķ 

Bu cihāna bir dānesi 

 

Delü olmayan kimseler 

Düşmez imiş zincįrüňa 

Baġlayıpdır bir mūy ilen 

Benim dostuň dįvānesi 

 

Dįvānuňa irmeyenler 

Źātunuň ķadrini bilmez 

Tābi‘-i dįvlerden olur 

Gelür dolar peymānesi 
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Rū-siyāhdır ol kimseler 

Yidilürler dā’im nefse 

Zinhār nefse uyma göňül 

İblįsdir anuň atası 

 

Allāh buyruġun dutmayan 

Resūl şer‘ile gitmeyen 

Āyįnesi yüz göstermez 

Dā’im vįrānedir ħānesi 

 

Nübüvvet feyżini almaz 

Vįrāndır ābādan olmaz 

Dibi delük nesne durmaz 

Anuň ki yoķdur iħlāśı 

 

Kim ki ilāhį birlenir 

Dā’im müşkili ĥall olur 

Gerekmez ķavm u aķrabā 

Allāh olur anuň kesi    

177b 

Ĥaķķ luŧfına tekye eyle 

Cāndan içerü gizlegil 

Açma öňin virme yile 

Śanma maĥrem her bir ħaśśı  

 

Nefs žafer tapmaz onlara 

Ĥaķķı tekye idenlere 

Bundan ma‘lūm nūruň olur 

Rāh-ı rūlaruň ķalası  

 

Ķıldırırsın çoķ du‘ālar 

Ölmeyem dünyāda [duram] 

Bį-maĥaldir bunda durmaķ 

Menzil aśıldır durası 

 

Budur ehl-i ĥaķķ nişānı 

Her zamān öte eşyānı 

Andan maġrib maşrıķ dolar 

Çeňricek anuň ŧāsı 

 

Andan maġrib maşrıķ dolar 

Ĥaķķdan aňa nidā iner 

Bį-nişān nişānı olar 

Onlardır ilāhuň ħāśśı 

 

Her gice Berāt onlara  

Her gün olur ‘įd onlara 

‘Įdına ķurbān isteme 

‘Ācizį ķurbān olası 

 

Cānuňı ķurbān eylegil 

Tā iresin her dem oňa 

Bir ķuru gövdedir gezer 

Her kimüň ki yoķdur usı    
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Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Göňlümüň Bir Kūşesinde) (64) 

  

Göňlümüň bir kūşesinde 

‘Arş-ı Raĥmān gizlüdür  

Ķaŧrenüň bir ķatresinde 

Baĥr-ı ‘ummān gizlüdür 

 

Źerrenüň bir źerresinde 

Nice biň şems ü ķamer 

‘Ārife bu söz ‘ıyān 

İllā ‘avāmdan gizlüdür 

178a 

Bu vücūdumda benim 

Bir ķuş vardır ol ķuşuň 

Avcı içinde tamāmen 

İki cihān gizlüdür 

 

Ne ‘aceb ķuşdur bu ķuş 

Henüz yuvasında yatur 

Lā-mekānı seyr ider 

Seyrānı pinhān gizlüdür 

 

Lā-mekān u bį-nişāndır 

Ol ķuşun yaylaķları 112 

Ol ķuşuň ĥavśalasında 

Sırr-ı sulŧān gizlüdür 

 

Ol ķuşuň şāhıyla ‘ahdi 

Var ezelden eyledü  

Bir melek bilmez nedir ol 

‘Ahdi pinhān gizlüdür 

 

Ol ķuşuň avı şikārı 

Dost vaślıdır hemān 

Anuň için dost aňa 

Mūnis ü mihmān gizlüdür 

 

Ey ‘aceb peydā iken 

Yā Rabb nedendir ol ķuşuň  

Hįç iňiltüsi tükenmez 

Yüregi ķan gizlüdür 

 

Ol ķuşuň vaśfı yokuşdur 

Diyerem illā n’idem 

Müdde‘ādan ķorķarım 

Göňlüňde gümān gizlüdür 

 

Derde düşmüşdür yanar 

Zārı ķılur dün ü güni 

Zār-ı seylle firāķı 

Baġrı büryān gizlüdür 

 

Śūret-i insānda gel 

İnsān isen insānı bil 

Śūret-i insānda olsa 

Ma‘nā-yı raĥmet gizlüdür 

                                                 
112 Bu şiirde birçok vezin aksaklığı vardır. 
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Ma‘nā-yı insānı bil 

Kim bilesin Ĥaķķ’ı ‘ıyān      

178b 

Ma‘nā-yı insānda olsa 

Śıfat-ı sübĥān gizlüdür 

 

Ey Ācizį uşbu remzi 

Bil ki ‘ārifler bilür 

Bilmedi bilmeye her 

‘Āmā vü nādān gizlüdür 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Ey Yer ü Gögi) (65) 

 

Ey yeri gögi yaradan 

Sen şāha kemter ķul benim113 

Ey cümle eşyā yaradan 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

Ey cümle eşyā ħālıķı 

Ey cümle maħlūķ ĥayy iden 

Ey cümle eşyā dolusun 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

Bu cigere urduň bir oķ 

Vaśfı bilinmez derdi çoķ 

Ey senden özge ġayrı yoķ 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

Ey seni şāhı bilmeyen 

Mįl gözine gūl başına 

Nesne degül seni bile 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

İster seni görem gözüm 

Sen olasın ardım yüzüm 

Sen olasın cümle sözüm 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

Sensin benim gözüm nūrı 

Muĥtāc saňa cennet ĥūri 

Sen siġa bu cümle dili 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

Her dem gözüm saňa baħa 

Her dem göňlüm saňa aħa 

Ķulluġ idem cānum çıķa 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

Sensin benim nuŧķumdaki 

Söyledigim her arada 

179a 

Ne söyleyenim ne gören 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

                                                 
113 Sen şāha kemter ķul benim geçen mısralardaki “şāha” kelimesi “şāhā” şeklinde de okunabilir. 
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Cümle eşyā yerüň gögüň 

Sensin cemį‘ nuŧķundaki 

Söylemez sensizin zebān 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

Sevilen söyletdiren 

İşitdiren her ķalbdeki  

Ķalbe ķayma şāh olan 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

Ķalbimi avlaġ idüb sen 

Avlayan göňül ķuşın 

Senden özge gelmez ava 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

Her kimüň ki şāhı sensin 

Yolınuň yoķ durur çāhı 

 ‘Āşıķuň çāhsız yolısın 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

Sensin benim pādişāhım 

Sensin benim ķıble-gāhım 

Sensin benim menzil-gāhım 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

Bir dem ki seni görmesem 

Evvelim dįvāne zincįri 

Tecellį zülfüň tarasın 

İki cihāna virmenem 

 

Ey müdde‘į özin gören 

Görmez şāhı sen bilmiş ol 

Ben gördügüm hįç ġayrı yoķ 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

Her ġayra baħsam ġayrı yoķ 

‘Āşıķ diyer āyįnede 

Āyįne sensin ey şāha 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

‘Āşıķlaruň āyįnesi 

Ma‘şūķ imiş leyl ü nehār 

Her kec-nažara daldasın 

Sen şāha kemter ķul benim     

179b 

Sensin benim śavmım ‘įdim 

Düşdüm yola saňa gidem 

Derdim budur saňa didim 

Sen şāha kemter ķul benim 

  

Seni bilem seni diyem 

Sensiz bu teni n’eyleyem 

Maķśūd budur seni görem 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

Bu derd beni kül eyledi 

Bu arada seyr eyledi 

Cigerime tįr eyledi 
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Sen şāha kemter ķul benim 

 

Her ķalbde ki oturdı şāh 

Cümle eşyā aňa sipāh 

Olmaz orada of u āh 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

Gör nefsi baňa n’eyledi  

Apardı esįr eyledi 

Vechüňden ıraġ eyledi 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

Āħir beni ħˇār eyledi 

Tįrin günüm zār eyledi 

Ķalbimi murdār eyledi 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

Sensiz şįrįn olmaz günüm 

Sensiz söylemez bu dilim 

Sensin şehā benim dįnim 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

Ben senden amān dilerim 

Sözümi saňa söylerim 

Tecellüňa ġıll eylerim 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

Tecellįsiz görmen seni 

Ey ķalbi Beytu’llāh baňa  

Zülfüňde ber-dār olmuşum 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

Zülfüň ucın dutan giden 

Tįr yüzüňa mey içer 

180a 

Benim meyüm görmek yüzüň 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

Ey şehā vechüňdür senüň 

‘Āşıķlaruň āyįnesi 

Gel āyįnemi sen sayġa  

Sen şāha kemter ķul benim 

 

Gördüm zāhidi ħalvette  

Girmiş baħar seccādeye 

Aňdım seni gördüm yüzüň 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

Didim zāhid-i bį-maĥall 

Ħalvet degül ķāl içresin 

Gir göňle gör cemālin 

O şāha kemter ķul benim 

 

Didi senüň yoķ berküň 

Var git buradan ey nāşį 

Erba‘ine oturmayan 

Ķul eylemez onı şāhı  

 



381 

 

O şāhı ki sen istersin 

Senüň ‘aynüň içindedir 

O şāha bu cānum ķurbān 

Nişe görmezsin o şāhı 

 

Gözüňüň aġ u ķarası 

Iraķ yaħun o şāh saňa 

Odur nuŧķuňda ki senüň 

Nişe görmezsiz o şāhı 

 

Bu sem‘üň sāim eylersen 

Ya‘nį ħalķ diye virdi var 

Bu munca āh u eve sende 

Nişe görmezsin o şāhı 

 

Senüň āhuň nice āhdır 

Ki ötdi bu dįvārdan 

‘Āşıķ āhını şāh alur 

Nişe görmezsin o şāhı 

 

Hani ‘aśā vü tesbįĥüň 

Ki ben zāhide söz dirsin 

Benim sözüm şehā yüzüň 

Sen şāha kemter ķul benim     

180b 

Ne sende kemer ü berk  

Bu söz senüň neňa gerek   

Var zāhide söz söyleme 

Bu ħalveti bilmez melek 

 

Zāhide bir söz diyeyim 

Ħalvetüňi ħufye eyle 

Dįvāre secde eyleme 

Secdeni gör Ĥaķķ’a eyle 

 

Yüzin gören tensiz olur 

Teni gider mensiz olur 

Gören görünen siz olur 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

‘Āşıķa sensizin baħmaķ 

Ser-ā-ser nār imiş bi’llāh 

‘Āşıķı yandıran sensin 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

Senüňle özin ayıran 

Heze yaħşı ‘āşıķ degül 

Ben ‘āşıķlaruň ķurbānı 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

Cānını ķurbān eyleyen 

Eyler ise seni bular 

Cümle eşyā saňa ķurbān 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

Senden ki tecellį iner 

Ĥırs u hevām cümle yanar 

Bu göňülüme śayġal urar  
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Sen şāha kemter ķul benim 

 

Göňlin saňa genc eyleyen 

Senden özge ġayrı görmez 

Gencim senüňle ābādan 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

Seyr ehlinüň [seyrānı] sen 

Cümle eşyānuň cānı sen 

Bu göňlümüň kilįdi sen 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

Göňüllerüň kilįdi sen 

Cümle bülbülüň güli sen 

181a 

Cümle ķaranķu güni sen 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

Saňa inanmayan mel‘ūn 

Ebū Cehl-i la‘indir ol  

Baňa ‘įd u Berāt sensin 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

Kemterlerüň kemteriyem 

Geldim saňa sözüm diyem  

Getürmüşüm rū-siyāhum 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

Saňa inanmayan ħasįs 

Ķufllüdür anuň göňli 

Meger onı sen açasın 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

Saňa girçek ‘āşıķ olan 

Açılur ķapu yüzine 

Hemįşe senden açılur 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

Cemālüňden tecellįler 

Deger ‘āşıķı nįstį eyler 

‘Āşıķ nįstį şehā luŧfuň 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

Sen şāha kemter ķul benim  

Senden ġayrını bilmenim 

Senden ġayra göz eylemenim  

Sen şāha kemter ķul benim 

 

Maĥrem yoķ derdim söyleyem 

Senden ġayrını n’eyleyem 

Cānum yoķ ķurbān eyleyem 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

Tenüm sensin cānum sensin 

Eyle billem benim sensin 

Daħı ġayra baħarım yoķ 

Sen şāha kemter ķul benim 
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Gehį taĥte’ŝ-ŝerā gezer 

Gehį mi‘rāc yola düzer 

Melekler cümle çaġarır 

Sen şāha kemter ķul benim      

181b 

Gehį gökden çaġırırlar 

Uyaķ ‘āşıķ dįdāra baķ 

Ki ‘arş secde ķılar saňa 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

İki cihānuň ‘ayyārı 

Gel ‘Āciz’üň doġru yāri 

Bir kez yüzüň görsem bāri 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

Sen aśılsın ħākį benim 

Ki benim 

N’eyleyim seni tanımanam 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

Sen şāha kemter ķul benim 

Ġayr yere secde ķılmanam 

Sili cānumı dönmenem 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

Ka‘beye varan ĥācıdır  

Seni görenler nācįdir 

Yer gök yüzüň muĥtācıdır 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

İster idim ki nįst olam 

‘Aşķuň mevci daşurdı uş 

Kemterüňa kemter eyle 

Sen şāha kemter ķul benim 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet İmdi Bildüm) (66) 

 

İmdi bildüm yāri kim 

Gerçek benimlen yār imiş 

Ķoyma elden dāmenin 

‘Āşıķlara dįdār imiş 

 

Ger ‘āşıķsan dünyāda 

Sen ġayrı murād isteme 

‘Arş u kürs ü yer ü göge 

Bil ĥaķķı murād imiş 

 

Sevdā kārıdır bu yoluň 

Gice gündüz seyr ider 

Cān virib dįdār alan 

Dur gör nice tüccār imiş 

182a 

Gice gündüz eksik olmaz 

Tāc-ı devlet başdadır 

Cümle ‘ālem başına 

Devlet ķoyan tācdār imiş 
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Dost gülini ķalbine 

Anbār iden tācdārı gör 

Her gülinüň pertevi 

‘Arşa uran gülzār imiş  

 

Güli ‘arşa daġılandır 

Eyleyendir būy-ı dost 

Įmānın saħlandıran 

Śayġal viren o bu imiş 

 

Gök ķapuların açan 

‘Arşdan dem uran her sā‘at  

Gitdigin kimse göremez 

O nice perdār imiş 

 

Ondan almış perri kim 

Her bir zamān pervāz ider 

Pervāz ider alıcıdır 

Onuň adı bāz imiş 

 

Çünki onuň ‘āşıķıdır 114 

Cesedi o cānı o 

Dildügin ondan alur 

Dost yanında nāz imiş 

 

Yeddi göklerde ne var 

Ger ķoysalar nažarına 

Görmese dostuň cemālin 

Diyer ķatında az imiş 

 

Dost viśālin isteyen 

Zāhidi gör kim n’eyler 

Daşrada ister bulamaz 

Ne āvāre zār imiş 

 

Ehl-i nažaruň nažarı 

Ķalbinde senden ġayrı yoķ 

Gel gözlü ol kār-ħānede 

Bed-nažara dalda imiş  

 

Dost lebini śoran ‘āşıķ 

Gice gündüz ķanadır    

182b 

Gözleri fitnesi derdüň 

Ķaşları miĥrāb imiş 

 

Ķaşlar ki miĥrāb iden 

Secdegāhıdır yüzüň 

Yüzin itmiş ķademüňde 

Düşelü türāb imiş 

 

İki kimse yola gelse 

Menzilin gözler seni 

Gitdügince bir olurlar 

Bir birine yāb imiş 

 

                                                 
114 Vezin aksamıştır. 
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Leyl ü nehār rūz u şeb 

Dostuň cemālin avlayan 

Özge ava ķuşı gitmez 

Gör nice [śayyād] imiş 

 

Çıķma onuň ħalvetinden 

Müdde‘įden gizlü kesen 

Ġayr-ı Ĥaķ’dan ‘uzlet eyle 

Ħayli ķadruň var imiş 

 

Ķul olagör oňa dā’im 

Düşen onuň pāyine 

Sen unutsaň onı her dem 

O seni inder imiş 

 

‘Āşıķuň ķadrin ne bilsün 

Saňa ‘āşıķ olmayan 

‘Āşıķa sensiz nefes 

O ne yaman ĥicāb imiş 

 

Sensizin kimse iremez 

Menzile her vecihlen 

Her ‘āşıķuň ma‘şūķı sen 

‘Āleme serdār imiş 

 

‘Āşıķa ma‘şūķ cemāli  

Āyįnedir rūz u şeb 

‘Āşıķuň ķalbine baķ 

Ne baħtlu pür-bār imiş 

 

Ondan özge görme görem115 

Baħsuň cihānuň nesine 

Mescid ü medrese minber 

Onsız baňa zindān imiş116 

183a 

Zāhid olan farķ ider 

Mescid ile meyħāne 

‘Āşıķa mescid yüzüňdür 

Zāhide dįvār imiş 

 

Zāhidüň ġavġası ķuru 

Tesbįĥi ħalķuň sözi 

Şemlesi teveccühi 

Seccādesi zünnār imiş 

 

Kendözin gör kendöziňi 

Ara yerde yoķ eyle 

Kendözi olduġı yerde 

Küll eşyā lā imiş 

 

Gören odur nuŧķ onuňdır 

İşiden ol bilen ol 

Onsızın pervāz idersen 

Menzilüň riyā imiş 

 

                                                 
115 Baĥr-i diger. 
116 Zünnār. 
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Derdin ondan almayan 

Devāsı onı bilmeyen 

Ŧabįb onı bilmeyen 

Leyl [ü] nehār bįmār imiş 

 

Tecellįsine yanmayan 

Ol şaħś bil kebāb degül 

Dost yolunda bişmeyen  

Dünye āħiret ħām imiş 

 

Tecellį senden ġayrını 

Kesb eyleme gel özüňa 

Dime ki benden azalur 

Ha kemālüň ziyād imiş 

 

Zihni zįrek benden işit 

Olma tābi‘-i iblįs 

Ķoymaz saňa raĥmet ine 

İblįs saňa aġyār imiş 

 

Ondan özge gül direnüň 

Güline ķarķa ķonar117 

Bülbüli ķarķa olanuň 

Gülźārı hep ħār imiş 

 

Dünyāya sen virme göňül 

Dünyā seni ħor ider     

183b 

Yoluňı Ĥaķ’dan keser 

Dünyā seni udar imiş 

 

Gülzār-ı ma‘nā ya‘nį bu kim118 

Her dem güli tāze olsa 

İçinde gül bulunmasa 

Bülbül ondan bį-zār imiş 

 

Onı gör ķoy özüňi 

Ķalma arada nā-murād 

Onı gören göz degül 

‘Ālemlere şehlā imiş 

 

Dįdārı ķoyub dünyāda 

Dolaşan ebħeri gör 

Dįni ķoyub dünyā seven 

Ol nā-pāk murdār imiş 

 

Dünyā bāzārı benim 

Yırtdı donımı  pāre pār 

Gel ey mü’min girme senge 

Eyleşür çengāl imiş 

 

Dünyānı dutma yavaş kim 

Ħaber eylemez öter 

El uzatma serserį kim 

Zehri ķatı mār imiş 

                                                 
117 Baĥr-i diger. 
118 Baĥr-i diger. 
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Dįn-ile dünyā bir yere 

Sıġışmadı sen bilmiş ol 

İşidüb ayru dutmayan 

Anuň ķulaġı kār imiş  

 

Bu dünyāya virme göňül119 

Göňlüň alur yoldan ķoyar 

Yüzüňi ĥaķķdan döndürür 

Dā’im seni adlar imiş 

 

Ķulaġı kar dil kör olur  

Śulĥ işi olmaz şūr olur 

Dįnde Ĥaķķ’a inanmaz 

Ne yaman nidā nigār imiş 

 

İnkār olma ķulaġı kar  

Her işde ĥaķķı yād eyle 

Ĥaķķa āşina olmayanı 

Āşinā śaġınma yad imiş  

184a 

Nā-şer‘e silsile olma 

Elüň etegüň kir olur 

Ķatma göňül bir dem oňa 

Uyandırucı od imiş 

 

Dünyānı meydān idüpdür 

Žālime ber her ŧaraf 

Sevdigi içün dįdār 

Mü’mine pes dār imiş 

 

Onı bil ki cümle eşyā 

Onuň ilen diridir 

Onuň ilen diri olan 

Maĥbūbı a‘lā imiş 

 

Dime yoķdur yāre yār 

Ey ķalbi Beyt’ullāh olan  

Dostdan özge ġayrı görmez 

Bile ĥaller var imiş 

 

Tecellüňa vaśl olanuň 

Źātuň ondan ayru degül 

‘Āşıķlaruňa naķd olur 

Zāhidlere ferdā imiş 

 

Yā Resūla’llāh baňa 

Senden açılur oňa yol 

Nişe ki zülfüňi gördüm 

Ol şeb-i yeldā imiş 

 

Avcı iseň avlagıl 

Dostuň cemālin rūz u şeb 

Dost gelüb ötdiġi yerler 

Bil adı güźār imiş 

 

                                                 
119 Baĥr-i diger. 
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Güźārına avcı olan 

Onuň avı sen imişsin 

Avlar yemiş viśālüňi 

O gide sen ķalur imiş 

 

Kim ki luŧfuň oldısa 

Ķalmaz meni ha sen imiş 

Şevķüňi içine alan 

Cümle sırruň duyar imiş 

 

Aňarım dostuň viśālüňi 

Gider cesed rūĥum ķalur    

184b 

Her dem gözi cānum alur 

Zülfi baňa demdār imiş 

 

Ger ‘āşıķ isen dārına 

Aśıl dā’im dįdār içün 

Ġayr gözine ol dār olur 

‘Āşıķlara dįdār imiş 

 

Bu cihānuň zehri cümle 

Ķarışıpdır aşına 

Her zehir dostdan gelür 

‘Āşıķlarına bal imiş 

 

Her dem içer leblerüňden 

Āb-ı ĥayāt mest olur 

Ķalbi [inanmaz] onuň 

Çün gözleri ħammār imiş 

 

Ĥaķķı ķıble bilmeyen 

Zāhid oturmuş ħalvete 

Ķıble nemāsı öňünde  

Ķıblesi dįvār imiş 

 

Ĥaķķ śıfatdan ġayrı nesne 

Ber-seri mū ķalmamış 

Onuň için görmez onı 

Gözü göňli tār imiş 

 

Çün gedāyį dürür anuň 

Būyını ekmiş ‘āleme 

Gice gündüz onı diler 

Gör nice cerrār imiş 

 

Cerrār isen onı dile 

Olma dünyā cerrārı 

Dünyā yıġan anı ķoyan 

Ebedį ıraġ imiş 

 

Dünyālık aldar seni 

Bunda şād eyler ey ġāfil 

Onda gitcek işüň āhdır 

Çün śoňuň firāķ imiş 

 

Görmesüň dostı firākuň 

Biri biňdir ey faķį 
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Baķ benim cigerime 

Bu dostum uran dāġ imiş 

185a 

Ger seversen Muśŧafā’nı 

Ķoyma elden şer‘ini 

Sevme dünyā mü’minsin 

Dünyā ser-ā-ser nār imiş 

 

Ger mü’min isen dünyāda 

Sen ġayrı murād isteme 

Ĥaķķı bilen ĥaķķı diyen 

Dünyāda güftār imiş 

 

Bir kez yüzüňi görenüň 

Ķalmaz imiş ‘aķlı meni 

Gündüzi mest ü şeydādır 

Giceleri bį-dār imiş 

 

Ey dost senüň ‘āşıķuňuň 

Ķalbindeki sen imişsin 

Leyl ü nehār ‘āşıķuňa 

Ka‘be aňa küşād imiş  

 

Tevbe telķįn ‘arża įmān 

Her dem tāze mühr urulur 

Kimse o mühri göremez 

Senden oňa irşād imiş 

 

Kimüň ki sensin ilāhı 

Her gün artar saňa āhı 

Gökler anuň seyrāngāhı 

Oňa dost doġru yol imiş 

 

Seyr ehlini nice bilür 

Cānın saňa fedā ķılur 

Her āh eyler saňa gelür 

Gör ki ne derdi bol imiş 

 

Ger bozulsa bu cesedi 

Zįr ü bār olsa bu teni 

Gözden ķoymaz hergiz seni 

Ķalbi onuň ha şād imiş 

 

Bu nuŧķ bu ‘āşıķuň degül 

Söyleyen tende uymuş 

Odur ķalbinde ‘āşıķuň 

Bu aġzına o dad imiş 

 

Ķalbine sen şāh olanuň 

Ķalbinde senden ġayrı yoķ    

185b 

Seni bilür bilmez özin 

Saňa vuślat olar imiş 

 

Odur cümle eşyā dolu 

Onsız hįç yere baħmayaň 

‘Āşıķ didügüň ha odur 

‘Āşıķ arada ad imiş 
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Cānın saňa virenlerüň 

Menzili sen olanlaruň 

Hįç tükenmez anuň seyri 

Bu bir ince ħayāl imiş 

 

Leyl ü nehār seni āgāh 

Her nefesi seni bilen 

‘Āşıķı bį-cān eyleyen 

Mübārek yüzde ħāl imiş 

 

Saňa dutdum dā’im yüzüm 

Saňa uzar cümle sözüm 

Bi-ĥamdüli’lāh gördi gözüm 

Zihį ķaddüň ki dāl imiş 

 

Göňül her dem saňa gelür 

Ŧāli‘ine ķur‘a śalur 

Tecellüňüň göründügi 

Saňa yetmege fāl imiş 

 

Her gedāyį ki saňa geldi 

Pārsā aldı ķabı doldı 

Ol ķabı boş ķalan gedāyį 

Bu Ācizį abdāl imiş 

 

Nā-gehān perde açıldı 

Dost nigāh ider cihāne 

İrişdi vuślat demine 

Kim ki ondan uma imiş 

 

Perdelerüň geçmeyenüň 

Ķalbi senüň gencüň degül 

Ķalbi neden uyaġ olur  

Gözin ġaflet yumar imiş 

 

Ġafletini gideren sen 

Kişt ü kārı göňlündedir  

Raĥmetden ħırmenler urur 

Eyle śan ki ortaġ imiş 

186a 

Gel Ācizį’nüň penāhı 

İki cihān pādişāhı 

Bir kez nigāruň nigāhı 

Cümle derde tįmār imiş 

 

Her kim onı ister ise 

Āħiri vaśl olur imiş 

Olmaz onuň melāleti 

Öz rengine boyar imiş 

 

Siz daħı eyle boyanuň 

Cennet ķoķusun bulanuň 

Zinhār bir du‘ā eyleyüň 

Maķśūdı ha du‘ā imiş 
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Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Hemįşe Pür-Nūr) (67) 

 

Hemįşe pür-nūr olmaķlıķ 

Dilerse her kimüň cānı 

Dilinden ķoysun ayrıķ 

Müdām bu źikr-i Ķur’ānı  

 

Eger oķur ise rencūr 

Şifā virir oňa ġayyūr 

Eger ķayġulu oķursa 

Gider ķalmaz perįşānı 

 

Bu Ķur’ān maħlūķa indi 

Ķamu yollu yolın buldı 

Muĥammed üstine dutdı  

Bu eyvānı bu seyrānı 

 

Zihį Ķur’ān zihį Ķur’ān 

Zihį fażl u zihį iĥsān 

Zihį delįl zihį bürhān 

Zihį aĥkām sulŧānı 

 

Nažar ķılsuň ‘ināyetdir 

İşidirsin sa‘ādetdir 

Oķursuň külli devletdir 

Zihį baħşiş müslümānı 

 

Budur mü’minlere devlet 

Budur miskįnlere ħil‘at 

Budur münkerlere ĥüccet 

Budur Ķur’ān nūristānı     

186b 

Bu Ķur’ān oķuyan diller 

Çürimez yatur yüz yıllar 

Ne ħoş oķur bu bülbüller 

Bu Ķur’āndır gülistānı  

 

Cemālüňdür kelāmu’llāh 

Saçuň ‘āşıķa Beytu’llāh  

Şefā‘atci Resūla’llāh  

Ki sensin mü’minüň cānı 

 

Eger mü’min iseň sen daħ 

Śalavāt vir aňa dā’im 

Eger yüzine ‘āşıķsan 

Budur ‘āşıķ u meydānı 

 

İki cihān ışıġ ondan 

Şefā‘at eyleyen oldur 

Nübüvvet anda žāhirdir 

Baħ onda mührini tanı 

 

Çü bildi mü’min ey mürsel 

Ķafā yoķdur cesedüňde 

Seyrildi śıdķ-ı śāf oldı 

Daħı ķalmadı gümānı 
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Viśālüňa iren kimse 

Emįndir dünyā āħiret 

O vesvāsdan ħalāś oldı 

Ĥiśāra düşdi įmānı 

 

‘Āşıķundur cān u dilden 

Dā’im sende nişān ister 

Bį-nişān buldı ol kimse 

Yüzüňde gördi nişānı 

 

Ĥiśāruňda olan ‘āşıķ 

‘Āşıķ yoķdur varı sensin 

Fenālıķ maķāmın buldı 

O tapdı genc ile kānı 

 

Viśālüň vaślına ‘Āciz 

Dā’im özin yanar gördi 

Viśāle yandı vaśl oldı 

Yanuķdan isteme cānı  

 

Bile bilüň cemį‘ eşyā 

Ki ansız leźźeti yoķdur 

187a 

Dirlersen aňa iresin 

Dün ü gün źikr eyle anı 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Nebiyyü’l-Muśŧafā Aĥmed) (68) 

  

Nebiyyü’l-Muśŧafā Aĥmed 

Muĥammed Ādem’üň faħri 
Saçı “120”وَاللهیْلِ إذَِا يغَْشَى  

Yüzi ve’ş-şems ve’l-fecri 

 

Mu‘anber zülfi būyundan 

‘Abrį ‘anberüň būyı 

Dimāġı müşk-tār eyler 

Mu‘aŧŧar saçınuň ‘ıŧrı 

  

Senüň yüzüňdür her günde 

Śaraldır beňzini şem‘üň 

Senüň ķaşuň hilāl eyler 

Her ayda māh-ı pür-bedrį 

 

Senüň gözüň döķilmişdir 

Çimende nergisi maħmūr 

Senüň ‘aşķuňdan aħįdir 

Bulutlar çeşme-i nehrį 

 

Senüň ‘ilmüňle sakįndir 

Yedi ķat yer ilen ŧaġlar 

Senüň ‘aşķuň bir aħıbdır 

Yedi ķat göklere devri 

 

Senüň yüzüňde gördiler 

İki bayrām ilen cem‘e 

Senüň saçuňda buldılar 

                                                 
120 Leyl suresi 1. âyet; (Karanlığı ile etrafı) bürüyüp örttüğü zaman geceye. 



393 

 

Berāt u leyletü’l-ķadri 

 

Senüň yüzüňden almışdır 

Kevākeb zįneti gögüsde 

Senüň rūhuň hemā senden 

Melekler aldılar perri 

 

Senüň lebüňdür her çölde 

Ki ķandurur niçe teşne 

Senüň dişüň tecellįsi 

Ki gökde boyamış çarħı 

 

Derüňden damladı damdı 

Çü yer üzre devān oldı   

187b 

Gülistān oldı gül bitdi 

Alur eyler anı berrį 

 

Ķara zülfüň seĥābından 

Çü düşdi ķaŧre deryāya 

Śadef aġzında dürr oldı 

Dalar alur anı baĥrį 

 

Ķuru yuydı bu deryālar 

Ħarāb olaydı bu yerler 

Ger olmayaydı yer üzre 

Ĥabįbüň nūr-ı pür-ķabri 

 

Ne ĥaddi vardır ‘Įsā’nüň  

Ki medĥin idesin şāhuň 

Her an ki medĥüňi eyler 

Gider ķalmaz anuň śabrı 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Hani Ol Yüzi Güneş) (69) 

 

Ķanı ol yüzi güneş 

Ħātem-i meh-pāre göňül 

Ķanı ol mu‘ciz ile 

Ķıldı mehi pāre göňül 

 

Ķanı ol ķorķu ile 

Ķaçdı girüb ġāre göňül 

Anı aň aġla gözüm 

Āh di güni ķara göňül 

 

Nübüvvet hem aňa geldi 

Dü cihān ayaydın oldı 

Ādem öňden necāt buldı 

Anı aň aġla gözüm 

Āh di güni ķara göňül 

 

Kelām Ĥaķ’dan oňa indi 

Ki dem-be-dem vaĥy geldi 

Ki ümmetüň gamın yidi  

Anı aň aġla gözüm 

Āh di güni ķara göňül 
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Şefā‘at iyesi oldur 

Bu ķalbüňa çerāġ eyle 

188a 

Ondandır dįdār u mi‘rāc 

Anı aň aġla gözüm 

Āh di güni ķara göňül 

 

Zį beşāret kim oňa 

Ķıldı nažar şāh-ı cihān 

Kim anuň sözlerini cümle 

Semā‘ itdi [dü] cān 

 

Sen anuň ĥażretine 

İrmedüň ol derd-ile yan 

Anı aň aġla gözüm 

Āh di güni ķara göňül 

 

Göňli açılmadı hįç 

Miĥnet ümmetden anuň 

Ķalbi şād olmadı 

Bir laĥža melāletden anuň 

 

Şişdi riclini ayaġ 

Üzre ‘ibādetden anuň 

Anı aň aġla gözüm 

Āh di güni ķara göňül 

 

Gör ki ol faħr-i cihānı 

Ki neler çekdi çeker 

Tā anuň ‘aşķı ile 

Yansa n’ola cān u ciger 

 

Eyle iş işle ki121 

Maĥşer güni yüz yüze deger 

Anı aň aġla gözüm 

Āh di güni ķara göňül 

 

Her ne cürm eyleriseň 

Aňa gelür ulu günāh 

Ķamu feryād u fiġān 

Eyleyesidir ol gün āh 

 

Bilmezem nice varam 

Ĥażrete ben rūy-i siyāh 

Anı aň aġla gözüm 

Āh di güni ķara göňül 

 

Oňa nice ĥabįbim didi ilāh  

İşidib cümle melek itdi semā‘   

188b 

Mi‘rācını nice ķoydı bize rāh 

Anı aň aġla gözüm 

Āh di güni ķara göňül 

 

Vay aňa kim ümmet olmamış olsa 

Yıġmamış yoluň azuġını śuňa 

                                                 
121 Vezin aksamıştır. 
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Didim uşta sözüň aślını saňa 

Anı aň aġla gözüm 

Āh di güni ķara göňül 

 

Vay oňa daňla ki gün 

Serçe śırāŧ üsten ayaġ  

Ķalasın ĥasretiyle 

Ĥażret vaślından ıraġ 

 

Şimdiden ķıl o günüň 

Fikrini sen eyle yaraġ  

Anı aň aġla gözüm 

Āh di güni ķara göňül 

 

Dutgıl ey Ācizį ĥaşr oldı122 

Bu gün śorġu ĥesāb 

Ne virirsin bu su’aline 

Anuň söyle cevāb 

 

Gelmez uş cürmüňa 

Mizānuňa bir źerre ŝevāb 

Anı aň aġla gözüm 

Āh di güni ķara göňül 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Zihį Server) (70) 

 

Zihį server alur sürme  

Melekler ħāķ-i pāsından 

Zihį sulŧān ki tāc eyler 

Selātinler ‘abāsından 

 

Zihį faħrüň ki şey’ lilāh  

İder andan ķamu eşyā 

Zihį bāy kim ķamu bāylar 

‘Aŧā umar gedāsından 

 

Ol ol şāh-ı zemįndir ki 

Felek fevķinde çetr urdı 

189a 
İrişdi “ِقاَبَ قوَْسَیْن”e123 

Geçüb ‘arşuň feżāsından 

 

Yedi yerden sekiz göge 

Yārim dūnda irişicek  

Felekler sem‘aı ‘aks oldı 

Melekler merĥabāsından 

 

Erenler yüzi topraķdır 

Onuň Bedr-i Ĥuneyn’inden  

Melekler ķılıcı ķandır 

Onuň bedri ġazāsından 

 

Ki ‘arş dolu ķadeĥ olur 

Ki her dem dopdolu gelür 

Ol ölmez cāvidān olur 

                                                 
122 Vezin aksamıştır. 
123 Necm suresi 9. âyetten “iki yay uzunluğu kadar” anlamına gelen kısmi iktibas. 
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Kim içerse şarābından 

 

Ŧoķuz yüz göz baśarsızdır 

Onuň bir kef-i türābından 

Üç yüz biň er sınıĥmışdır  

Onuň bād-ı śabāsından 

 

Śalāt-ı ‘arş u kürsįden 

İķāmet ķıldılar daňla 

Dolupdur maġrib ü maşrıķ 

Onuň ĥayy-ı śalāsından 

 

Dāġladı leşkeri zengi 

Alıldı ķal‘a-yı sengi  

Açıldı Ħayber’üň bābı 

‘Alįü’l-mürteżāsından  

 

Ĥüsn nūş itdigi cāmuň 

Geçipdir zehri yerlerden 

Çıķıpdır göklere nefrįn 

Hüseyn’üň Kerbelā’sından  

 

Yedi yerler ķara gider 

Sekiz gökler göge batdı 

Cihānı cümle ġamm dutdı 

O dürrinüň ‘arāsından 

 

O bir nūr idi kim anuň 

Ĥicāb olmazdı cismine 

Yüzinden nice görürsen 

Görürdi hem ķażāsından    

189b 

Bį-çāre Ġaybįnüň medĥi  

Mu‘ammādır muśaffādır 

Meger cümle śafā buldı 

Ħudānuň Muśŧafā’sından 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Muĥammed Nūr-ı Rabbü’l ‘Ālemįndir) (71) 

 

Muĥammed nūr-ı rabbü’l-‘ālemįndir 

Cemį‘ enbiyālardan güzįndir 

 
Onuň şānındadır “124 ”لولاك لولاك 

Bu ma‘nādan ki ħayrü’l-mürselįndir 

 

Ne kim vardır cihānda şāh-ı ‘ālem 

Ķamu aňa ġulām [u] kemterįdir 

 

Cemālünden götürdi perde ma‘būd 

Didi gör vechimiz ‘ayne’l-yaķįndir 

 

Çü gördi ħālıķı ‘arż itdi ĥālin 

Didi ümmet içün göňlüm ĥazįndir 

 

 

                                                 
124 “Sen olmasaydın bu kâinâtı yaratmazdım” sözünden kısmi iktibas. Ayrıca bkz: Yıldırım, age., 132-

134. 
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Ĥaķķ itdi ümmet içün ķayġu çekme 

Saňa baġışladım luŧfum hemįndir 

 

Fenāyį ümmet olgıl Aĥmed ’e sen   

Oňa ümmet olan ġammdan emįndir 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet-i Źikr-i Müdām) (72) 

 

Ey cemā‘at evvel Allāh diyelim 

Ķalbimizlen źikr-i ilāh diyelim 

 

Źikr-i ilāh saňa seyru’llāh olur 

Seyre giden yardımuň Allāh olur 

 

Źikr-i müdām ilāhı aňmaķ gerek 

Źikr ilen Allāh ilen olmaķ gerek 

 

Źikr-i müdām ilāhı aňmaķ gerek 

Dā’imā Allāh ilen olmaķ gerek 

 

Źikr-i müdām ilāhı aňmaķ gerek 

Ehl-i Ĥaķķ’uň ĥarfine ķanmaķ gerek 

 

Źikr-i müdām ilāhı aňmaķ gerek 

Özüňi raĥmetine banmaķ gerek 

 

Źikr-i müdām ilāhı aňmaķ gerek 

Fikrilen tecellįye yanmaķ gerek 

 

Źikr-i müdām ilāhı aňan kişi 

İmįn olur gider anuň teşvįşi  

190a 

Źikr-i müdām bil ki nefsüň öldürür 

Źįkr-i müdām Ĥaķķ yolını bildirür 

 

Źikr-i müdām ile teslįm olasuň 

Ĥaķķ yolını dutubanı gidesin 

 

Źikr-i müdāmdır senüň doġru yoluň 

Źikr-i müdāmuň işidür sevgilüň 

 

Sen ne ķadar sevsen anı bil yaķįn 

Ün o ķadar sever o ‘ayne’l-yaķįn  

 

Źikr-i müdām giderir gözgüň pāsın 

Gösterür kendüňa kendüniň yüzin 

 

Źikr-i müdām ķalbüňi pās eylemez 

Dost yüzinden ġayrı heves eylemez 

 

Źikr-i müdām özüňa ķıl iħtiyār 

İħtiyār ide seni ol doġru yār 

 

İħtiyāruň tā ki oňa viresin 

Her demüňde oňa vuślat olasın 

 

Ondan özge ķalbüňa yār olmaya 

Ara yerde daħı aġyār olmaya 
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Yāri yārdan dā’im aġyār aparır 

Źikr-i müdām olmasa dad aparır 

 

Aġızınuň dadı dā’im zikr-i müdām 

Dimāġuňa müşk ezer bil ey hümām 

 

Źikr-i müdāmdan doġar bu işlerüň 

Źikr-i müdāmdan doġar bu hūşlaruň 

 

Źikr-i müdām uyardır gözlerüňi  

Tesbįĥe yazar melek sözlerüňi 

 

Bitmez ol iş źikr-i müdām olmaya  

Boşdur ol ķalb oňa raĥmet inmeye 

 

Źikr-i müdāmuň yaķįn ġafleti yoķ 

Źikr-i müdām Ĥaķķ ķatında ķadri yoķ 

 

Źikr-i müdām ķalbüňüň sulŧānıdır 

Źikr-i müdām saňa aśluň tanıdır 

 

Ondan özge bilme sulŧān özüňa 

Bį-dār ol ki yüzin açar yüzüňa 

 

Źikr-i müdām yüzinüň perdesi yoķ 

Yüzden özge daħı ıraķ nesne yoķ 

 

Źįkr anuňçün yüzden ayru düşmeye 

Yüzden ayrıķ nesneye ķarışmaya   

190b 

Ķarışur ise yüzüňa ķarışa 

Źįkr-i müdām emįn getüre barışa 

 

Źįkr-i müdām eyleye derde düşe 

Źįkr-i müdām ile göge irişe 

 

Źįkr-i müdām ehl-i seyrüň ĥālidir 

Źįkr-i müdām bil ki gökler yolıdır 

 

Göklerüň ķapuları tā Rabb açıla  

Göklerüň tecellįleri saçıla 

 

Ol tecellįler seni yüz eyleye 

Birbirine maķśūduň yüz eyleye 

 

Her zamān ki baħasın yüz göresin 

Perde gide gice gündüz göresin 

 

Olmaya perde saňa ol yüz ola 

Źįkr-i müdām size döne siz ola 

 

Ķalmaya senden daħı źerre ĥicāb 

Ķalb içinde dopdolu ol göz ola 

 

Źįkr-i müdām göklerüň kilįdidir 

Źįkr-i müdām ārį diller dilidir 
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Źįkr-i müdām göklerüň üstādıdır 

Źįkr-i müdām teff-i nūrın tanıdır 

 

Źįkr-i müdām göklere nūr arturur 

Źįkr-i müdām ķalbüňa dürr arturur 

 

Źįkr-i müdāmdan o dürr anbār olur 

Cümle eşyā saňa ħūy-dār olur 

 

Źįkr-i müdām ķalbüň Ĥaķķ’a egdirir 

Źįkr-i müdām seni Ĥaķķ’a ögdürür 

 

Miŝl gerek źįkr-i müdām olasın 

Ĥaķķ te‘ālā dįdārını göresin 

 

Źįkr-i müdām āyįne it yüzüňa 

Vir śalavāt yörenesin özüňa  

 

Źįkr-i müdāmuň gerek mensiz ola 

Ĥaķķ te‘ālā yüzi perdesiz ola 

 

Źįkr-i müdām götürür o perdeni 

Źįkr-i müdām feyżini bilmez dili 

 

Źįkr-i müdām eyleyen gel berü sen 

Çünki geldüň naķd apar esrārı sen 

 

Źįkr-i müdāmuň bilendirme ħassa 

Olmaya Ĥaķķ mührini senden kese 

191a 

Źįkr-i müdāmuň bil aħį ‘abeŝ degül 

Cümle gökler uş senüň seyrüňdedir 

 

Źįkr-i müdām onda yerüň döşedir 

Çay çemendir tāze gül benefşedir 

 

Źįkr-i müdām ķalbüňa nūr doldurur 

Źįkr-i müdām ŧamu odın söndürür 

 

Źįkr-i müdām ķalbüňüň gülzārıdır 

Źįkr-i müdām eyleyen Ĥaķķ yāridir 

 

Źįkr-i müdām ķalbimizüň tācıdır 

Źįkr-i müdām Mekke’dir hem ĥācıdır  

 

Źįkr-i müdām göklerüň mi‘rācıdır 

Źįkr-i müdām eyleyenler nācįdir 

 

Nācį iseň žįkr-i müdām eylegil 

Dil açılsun derdüň aňa söylegil 

 

Gökler açar źįkr-i müdāma baħaň 

Liķā görür kim ki ol źįkre yaħın 

 

Źįkr-i müdām arıdır māsivādan 

Ġarķ olur tecellįye uşbu beden 
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Źįkr-i müdām irgürür dosta seni  

Źįkr-i müdām ayırır nefsi seni 

 

Źįkr-i müdām seni ħoş śūfį ider 

Źįkr-i müdām arıdır śāfį ider 

 

Źįkr-i müdāmı beyle bil handadır 

Cümle eşyā cem‘ olupdur andadır 

 

Bir cemā‘at imāmı bir bir mescid 

Źįkr-i müdāmı dutuň siz daħ becidd 

 

Źįkr-i müdāmuň tecellįdir müdām 

Her nirede sen saňa olur imām 

 

Źįkr-i müdām ile ħalķı ŧoylagıl  

Girüben raĥmet deňizin boylagıl 

 

Źįkr-i müdām ķapusını açasın 

Dürr-i raĥmet lafžuň ile saçasın 

 

Źįkr-i müdāmuň tecellįdir bu gün 

Źįkr-i müdāmdan tecellį aldı gün 

 

Ne mübārek sā‘at oldı uşbu gün 

Bu saňa yoldaş olur yarınki gün 

 

Ġurbetüň ķadri bilindi uşbu gün 

Derdime dermān bulundı uşbu gün    

191b 

Ne ‘aceb ķalbler duruldu uşbu gün 

Yüz-be-yüz düşe duruldı uşbu gün 

 

Gözlerimüň yaşı aħdı uşbu gün 

Perde gitdi mevlā baħdı uşbu gün 

 

Delü göňül dostdan aldı uşbu gün 

Cümle dostaġ azād oldı uşbu gün  

 

Źįkr-i müdām anı diller uşbu gün  

Cümle ervāĥ semā‘ eyler uşbu gün 

 

Bu günüň eşyānı ĥayrān eyledi 

İbrāhĮm oġlını ķurbān eyledi  

 

Dā’im aġlayan yüzüm güldi bu gün 

El śalub gözgüm pāsın sildi bu gün 

 

Bu gün anı ĥācılar ĥacc eyledi 

Çaġırılanı aňa muĥtāc eyledi 

 

Muśŧafā’nuň ‘ilmi durdı bu gün 

İblįsimüň boynını urdı bu gün 

 

Vir śalavāt devr-i Aĥmed ’dir bu gün  

Cümle eşyā size raĥmetdir bu gün 
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Ġamm u fikr ü endįşe ķaldı bu gün 

Meni dostuň eyleyene śaldı bu gün 

 

Derdime devā ķıluň begler bu gün 

Zülfi śalmış yüzine egler bu gün 

 

Kimse aňlamaz benim sözüm bu gün 

Ġayrı dostdan görmez hįç gözüm bu gün 

 

Dost cemāli oldı ħoş ĥālüm bu gün 

Açılur dostdan yaňa fālum bu gün 

 

Götürülmüş perdeler lāzım bu gün 

Ne disem dost işidir rāzum bu gün 

 

Çoķ görünür gözüme azım bu gün 

Dost çalar men oynarım sāzım bu gün 

 

Def‘ olundı arada özüm bu gün 

Dost ķademi yolıdır yüzüm bu gün 

 

‘Āşıķ iseň yüze baķ hįç ardı yoķ 

‘Āşıķ ile maĥv olundı adı yoķ 

 

Bu gün o dost yüzinüň muĥtācıyım 

Görsem anı biň kezin ben ĥācıyım 

 

Nām u nengi ĥayānı n’eyler bu gün 

Delü olmuş gör neler söyler bu gün 

192a 

Gitmek ıraķ yıġıluň yaħın bugün 

Açuķ iken cemāle baħuň bu gün 

 

Ķalbį gör dost kūyını oňlar bu gün 

Başı gör dost yolına oynar bu gün 

 

Girüben ‘aşķ deňizin boylar bu gün 

Cümle eşyā aślına ŧoylar bu gün 

 

Meydān açuķ giraħ oyuna er bu gün 

Ķuşlar öte yana bunda perr bu gün 

 

Gel aħį taħt üstüne otur bu gün 

Yüze baħub ‘ömrüňi ötür bu gün 

 

Berü gel naķd eyle bāzārı bu gün 

Doġru baħ ki göresin yāri bu gün 

 

Yüze baħub ‘ömrüňi ötür bu gün 

İkiligüň aradan götür bu gün 

 

Ķadr-ile berāt saňa oldı bu gün 

Dost śıfātı ķalbüňa doldı bu gün 

 

Çoķ ĥicāblar gitdi ref‘ oldı bu gün 

Nice ĥāllü ĥāline daldı bu gün 
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Yüriyenler menzilin aldı bu gün 

Men diyenler menligin śaldı bu gün 

 

Śanasın ki ĥaşr u neşr oldı bu gün 

Cümle vuślat demine irdi bu gün 

 

Ne mübārek ķutlu gün oldı bu gün 

Zülfüň ucı cānuma batdı bu gün 

 

Zülfi dutub yüzüňa yetdim bu gün 

Yüzüňa yetdim ĥacca yetdim bu gün 

 

Yüzüňa secde ķılub ĥāc eyledim 

Pāk gerdüň başıma tāc eyledim 

 

Ķalbimi Ka‘be apardı uşbu gün  

Menligüň başın ķopdı uşbu gün 

 

Yaħşı baħ gör ĥācılar mestdir bu gün 

Gözi ĥayrān ķalbi peyvestdir bu gün 

 

Ĥācılara cümle yer ĥaccdır bu gün 

Dergāh açuķ yeri mi‘rācdır bu gün 

 

Ĥācılar ne baħt-var oldı bugün 

Āyįnemiz iftiħār oldı bu gün 

 

Ol āyįne gösterir özi özin 

Ol āyįne gösterir dostuň yüzin    

192b 

Size ķadr u berāt oldı uşbu gün   

Gör ne ulu devlet oldı uşbu gün 

 

Dost cemālini size baħş eyledi 

Handa baħsaň özini naķş eyledi 

 

Cigerimüň ķanı gitdi uşbu gün 

Derdimiz dermāna yetdi uşbu gün 

 

Ĥācı yine bį-ķarār oldı bu gün 

Dost içerü derr ü bān oldı bu gün 

 

Dost cemāli kelāmu’llāh ħoş oķur 

İşidenler ĥarfine ķandı bugün 

 

Yeňi başdan cigerim yandı bugün 

Nişe ki dost cemālin aňdı bugün 

 

Gör ne ŧoy u bayrām oldı uşbu gün 

Gözüm aňa ĥayrān oldı uşbu gün 

 

Dosta giden yolı gördüm uşbu gün 

Aśl içince çarħa girdim uşbu gün 

 

Aśl içinde çarħa girdim uşbu gün 

Dost yüzine cānı virdim uşbu gün 
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Cān benim degil bį-cānım uşbu gün 

Dost viśāline yanarım uşbu gün 

 

Gör beni bį-cān u man oldum bu gün 

Zülf ucında bend ü an oldum bu gün 

 

Gel aħį zülf iyesi dildār bu gün 

Beni esįr eyledi ħālüň bu gün 

 

Ey ĥācı gel bu güne ĥacc eylegil 

Źikr-i müdām özüňa tāc eylegil 

 

Źikr-i müdāmuň çeker ilden seni 

Götür imdi aradan me’meni  

 

Źįkr-i müdāmı görüň ki n’eyledi 

Çoķ virānı yıħdı ābād eyledi 

 

Źikr-i müdāmuň gör aħį n’eyledi 

Çıķuban gökleri seyrān eyledi 

 

Źikr-i müdāmı gör aħį n’eyledi 

Dost yüzüni saňa menzil eyledi 

 

Źikr-i müdām göklere nūr arturur 

Źikr-i müdām cennete ĥūr arturur 

 

Baħa göre aňlaruň liķāsını 

Źikr-i müdām [içün] beler cānını  

193a 

Źikr-i müdām cenneti açar saňa 

Źikr-i müdām raħmeti saçar saňa 

 

Źikr-i müdām cenneti seyrān ider 

Źikr-i müdām senüňçün sayvān ider 

 

Çıķarır seni sayvān üstüne 

Oradan dā’im baħar dost yüzine 

 

Daħı ķalmaz ikiligüň bir olur 

Görünen ķalur görenler seyr olur 

 

Źikr-i müdām ulu göňül dir görür 

Źikr-i müdām ‘ilm ü ĥikmet bildirür 

 

Źikr-i müdām saňa ħoş śūret olur 

Śıfatı senden giderir źāt olur 

 

Źāt gözüyle göresin her ne ki var 

Źātdan özge olmaya hįç ķįl ü ķāl 

 

Şey içinde źātından ayrık bulmasın 

Ķalb içinde źātından özge görmesin 

 

Źāt ola ķalbüň ābādan eyleyen 

Źāt ola nefsüňi vįrān eyleyen 

 

 



404 

 

Źāt ola her dem seni ileten Ĥaķķ’a 

Ķarışasın sen de źāta muŧlaķā 

 

Źāt ola istedügüň her kūşede 

Źāt olasın bulduġuň işde dede 

 

Źāt ola maķśūduň her vįrānede 

İresin maķśūduňa gele gide 

 

Sen ŧapamazsın anı gezmek ilen 

Yüri anı ehl-i dillerden dilen 

 

Başa dā’im yüzi saňa göstere 

Źikr-i müdām üstüňe ķanat gere 

 

Dem odur ki özi özin göstere 

Āb ü gil nefs ü hevā senden gide 

 

Dem odur ki özi özin göstere 

Her görende derdüňa dermān vire 

 

Dertlü iseň ġayrı dermān isteme 

Derdüňüň dermānını ġayra dime 

 

Birligünden ġayr maķāma ķonma sen 

Birligünden ayru nesne görme sen 

 

Daħı ara olmaya bir dem ola 

Ķul tozına arada sulŧān ola   

193b 

Źįkr-i müdāmuň yetür sulŧānuňa 

Sulŧānı gör baħasın dört yanuňa 

 

Handa baħsaň görünen sulŧān ola 

Cümle şeyler yoġrulub bir cān ola 

 

Cehd eyleyüň ķarışuň ol cāna siz 

Merdān olub yügrişüň meydāna siz  

 

Onsızın bir ġayrı cān daħ bilmesin 

Unuduban meydāna çemrenmesin  

 

Meydān odur oynayan o baħan o 

Aślı odur fer‘i odur śafā o 

 

Ķalbüňi andan śafālandır ādem 

Bilmeyesin andan özge ġayrı dem 

 

Ādem odur źikri cānında bite 

Güźār odur dost gele andan öte 

 

Dem odur ki onuň ilen süresin 

Her nefesde maķśūd andan alasın 

 

Beyle demi sürmeyen ādem degül 

Beyle gülden śormayan bülbül degül 
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Gül yolunda aħınub śu olasın 

Gül ol ola kendü bülbül olasın 

 

Giceler źikr-ile bį-dār olasın 

Gül yüzinde dā’imā bū alasın 

 

Āħir maķśūda iresin müdām 

Aduň imdi dise olur pes ādem 

 

Çünki ādem olduň ise gel berü 

Maĥrem olalum senüňle sevgilü 

 

Nice ki mürsel Muĥammed şāh-ı dįn  

Bį‘at itdi dostlar ile bil yaķįn 

 

Tā elestden ĥaşra degin gezdiler 

Cümle rūĥlar oňa tābi‘ oldılar 

 

Gördiler aňlında nübüvvet nūrın 

Didiler sensin şefį‘-yi yevm-i dįn 

 

Şefį‘ oldı dįni ķā’im itdi ol 

İki illen ümmetini dutdı ol 

 

Ümmetini raĥmete bıraħdı ol 

Luŧf gözüyle ümmetine baħdı ol 

 

Ümmetine nice şefį‘ oldı ol 

Ümmet olan oňa buldı doġrı yol 
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Nice biň kez böyle mu‘ciz ķıldı ol 

Barmaġıyla gökde ayı böldi ol 

 

Mekke [vü] Medįne fetĥ itdi ol  

Ehl-i küfri dįne da‘vet itdi ol 

 

Nice daşdan çeşmeler çıķardı ol 

Revān oldı buyruġ-ile aħdı ol 

 

Vir śalavāt Muśŧafā’nuň ĥālidir  

Cümle gökler Muśŧafā’nuň yolıdır 

 

Muśŧafā’dır Muśŧafā’dır Muśŧafā 

Muśŧafā’dan açılur śıdķ u śafā 

 

Muśŧafā’dır Muśŧafā’dır Muśŧafā 

Vir śalavāt ķurşanupdur mi‘rāca 

 

Muśŧafā’dır Muśŧafā’dır Muśŧafā 

Gör kāfirden nice götürdi cefā 

 

Muśŧafā’dan bir rivāyet ideli 

Mi‘rācından bir ĥikāyet ideli 

 

Ĥaķķ te‘ālā ol ĥabįbi indedi 

Görklü adını Muĥammed’dir didi 
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Geldi Cebrā’il didi yā Muśŧafā  

Hażretüňa selām olsun bā-śafā 

 

Ĥaķķ te‘ālā seni indir gideli 

Cümle gökler temāşāsın ideli 

 

Cümle Burāķ’lar senüňçün intižār  

Gice gündüz aġlaşur zār zār 

 

Ķamusı dir ol resūl binsün beni 

Bir birinden kevnįler nnlar seni 

 

Şādįliġinden yimez içmez yoķ ķarār 

Buyruķ itmiş onlara perverdigār 

 

Yüzleri Burāķ’laruň ay tek durar  

Gözlerinüň şu‘lesi güni öter 

 

Bir Burāķ ayrıldı geldi sürüden 

Vir śalavāt resūle ey işiden 

 

Virdi selām resūle gelen Burāķ 

Didi biň yıldur çekerim iştiyāķ 

 

Yimemişim cennetüň üstüni ben 

Göz yaşımdan yolumı hįç göremen 

 

Çoķ zamāndır intižārım ben saňa 

Ĥaķķ te‘ālā devleti virdi baňa   
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Cebre’įl Burāķ elinde söyleşür  

Gökler açıldı nice nūr oynaşur 

 

Açılupdur göklerüň ķapuları 

Gice gündüz düşelü ŧapuları 

 

Śaf śaf oluban melekler geldiler 

Yoluňa ķanatların döşediler 

 

Yüzleri uş saňa ķarşu durdılar 

Aduňa çoķ çoķ dürūd eylediler 

 

Cümle gökler düşelü yā Muśŧafā 

Dūr gideli seni indir ol Ħudā 

 

Ümmet iseň vir śalavāt pes bu dem 

Muśŧafā mi‘rācına baśdı ķadem  

 

Ĥaķķ te‘ālā döşedi mi‘rācinı 

Cebreįl çekdi revān Burāķ’ını 

 

Muśŧafā bindi Burāķ’a ħoş gider  

Cebreįl’dir eyleyende gör n’ider 

 

Geldi resūl Cebreįl’len Ķuds’e ħoş 

Vir śalavāt cānuňa düşsün ħurūş 
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Enbiyā vü evliyā ervāĥları 

Ĥāżır idi gördi ĥażret onları 

 

Onlara oldı įmān ķıldı namāz 

Ol namāzı ķabūl itdi kārsāz 

 

Cümle teveccühleri gök śaruya 

Vir śalavāt Ĥaķķ te‘ālā n’eyleye 

 

Ĥaķķ te‘ālā ķoydı mi‘rāc yola baķ 

O tecellįdir ‘ıyān her yaňa baķ 

 

Çekdi Cebrāil Burāķ’ı yā nebį  

Yol senüňdür Burāķ’a bingil didi 

 

Ķoydı resūl ayaġını bir daşa 

Daşda ķopdı resūl ile ey paşa 

 

Muśŧafā didi daşa sen sākin ol 

Gelme daħı sen burada emįn ol 

 

Ümmetüň çoķı seni ŧavf ideler 

Seni gören saňa‘aceb ķalalar 

 

Ĥaķķ te‘ālā virdi ķanat uçdılar 

Muśŧafā yolına ‘anber saçdılar 

 

Gitdügünce gök açılur der-be-der 

Gökde melekler oňa merĥabā dir 
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Merĥabā ey görklü Aĥmed merĥabā 

Merĥabā ey yā Muĥammed merĥabā  

 

Merĥabā çoķ merĥabā ey dįn eri 

Merĥabāsın enbiyānuň serveri 

 

Merĥabā senden şefā‘at yā ĥabįb 

Merĥabā senden ‘ināyet yā ŧabįb 

 

Yüzüňa açıķdır yollar merĥabā 

Göklere daġıldı nūruň merĥabā 

 

Cümle melek perr ü bāli merĥabā 

Ehl-i ĥaķķuň seyri ĥāli merĥabā 

 

Seni öger cümle diller merĥabā 

Źākirüňdür źįkr iderler merĥabā 

 

Merĥabā ey göklerüň sulŧānı sen 

Merĥabā ey enbiyā bürhānı sen 

 

Žāhir ü bāŧın çü sensin merĥabā 

Yüriyüb aśla yetensin merĥabā 

 

Merĥabā ey ulu seyyid merĥabā 

Merĥabā ey ķalbe kilįd merĥabā 
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Merĥabā ey ķalbe iye merĥabā 

Seni görür baħsa neye merĥabā 

 

Ħoş śıfātuň ķalbe doldı merĥabā 

Cümle nuŧķuň ĥadįŝ oldı merĥabā 

 

Merĥabā ey ķalbi gözi merĥabā 

Sen imişsin nuŧķı sözi merĥabā 

 

Merĥabā ey gözlerimüň nūrı sen 

Merĥabā ey göklerüň ķarārı sen 

 

Zülfüňa dürrler düzülmüş merĥabā   

Ķalmamış cānum üzülmüş merĥabā 

 

Merĥabā ey ümmetüň çeraġısın 

Merĥabā ey dürr-i raĥmet kānısın 

 

Merĥabā yā Muśŧafā yā merĥabā 

Cümle eşyā saňa diyer merĥabā 

 

Merĥabā ey ‘illetüň ŧabįbisin 

Merĥabā ey ĥażretüň ĥabįbisin 

 

Merĥabā ey enbiyānuň öňisin 

Merĥabā ey cümlesinüň yiňisin 

 

Merĥabā yā merĥabā yā merĥabā 

Vir śalavāt ki tecellįden ‘abā    
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Merĥabā sende nübüvvet āşikār 

Saňa döner ay u gün leyl ü nehār 

 

Merĥabā ey āyįne-i ümmetān 

Merĥabā ey senden özge yoķ amān 

 

Merĥabā senden olur tecellįler 

Merĥabā dir cümle şey seni diler 

 

Cümle şeyüň muśĥafı olmuş yüzüň 

Merĥabā tesbįĥe yazılmış sözüň 

 

Cümle emįn emįri sen merĥabā 

Cümle yoluň delįli sen merĥabā 

 

Cümle yolcı menzilisin merĥabā 

Cümle aġızlar dilisin merĥabā 

 

Cümle diller źikri sensin merĥabā 

Cümle ķalbler fikri sensin merĥabā 

 

Cümle bülbül gülü sensin merĥabā 

Ĥaķķ te‘ālā yāri sensin merĥabā 

 

Cümle melek seni ögler merĥabā 

İndi raĥmet doldı gökler merĥabā 
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Durdı göklerde melekler ķat ķat 

Ümmet iseň di Muĥammed śalavāt  

 

Gökler açuķ ‘arşa degin görünür 

Gör tecellįler Muĥammed bürünür 

 

Her tecellį aňa gelür ķat ķat 

Ümmet iseň di Muĥammed śalavāt 

 

Vir śalavāt tā tecellį bul evlā 

Nūr-ı mi‘rāc kendözüňa yol ola 

 

Çoķ ‘ilimler geldi resūl yolına 

Vir śalavāt Muśŧafā’nuň āline 

 

Muśŧafā bindi Burāķ’a uçdı ol  

Göklerüň ķapularını geçdi ol 

 

Göklere oldı ħaber ey baħtiyār 

Uşta geldi ol resūl-i muħtār 

 

Çaġıruban bir birini muştular 

Bir birini muştluġa cān ķılar 

 

Cān [u] ħūndur Muśŧafā’ya virmeye 

Münkir olan hergiz onı görmeye 

 

Şöyle gitdi ki gök ehli gördiler 

Ol resūlüň pāyine yüz sürdiler 

196a 

‘Arşa doġruldı Burāķ berķ-var  

Eyleyende Cebreįl ķanat ķaħar 

 

Cebreįl’üň üç yüz altmış ķanadı 

Her ķanadı biş yüz yılık yol aldı 

 

Her dem ol resūl içün ķanat ķaħar 

Yer ü gögi doldurur raĥmet yaġar 

 

Bunca nūrlar yaġar Aĥmed üstüne  

Vir śalavāt doġru gider dostına 

 

Her ķanatdan bir levn nūrlar yaġar 

Vir śalavāt cümle nebįye yarar 

 

Onı gören raĥmetinden mest olur 

Eyle śanki raĥmete peyvest olur 

 

Yaħşı aňla Muśŧafā mi‘rācıdır 

Cümle eşyā Muśŧafā muĥtācıdır 

 

Muśŧafā mi‘rācıdır ķulaġ aśuň 

Ķalbüňüzden dünyā mührini kesüň 

 

Cān göziyle gör Burāķ’ı ne gider  

Her ki baħar ‘arşa degin nūr görür 
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Gitdügünce açılur śaġı śolı 

Vir śalavāt śal dilüňden men dili 

 

Ol Burāķ’uň yüzi gün tek berķ urar 

Onı gören şekksizin ‘āşıķ yanar 

 

Gider iken baħdı resūl śaġına 

Cennet açıldı resūlüň yüzine 

 

Ĥūrįler çıķdı tecellįsi ‘ıyān 

Her birinüň yüzi nūrdur ey civān 

 

Yıldırım tek şaķınur yaňaġları 

Dā’imā şükr eźer dudaķları 

 

Cismi ārį görünür iligleri 

Mü’min içün ĥaķķ yaratmış anları 

 

Gör sevinüb hevāda ķuşlar öter 

Büryān olub o ki gelür ey perr 

 

Mü’min olan yir içer büryānı 

Mü’min iseň dünyāda ķazan anı 

 

Ötdi Burāķ onda daħı durmadı 

Resūlu’llāh cennete göz eylemedi     
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Nişe ki Ĥaķķ dįdārına yete ol 

Ümmet içün dürr aġacın tike ol 

 

Dem-be-dem yırġaya125 dürrler töküle  

Ümmet iseň vir śalavāt resūle 

 

Baħdı śola gördi bu kez ŧamunı 

Ħışma batmış kimse görme sen anı 

 

Gördi yanar ŧamular tütün çıķar 

Yā Muĥammed yā Muĥammed ün çıķar 

 

Didi ķardaş Cebreįl bunlar nedir  

Yā Muĥammed didi bunlar ŧamudır 

 

Baħdı gördi ŧamular ķaynar yanar 

Aġzın açmış oddan ol ejderhālar 

 

Ķavmi gördi ķarnı daġa oħşamış 

Ŧamu içre oda ķarşu ķaħışmış 

 

Ķavmi gördi kim oymuşlar gözin 

Ķavmi gördi kim soymışlar yüzin 

 

Ķavmi gördi kim çekmişler dilin 

Ķavmi gördi kim kesmişler elin 

 

Ķavmi gördi emciginden aśılu 

Handa baħdı çoķ ‘azāb gördi ulu 

                                                 
125 “Irgama”(sallanma) anlamındadır. 



411 

 

 

Her kişi kim saňa inkārı ola 

Pes gerekdir ebedį bunda ķala 

 

Didi ki ümmet midir bunda yanan 

Bu ħaberi baňa vir bellü beyān 

 

Didi senüň ümmetüňdür yā resūl 

Şer‘üň itmemiş olar hergiz ķabūl 

 

Vir śalavāt ŧamunı görmeyesin 

Daňla ki kevn odına yanmayasın 

 

Ötdi Burāķ durmadın ol aradan  

Yer gök açdı yüzine ol yaradan 

 

Gördi melek śaf śaf olmuş ħoş durur 

Ol Muĥammed nūrına secde ķılur  

 

Başların secdeye anlar ķoydılar 

Başların götüricek nūr oldılar 

 

Eś-śalātü ve’s-selām yā Muĥammed didiler 

Ol resūle çoķ ŝenālar ķıldırlar 

 

Ķarşusına çoķ ‘alem çıķardılar 

Resūli ‘izzetleyüb yol virdiler 
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Çoķ ķadeĥ ü cur‘a vü mey içdiler 

Eyleyende şādlıķdan uçdılar 

 

Çoķ ħaberler bir birinden aldılar 

Resūlüň meclįsine mest oldılar 

 

Cümle gök ehli şādmān baħtlu 

Cümlesini baħdı gördi ol ulu 

 

Cümle melek nūrlar-ilen geldiler 

Her birisi ‘alem ilen durdılar 

 

Bir birine ķarşu açuķ ķapular 

Resūlüň görklü yüzin görmek diler 

 

Burāķ ötdi onda daħ eglenmedi 

Dir yüridi ‘arşa degin durmadı 

 

Vir śalavāt ‘arşa çıķdı Muśŧafā 

Muśŧafā’dan oldı bu źevķ u śafā 

 

Nice yerlerden melek carıcı olub 

Çaġırur ki uş bize geldi ĥabįb 

 

Śaf dutuban biň biň bile gelür 

O nübüvvet nūrıne secde ķılur 

 

Secde ķılan nūrlar oldı cümle nūr 

Cehd ķıl sen daħı secde ķıl ķabūl 
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Vir śalavāt Muśŧafā’nuň āline 

Cavķ cavķ olub Aĥmed ’üň ĥażretine  

 

Yıġılub Aĥmed ’i ħoş nūrladılar  

Nūr senüňdür saňa minnet didiler 

 

Yıġılub ‘arş ehli ħoş şād oldılar 

Muśŧafā’nuň çevresine durdılar  

  

Beyle giň ‘arş dā’iresi bil yaķįn  

Her kişi gezse biň yıl bilmez ķın 

 

Göklerüň yanında bu yer ayaca  

‘Arş yanında gökler ile ey ħoca 

 

Dergāhuň ululuġın bilmez eĥad 

Meger anı bile ol Ĥayy u Śamed 

 

Muśŧafā gezdi cemį‘in ŧoyladı 

Muĥtāc olanlar barındı doyladı 

 

Cebreįl o gece peykdir gitdiler 

Tā ki sidretü’l-müntehāya yetdiler 

 

Sidretü’l-müntehā didügi bir aġac 

Ġafleti gider başuňdan gözüň ac   
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Gögi anuň ‘arşa daġılmış durur  

Bu daġı hep göklere inmiş dürür 

 

Ol aġacuň yemişi dürrdür ķamu 

Yaġdı dürrler düşürüň duruň ķamu 

 

Cebreįl’üň maķāmı aġac dibi 

Cebreįl ķaldı vü ötdi dįn eri 

 

Hevālardan daħı ötdi ol resūl 

Vir śalavāt dergāha yetdi resūl 

 

Vir śalavāt ber resūl girdgār 

Nā-gehān dergāh açıldı āşikār 

 

Bir tecellį ol dem oldı ħoş ‘ıyān 

Muśŧafā’nı büridi bellü beyān 

 

Çekdi apardı nebįni dergāha 

Başa ilete ĥabįbi ulu şāha 

 

Ĥaķķ te‘ālā bir nidā itdi o dem 

Ey ĥabįbim sen baňa gelgil bu dem 

 

Ben saňa uşta dįdārım vireyim 

Öz nūruma seni yigrek ideyim  

 

Vir śalavāt Muśŧafā’ya sen bu dem  

Gördi açuķ ķapular yetdigi dem 
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Destūr oldı kim içerüye gire 

Ol mübārek yüzi perdesiz göre 

 

Ĥaķķ te‘ālā didi gelgil yā resūl 

Cümle nebįden seni itdim ķabūl 

 

Baśdı ķadem ilerüye Muśŧafā  

Didi biň kez selām olsun yā Ħudā 

 

Ĥaķķ didi biň kez ‘aleyküme’s-selām 

Ey ĥabįbim işüň oldı uş tamām 

 

Ey ĥabįbim işüň oldı uş tamām 

Ne dilersen dilegil biter kelām 

 

Didi resūl ümmetimi dilerim 

Ümmetüň ĥālini ‘arż eylerim 

 

Ķocdı boynun źātına bir eyledi  

Kimse bilmez ki nice seyr söyledi 

 

Didi geldüň seyr eyle dergāhımı 

Ümmetüňa viresin nişānımı 

 

Bendelerüm gele uş beni göre 

Bį-nişān bulan uş beni bula 
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Didi resūle çoķ egledim seni 

Görmek ilen doyamazsın sen beni 

 

Didi Allāh yār bāķį śoĥbet bāķį 

Var apar ümmetlere armaġanı 

 

Didi Ĥaķķ biş vaķt namāzdır [siz ķıluň] 

Onuň ilen baňa gelsün ümmetüň 

 

Her zamān ki ol namāzı ķılalar 

Durmayub cümle baňa ħoş geleler 

 

O namāz mü’minlere mi‘rāc ola 

Çoķ melek mü’minlere muĥtāc ola 

 

Öz źātından Muśŧafā’ya virdi tāc  

Onuň ile ışıġ oldı mi‘rāc 

 

Bu tecellįler o tācdandır ķamu 

Sen śanursun ki hevādandır ‘amū 

 

O tecellį ışıġ itmiş gökleri 

O tecellį ķarār itmiş yerleri 

 

Muśŧafā virdi selām döndi gelür  

Vir śalavāt gör ki imdi ne olur 

 

Cümle melek pür döşemiş işit er 

Baħ gör oňa biri birine deger 
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Gözlü iseň aç gözüňi göregil 

Muśŧafā ol ķanaduň üstden iner  

 

Ol tācuň tecellįsidir yol açan 

Görür anı śalvāt viren ķaçan 

 

İndi tecellį daġıldı göklere 

Vir śalavāt Muśŧafā geldi yere 

 

Ol tecellį yer götürmez muŧlaķā 

Dolar andan yer ü gök taĥte’ŝ-ŝerā 

 

O tecellį içre geldi Muśŧafā 

Döşegini ıssı gördi bā-śafā 

 

Mü’min iseň sen bu dem śıdķ eylegil 

Ümmet isen buňa haçan dimegil 

 

Ol tecellįden cūş itdi yerler 

Ol tecellįden yıħıldı deyrler 

 

Ol tecellįden açıldı seyrler 

Ol tecellįden mūş oldı şįrler 

 

Ol tecellįden açılur cāmlar 

Ol tecellįden dirilür cānlar    
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Ol tecellįden virilür ĥāller 

Ol tecellįden açılur fāller 

 

Ol tecellįden cān alur cānlar 

Ol tecellįden açılur cāmlar 

 

Ol tecellį gidendir ħˇāblar 

Ol tecellįden açılur bāblar 

 

Ol tecellį ķalbe śalur ķullāblar 

Ol tecellį gevher ider türāblar 

 

Ol tecellįye döneň ey yārlar 

Ol tecellįden alur bį-dārlar 

 

Ol tecellį ķabūl olmuş ĥāc olur 

Ol tecellį başuňuza tāc olur 

 

Ol tecellį ĥaşr u neşr ü hem elest 

Ol tecellįye olagör pāy-best 

 

Ol tecellį sizi mesrūr eyledi 

Vir śalavāt meclisi nūr eyledi 

 

Doġdı üredi cihānı dutdı ol 

Niçe meni menliginden atdı ol 

 

Menligin alubanı nįst eyledi 

Aślına giden yolı rāst eyledi 
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Ol tecellį yolıdır yol azmaz ol 

Yoldan azub vįrāneler gezmez ol 

 

Ol tecellį niçe muĥtāc doyurur 

Ol tecellį çoķ günāhlar śavurur 

 

Ol tecellį seni her dem indedir 

Śaĥrāda gezme tecellį sendedir 

 

Ol tecellį ‘āśįler āzād ider 

Her ķaçan ki Allāh adın yād ider 

 

Ol tecellį ehl-i seyri ķanadır 

Ġayre dime cigerüňi ķanadır 

 

Ol tecellį ķalbüňi ābād ider 

Vesvās anı gördügünde dād ider 

 

Ol tecellį vesvāsı ķoymaz eve 

Ol tecellį ola çoķ derde devā 

 

Ol tecellį ol öň dįvārıdır 

Baħa göre ne ķā’im ĥiśārıdır 

 

Ol ĥiśāra cümle ervāĥ geldiler 

Meclisiňüzden bu gün feyż aldılar 
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Ol ĥiśāra girenüň yoķ melāli 

Gele sen de bu ĥiśāra ey velį 

 

Ol tecellį tanıdır velįleri 

Ol tecellįdir gezen nebįleri 

 

Ol tecellįdir ekilen biçilen 

Ol tecellįdir ‘āleme saçılan 

 

Yaħşı baħ gör ki tecellįsiz ne var 

Görmez anlar ki gözünde perde var 

 

Dutdı tecellį cihānı dolu gör 

Görmek istersen bu nefsüň ölü gör 

 

Ol resūlüň ĥürmetiçün yā ilāh 

Ol tecellįni ĥāżır it pādişāh 

 

Ol tecellįden ayırmasın bizi 

Ol tecellįlen ķopar ĥaşrımızı 

 

Maġdūr olsun ümmi dilden söyledik 

Muśŧafā’nuň mi‘rācın şerĥ eyledik  

 

Ķaldı çoķ ‘ilm çoķ ĥikmet duymadıķ 

Ķaleme gelmeyene dil śunmadıķ 

 

Ol ki şerĥ dile gelmez ķaleme 

Kim ki anı açabilmez ‘āleme 
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Ol tecellį ĥāli olsun muŧlaķā 

Bu Ācizį bir du‘ā eyle aňa 

 

Yazanı oķuyanı diňleyeni 

Raĥmetüňle yarlıġagıl yā Ġanį 

 

Ĥaşra dek ger söylenürse bu kelām 

Niçe ĥaşr ola bu olmaya tamām 

 

Enbiyādan evliyādan yā ilāh 

Sen bizi ayırmagıl ey pādişāh 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet-i Cehennem) (73) 

 

Gel ey Ĥaķķ ‘ilmine gūş eyleyenler 

Şerį‘at üzre dost doġru gidenler 

 

Bilüň Ĥaķķ ‘ilmi niçün gönderipdür 

Ŧamunı cenneti niçün ķoyupdur 

 

Rivāyetdir yine ‘ālemler eyler 

Dūzaħdan ün gelür cennete dirler 

 

Cehennemden gelür zārıncı onlar 

Meded yandıķ diyü feryād iderler    

199b 

Meded mürved ki yandıķ bunda ķamı 

Ki ŧāķat ķoymadı hįç bizde ŧamı 

 

Et ü ilik sümük cümle yanupdur  

Hemān çıķmaz bu tende cān ķalupdur 

 

Dirįġā dutmadıķ Ĥaķķ buyruġunı 

Anuňçüň bizlere bu ħışm olupdur 

 

Gezerim ŧamularuň ŧabaķasın 

İçerim zevķ meyinüň āġūlusun 

 

Her içende cesedimiz yoķ olur 

Yine bir cüz’iyātdan cesed olur 

 

Cesedimiz olalur daġca olur  

Ŧamıda yanmaķ içün bile olur     

 

Buyururlar ki yaħuňuz ŧamunı 

Özi yıġmış getürmüş o dūnını 

 

Bu ġıybete uzatmışdı dilini 

Ŧamulunuň miŝāli böyle olur 

 

Tükenür odunuň o dāla girmez 

Gine bu bed fi‘llerim od olur 

 

Ayaġ ellerimiz odunumuzdur 

Gine bu bed fi‘ller odumuzdur 

 

Yanarım ŧamu içre ķaynayuben 

Bunı ki diyerem öz ĥālümüzdür 
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Uralar boynuma zincįri oddan 

Yıġışdırmış getürmüş özi andan 

 

Bu ne oddur bizim zincįrimizdir 

Dilim dir suçumuz‘amelimizdir 

 

Bize dirler çeküňüz cezā gözini 

Niçün dutmadıňuz ‘ālem sözini 

 

Çeküň bunuň dilin uyuň gözini 

Bular dirdi ŧamu yoķdur yalandır 

 

Bize dirdi zekātuň vir namāz ķıl 

Orūc dut ki öňüňde ŧamu vardır 

 

Oları itmeyüb bunda gelüpdür 

Ŝevābı yoķ įmānına talandır 

 

Yiyerdi şübheni eylerdi ġıybet 

Sözi yalan zihį bed-baħt zihį bed 

 

Śorarlar ki kime bende olup sen 

Fülān oġlı fülān ādem fülāndır 

200a 

Niçün siz uymaduňuz evliyāya 

Muķayyed olmuş idüň bu vebāle 

 

Cehenneme gelüb şimdi uyanduň 

Bu bed fi‘illerüň cümle ‘ıyāndır 

 

Çekerler öňüme deve ķaŧārı 

Buyururlar giçüp igneden anı 

 

Haçan sen bu ķaŧārı giçüresin 

Cānuňı ŧamıdan āzād ķılasın 

 

Naķder cehd eyledim ötmez imiş 

Bu bir olur güdükdür yetmez imiş126 

 

Bu bir müşkil dürür hergiz ĥall olmaz 

‘Āśįler pes ŧamıdan āzād olmaz 

 

Baħarım ŧamıdan cennet görürüm 

Olaruň ĥāline ĥasret ķalurum 

 

Baħarım onlara ĥūrį virirler 

Dinerim ben zebānįler dögerler 

 

Dögerler külimi ħoş śavururlar 

Bu faķįrler dādın benden alurlar 

 

Śavururum dögini bunlara kimdir 

Diyerleridi ŧamuya ĥākimdir 

 

 

                                                 
126 Degüldür. 
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Dutupdur eline oddan teberler 

Ol od-ıla dā’im beni dögerler 

 

Severler odı onlar cān u dilden 

Ki odı ķoymaz onlar hergiz elden 

 

Düzedirler ki oddan ejdehālar 

İlan ķılar baňa anda cezālar 

 

Ki ejdehā benem o dem özümi 

İlan benem dönem çaħam özümi  

 

Ki zehirim her zamān cismim eridir 

Bilebilmen şefā‘atcim kim olur 

 

Aduňı tanımanam yā Muĥammed 

Yüzüm yoķdur utanam yā Muĥammed  

 

Diyeydim ki şefā‘at eyle baňa 

‘Āciz ü ħor u ħˇārım yā Muĥammed 

 

Nice ki dünyedeydim nefse uydum 

Özüm öz gözüme külleri ķoydum 

 

Bu gün bunda gelüb ĥālimi duydum 

Anuňçün şermsārım yā Muĥammed    

200b 

Meger meded eyleye şāh-ı merdān 

Adın źikr it dimişler şįr-i yezdān 

 

Dāmenin berk dut anuň ķoyma elden 

Ħudā destgįrimizdir yā Muĥammed 

 

Daħı dut şer‘ini ol Muśŧafā’nuň  

Daħı dut buyruġunı ol Ħudānuň 

 

Başa ki anlara irişe cānuň 

Cānum fedā digil sen yā Muĥammed 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet-i Hülle)(74) 

 

İşidüň diňleyüň siz bir rivāyet  

Yine ol dervįşüňdür bu ĥikāyet 

 

Bize lāzım durur hem tebeyyün itmek 

Size vācib dürür hem taĥsįn itmek 

 

Görüň kimde dürür bunca kerāmet 

Ki ‘ālem tapdı andan istiķāmet 

 

Yerüň gögüň ‘imādıdır o dervįş 

Kör oldı görmeyenler hem ciger-rįş 

 

Odur ĥākim olan bu cümle işe 

Odur raĥmet viren yād u bilişe 

 

Odur bu cümle ‘ālemler penāhı 

Yerüň gögüň hem oldur pādişāhı 
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Bir ilen bir olupdur bir dürür ol 

Bu gün ‘ālem içinde sırr durur ol 

 

Gel ey cānum işitgil sen kerāmet 

Ki andan istegil sen iştiķāmet 

 

Mu‘in olan odur cümle faķįre 

Ki dil viren odur bende ĥaķįre 

 

Dimiş bir gün meger ol ārį gevher 

Ki hülle sürer idik biz cümle yekser127 

 

‘Avāmlaruň aġzını baġlamışlar 

Bu faķr ehlini ķamu daġlamışlar 

 

Biz ol śaġırlaruň aġzını ey yār 

Ki bend itmemiş idik ol ħaberdār 

 

Şerįkim aydur ey dervįş geliňüz 

Śıġırlar aġzını baġlayalım biz 

 

Ki buġday tüketdi bunlar ey cān 

Didim ma‘lūm olana yer bu ĥayvān 

201a 

Ķabūl itmedi bu dervįş sözini 

Ki turş itdi baňa ol dem yüzini 

 

Çü yoldaşuň rıżāsın ile bildim 

Cebimden ben daħı ķatma aldım  

 

İki dizim gözine çökdüm ey yār 

Ki aġzın baġlayım olgıl ħaberdār 

 

Śıġır döndür yüzin ben sefile 

Didi yönlet yüzüňi ol celįle 

 

Teveccüh eyledim perverdigāra 

Ki ĥālim ‘arż idem ol girdgāra 

 

Nažar ķıldım çü bende āsumāna 

Melāik dolu gördüm bu cihāna 

 

Benim tek ķatma almış ellerine 

Ki bend ura olar daħ dillerine 

 

Didim sözüm işidüben bilüňiz 

Niçün bende śalursız dilleriňüz 

 

Didiler Ĥaķķ’uň emri böyle olmuş 

İresin sen daħı bu sırra dervįş 

 

Nidā geldi baňa Ĥaķķ cānibinden 

İşidem ol sözi ben cān u dilden 

 

 

                                                 
127 Vezin aksamaktadır. Milî kütüphane A685 nüshasında [214b] sayfasında biz kelimesi yoktur. 
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Ki bu ĥayvānlaruň aġzın diyüň siz 

Nişe bend eylemişsiz söyleyüň siz 

 

Bular daħ tesbįĥinden ol ħaberdār 

Ķalup dururlar bulardan ötürü ey yār 

 

Günāhları bularuň varı yekser 

Senüň boynuňadır ey ārį gevher 

 

İşitdim bu sözi ben bende bilgil 

Taĥayyür mülkine ben girdim ey dil 

 

Şerįke söylemek olmaz bu ķāli 

Ki ġayra söyleye şāyed bu hāli  

 

Yine geldi nidā Ĥaķķ ĥażretinden 

Anı daħı işitdim cān u dilden 

 

Ki şeyŧān śaruya dutmaň ķulaġı 

Anuňçün kim cehennemdir duraġı 

 

Bu söze çün faķįr oldum ħaberdār 

Śıġırlar aġzın açdım ol ħaberdār 

 

Yine ħallāķ-ı ‘ālemden bize bil 

Nidā geldi yine sen bir işitgil    

201b 

Ki olduķ rāżı senden cümle yekser 

Ki sensin cümleye hem perr ü rehber 

 

İrişdi çün tamāma bu ĥikāyet 

Hüsn sizden umar luŧf u ‘ināyet 

 

Ķulaġ aśubanı diňleyeni sen 

İrişdir raĥmetüňa yā Ġanį sen 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Yören Kendözüňe) (75) 

 

Yören kendözüňa kim siyeh-kārsın 

Śanursun kim ħalķ içinde şāhsın 

 

Çaġırırsın ki genc mendedir gelüň hāy 

Ki ma‘nāda [külāhį] dolu gāhsın 

 

İşüňdür nifāķ u kin ü kudūret 

Kinüň ķoymaz seni Ĥaķķ’a varasın 

 

Senüňle ehl-i Ĥaķķuň arasında 

Baġlamışsın küfürden zünnārsın 

 

Ķılarsın da‘vā kim ehl-i ŧarįķım 

Ŧarįķ senden sen ondan bį-zārsın 

 

Daġıldı dostlaruň başlu başına 

Ķalub sen āvāre bį-rāhsın 

 

‘Azāzil tek özüň çekdüň ķaraġa  

Ki Ĥaķķdan dūr olub gümrāhsın 
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Bu ķaranķu miŝl yoķdur odıdır nār-ı caĥįm 

Gelüň küfrüňle idersin özüňçün ħārsın 

 

Vücūduň şehrini śayd ider iblįs 

Ki ‘iśyān şerbetinden ĥımārsın 

 

Tapulmaz źerrece nūr daįreňde 

Onuňçün iblįs mūnis ü yārsın 

 

Özüň şehbāz śanursun yoķ şikāruň 

Şikārı baĥrį alursarsın 

 

Özüň öz dilüň ile şeyħüňa sen 

Utanmaduň didüň ki ħāmsın 

 

Bula gör özüňa āb u ŧarįķat 

Yüri var ġıll ile murdārsın 

 

Ötürür seni en‘ām-ı san‘atdan 

Meger kim anları ħāmį śalasın 

 

Ķamu eşyā dönüpdür Ĥaķķ nūrına 

Teff-i nūrın tanımaduň tārsın 

202a 

Çaġrur Cebreįl gel iş iyesi  

İşitmez ķulaġun hįç karsın 

 

Gelüben getürür Ĥaķķ’uň selāmın 

Dilüň yoķ almaġa lālsın 

 

Yer ü gök mi‘rācıdır yol erinüň 

Yüri mi‘rāc yaňa bį-mārsın 

 

Çıķub mi‘rāca görgil Ĥaķķ cemālin 

Cemāl ķalsun arada fenā olsın 

 

‘Ācizį ol cemāle maĥv olagör 

Ne ten ķalsun arada ne ħo ķalsın 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Loķma-i Ĥażret-i Mollā İlyās Ķuddise Sirruhü) (76) 

 

Loķmadan sen bir ĥikāyet eyledüň 

Şübhesinden sen şikāyet eyledüň 

 

Yimegüňde ger senüň ola ĥużūr 

Ol yimegüň bil yaķįn kim ola nūr 

 

Ŧā‘atüňde ger senüň ola ĥużūr 

Bil yaķįn kim ŧā‘atüňde ola nūr 

 

Ger dilersen yimegüň ola ĥelāl 

Her çi ħo ahd tā ħord ura ĥelāl  

 

Hevāį nefs ile çün ekl iderler 

Taňrı’nuň emri ile kelb olurlar 
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Yimegüňle kimigüň tesbįĥ ider 

Ġaflet ile yersen tesbįĥi gider 

 

Yimegüň tesbįĥe yetse nūra döner loķması 

Onlara olur ĥelāl bilgil irādet loķması  

 

Çü göňül vāķıf olmaz sem‘ işitmez 

Gözüň görmez ĥaķķı ‘aķluň irişmez 

 

Her ki bildi nefsi bildi Ĥaķķı 

Ol kişidir ehl-i Ĥaķķ oldı faķį 

 

‘Ālem ki Ĥaķķı bilmez oldı ‘āśį 

Ne ‘ālem belki ĥımār yüki saħsı 

 
   كما قال اللَّ تبارك و تعالی

 128 كَمَثلَِ الْحِمَارِ يحَْمِلُ أسَْفاَرًا

 

Dilersen bu āfetden ķurtulasın 

Ki ĥaķķı buluban insān olasın 

 

Varub mürşid elini sen dutasın 

Çü yetdüň pįre maķśūda yetesin    

202b 

Pįre yetmek nūra yetmeklik dürür 

Nūra yetmek Ĥaķķ’a yetmeklik dürür 

 

Pes anuň ŧā‘atı bil oldı maķbūl 

Ĥaķķ’a  vāśıl oluban buldı vuśūl 

 

Pįre ħıdmet eyle kim pįr olasın 

Ĥaķķ’a yetüb Ĥaķķ-ılan bir olasın 

 

Çün rıżā-yı Ĥaķķ ile iş idesin 
Pes ħiŧāb-ı “129”ارْجِعِي işidesin  

 

Dāħil olgıl sen Ĥaķķ’uň milletine 

Tā ki dāħil olasın cennetine 

 
 كما قال النبي علیه السلام

 130 لادين لمن لا شیخ له

 

Yalancı adı urduň özüňa sen 

Ki men maķśūdum u maķśūdım men 

 

Ne yetdüň maķśūduňa ne ħo gördüň 

Yalancı adı sen özüňa urduň 

 

Dilersen sen ki maķśūda iresin 

Eylegil śıdķ ile ħıdmet pįre sen 

 

Ki tā maķśūdı maķśūd ola ĥāśıl 

‘Ulūm ‘aceb śal ol Ĥaķķ’a vāśıl 

                                                 
128 Cuma suresi 5. âyetten “kitaplar taşıyan eşeğin durumu gibidir” anlamına gelen kısmi iktibas. 
129 Fecr suresi 28. âyetten “dön” anlamında kısmi iktibas. 
130 Nebi’nin (a.s.) şöyle buyurduğu gibi: “Şeyhi/Mürşidi olmayanın dini yoktur/olmaz.” Bkz: Yıldırım, 

age. s. 220. 
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Otuz yıldır ki oķursun bu dersi 

Ne maķśūdı tanıduň ne ħo nefsi 

 

Eger sen maķśūdı Ĥaķķı bulasın 

Ol azġunluķuňa ķahķa gülesin 

 

Diyesin ki ne azġun imişim men 

Bu azġunlıġı hem bilmemişim men 

 
 131 بنحو و صرف چند هم نفسی

 بخوان ان علم تا بحق برسی

 
 132 علم دين جوي سرفراي كن

 ترك اين فارسي و تازي كن

 
 133 چیست علم از هوار هاينده

 صاجش را بحق رسانیده

 

Ĥaķķ çü bildirdi özin yavuķ saňa  

Açuban gözüňi ĥaķķı gör saňa 

 

Özüňa maķśūdı sen ad urduň 

Ne yetdüň maķśūduňa ne ħo gördüň 

203a 

Eger sen maķśūda bir kez ireydüň   

Yaķįn bilgil ki Ĥaķķ’ı tanıyayduň 

 

Eger sen maķśūduňı tanıyasın 

Yaķįn ol demde sen Ĥaķķ’ı göresin 

 

İtürmüşsün yaķįn bil maķśūdı sen 

Śor aġ śal ‘ālem içre istegil sen 

 

Senüňle maķśūduň arası geyüňdür 

Dise olur ki bu‘de’l-maşrıķįndir 

 

Otuz yıldır ki maķśūdum dirsen 

Yirsin maķśūd ile hem girsen 

 

Velįkin maķśūdı hįç görmedüň sen 

Ĥaķķ’uň ĥikmetlerine irmedüň sen 

 

Yaķįn bil tā ki sen Ĥaķķ’a iresin 

Çü irdüň Ĥaķķ’a maķśūdı göresin 

 

Çü gördüň maķśūdı nefsi tanıduň 

Tanıdun nefsüňi Ĥaķķ’ı tanıduň 

 

 

                                                 
131 Sarf ve nahvi ilmi ile ne kadar uğraşıyorsan 

     Oku şu ilimi ve hakka ulaş 
132 Din ilmini öğren ve itaat et 
Şu Farsça, Arapça oyununu artık terk et 
133 İlim nedir, hevadan kurtaran 

Ve sahibini hakka ulaştıran 
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Bilesin sen seni kim ne imişsin 

Nedir aśluň senüň sen ne imişsin 

 

İtürüb sen öziňi sen özüňa gel bul ĥaķķı  

Çoķ oķumuşsun Ķur’ān reng olub sen ey faķį 

 

İtür pes öziňi sen Ĥaķķ’ı ķılmışsın yavā 

Gözüň açgıl Ĥaķķ’ı görgil ne durursun ey uya 

 

Ĥaķķ saňa yavuķ urur cümle yavuķlardan yavuķ 

Gözüň açgıl Ĥaķķı görgil ne durursun ey uyuķ 

 

Çün ħiŧāb naĥan aķreb irdi saňa ey faķį  

Böyle yavuķdur saňa sen nişe görmezsin Ĥaķķ’ı 

 
Ĥaķķ ħiŧāb “134”ارْجِعِي ķıldı saňa yetmiş nažar  

 Sen rücū‘ itgil Ĥaķķ’a ķılgıl ‘aźābından ĥeźar 

 

İgne basırırı Ĥaķ’dan ħālį görme ey faķį  

Yer ile gökler arasın dopdolu görgil Ĥaķķ’ı 

 
 135 ماز قرآن بر كزيديم مغز را

 پوست را پیش خسان اندا ختیم

 
 136 ما بیرو نرا ترك كرديم قال را

 ما در و نرا بنكريم و حال را

 
 137 چو ذاتت پاك كردد از همه شی 

نمازت گردد انگه قرة العین   

 
 138 شريعت رو طريقت وز حقیقت

 كه قندور و غن و كندم بحمعیت شود حلوا

203b 

Daşrada ķoy özüňi sen 139 

Śāf olub ķılgıl namāz    

Tā muĥaķķaķ olasın sen 

Ķalmaya sende mecāz 

 

Çün namāzdan fāriġ olduň 

Ĥamd u tesbįĥ it ĥaķķā 

Oķıgıl fetĥiyyeni  

Ĥaķķı görüben muŧlaķa 

 

Źikr ü fikr ü na‘at ü hem Ķur’ān daħı 

Ĥaķķı görmek gerek ey merd-i aħį 

 

 

                                                 
134 Fecr suresi 28. âyetten “dön” anlamında kısmi iktibas. 
135 Biz Kur’an’dan içini seçdik 

Kabuğunu rezillere döktük 
136 Biz dışı bıraktık gürültülerini de 

Biz içi görürüz ve şimdiki zamanı bile 
137 Zatın her bir şeyden temizlenirse eğer 

Senin namazın gözlerini aydınlatır o zaman 
138 Şeriat yoluna gir hem tarikat ve hem de hakikat yoluna 

Ki şeker ve yağ ve buğday bir arada helva olur 
139 Bu şiirde birçok dörtlükte hem yedi heceli hem de sekiz heceli mısralar kullanılmıştır.  
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Ger śınā‘at ger zirā‘at olsa yā ‘ilm ey faķį 

Her şuġlde olur iseň ġāfil olma gör ĥaķķı  

 

Görünür gül yüzlü dilber 

Cümle şeyden görünür 

‘Āşıķ oňa gizlü dise 

Ķamu şeyden görünür 

 

Ey müslümān çün saňa 

Vaķt namāzuň görünür 

Ol zamānda bil yaķįn ki 

Raĥmet-i Ĥaķķ görünür 

 

Bu biş namāzuň vaķtini 

Bil āb-ı raĥmetdir size 

Yuyunan ol āba bil  

Def‘-i günāhı görünür 

 

Te‘cįl idüb yüri var sen 

Destmāz al tįzerek 

Destmāzuň doġru olsa 

Nūrı saňa görünür 

 

‘Azm idüben yüri var sen 

Mescid içre tįzrek 

Her ādem ki āderi sen 

Nūr-ı raĥmet görünür 

 

Daşrada ķoy özüňi sen 

Śāf olub gir mescide 

Vir selāmuň mescide kim 

Nūr-ı mescid görünür 

 

Bil yaķįn mescidleri kim 

Ĥaķķ nūrından doludur 
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Ĥaķķ nūrından ayru olmaz 

Ňurı ilen görünür 

 

Tįz var sen mescide gir 

Śaġ ķoluň śāfında dur 

Doġru dursun ķıblegāha 

Ka‘be saňa görünür  

 

Śıdķ ile iħlāś ile 

Ķıl ŧā‘atüň maķbūl ola 

Ŧā‘atuň maķbūl olursa 

Ĥaķķ muķābil görünür 

 

Çün namāzdan fāriġ olduň 

Ĥamd u tesbįĥ eylegil 

Ĥamd u tesbįĥ idicegiz 

Nūr-ı tesbįĥ görünür 

 

Cem‘ oluban oħıyuň 

Fetĥiyyeni ħoş źevķile  

Fetĥiyye oħuyıcak 

Fetĥ-i fetūĥı görünür 
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Ĥalķa ķurub śıdķ eylesiz 

Źikir yaĥı söyleňüz 

Müttefik olur size 

Cemį‘ melāik görünür 

 

Śıdķ ile iħlāś ile  

Ķur’ān oķuň tertįble  

Oķuyana işidene 

Nūr-ı Ķur’ān görünür 

 

N‘at-ı resūl oķıgıl 

Vir śalavāt Muĥammed’e  

Ŧā‘atuň maķbūl olur 

Mühr-i nübüvvet görünür 

 

Tekbįr āyātın oķı 

Tekbįr it ta‘žįm ile 

Her ŧaraf ķılsın nažar 

Allāhü ekber görünür 

 
 قال اللَّ تبارك و تعالي

 140  وَوَيْلٌ لِّلْمُشْرِكِینَ  الهذِينَ لَا يؤُْتوُنَ 

 

كَاةَ وَهمُْ باِلْْخِرَةِ همُْ يوُقنِوُنَ   141 الزه

 و قال اللَّ تعالي و لا تكونو كالذين

204b 
َ فأَنَْسَاهمُْ أنَْفسَُهمُ  142 نسَُوا اللَّه

ونَ أوُلئَكَِ همُُ الْفاَسِقُ   

 

Ĥaķķ’ı aňan kişiler śādıķ oldı 

Unudanlar Ĥaķķ’ı ol fāsıķ oldı 

 

Ĥużūr-ı ķalb olmasa yaķįndir 

Ki şeyŧān źikr-i Ĥaķķ’a hem ķarįndir 

 

Ki şeyŧān ādeme yaman yaġıdır 

Ala ķarķa olub beynin daġıdır 

 
 قال اللَّ تبارك و تعالي

حْمَنِ نقُیَِّضْ لهَُ   143 وَمَنْ يعَْشُ عَنْ ذِكْرِ الره

 

فمن كان شَیْطَاناً فهَوَُ لهَُ قرَِينٌ   

ه فلیعمل عملا صالحايرحوالقا رب  

 
 و لايشرك بعبادة

 144 ربه احدا الايت

                                                 
140 Fussilet sûresi 6. âyetten “müşriklerin vay hâline” ve 7. âyetden “onlar ki vermezler” anlamına gelen 

kısmi iktibas.  
141 Lokman suresi 4. âyetten “zekatı verirler; onlar ahirete de kesin olarak iman ederler” anlamına gelen 

kısmi iktibas. 
142 Haşr sûresi 19. âyetten kısmi iktibas. “Allah'ı unutan ve bu yüzden Allah'ın da onlara kendilerini 

unutturduğu kimseler gibi olmayın. Onlar yoldan çıkan kimselerdir.” 
143 Zuhruf sûresi 36. âyetten kısmi iktibas. “Kim Rahman'ı zikretmekten gafil olursa, yanından 

ayrılmayan bir şeytanı ona musallat ederiz.” 
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Her ‘amel ki Allāh anda aňılur 

Bil yaķįn kim ol ‘amel śāliĥ olur 

 

Her ‘amel kim ol yaķįn śāliĥ olur 

Ol kişini Ĥaķķ liķāya yetürür 

 

Yarlıġa nūr ol kişi maġfūr olur 

Ol kişi başdan ayaġa nūr olur 

 

Her ħaŧā vü her ‘amel anda olur 

Ĥaķķ te‘ālā nūrı anı yandırır 

 

Ol kişidir Allāh’uň sevgülisi 

Ol kişidir enbiyānuň vāriŝi 

 
الصلوة والسلام كما قال النبي علیه  

 145 العلماء ورثته الانبیاء

 
 و قال علیه الصلوة والسلام

 146 علماء امتي كا نبیاء نبي اسراسیل
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Başuňa gezme beyle ĥayvān tekin 

Duta görgil ol kişinüň etegin 

 

Ķurtarasın riyā vü sum‘adan 

Ķurtulasın dürlü dürlü ‘uķdeden  

 

Ol kişiye tābi‘ ol gel ey kişi 

Tā olasın ol kişi teki kişi 

 

Ol ‘ibāde dāħil olgıl ey ata 

Tā ki dāħil olasın sen cennete 
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Pes işitgil sen mübārek āyeti 
 147 فاَدْخُليِ فيِ عِباَدِي'   وَادْخُليِ جَنهتِي'    

 

Her ‘amel ki ġaflet ilen olunur 

Ol kişini bil ki ol müşrik olur 

 

Ġaflet oldur ĥaķķı ĥāżır görmeye 

Ķamu yerde ĥaķķı ĥāżır görmeye 

 

Her ‘amel ki Allāh’ı aňmayub ölür şirk olür 

Ol hevāya tābi‘ olur ol kişi müşrik olur 

 

İgine baśar yeri ĥaķķdan ĥālı görme ey faķį 

Yer ile gökler arasın dopdolu görgil ĥaķķı 

 
 قال اللَّ تبارك و تعالي

                                                                                                                                               
144 Kehf sûresi 110. âyetten  kısmi iktibas. “De ki: Ben, yalnızca sizin gibi bir beşerim. (Şu var ki) bana, 

İlah'ınızın, sadece bir İlah olduğu vahyolunuyor. Artık her kim Rabbine kavuşmayı umuyorsa, iyi iş 

yapsın ve Rabbine ibadette hiçbir şeyi ortak koşmasın.” 
145 Nebi’nin (a.s.) şöyle buyurduğu gibi: “Alimler nebilerin varisleridir” 
146 Yine Peygamber (a.s.) şöyle buyurmuştur: “Ümmetimin alimleri İsrailoğulları’nın nebileri 

gibidir/onlar derecesindedir.” Bkz: Yıldırım, age., s.158-159. 
147 Fecr sûresi 29. Ve 30. Âyetler. “Kullarımın arasına gir. Ve gir cennetime” 
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ذِهِ  أعَْمَى     148 وَمَنْ كَانَ  فيِ هَ 

 
أعَْمَى   فيِ الْْخِرَةِ  فهَوَُ   

 149 وَأضََل   سَبیِلًا 

 
 150 جمال حق درين عالم ببین امروز حق بین شو

ي بود اكر موقوف كني فرداهخواكه فرداكور    

 

 151 گر نبردی چشم حق بینی از جهان

 کور میری کور خیزی جاودان

 

 كما قال اللَّ تبارك و تعالي

 مِنْ عِنْدِناَ وَعَلهمْناَهُ  مِنْ لدَُنها عِلْمًا
152 

 

 قال النبي عم ان للقرات ظهرا

 و بطنا و لبطنه بطنا الي سبقه ابطن

 

Ma‘rifetsiz ‘ilmi ger biň yıl oķursuň 

Ĥaķķı tayanmayub ġāfil ķalursun 

 

Ma‘rifetsiz ‘ilmi ger biň yıl oķursuň 

Kemāle yetmeyüb nāķıś ķalursun 

 

Men cevābuň vireyim Melā Ĥüseyn  

Aňlaya gör bu cevābuň ma‘nisin 

 

Bu cevābı śıdķ ile işitgilin 

İşidicek özüňa işin itgilin 

 

Ķanda olsa Allāh’ı aňmaķ gerek 

Dā’imā Allāh ilen olmaķ gerek 

 

Ķamu işde Allāh’ı aňan kişi 

Emįn olur gider anuň teşvįşi   
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Ķamu işde Allāh’ı aňan kişi 

Ĥall olur ol kişinüň müşkil işi 

 

Ķamu yerde Allāh’ı aňan kişi 

İşlerimiz ol kişi bil yaman işi 

 

Ķamu işde Allāh’ı aňan kişi 

Terk ider ol kişi bil yaman işi 

 

Allāh’ı aňa aňa irdi iren 

Allāh’ı aňa aňa gördi gören 

 

Allāh’ı aňa aňa tapdı tapan 

                                                 
148 İsra sûresi 72. âyetten “şu(dünyâda) kör olan kimse” anlamına gelen kısmi iktibas.  
149 İsra sûresi 72. âyetten “âhirette de kördür ve yolu daha da sapıktır” anlamına gelen kısmi iktibas. 
150 Hakkın yüzünü şu alemde görmelisin, Hak gören ol 

Ki eğer yarına bırakmış olursan, yarın kör birisi olacaksın 
 
151 Eğer bu dünyada hak gören gözü kendinle beraber götürmezsen 

Kör öleceksin, kör canlanacaksın ebediyet de sen 

 
152 Kehf sûresi 65. âyetten “yine ona tarafımızdan bir ilim öğretmiştik” anlamına gelen kısmi iktibas.  
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Allāh’ı aňa aňa yetdi yeten 

 

Ol kişini aňuňlan kim ol kişi 

Aňlıyacaķ gide dünyā teşvįşi 

 

Ol kişini aňuňlan sen śıdķ eyle 

Aňlıyacaķ ol kişi ĥaķķ aňla 

 

Her ‘amel kim Allāh anda aňılur 

Ol ‘ameli bil kim ol śāliĥ olur 

 

Her ‘amel ki ġaflet ilen olunur 

Ol kişini bil kim ol müşrik olur 

 

Allāh’ı aňan kişiler śādıķ oldı 

Unudanlar Allāh’ı fāsıķ oldı 

 
 كما قال اللَّ تبارك و تعالي

 َ  153 وَلَا تكَُونوُا كَالهذِينَ نسَُوا اللَّه

 

 فأَنَْسَاهمُْ أنَْفسَُهمُْ 

 154 اولي أوُلئَِكَ همُُ الْفاَسِقوُنَ 

 

Dürüşen cehd ile kim cān göresin 

Bu śun‘uň śāni‘in onda bulasın  

 

Ĥaķķı bulmaķ içün çıķdım bu yola 

Ĥaķķı bulmaķ içün geldim bu ile 

 

Anı bilmez ki kimse ķandadır ol 

Hemān anı bilür ki cāndadır ol 

 

Dürüş cehd eyle kim cānı göresin  

Ki cān ile baķub ĥaķķı göresin 

 

Ĥaķķı bulmaķ içün çıķdım bu yola 

Ĥaķķı bulmaķ içün geldim bu ile 

 

Bu ilde sāliġi geldi ilāhuň 

Bu ilde nāibi vardır o şāmuň 

 

Nāib bizi hevālardan ötürdi 

Bizi Ĥaķķuň śıfātına yetürdi 
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Nāib gör kim ne şefķat ķıldı özi 

Śūfįler śafına cem‘ itdi bizi 

 

İçmede var idi her ne kudūret 

Bu gögsüm yarubanı eyledi redd 

 

Ĥaķķ seni sevdi yaratdı 

Tanıyasın sen ĥaķķı 

 

 

                                                 
153 Haşr sûresi 19. âyetten “Allah’ı unutan kimseler gibi olmayın” anlamına gelen kısmi iktibas. 
154 Haşr sûresi 19. âyetten kısmi iktibas. “Allah'ı unutan ve bu yüzden Allah'ın da onlara kendilerini 

unutturduğu kimseler gibi olmayın. Onlar yoldan çıkan kimselerdir.” 
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Sevgülü olubanı sen 

Ĥaķķı tanıgıl ĥaķķı 

 

Maĥremįn tap dir iseň esrārını 

Tā mezįd ide saňa esrārını 

 

Dimegil esrārını her bir ħassa 

Nā-gehān ol mührini senden kese 

 

Ħıdmet eyle śıdķ ile ehl-i dile 

Himmetinden göňül gözi açıla 

 

Ol göz-ile tanıyasın nefsüňi 

Ol göz-ile tanıyasın Rabb’üňi 

 
 155 كما قال رسول اللَّ صلي اللَّ علیه و سلم

 من عرف نفسه فقد عرف ربه

 

Ol göz-ile göresin sen özüňi 

Ol göz-ile tanıyasın Rabb’üňi 

 

Sen göňülsün sen göňülsün sen göňül 

Ol göz-ile gör özüňi ey oġul 

 

Bu śaç u saķķal degülsin 

Ya bu göz ü ya bu ķaş 

 

Bu el ü ayaķ degülsin 

Yā bu liş ya bu baş 

 

Sen göňülsün sen göňülsün sen göňül 

Ol göz-ile gör özüňi ey oġul 

 
 156 ره بجان بردن بجانان بردن است

  لیك اول سوی جان ره بردن است

 

Her ne merdde vardır itde vardır ol 

Ma‘rifeti olmaz ise itler ile birdir ol 

 

Ādemį oldur ide śāliĥ ‘amel  

Olmaya ĥayvān ķalub bil hem ađall 

 

Ol gözüň bir adı daħı güldürür 

Ol gözüň bir adı daħı dil dürür 
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Ol gözüň bir adı daħı can durur 

Ol gözüň bir adı daħı įmān durur 

 

Ol göz Allāh’uň nūrıdır bį-ĥesāb 

Ol gözüňa yer ü gök olmaz ĥicāb 

 

 

                                                 
155 Resulullah’ın (a.s.) buyurduğu gibi: “Nefsini/Kendini bilen, Rabbini bilir.” Bkz: Yıldırım, age., s.241-

242. 
156 Kendi canına yol bulmak canana yol bulmak demekdir 

Ama öncelikle kendi canına yol bulmalısın 
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Bu gözüňa yer ü gök olur ĥicāb 

Yārelemiş ne ki vardır bāb bāb 

 

Ol göz-ile baħasın ‘ālemlere 

Ĥaķķdan özge görmeyesin ey yāre 

 

Ol göz-ile baħasın sen göklere 

Ĥaķķdan özge görmeyesin sen ey yāre 

 

Ol göz-ile baħasın yıldızlara 

Ĥaķķdan özge görmeyesin ey yāre 

 

Ol göz-ile baħasın güne aya 

Ĥaķķdan özge görmeyesin ey giye 

 

Ol göz-ile baħasın sen yerlere 

Ĥaķķdan özge görmeyesin ey yere 

 

Ol göz-ile baħasın daşa daġa 

Ĥaķķdan özge görmeyesin ey aġa 

 

Ol göz-ile baħasın daġa daşa 

Ĥaķķdan özge görmeyesin ey paşa 

 

Ol göz-ile baħasın sen maşrıķa 

Ĥaķķdan özge görmeyesin ey ķada  

 

Ol göz-ile baħasın sen maġribe 

Ĥaķķdan özge görmeyesin ey baba 

 

Ol göz-ile bir kezin baħsaň ķıya  

Yer ü gökde bir çögürtme ķalmaya 

 

Ol göz-ile baħasın sen ey civān 

Yer ü gökde ķalmaya nām u nişān 

 

Ol göz-ile baħasın sen ger neye 

Yer ü gök dönmüş ķamu gün rengine 

 

Ol göz-ile baħasın sen ger neye 

Yer ü gök dönmüş ķamu Ĥaķķ nūrına 

 

Heybetinden Allāh’uň denk olasın 

Allāh’uň nūrına yek-reng olasın 

 

Allāh’uň ķudretlerine dalasın 

Ĥayret ire cāna ĥayrān ķalasın 
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Daħı hergiz özüňe gelmeyesin  

İsteyüben özüňi bulmayasın 

 

Ol gözüň Ĥaķķ nūrıdır irdi Ĥaķķ’a  

Vāśıl oldı aślına buldı beķā 

 

Ol gözüň Allāh nūrıdır bį-ĥesāb  

Vāśıl oldı aślına va’llāhu a‘lem bi’ŝ-ŝevāb 
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Ol büt-i ‘ayyār gör her dem libāsın degşürür 

Özini bildir śoyub her dem libāsın degşürür 

 

Gösterür mühr ü nübüvvet hem yine aġyār olur 

Azdırır dilber beni her dem libāsın degşürür 

 

Ne libāsda görünürse bi’llāh azman źerrece 

Nişe kim her demde ol nūrınuň libāsı degşürür 

 

Ne libāsda görünürse ĥāżır ol ma‘nāsına 

Bir dürür źātı anuň illā libāsın degşürür 

 

Nāžırısın ĥāžır olgıl dilberüň mekkārıdır 

Sınar ol dilber seni her dem libāsın degşürür      

 
 157 كر ازين مستي شود يك لحظه مشیار اي جوان

 تو يقین آكاه باشي از خداوند جهان

 
 جويشتن را آشنا بین و خداي خويش را

 چشم بكشا و ببین و هضرت حور اعیان

 

نتن حجاب راه شد جان طالب حق است بجا  

 طالب حق شو بجان يكجان بده صد جان ستان

 
 حضت حق جان جان است جان جانست جان جان

 چون بحق واصل شدي تو حاجتت نبنود بجان

 
 حا جتت نبود بچشم و حاجتت نبود بكوش

 حاجتت نبود بتني و حاجتت نبود بجان

 
 كشته فارغ از ثواب و وز عقاب

 هم زبیم دوزخ و هم زامید جناب

دي واللَّ اعلم بالصوابتو بحق واصل ش  

 
 158 قال النبي صل اللَّ علیه وسلم

 قلب المومن بیت اللَّ

                                                 
157 Ey genç! Şu sarhoşluğundan bir an uyanırsan eğer 

Emin ol dünyanın tanrısını o an anlayacaksın 

 

Hem kendinden hemde tanrından haberin olsun 

Aç gözünü hazret-i hakkı aşikar da gör 

 

Senin cismin canının, cananane yolculuğuna engel olmuş 

Gel hakkı iste sen, o zaman bir can verip yüz can alırsın 

 

Asıl can hazret-i Hakdır hazret-i Hakdır 

O zaman ki Hakka ulaşdın senin artık cana ihtiyacın kalmaz 

 

Göze ihtiyacın kalmaz, kulağa ihtiyacın kalmaz 

Cisme ihtiyacın kalmaz, cana ihtiyacın kalmaz 

 

Sevap ve cezadan artık kurtulursun 

Cehennemin korkusundan ve cennetlere ümütlenmelerden kurtulursun 

Sen artık Hakka ulaşmışsın Allah iyiliklerin hepsini biliyor 

 
158 Nebi’nin (a.s.) şöyle buyurduğu gibi: “Mü’minin kalbi beytullahtır(Allah’ın evidir)”. Bkz: Yıldırım, 

age., s.254-255. 
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Mü’min eger mü’min iseň Beytu’llāh itgil ķalbüňi  

Ķıl ‘ibād cān ilen göňlüňde gör ma‘būduňı 

Bende gerekdir ki ‘ibādetde ma‘būdın göre  

207b 
  گرت قبله نه معبود است پیش دل نماز ترا159

كه در نیت خطا كردي میکنز سر قضا  بگیر   

 

 كشته فارغ از ثواب و  وز عقاب

 چون شدي فارغ ازين كونه حجاب

 

تو غیري ره مده دردل میكني حق را عبادت  

ره دردل شريكش با خدا كردي چو غیري را  

 

 چو اسلام نیست ايمانرا بنا شد نیز اسلامت

عملها را ريا كردي احسان يقین میدان كه بي   

 

تسبیهتچو با نفس هوا باشد نماز و ذكر و   

كردي خدابقول اينرد بیچون هوايت را  

 
 

 كما قال اللَّ تبارك و تعالي

 أرََأيَْتَ مَنِ اتهخَذَ إلِهَهَُ هوََاهُ '
160 

 

 و قال اللَّ تبارك و تعالي

 161 و لا يشرك بعبادة ربه احدا

 

 و قال اللَّ تبارك و تعالي

 162 ا أوُلئَكَِ كَالْْنَْعَامِ بلَْ همُْ أضََل  

 

 و قال اللَّ تبارك و تعالي

 163 اولءك هم الغا فلون

                                                 
159 Eğer namazda senin yüreğindeki kıblen mabud değilse 

Kaza etmelisin, çünkü senin niyetin hatalıymış 

 

Bütün sevap ve ceza oyunlarından kurtulursun 

Bu tür hicabı kaldırırsan eğer 

 

Sen eğer hakkı ibadet edersen o zaman başka birisini kalbine yol verme 

Çünkü başka biri kalbine girerse onu Tanrı ile ortak edersin 

 

Eğer imanında teslimiyet yoksa o zaman sen de müslüman değilsin 

Buna emin ol ki ihsan etmeden bütün işlerini riya ile yapmışsın 

 

Eğer namazını, zikirini ve tesbihini nefs-i heva ile yapmışsan 

Tanrının söylediğine göre sen nefs-i hevayı kendine tanrı etmişsin 

 
160 Furkan sûresi 43. Âyetten kısmi iktibas. “Kötü duygularını kendisine tanrı edinen kimseyi gördün mü? 

Sen (Resulüm!) ona koruyucu olabilir misin?” 
161 Kehf sûresi 110. Âyetten kısmi iktibas. “De ki: Ben, yalnızca sizin gibi bir beşerim. (Şu var ki) bana, 

İlah'ınızın, sadece bir İlah olduğu vahyolunuyor. Artık her kim Rabbine kavuşmayı umuyorsa, iyi iş 

yapsın ve Rabbine ibadette hiçbir şeyi ortak koşmasın.” 
162 A’râf sûresi 179. Âyetten kısmi iktibas. “Andolsun, biz cinler ve insanlardan birçoğunu cehennem için 

yaratmışızdır. Onların kalpleri vardır, onlarla kavramazlar; gözleri vardır, onlarla görmezler; kulakları 

vardır, onlarla işitmezler. İşte onlar hayvanlar gibidir; hatta daha da şaşkındırlar. İşte asıl gafiller 

onlardır.” 
163 A’râf sûresi 179. Âyetten kısmi iktibas. 
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 164 قال النبي صل اللَّ علیه وسلم

 الوجود ذنب لا يقاس ب ذنب

 

Ķalma vücūd-ı ženb ile 

Çıķ śal vücūd-ı źenbüňi 

 

Ķıl ‘ibādet cān ile 

Ķalbüňde gör ma‘būduňı 

 
 كما قال النبي علیه الصلوة والسلام

 165 موتو اقبل ان تمو تموا

 

Pes ölmeden öňdin ölem 

Bu durur bilgil yaķįn 

 

Kim çıķa źenb ü vücūdundan 

Ola cānuň emįn 

 

Beyż-i beşeriyetden çıķmaķ gerek 

Ķuşluķ maķāmına yetmek gerek 

 

Ķuşuň daħı ĥālātı seyr itmek dürür 
 سیر الی اللَّ سیر با لله سیر مع اللَّ سیر عن اللَّ

 

Ķuluň ķula du‘āsı olsa gerek 

Du‘āyı iħlāś ile ķılsa gerek 

 

Du‘ā iħlāś ile olursa besdir 

Eger iħlāśı olmasa ‘abeŝdir 

208a 

İki cānibden iħlāś olsa gerek 

Gelen hem iħlāś ile gelse gerek  

 

Du‘ānuň reddi ķabūli bilinmez 

Eger iħlāś olursa redd olunmaz 

 

Du‘ā iħlāś ile olursa besdir 

Eger iħlāśı olmasa ‘abeŝdir 

 

Nedir iħlāś Allāh’uň nūrıdır 

Nedir iħlāś Allāh’uň sırrıdır 

 

Ĥaķķ’a iħlāśdan özge yol yoķdur 

İnan bu söze kim Allāh danuķdur 

 

Eger iħlāś ile ŧā‘at ķılasın 

Yaķįn iħlāś ile ĥaķķı bulasın 

 

Olasın dā’imā Allāh ile sen 

Sakın Allāh ile sen sıġmayasın 

 

 

                                                 
164 Nebi (a.s.) buyurmuştur ki: “Beden kendisi ile hiçbir ayıbın mukayese edilmeyeceği bir 

ayıptır/kusurdur” 
165 Nebi’nin (a.s.) şöyle buyurduğu gibi: “Ölmeden önce ölünüz”. bkz: Yıldırım, age., s.275. 
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Ĥaķķ ile beyle olmaķlıķ ħaŧardır 

Yaķįn bil ki maķām-ı muħatardır 

 

Didi bil ol resūl-i ħalķ-i kerįm  
خلصون علي خطر عظیمال   

 

Bu müşriklik maķāmıdır ĥaźer ķıl 

Saķın sen bu maķāmdan tįz güźer ķıl 

 

Ne menlik ķıla sende ne ħo senlik 

İkilik ķalmaya hįç ķala birlik 

 

Ne ‘ārif ķala bunda ne muvaĥĥid 

Ledünnį ‘ilmi budur ‘ilm-i tevĥįd 

 

Bu me’vādır bu a‘lādır bu melce’dir bu [meāb]  

Bu muĥaķķaķ ĥālįdir va’llāhü a‘lem bi’ŝ-ŝevāb 

 

Muĥsin oluban göre görsen sen namāz içre Ĥaķķ’ı 

‘Amel-i śāliĥ ile bulgıl liķā-yı muŧlaķı 

 

Daşrada ķoy özüňi sen 

Śāf olub ķılgıl namāz 

 

Tā muĥaķķaķ olasın sen 

Ķalmaya sende mecāz 

 

Çün namāzdan fāriġ olduň 

Ĥamd ü tesbįĥ it Ĥaķķ’a 

 

Oķıgıl Fatiĥā’nı  

Ĥaķķ’ı görüben muŧlaķā 

 

Źikr ü fikr ü na‘t ü hem Ķur’ān daħı  

Hįç unutma Ĥāķķ’ı ey merd-i aħį     

208b 

Görünür gül yüzlü dilber 

Cümle şeyden görünür 

‘Āşıķ oňa gizlü dise 

Ķamu şeyden görünür 

 

Kör bilmez kimse anı 

Bir miŝāl ideyem size 

Tā bilesiz görünene 

Ne śıfatla görünür 

 

Ildırımdan dolu olsa 

Yer ile gök arası 

Her kimse göründi ise 

Ildırım tek görünür 

 

Göklerüň yüzi eger 

Gün ķuruśuna dönse ķamu  

Her kime gösterse özin 

Ol güneş tek görünür 

 

Nāžırı tanıgıl Ĥaķķ’ı tanımayan oldı şaķį 

Olma çünān ol faķį tanımamış ola ĥaķķı 
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 166 با عمر و زيد چند هم نفسي

 بخون آن علم تابخق برهسي

 
 علم دين جوي سرفر ازي كن167

 ترك اين فارسي و تازي كن

 

 علم دين چیست از هوار هاينده

 صاجش را بخق دسانیده

 

بجای نرسدسعي بي پیر درين راه   

ببر استادحق اكر میطلبي طاعت   

 

Aġında oķı gör ĥikmet nedendür 

Bilesin ĥikmeti āħir nedendür 

 

Aġı sensin özüň özüňi oķı 

Bilesin sen seni āħir nedendür 

 

Bu sırra çünki maĥremüň bulunmaz 

Sevmek nāžırı āħir nedendür 

 
دين علم درسي را نباشد معرفت ي هل  

 علم آن باشد كه آيد هر دم از سینه بديد
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 168 مرا علم ازل درسي ندا دند

 عجب علم ست ولي درسي ندا دند

 

 مرا صدساله علمي كشته حاصل

 كه پیر جله را درسي ندا دند

 

 قال اللَّ تبارك و تعالي

حْمَنِ نقُیَِّضْ لهَُ   169 وَمَنْ يعَْشُ عَنْ ذِكْرِ الره

 

الايه و قاللهَُ قرَِين شَیْطَاناً فهَوَُ   

 و لا شرك بعیادة ربه احدا الا

                                                 
166 Amir ve Zeyd ile ne kadar oturup durmuşsun( Şaiirin burda bu iki kişinin adını getirmekten amacı sarf 

ve nahvi iliminden söz etmektir. Genelde arapça gramer yani sarf-nahiv derslerinde hoca bu iki hayali 

kişinin adını sınıfta kullanır. Örneğin Amir vurdu veya Zeyd koştu gibi.)  

Yalnız o ilimi öğren ki seni hakka ulaştırsın 
167 Din ilimini öğren ve itaat et 

Artık bu Farsça Arapça oyununu bırak 

 

Din ilimi nedir? Seni nefsin hevasından kurtaran 

Ve sahibini Hakka ulaştıran 

 

Pir olmadan bu yolda emeğin boşa gider 

Hakkı istiyorsan eğer üstadına itaat etmelisin 

 
168 Ben ezeli ilimden hiç bir ders almadım 

Şaşılacak bir ilimdir ama bana öğreten olmadı 

 

Yüz yılımı aldı da ben öğrendim bu ilimi 

Hatta çile görmüş bir pire de bu dersi öğretmemişler 
169 Zuhruf suresi 36. Âyetten kısmî iktibas. Ayetin devamı bir sonraki beyittedir. “Kim Rahman'ı 

zikretmekten gafil olursa, yanından ayrılmayan bir şeytanı ona musallat ederiz.” 
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Ĥużūr-ı ķalb ilen ķıluň iŧā‘at 

Ĥużūr-ı ķalb ilen eyleň ma‘işet 

 

Ĥużūr-ı ķalb ilen işle işüňi 

Ĥużūr-ı ķalb ile kes teşvįşüňi 

 

Ĥużūr-ı ķalb ilen al destmāzı 

Ĥużūr-ı ķalb ilen ķılgıl namāzı 

 

Ĥużūrı olmasa ne dürür ‘aybı 
 170 وَاتهبعََ هوََاهُ فمََثلَهُُ كَمَثَلِ الْكَلْبِ 

 

Ĥużūrı olmasa nedir günāhı 

Hevāyį nefisdir anuň ilāhı 

 

Ĥużūr-ı ķalb olmasa yaķįndir 

Ki şeyŧān źikr-i Ĥaķķ’a hem ķarįndir 

 

Ĥużūr-ı ķalb ilen al destmāzı 

Ĥużūr-ı ķalb ilen ķılgıl namāzı 

 

Ĥużūr-ı ķalb ilen mescide girgil 

Ĥużūr-ı ķalb ilen mescide girgil 

 

Ĥużūr-ı ķalb ilen virgil selāmı 

Ĥużūr-ı ķalb ilen algıl selāmı 

 

Ĥużūr-ı ķalb ile śaġ ķola durgıl 

Ĥużūr-ı ķalb ilen ķıbleye durgıl 

 

Ĥużūr-ı ķalb ilen eyleň beniyyāt  

Ĥużūr-ı ķalb ilen oħı ķırā’at 

 

Ĥużūr-ı ķalb ilen vargıl rükū‘a 

Ĥużūr-ı ķalb ilen vargıl sücūda 

 

Ĥużūr-ı ķalb ilen oħı teşehhüd 

Ĥużūr-ı ķalb ilen def‘ it tereddüd 

 

Ĥużūr-ı ķalb ilen virgil selāmı 

Ĥużūr-ı ķalb ilen algıl selāmı 

 

Ĥużūr-ı ķalb ilen müstakįm olgıl 

Ĥużūr-ı ķalb ilen müstebşir olgıl 
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Ĥużūr-ı ķalb ilen tesbįĥ eylegil    

Ĥużūr-ı ķalb ilen temcįd eylegil 

 

Ĥużūr-ı ķalb ilen tekbįr eylegil 

Ĥużūr-ı ķalb ilen tehlįl eylegil 

 

Ĥużūr-ı ķalb ile oħıgıl evrād 

Ĥużūr-ı ķalb ilen eyle Ĥaķķ’ı yād 

 

                                                 
170 A’raf sûresi 176. Âyetten kısmi iktibas. “Ve hevesinin peşine düşdü, onun durumu şu köpeğin 

durumuna benzer.” manasındadır. 
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Ĥużūr-ı ķalb ilen oħı ķırā‘at 

Ĥużūr-ı ķalb ile virgil śalavāt 

 

Ĥużūr-ı ķalb ilen eyleň münācāt 

Ĥużūr-ı ķalb ile dileyüň ĥācāt 

 

Ĥużūr-ı ķalb ider maķbūl-ı ŧā‘āt 

Ĥużūr-ı ķalb ilen itgil ‘ibādāt 

 

Ĥużūr-ı ķalb nedir bilmek gerekdir 

Ķamu yerde Ĥaķķ’ı görmek gerekdir 

 
 171 همه جا از همه رودر نظری جلوه گريست

 مصحف روي ترا از همه رو میخوانم

 

 172 در نمود است جمله اشیا جمله اشیا در نمود

 وانكه هستي بوده باشد درنمود است درنمود

 

 سالها مي جستمش اندر زمین و آسمان

 نا كهان در دل بديدم روبرو اندر شهود

 

ز روي اوقبله ب هم سجده كاهم نیست غیر ا  

 در نماز و در قراءت در ركوع و در سجود

 

 زان كنم سجده كه بینم روي اوراهر زمان

 كر نه بینم روي اورا از چه باشم در سجود

 
 نیست غايب روي او از چشم من در هىچ حالر

 نه نماز و نه قراءت نه تشهد نه درود

 

 نیست غايب روي او از چشم من در هىچ حالر

ثمه وجه اللَّ بودمركجا كه روي كردم   

 

                                                 
171 Bir açıdan her şey onun gösregesidir 

O yüzden senin yüzünün misalı olan mushafı okuyorum 

 
172 Bütün eşya kendilerinde onu gösteririler, onu gösterirler 

Var olman, her bir şey onu gösterir 

Yıllar boyu yerde ve gök yüzünde onu aradım 

Bir an kalbimde tam karşımda aşikar oldu 

Kıblem ve secdegahım onun yüzünden başkası değil 

Namazımda, kıraatımda rüku ve secdemde de 

Secdemin nedeni onu yüzünü her zaman görmektir 

Eğer onun yüzünü görmeyeceksem neden secde edeyim? 

Namazdan istedığım onun yüzünü görmekten başkası değil 

Hem namazdan hem kıraatdan hem teşehhüdden hem de selamdan 

Hiç bir zaman onun yüzü benim gözümden gizli değil 

Her yöne yüz çevirdim Allah’ın yüzünü gördüm 

Hiç bir zaman onun yüzü benim gözümden gizli değil 

Kendini yerde gökte, karada ve denizde gösterdi 

Hiç bir zaman onun yüzü benim gözümden gizli değil 

Kendini güneşte, ayda, damlada ve yıldızda gösterdi 

Hiç bir zaman onun yüzü benim gözümden gizli değil 

Kendini sağda, solda, altda ve üstde gösterdi 

Hiç bir zaman onun yüzü benim gözümden gizli değil 

Kendini sağda, solda, altda ve üstde gösterdi 
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 نیست غايب روي او از چشم من در هىچ حالر

 از زمین و آسان و برو بحرم رونمود

 

 نیست غايب روي او از چشم من در هىچ حالر

 زآفتاب و ماهتاب قطره و انجم رو نمود

 

 نیست غايب روي او از چشم من در هىچ حالر

 از يمین و از يسار ب تحت و فوقم رو نمود

 

روي او از چشم من در هىچ حالرنیست غايب   

 در خلا و در ملا و كوه دوشم رو نمود
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 173 نیست غايب روي او از چشم من در هىچ حال

 از مشارق وز مغارب زاشوانم رونمود

 

 174 نیست غايب روي او از چشم من در هىچ حالر

 وز مساجد در نمازم هم محابم نمود

 

 نیست غايب روي او از چشم من در هىچ حالر

 مر كجا كردم نظر از جمله جايم رو نمود

 
 وز نمود او مثال هیچ سان نتوان نمود

 زا نكه او بیمثل باشد مثل او نتوان نمود

 

                                                 
173 Hiç bir zaman onun yüzü benim gözümden gizli değil 

Kendini doğularda, batılarda ve sütunlarımda gösterdi 
174 Hiç bir zaman onun yüzü benim gözümden gizli değil 

Ve kendini camilerde, namazımda ve mihrapta gösterdi 

Hiç bir zaman onun yüzü benim gözümden gizli değil 

Her nereye göz diktim ki kendini gösterdi, hatta durduğum yerde gösterdi 

Onun aynısı hiçbir şekilde olamaz 

Çünkü o misalsızdır onun aynısı var olamaz 

Onun aynısı hiçbir şekilde olamaz 

Eğer o kendisinin aynısını yapsaydı o da onun kadar misalsız olurdu 

Kimsede o güç yoktur ki onun yüzünü görsün  

Eğer o kendisinin aynısını yapsaydı o da onun kadar ateş deryası gibi olurdu 

Onun yüzünü görmeye kimsede o güc yoktur 

Eğer o kendisinin aynısını yapsaydı o da onun kadar hızlı bir şimşek gibi olurdu 

Kendi yüzünü her şeyde eğer gösterirse 

İki alemde de güzel varlıkları daha da güzelleştirir 

Kendi yüzünü her şeyde eğer gösterirse 

İki alemde de sert varlıkları daha da sertleştirir 

Kimsede o güç yoktur ki onun yüzünü görsün  

Yüceliğini göstermekle gözleri fena etdi 

Kimsede o güç yoktur ki onun yüzünü görsün  

Yüceliğini göstermekle canları fena etdi 

Kimsede o güç yoktur ki onun yüzünü görsün  

Yüceliğini göstermekle bütün alemi fena etdi 

Kimsede o güç yoktur ki onun yüzünü görsün  

Yüceliğini göstermekle Musa’nın dağını aynı bir yakan ateş etdi 

Bir şahit yolculuğunda eğer la-mekan’a yetişirse 

O kesin fani olur, aynı misalsız hak olur 

O şahit zaten baştandan beri aynıymış 

Yalnız üzerindeki o nokta onu Gayn yapmıştı 

O nokta kaldırdığında 

Ayn o baştan beri olduğu Ayn’e dönüşür 
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 وز نمود او مثال هیچ سان نتوان نمود

 هر كرابمود خود بي مثل همتا مي نمود

 

 هیچ كس را نیست يارا تا ببیند روي او

 هر كرابنمود خود درياي آتش مي نمود

 

یچ كس را نیست يارا تا ببیند روي اوه  

 هر كرابنمود خود چون برق خاطف مي نمود

 

 با تجلي جمالي كر نمايد خويش را

 هر چه خوبست دردو عالم از همه خوبتر نمود

 

 با تجلي جلال كر نمايد خويش را

 هر چه سختست در دو عالم از همه سختر نمود

 

 هیچ كس را نیست ياراتابه ببیند روي او

تجلي جلال ديده هارادر ربودبا   

 

 هیچ كس را نیست ياراتابه ببیند روي او

 با تجلي جلالي جا نهاررادر ربود

 

 هیچ كس را نیست ياراتابه ببیند روي او

 با تجلي جلال جمله عالم را ربود

 

 هیچ كس را نیست ياراتابه ببیند روي او

 زانكه او با كوه موسي آتش سوز ان نمود

 

افتاد اندر لامكانناظیر اسیر چون   

 فاني مطلق شد وار ذات بي همتا نمود

 

 عین بود است ناخري

 نقطه چو غینش مي نمود

 

 چون فتاشد نقطه اش

 عین است همان عیني كه بود

 

Nāžırı tanıgıl Ĥaķķ’ı tanımayan oldı şakį 

Olma çünān ol faķį tanımamış ola Ĥaķķ’ı 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Loķma-i Ĥażret-i Baba Ķuddise Sirruhü) (77) 

 

Loķmadan bir ‘acāib söz dimişler 

Riyāżet ehliçün şerĥ eylemişler    
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Loķmanı nicesine yimek gerek 

Yiyileni tesbįĥe śalmaķ gerek 

 

Dervįş olan her neyi maķśūdına  

Yetüre hįç dinmeye ma‘būdına 

 

Yimegüň tesbįĥ ider saňa müdām 

Böyle yi ki aśla dolana tamām 

Cümle nesne maķśūda senden yete 

Sen olasın işüňa ķā’im maķām 

 

Elüň aśla yetmese sen bil seni 

Yetüremezsin yaķįn hįç nesneni 
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Ara yerde bil yaķįn avāresin 

Bulamazsın hįç neyse çāresin 

 

Seyr içinde sülūkuň müşkil olur 

Ehl-i seyre hikāyetüň dil olur 

 

Ķalbüň içre ol gerek sulŧān ola 

Handa baħsuň gördügüň ol ħān ola 

 

Çıķ aradan sen degülsin ha odur  

Dönme özüň arada nesne degül 

 

İmişsin sen seni maĥrūm eyleyen 

O imiş ķudreti ma‘lūm eyleyen 

 

Sen saňa perde imiş her ne ki var 

Nice gidersün sen öňüňde dįvār 

 

Yasamışsın bir pūlātdan bir ki sen 

Göremezsin ķılmayınca terk sen 

 

Mü’min iseň edebile yi ŧa‘ām 

Seyr-i sülūkuň ola başa tamām 

 

Ķalmaya senden nigāh dosta kiley175 

Götürüle āyįneden perde ġubār 

 

Ķalbüň içre ol çerāġtuň yanadır 

Kimse bilmez ki odur deryā nedir 

Kimse ki teveccühe yoldaş ola 

Aśla gitmege yaķįn pervānedir 

 

Yimegi edeb ile yimez kişi 

Bilmedi aślı vü fer‘i hįç işi 

 

Bir gezer bir yolcı yola śalmaya 

Seyr içinde oňa iye olmaya 

 

Yimegi edeb ilen yimek gerek 

Her tiňde Allāh’ı aňmaķ gerek  

211a 

Tā ki ol yimek ola andan rāżı 

Maķśūdı bu tesbįĥe śalmaķ gerek 

 

Yimegüň tesbįĥi dā’im Allāh’dır 

Nefs ile yiyen kişi gümrāhdır 

 

Pes gerekdir ķorħu ile yiyesin 

Her tikede ĥamdü’lilāh diyesin  

 

Yimegüň tesbįhe yetdi ey celāl 

Ķorħu ile yi ki ol oldı ĥelāl 

 

Her ne vardır daġdaki yabandaki 

İster özin saňa śala ey hümām 

 

                                                 
175 Ya‘ni şikāyet. 
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Sen daħı özüň yetür maķśūduňa 

Baġlagıl teveccühüň ma‘būduňa 

 

Düşmesün topraġa berrde senden ol  

Senden açılsun aňa dosdoġru yol 

 

Nişe ki her nesnenüň maķśūdı var 

Sen özüň o günde yapmagıl dįvār 

 

Pes gerekdir sen onı yetüresin 

Düşmeye müşkillere ötüresin 

 

Vara gide aślına seyrān ide 

Hay niçe ‘āşıķları ĥayrān ide 

Ehl-i ĥāller āgāh olan bu ĥāle 

Saħlamaya cānunı ķurbān ide 

 

Ey ŧarįķı Muśŧafā ilen giden  

Bu cānını her zamān ķurbān iden 

Düşmeye bu ‘ālemüň şübhesine 

Yaħşısını yamanını farķ iden 

 

Ey ŧarįķı Muśŧafā iden heves 

Ĥālüňi ķalbüňa dut ķāluňi kes 

Riyā idüb açma onı ‘āleme 

Her ne ki ħufiyyedir olmaz ‘abeŝ 

 

Ol şerį‘at āyįne ki siledir 

Nefs ü hevā ķalbüň içre sinedir 

Sindirendir ķalbüňi uyaġ iden 

Ġayrı yoķdur ol senüňle biledir 

 

Sen seni śanma ha odur sendeki 

Saňa ondan görünür ‘ālemdeki 

 

O durur ehl-i binānuň gözleri 

Kime doġru olsa onuň yüzleri    

211b 

O durur eşyāda ondan ġayrı yoķ 

Tayı yoķdur cüfti yoķdur miŝli yoķ 

Śanma onı sendedir yabandadır 

Beyle bil ‘ālemde onsız nesne yoķ 

 

Sen seni śalasın ü uyanasın 

Ĥasret ile firķat ile yanasın 

 

Cānuňı her dem oňa [ŧuhfe]176 idesin  

Yetüresin özüňi cānuňa sen 

 

Her nefes yüzüň oňa döndüresin 

Döndürüb tecellį tuĥfe alasın 

Bir baĥirdir dā’ima ol mevc urar 

Berrdekileri o baĥre śalasın 

 

Pes gerekdir berrde kimse ķalmaya 

Cümle eşyā hergiz onsız olmaya 

                                                 
176 Metinde “tufl”. 
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Ol ola bu cümle eşyā āyįnesi 

Her kişinüň varı yoķı her nesi 

 

Pes gerekdir senden oňa yol ola 

Ol yol içre aňa giden bol ola 

Her ŧā‘at ki ol yol içre işlenür 

Pes gerekdir ŧā‘atinde nūr ola 

 

Her kimüň ki ŧā‘atinde nūr olur 

Luŧfu’llāh ol kişiye görünür 

 

Yarlıġa nūr ol kişi maġfūr olur 

Ol kişi başdan ayaġa nūr olur 

 

Ol kişidir Allāh’uň sevgülisi 

Ol kişidir evliyānuň vāriŝi 

 

Ol kişidir ol kişidir ol kişi 

Ne iş-ilen kişi oldu ol kişi 

 

Ol kişiye tābi‘ olgıl ey kişi 

Tā olasın ol kişi tek bir kişi 

 

Ötüre seni riyā vü sum‘adan 

Ķurtulasın dürlü dürlü ‘uķteden 

 

Ol kişiye tābi‘ olgıl ey dede 

Tā ki dāħil olasın sen cennete 

 

Ol kişidir ol kişidir ol kişi 

Allāh’ı aňmaķ durur dā’im işi 

 

Ne ķadar ki Allāh’ı çoķ aňasın 

Bil yaķįn ki yuħudan uyanasın  

212a 

Yuħudur yolcını bį-rāh eyleyen 

Doġru yolı öňine çāh eyleyen 

 

Yuħudur yoldan ķoyan yol ehlini 

Yuħulular tanımaz yol ehlini 

 

Her neyi ki ehline yetüresin 

Düşmüş ola topraġa getüresin 

 

Pes gerek ehlüňa yoldaş olasın 

Senlügüňi ķamu yerde śalasın 

Çürüdesin hestligüň gerd ola177 

Nistligüň deňizine dalasın 

 

Nistligdür seni başlayan Ĥaķķ’a 

Nistį ol Ĥaķķ’ı bulasın muŧlaķā 

Onsızın urma nefes her yaňa sen 

Başa ki andan saňa raĥmet yaġa 

 

Her kim onuňla özin pāk eylemez 

                                                 
177 Dörtlüğün son iki mısrasında vezin aksamıştır. 
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Kendözinden iblįs redd eylemez 

Çıķma kendü aradan ha ol ķāle 

Ondan özge dili nesne söylemez 

 

Dil anuňdur nuŧķ anuňdur söz anuň 

Āyįne oldur baķandır göz anuň 

 

Śanma arada özüň bir nesnesin 

Aśluňa dön ki özüň hįç nesnesin 

 

Ĥāl anuňdur seyr anuňdur iş anuň 

Hez odur tepreden cünbüş anuň 

 

Ha o durur sen özüň sen śanmagıl 

Gözgüdür anda göreni danmagıl 

 

Aśluňa dön kendözüňi bilesin 

Eyle śaň ki ma‘şūķuňla bilesin 

Yörenesin kendözüňa her nefes 

Dönesin bu ĥāllerüňa gelesin 

 

Sen ne dirsen bu ‘ālem gözgüsine 

Görünür her kimsenüň öz ĥāline 

 

Ol ki gözgüden görür ol ĥāl dutar 

Ol bįnā gözgü vü kįn aĥvāl dutar 

 

Nice kişi sen kişi ĥāl sendedir 

[Meger] seyrüň var ki aĥvāl sendedir 

Bir kişiye beňzenürsen fikr ola 

Bir tükenmez ince ħayāl sendedir    

212b 

Dönesin sen bu ĥāllerüňa gülesin   

Gül içinde būy viresin gelesin 

Andan özge olmaya hįç maķśūduň 

Maķśūduň anı bilüb cān viresin 

 

Her kimüň ki ķalbine sulŧān odur 

Oynayandır pehlivān meydān odur 

Burmadı kimse anuň yazusunı 

‘İlm içre ötüci merdān odur 

 

Her ki merdān meydāna ĥāżır olur 

‘Āleme buyruķcıdır ol mįr olur 

Bir iş üste ĥākimi ķoymuş ola 

Her zamān ol işine nāžır olur 

 

Nāžırıdandır bu buyruķ bilmiş ol 

Cānı vir anuň yolına cānsız ol 

Sen cānuňı saħlama özüň içün 

Vir özüňi sen daħı hem sensiz ol 

 

Duta özüň düşen bu yola sen178 

Ħāk-i pāyler altına ma‘mūr olasın 

Ey Ācizį döşemedüň sen özün 

Küfri ķoyuban įmāna iresin 

                                                 
178 Bu dörtlüğün ilk iki mısrasından vezin aksamakradır. 
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Ey yol ehli gele bile yanalum 

Yol yaraġın yol gidenden śoralım 

Ger dimese ol yolı doġru bize 

Cān virelim yolı śatun alalum 

 

Pes gerekdir ol yolı vire bize 

Hem yine yoldaş ola bilemize 

 

Nişe ki ol yol śoran muĥtāc olur 

Menziline irişenler ĥāc olur 

 

Mü’minüň secdegāhı Ka‘be gerek  

Cān-ı mü’min Ka‘beye tuĥfe gerek 

Ĥāżır ola ķarşusunda dā’im ol 

Ayruluķ yoķ dāįmā bile gerek 

 

Mü’minüň ķalbinde Beytu’llāh olur  

Beyt içinde bil yaķįn Allāh olur 

 

Sen daħı beyte özüňi śala gör 

Raĥmetine feyżine boyana gör 

 

Raĥmetine feyżine boyanasın 

Cāna ķuvvet ü rūĥa ķuvvet viresin 

213a 

Göresin ki bir kişi en‘ām śıfat 

Ol śıfatı ol kişiden alasın 

 

Kimse olmaz ol śıfata girmeye 

Yazıķ ol kim hįç ħaberi olmaya 

 

Yoluħa bir ehl-i dil ol kimseye 

Ol ĥāletde gerek anı ķoymaya 

 

Ehl-i dili aňlamayan uyadır 

Ehl-i dildir ki yumuħlar uyadır  

 

Uyanuban aňlaya öz ĥālini 

Baħubanı doġru göre yolını 

 

Her çaġ ola yolı doġru gidesin 

Gelmeyeni bir ķįl ile yidesin 

Ol degül yola gösteresin yolcıya 

Aślı budur oňa nişān viresin 

 

Ol nişānı gizlemişsin şekksizin 

Diyemezsin hįç kime anuň sözin 

Avcılar var dün ü gün şikār ider 

Ehl-i ‘irfān sende çıķarır izin 

 

Ehl-i ‘irfān onı sende izledi 

Gizlemedi anı ‘āleme didi 

 

Sende ise ĥāşā eyle mende yoķ 

Gözlü olan anı göre sende çoķ 
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Gizlemegüň ol saňa olmaz ĥicāb 

Kendözüňi arada eyle türāb 

 

Sen aradan çıķmayınca ey ĥicāb 

Olamazsın sen anuňla bį-ĥicāb 

 

Öz yoluňa özüň olmagıl ĥicāb 

Bį-nişāndan nişān aňla her sebaķ 

 

Senligüň girçek gidersin aradan 

Açılur ķapu yüzüňa bāb bāb 

 

Kendözüňa yoldaş eyleme özüň 

Açıla aňa diyesin her sözüň 

Ķalbünüň sulŧānı ha ol kimsedir 

Ġayrı görmeye daħı andan gözüň 

 

Ġayrı yoķdur bu arada görüne 

Sen seni sor aradan yol izine 

Ondan olduġı kerem her dem saňa 

Leyl ü nehār luŧf idüben virile      

213b  

Luŧf [u] kerem her kime yoldaş ola 

Ol kişi çoķ kimselere baş ola 

Olmaya ĥasedleň anda śarf ide 

Cümle yerde ol kişi ķallaş ola 

 

İlāhuň luŧfi anuňçün virilür 

Va’llāhi ol bįnā göze görünür 

 

Handa ki ol bįnā gözler var olur 

Ölü diri ol araya cem‘ olur 

 

Meclis ehli görmedin seyrān ider 

Çoķ cigerler yanmadın büryān ider 

Her kimüň başına ķonsa ol kerem 

Gedā iken kim seni sulŧān ider 

 

Kimse ki ol ĥāl ile sulŧān ola 

Düşmeye hergiz ‘āleme ħān ola 

Cānı anı bile her dem şekksizin 

Pes gerekdir dā’imā bį-cān ola 

 

Cānı andan ayrı görme Ācizį 

Aňa nisbet eyleme her bir sözi 

Gözüň andan ġayrı görse eşyāda 

Elüňa bir bıçaķ al oy ol gözi 

 

Nişe ki ol göz saňa yoldaş degül 

Yoldaş olub sırruňa sırdaş degül 

Yoldaş olan ol senüň ķalbüňdeki 

Açma aňa kim saňa ĥāldaş degül 

 

Ondan özge ġayrı bilme anı bil 

Her ne ki nefs murādıdır terk ķıl 

Nāžırıdan yetdigi her ne ki var 

Küfr-i ni‘met olma anuň ķadri bil 

 



447 

 

Dime ki ilden ile āvāreyim 

Çāre bulman derdime bį-çāreyim 

 

Her kimüň derdine bir dermān gerek 

Üstāduň buyruġuna fermān gerek 

 

Derdi olan ha ŧabįb dermāna gel 

Gezme ıraķ ķalħubanı yana gel 

Rūĥ-ı mücerreddir aśluň bilmiş ol 

Aśluňa dön rengine boyana gel 

  

Aśluňa dön aśluňa dön aśluňa 

Menligi tuĥfe eyleme dostuňa 

214a 

Yaħşı tuĥfedir senüň ‘ācizligüň 

Çekesin yüz ķarasıyla dostuňa 

 

Giderir yüz ķaralıġuň aradan 

Yoluħan dir bunı alduň nireden 

Ol zamān ki yoķ idi bu nüh felek 

Onı onda bize virdi yaradan 

 

Aślımız rūĥ-ı mücerred oldıġı 

Āşinālıķdır ķalbe gelüb dolduġı 

 

Her kimüň āşinālıķın redd eylemez 

Ġayrı nesne dile gelüb söylemez 

 

Yolcı iseň dir yoluňuň daşını 

Saħlama gel fedā eyle başuňı 

 

Düşmeyesin ‘ālemüň zincįrine 

İrişesin ‘ālemüň ma‘būdına 

 

Olmayasın arada āvāre sen 

Söylemegil sırruňı aġyāra sen 

Dilüň aġzuň bülbül olub söyleye 

Çökübeni ĥālüňi dildāre sen 

 

Her ne ki dostdan gelür ol ĥāl olur 

Ol seni bį-dār iden aĥvāl olur 

Ķabla ķalbüň ol śıfatla bir eyle 

Ol śıfatdan ġayrı bilme ķāl olur 

 

Kendözüňi mevśūf eyle ĥāle sen 

Görmedin deňizlerine dalasın 

Gözlerüň baĥrį ola şikār içün 

Doymadın ü durmadın dürr alasın 

 

Dürr deňizin ħandadır bilmek gerek 

Cān virüb özin oňa śalmaķ gerek 

Ol deňiz olduġınuň faydası ne 

Dal sırrına sende dürr olmaķ gerek 

 

Sen olasın ol deňizler cevheri 

Mevc urasın olasın fermān beri 
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Gāh daġılasın bu eşyā üstine 

Yolu ħām diyü o dostuň dostına 

 

O dostuň fikri sende hįç yoķdur179 

Belį özge fikirler sende çoķdur 

 

Fikirdir kim seni ĥāle yetürür 

Fikirdir kim saňa bikri getürür   

214b   

Fikirdir kim seni senden ötürür 

Źikirdir kim saňa bikir getürür  

 

Źikirdir kim düşer cānuňa ħurūş 

Źikirdir kim śalur meclise cünbüş 

 

Bu źikrüň fikri var andan ‘alādır 

Seni nūr deryālarına śaladır 

 

O fikrüň nişānesi sende yoķdur 

Velį bu dünye fikri sende çoķdur 

 

Fikir vardır seni senden ötürür 

Fikir vardır seni aśla yetürür 

 

O fikri bilmesen senden ne ĥāśıl 

O fikir eyler seni Allāh’a vāśıl 

O fikr ile çü bir sā‘at olasın 

Biň yıl saňa ‘ibādet ola ĥāśıl 

 

O fikr ile çü bir sā‘at olasın 

Düşübeni bį-nişānda ķalasın 

 

O fikr ile çü bir sā‘at olasın 

Eriyib aħuban oňa varasın 

 

O fikr ile çü bir sā‘at olasın 

Düşüb dürr deryālarında ķalasın 

Ol ola deryālarda ķalb içinde 

Özüňi çürüdübeni śalasın 

 

O fikr ile çü bir sā‘at olasın 

Daħı hįç durmayubanı yanasın 

 

Ne zamān ki o fikri eyleyesin 

Tecellį başdan ayağa alasın 

 

O fikr sende gerek ġayr gerekmez 

Fikirden daħı ġayrı yer gerekmez 

Aparandır seni dosta yetüren 

Daħı ġayrı o gence perr gerekmez 

 

Hemān fikrüň senüň ha ol gerekdir  

O fikr sende dā’im bul gerekdir 

Nice yolcı durupdur boynı egri 

O fikr olanda dā’im yol gerekdir 

 

                                                 
179 Baĥr-i diger. 
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O fikir mi‘rācıdır yol erinüň 

O fikri ķullanuň nefsden arınuň 

 

Kime ki ol fikir yoldaş degüldir 

Yol içinde ayaķdır baş degüldir 

215a 

‘Ācizį ol kişiden dūr ķılgıl 

Oňa sırr açma ol sırdaş degüldir 

 

Nişe ki fikr ehlinüň ol cānıdır180 

Cānıdır hem dįnidir įmānıdır 

Her zamān ki fikr ider aślına ol 

Yol içinde yola nerd-bānıdır 

 

Sende gerek o fikirüň kilįdi 

Ķalbüň içre çaġırışan ol diledi 

Açar ol kilįd ķapusın raĥmetüň 

Ehl-i bįnālar görür sende idi 

 

Açar ol kilįd ķapusın raĥmetüň 

Her nefesde ondan iner devletüň 

 

Devlet anuň kim aňa źikri ola 

Gice gündüz aślına fikri ola 

 

Sende yoķdur ne teveccüh ne fikir 

Sende doġmaz Allāh’a lāyıķ źikir 

 

Ol fikirdir źikirüň aśla çeken 

Ol fikirdir üstüňa raĥmet saçan 

 

Ol fikir ki sende yoķdur pes ne var 

O fikirsiz āvāre her yanda var 

 

O fikirdir seni ĥaķķa başlayan 

O fikirdir nefsi senden daşlayan 

 

O fikirdir her zamān derde śalan 

O fikirdir hestlik senden alan 

 

O fikir sende gerek ġayr olmaya 

O fikirsiz gerek hįç seyr olmaya 

 

O fikirdir seni Ĥaķķ’a yetüren 

O fikirdir eksik işler bitüren 

 

Ol fikirdir kim nişānı yoķ durur 

O fikir bu ehl-i seyrde çoķ durur 

 

Ol fikirdir seni bu işe śalan 

Ol fikirdir seni senlikden alan 

 

Sen degülsin ol fikirdir sendeki 

Pes saňa ‘ıyān olur ‘ālemdeki 

Pes saňa faħr-i cihān āyįnedir 

Yaħşı baħ ki saňa gelsün ondaki 

                                                 
180 Bahr-i diger. 
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Arıdandır ‘acebüňi nefs ü hevā 

O fikirdir ķalbüňa sulŧān olan   

215b 

O fikirden ġayrı Ĥaķķ’a başlamaz 

O fikirden ġayrı nefsi daşlamaz 

O fikirdir ha seni aśla çeken 

O fikirsiz kimesne yol başlamaz 

 

Bes gerek sen olmayasın ol ola 

O fikir sende olala bol ola  

Fikr iyesi seyrine yol istemez 

Ol fikriden cümle kimse yol ala 

 

Kimseden görülmedi hįç ol fikir 

Kimseden açılmadı hįç ol źikr 

 

Fikr iyesi sen bu işe fikr eyle  

Kimse aňmaz bu işi sen bellü bil 

 

Beyle fikir var ola yol ehliçün 

O bu fikre düşmedü ki ne içün 

 

Ger bu fikr içre çü bir dem olasın 

Cümle eşyā ŝevābını bulasın 

 

Ol fikr sende ola leyl ü nehār 

Ha dolana rūzgār ü nev-bahār 

İsteyenler raĥmetüň ser-çeşmesin 

Ha göreler dā’imā senden aħar 

 

‘Ācizį ħalķa diyersin sen bunı 

Hanı fikir sendeki söyle anı 

 

Sendeki fikr ha mı nefs ü hevā 

Dünyā fikri onları senden ķava 

 

Dünyādāra ol fikir yoldaş degül 

Onuň içün bu sırra sırdaş degül 

Cehd eyle onı özüňden dūr ķıl 

Bir anadan doġduġuň ķardaş degül 

 

Ķardaş eder bu fikir onda ola 

Vesvās u nefs ü hevā senden ala 

 

Duta elüň yol içinde apara 

Seni daħı özine mevśūf ola 

 

Cümle işler anasıdır ol fikir 

Seni senden alasıdır ol fikir 

Kimse ki lā-mekāna seyr eyleye 

Onı ondan śalasıdır ol fikr 

 

O fikir sende ola sen göresin 

O fikir ile maķāma iresin 

216a 

Kimesne fehm eylemez bu işleri 

Meger ol fikr ehline bildiresin 
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Dutdı fikr ehli cihānı ser-be-ser 

Tanımaz görse oları bį-baśar 

 

Ehl-i bįnānuň siler āyįnesin 

Görse bu fikr ehli anuň her nesin 

 

Bes bu fikr ehli dü cihān şāhıdır 

Sen daħı işit uşbu sözi şāhid ol 

 

İki cihān faħri onlar oldıġı 

Ehl-i küfre onlar oldı doġru yol 

 

O fikir islāmuňuň şāhididir 

O fikir bu ķalbüňüzüň şāhıdır 

 

İslāmuň var ġayrı penāh isteme  

‘Āleme dest-gįr olan bu cümlenüň penāhıdır 

 

O fikri kimse senden alabilmez181 

Ki fikir ehli fikirsiz olabilmez 

O gökde biň deňiz dürrden doludur 

Fikirsiz kimse oňa dalabilmez 

 

Ki fikir ehli dolupdur ol deňize 

Ki seyr ehli ki ĥayrān dürrüňüze182 

 

‘Ācizį dutdı bu yüzin fikri saňa183 

Niçün ki dā’im eyler źįkri saňa 

 

Diler ki bu yaradılmış yaradan 

Bu fikir gitmesün hergiz aradan 

 

O fikr ile namāzuňı ķılasın 

Cemā‘ati daħı dāħil ķılasın 

 

O fikr ile namāzuňı ķılasın 

Yer ü gök ehlini tābi‘ ķılasın 

 

O fikir senden ola genc-i pinhān 

Cemį‘ sırrlar ola gözüňde ‘ıyān 

 

O fikrdir her zamān altın Ĥaķķ’a 

Fikirsiz olmaya gör bir dem aġa 

 

Senüň fikrüň saňa ķanatlu ķuşdur 

‘Āķıl iseň özüň daħı eyleşdür 

 

Her kişinüň fikri anı işledür 

Durmadın dā’imā ol gerdişdedür 

 

Pes senüň ĥāśıluň ha fikrüňdedür 

Bil yaķįn teveccühüň źikrüňdedür    
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181 Baĥr-i diger. 
182 İlāhā naśįb eyle anı bize 
183 Vezin aksamıştır. 
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Yaşunubdur ħırķa altına gizlüdür 

İş iyesi bilür ol ne işdedür 

 

Fikr ile teveccühüň bir vaśladur 

Āyįne śal gör ol ne nesnedür184 

 

Bu derde düşmeyenler dervįş olmaz 

Ki dervįş olmayan yerde iş olmaz 

Hekimüň şerbeti ķarşuňa gelür 

Fikirsiz içme ki saňa nūş olmaz 

 

Bu derde düşmeyen hįç dervįş olmaz 

Girüb meydāna bu derde tuş olmaz 

Ger oňa degmese üstād nažarı 

Yaturdıgı anuň hergiz cūş urmaz 

 

Bu fikr odı oňa yār olmasa yār 

Yaturdıgı anuň hergiz cūş olmaz 

 

Bu ne fikirdir dā’im źikr içinde 

Bu ne źikirdir dā’im fikr içinde 

Bu devlet dolanur hergiz kem olmaz 

Açılmış görünür ol ĥüsn içinde 

 

Bu işler saňa devlet bes degül mi 

Seni bu derde śalan dost degül mi 

Yoluħsuň handa sen meclis-i ħāśśa 

Bu yolı böyle giden ħāśś degül mi 

 

Gelüň bir ħāśś yolına baş vireli 

Olar ekdi muĥabbet biz direli 

Ķatarsız kimseler yolundan azar 

Gelüň bizde ķatarına gireli 

 

O  ķatara yürigil sen yorulma 

O ķatardan ki hergiz girü ķalma 

Bevvāb ol genc ķapusın yaħşı saħla 

Gelen giden nā-maĥreme virilme 

 

‘Āciz sen azġun olduň ha degün 

Ki dostuň zencįrinden ha ķalursun 

Bu su’alden bu munca ħalķa olur 

Bunuň cevābını kimden alursun 

 

Aduň dervįş seni aldı fikirler 

Bu fikirden doġar dürlü bikirler 

 

Bikir anı diyer gelmemiş olsa 

Ki onu kimse hįç görmemiş olsa 
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Senüň ķalbüňde ki ha bu fikirdür  

Buňa yoķdur devā birine biňdür 

 

Götürür bu fikir seni aradan 

Ötürür bu fikir derdüň devādan 

 

                                                 
184 Vezin aksamıştır. 
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Bu bir nesne degül ki seni śala 

Giden sensin bu ķalur ha arada 

Fikirsiz olmasun seyr ehli hergiz 

Fikir handa ki sen ĥāżır orada 

 

Bu ne fikrdir ki yüzi yolunmaz 

Bu ne yoldur ki hįç izi bulunmaz 

 

Bu fikr-ilen giden ķalmadı yoldan 

İlāhā sen bizi ayırma ondan 

 

Bu fikrüň deryāsı ķatı derįndür 

Bu üzgüciler orada źelįldür  

Bu olmaz ki ‘ālemde gizlü olsa 

Bu seyr ehline bu fikri bilendür 

 

Gine gökler dolandı bu fikirden 

Gine deryālar oldı bu fikirden 

Ŧabaķa ŧabaķa oldı melekler 

Ki ķaldı tesbįhinden bu fikirden 

 

Bu fikir dutdı bu ‘arş-ı ‘alānı 

Bu fikr dutdı bu taĥte’ŝ-ŝerānı 

 

Baħarım ansızın hįç yer bulunmaz 

O fikr kimde olsa hįç alınmaz 

 

O kimse yoķ arada ha fikirdür 

Onuň kimseligi dā’im źikirdür 

 

Bu źikr ilen arada bir olupdur 

Bu fikr ilen arada seyr olupdur 

 

Daħı yoħ mı fikr ki eyleyesin 

Ki maĥremin tapub oňa diyesin 

 

Bu fikir seni bir yere yetürür 

Lāzımdır ki kim seni senden ötürür 185 

 

Biň ıl diseň bu fikir tamām olmaz  

Fikir ıssı fikirsiz hergiz olmaz 

Ki çaġlama bu fikrüň āħir olur 

Aħar dünyā olur bu āħir olmaz 

 

Senüň fikrüň gine gögerdi bitdi 

Śu gibi ilden ile aħdı dutdı    
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Ki gün gibi çıķub ĥicāb içinde 

Tecellįsi cihānı nice dutdı 

 

Bu arada ha bu fikrüň sözidir 

Bu sözler ha mı sözlerüň yüzidir 

Tecellįsiz anı hįç görmek olmaz 

Tecellįlen görünen kendözidir 

 

 

                                                 
185 Vezin aksamıştır. 
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Bį-nişāndır senüň fikrüň içinde 

Ķalb sensin oňa fikrüň içinde 

Ne kimse doġdı andan kimseden ol 

Yanarsın fikr ile derdi içinde 

 

Bu ne derddir yıġılmış derd içinde 

Tapulmaz źerresi nā-merd içinde 

Nice baġlu ķalur hergiz açılmaz 

Ki saħlanur mühr ile merd içinde 

 

O bir mührdür urulmuş ķalb içinde 

Onuň içün sölenür derd içinde    

Daħı düşmez saňa ondan ulu derd 

Gerek ki eyleyesin farķ içünde 

 

Tamām oldı fikrüň cümle işi 

O fikr içün sįġārla sen bu ķuşı  

Ķuşıňı ol şikārdan ħālį görme 

Sen avcı başı olasın ey kişi 

 

Senüň o şikāruň devlet ü rāĥat 

Ki her kim avdadır görmeye zaĥmet 

Cemā‘at siz daħı ķıluň du‘ālar 

Bu yol pįşrevlerine ola raĥmet 

 

Bezm du‘āmıza muĥtāc degüldir 

Yol içre toħdur onlar ac degüldir 

‘Ālemüň muĥtācı gelmiş bezm tek 

Bu raĥmeti ķapucı az degüldir 

 

Bu raĥmeti ķapucı az degüldir 

Bu ma‘nā aňlamayan öz degüldir 

Gedāyį doldı yer ü gök taĥte’ŝ-ŝerāya 

Oları görmeyen hįç göz degüldir 

 

Olar raĥmet içün ŧalebdedirler 

Ki av alanları devletdedirler 

 

Bu deňizde olar naħçįr iderler 

Tā ĥaşra dek olar vaĥdetdedirler 
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Bu sözüň biri biňdir yüz degüldir 

Bu yoldan ķayıdanlar yüz degüldir  

Ey dervįş meclisüň ĥāśılı budur 

Bular olmuş işdir söz degüldür 

 

Gerekdir meclisüňde ac ŧoyuna 

Biň yol topraķda yatanlar sevine 

Gögere ādem oġlı nice ķayar 

Ala raĥmet dolu nefesden sevine 

 

Eger sen böyle olmasan ne fāide 

Bunı beyle eyle özüňa ķā‘ide 

Ķuru aġac gibi gölgesiz olma 

Gerek ki cümle şey apara fāide186 

 

                                                 
186 Vezin aksamıştır. 
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Ķuru aġac gelür üstādı görür 

Dirilür dört yaňadan şāĥ virilür 

Onuň śuyı ol üstāduň nažarı 

Biter dürr ile mercān ondan dirilür187 

 

Biter dürr ile mercān hįç görülmez 

Ŧalebsiz kimseye andan virilmez 

Ŧaleb ehli senüňdür cedd ü cehd ķıl 

O ķadar virilür ĥaddi bilinmez 

 

Saňa da gerek ise cehd ķılgıl188 

Yüri var Allāh ile ‘ahd ķılgıl 

 

Kimüň ki Allāh ile ‘ahdi oldı 

Ol aġac ol kişinüň taħtı oldı 

 

Kişi ek bu ‘āleme mercānuňı 

Başa nūrlu göresin ha cānuňı 

Gelen cemį‘ o nūr şevķine gelür 

Nūr ile [gündüz]189 itdi meydānūňı  

 

Ki nūrsız meydān eri  hergiz olmaz 

Ki nūrdan ġayrını ķalbine almaz 

O kimse ki tanışdı ehli oldı 

O kimesne ki nūrsız nefes urmaz 

 

O kimesne ki nūrsız nefes urmaz 

Onuň ķalbi ki hergiz nūrsız olmaz 

 

O nūrdur ķalbüňüň sulŧānı olmuş 

Onuň içün dolar ki ehli olmuş 

 

Gerek sen daħı nūr ehli olasın 

Daħı ġayr olmaya nūra dolasın   
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O nūrdan bi-hūş oldı cümle ‘ālem 

Gerek ki sen daħı eyle olasın 

 

Emįn gör kim bu sözler ne dimeħdir 

Bu ķalbi dolduran dā’im uyaħdır 

 

Yuħuya ķalmagıl zinhār zinhār 

Gerekdir ki uyaħlıķdan alasın 

 

Uyaġuň seyri ha dā’im o cādır 

Bu gün yoħsul ise yarın ħˇācedir 

 

Saňa devlet gelürek bu gicedir 

Nice kimselere devlet olasın 

 

‘Ācizį devleti iste bula gör 

O devleti iyesinden ala gör 

 

                                                 
187 Vezin aksamıştır. 
188 Bu beyitte vezin değişmiştiştir. 
189 Metinde “kesed” şeklinde harekelenen kelime Milli Kütüphane A685 numaralı nüshada “gündüz” 

şeklinde geçmektedir. 
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O devlet dopdolu doldı cihāne 

Ĥayıfdır ki āvāresin ķalasın 

 

Enbiyādan evliyādan yā ilah 

Sen bizi ayırmagıl ey pādişāh 

 

Yazanı oķuyanı diňleyeni 

Raĥmetüňle yarlıġagıl yā Ġanį 

 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilāt 

Biň günāhı def‘ ider bir śalavāt 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Ķasįde-i Dil-güşā) (78) 

 

Gel ey kendü ĥāline yol bulanlar 

Bu yolda kendü miķdārın bilenler 

 

İrişenler bu vaĥdet menziline 

Cān u baş terk idenler ‘aşķ yolına 

 

Ma‘ānį burcına seyrān idenler 

Vücūdı ķaŧresin ‘ummān idenler 

 

Girüben ‘aşķ deňizin boylayanlar 

Ma‘ānį izleyüb śoy śoylayanlar 

 

Bu ma‘nā baĥrine zevraķ düzenler 

Bu vaĥdet ķuşlarına ķat düzenler 

 

İrişenler Süleymān menziline  

Olanlar ‘andelįb vaĥdet güline 

 

Özini sulŧāna vuślat görenler 

Ki sulŧān ĥayy özini māt görenler 

 

Ma‘ānį meydānında bāz olanlar 

Ĥaķįkat kāmil insān olanlar 
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Ķamu eşyā ĥaķķı mevcūd olupdur 

Ĥaķķ’a inkār olan merdūd olupdur 

 

Ķamu varlıġ Ĥaķķ’uň bürhān olmuş 

Ki mü’min göňli Ĥaķķ miskini olmuş 

 

Eyü baħ her yaňa sulŧān görürsün 

Daħı hįç ġayrı yoķ cānān görürsün 

 

Daħı hįç ġayrı görünmez cihānda 

Hemān Ĥaķķ’dır görüben her mekānda 

 

Neye baħsaň hemān nūr-ı żiyādır 

Ķamu şey bir vücūd u bir cemāldir 

 

Gel ey ŧalib olan terk it ħayāli 

Ħāmūş ol terk eyle ķįl u maķāli 

 

Śaķın beyhūde sözlerden dilüňi 

İrişdigüň yere śungıl elüňi 
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Neye baħsaň hemān nūr-ı tecellį 

Ķamu ‘ālem bu nūr ile tesellį 

 

Bu nūrdan cümle ‘ālem oldı ma‘mūr 

Yaradılmışa yaġdı oldı yaġmur 

 

Ķabūl eyle naśįĥat iblįs olma 

Ħaśś ol bu yolda sen nā-cins olma 

 

Eger bilmek dilersen sen öziňi 

Ĥālüň aňla mizāna dart sözüňi 

 

Bu yolda yol erine yoldaş olgıl 

Ayaġ olma yol içinde baş olgıl 

 

Śaķın göňliňi her sevdāya virme 

Özüňa gel başuň ġavġaya virme 

 

Özüňa gel ħaber aňla sözüňden 

Ħaberdār olasın tā kim özüňden 

 

Ĥaķķ’ı sen kendözüňden ayru görme 

Özüňi ġayr Ĥaķķ’ı ġayr görme 

 

Ĥaķįķat cümle ‘ālem nūr-ı muŧlaķ 

Ĥaķķ istersen ĥaķįķat budur el-ĥaķķ 

 

Eger Ĥaķ’dan utanursan uyanagıl 

Ħayāli ķoy özüňa gel yöreneġil  

 

Özüňi cehl eyle Ĥaķ’dan ayırma 

Öziňi ġayr Ĥaķķ’ı ġayrı görme   
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Śaķın aldanmagıl sen bu ħayāle 

Eger cān-ile müştāķsan viśāle 

 

Įmān ehli isen terk it gümānı 

Ādemsen bil aħį sūd u ziyānı 

 

Nice ĥayvān gibi ġāfil gezersin 

Meger şeyŧān gibi Ĥaķ’dan bį-zārsın 

 

Unutma Ĥaķķ’ı sen ķalma ħayālde 

Zį ĥayf ger ķalur isen bu ĥalde 

 

Yolı gözet yolı śaĥrāya düşme 

Śaķın beyhūde her sevdāya düşme 

 

Eger insān isen aňla ħaberi 

Cānuňda var ise ‘aşķuň eŝeri 

 

Ĥaķķı kendözüňa yār eyleye gör 

Özüňi itme yoķ var eyleye gör 

 

Ĥayıfdır ki Ĥaķķ’ı sen bilmeyesin 

Cān u baş Ĥaķķ’a teslįm eyleyesin 
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Cemį‘ iħtiyāruň Ĥaķķ’a viresin 

Cemį‘ varlıġuňı ha Ĥaķķ bilesin 

 

Muŧį‘ ol Ĥaķķ’a olmagıl muħālif 

Eger bu ĥālde ķalduňsa zį ĥayıf 

 

Ey Ĥaķķ’ı isteyen gezme yabanda 

Hemān istedigüň nesnene sende 

 

Eger sen bilmezsen bileni diňle 

Sözüm nedir işit bu sırrı aňla 

 

Naśįĥat diňle ey Ĥaķķ’uň ŧālibi 

Tā kim ilāhuň olasın ĥabįbi 

 

Ķamu eşyā içinde doludur Ĥaķķ 

Eger görmek dilersen gözüň ac baķ 

 

Gözüň aç gör Ĥaķķ’ı cümle mekānda 

Dolu oldur ķamu mevcūd-ı cānda 

 

Neye baħsaň görünen ol ķadįmdir 

Daħı kim var hemān ĥayy u ‘alįmdir 

 

Cānuňa bu ħaberden bir ħaber vir 

Boyuňdan cān ķuşına bāl ü perr vir 

 

Uyat göňliňi bu ġaflet [ħˇāb]ından 

Süvār cān bostānın tevĥįd ābından 
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Ola tā kim bu cān bāġı münevver 

Bite göňlüň içinde gül ü gülzār 

 

Śıfātuňda buluna źāt-ı muŧlaķ 

Saňa yüz göstere göňlüňdeki Ĥaķķ 

 

Bilesin sen nesin kendü ĥālüňi 

Āħir eyleyesin ķįl ü ķālüňi 

 

Öziňi bil ki bilesin nedir Ĥaķķ 

‘ıyān ola saňa bu sırr-ı mu‘laķ 

 

Bite cānuň baġında tāze güller 

Birike saňa gele cümle yollar 

 

Sen olasın ķamu şeyüň murādı 

Ķamu śıfatlaruň içinde źātı 

 

Olasın cümle ŧālibüň ümįdi 

Źākirüň źikri sācidüň sücūdı 

 

Buluna senden ol źāt-ı muŧahhar 

Seni beyān ķıla bu cümle defter 

 

Hemān sen olasın maŧlūb ŧālibe 

İrişesin diledigüň naśįbe 
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Gel ey insān işit sen bu ħaberi 

Yetesin kendözüňa ķıl seferi 

 

Bilesin ki nedir bu sözde maķśūd 

Saňa mevcūd olupdur aħį ma‘būd 

 

Vücūd sensin saňa cān olan oldur 

Senüň cānuňda pinhān olan oldur 

 

Odur göňlüňdeki fikr ü ħayālüň 

Odur ĥüsnüňdeki vech-i cemālüň 

 

Hemān oldur sen özüň sen śanursun 

‘ıyān oldur saňa pinhān śanursun 

 

Sebeb oldur ki bilmezsin özüňi 

Gözüň açgıl gözüň açgıl gözüňi 

 

Meger insān-ı kāmile iresin 

Nedir bu ĥikmetüň aślın bilesin 

 

Yüzüňi yere sürtesin ķatında 

Ĥālüňi ‘arż idesin ĥażretinde 

 

Diyesin ki niyem men maķśūdum ne 

Bu bazārda ziyānım ne sūdum ne    

220b 

Ki ser-gerdān olub bilmen özümi 

İşidürem velį bilmen sözümi 

 

Bu eyleyeni bilmen ki benim mi 

Tenim mi yā vücūdum yā cānum mı 

 

Neyim men kendözümden ħaberim yoķ 

Dįvāne oldum uşta ħaberim yoķ 

 

Neden ben gelmişim bunda işim ne 

Āħir n’olacaġım ne gerdişim ne 

 

Beni aldadı bu naķş u ħayāller 

Cihāndaki bu dürlü dürlü ĥāller 

 

Azuġum yoķ yolum śaĥrāya düşdi 

Başum gör ne ‘aceb sevdāya düşdi 

 

Unutdum aślımı ķaldım yabanda 

Giriftār olmuşum bu cism ü cānda 

 

Bu sįm ü zer beni aldadı dutdı 

Bu ŧamaĥ ejdehāsı beni utdı 

 

Sözüm özdür velį özüm ġāfilim 

Neyim ben özümi bilmen ġāfilim 

 

‘Āsim yol erine muŧį‘ olman 

Tekebbürem fużūlem yola gelmen 
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Bu sevdādır beni ķoyan yolumdan 

Ki ser-gerdān iden kendü ĥālümden 

 

Gel ey ŧālib işit bu ne dimekdir 

Neni beyān ķılur ne söylemekdir 

 

Bu sözden sen ķıyās eyle özüni 

Öňuň düşer bir aç aħį gözüňi 

 

Niçe ser-gerdān olasın cihānda 

Azuġuň yoķ śusuz ķalduň yabanda 

 

Azuġsuz yolda girmeň yol uzaķdır 

Bu yola girmeňüň aślı yaraķdır 

 

Azuġuň düz daħı bir yoldaş iste 

Saňa ķulavuz olmaġa baş iste 

 

Ġāfil gezme mürebbį bul ĥālüň bil 

Çün āħir gideceksin yaraġuň ķıl 

 

Nice sen bu vįrān kārvānsarayda 

Ġāfilsin ġāfil olmaķdan ne fayda 
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Durugıl bir öňüň düşer yaraķ ķıl 

Geçer kārvān ķalursun tįzrek kıl 

 

Nice bu ġaflet içinde yatasın 

Bu ħalķa ķalb-i sālūsluķ satasın 

 

Nice bayķuş gibi sen bu vįrānda 

Bį-çāre ķalası sen bu yabanda 

 

Gözüň aç ġāfil olma bir durugıl 

Öňarı gitme Ĥaķ’dan bir berü gel 

 

Çün ādemsin ħaberdār ol nedir ĥāl 

O kim senden ķalacaķdır onı śal 

 

Onı götür ki bu yolda gerekdir 

Ġāfil ötürme ki menzil uzaħdır 

 

Ġāfil olma ķalursun yoldaşuňdan 

Bu ġafleti gider aħį başuňdan 

 

Uyan ki menzile irdi seferüň 

Saňa yār oldı devlet-i bį-dāruň 

 

Açıldı perde ol sulŧān göründi 

Baħ aħį cismim içinde cān göründi 

 

Ĥicāb gitdi ‘ıyān oldı o sulŧān 

Zihį luŧf u zihį fażl ı zį iĥsān 

 

Hümāyuň gölgesi cümleye düşdi 

Ķamu ķola bāķį devlet irişdi 
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Ķamu yolcı irişdi buldı menzil 

Bi-ĥamdü-li’llāh ki ĥall oldı bu müşkil 

 

Şeyātin ķalmadı gitdi aradan 

Yaradılmışda bulundı yaradan 

 

Sa‘ādet gencini her kişi buldı 

Ķamu ez ĥāline tesellį oldı 

 

Yegāne oldı vü ŧālib [ü] maŧlūb 

Ne zişt ķaldı ara yerde ne maĥbūb 

 

Ķamu şey birlige yetdi bir oldı 

Birikdi cümle şey ‘aceb seyr oldı  

 

İkilik ķalmadı birlik irişdi 

Giderdi yoħlıķı varlıķ irişdi 

 

Var oldı cümle şey varlıķ ĥālinden 

Ĥālin bildi ķamu geçdi ķālinden    

221b 

Ey Ĥaķķ’ı isteyen bu sözi diňle 

Nedir maķśūd bu esrārı aňla 

 

Ādemsen aħį sen ĥayvān degülsin 

Özüňi bil ki sen şeyŧan degülsin 

 

Gider göňlüň içinden bu hevāyı 

Eger cāndan seversen Muśŧafā’yı  

 

Ĥaķķ’ı bulanlara eyleme inkār 

Hemān ‘ālemde bunlardır ne kim var 

 

Saķın iblįs gibi çıķma yoluňdan 

Tā kim aňlayasın kendü ĥālüňden 

 

Nice nefsüň dilegin gözleyesin 

Nice altuna paķır yüzleyesin  

 

Nice küfr-ile örtesin įmānı 

Nişān içinde aňla bį-nişānı 

 

Hevā deryālarından çıķ kenāre 

Ki tā irişesin ķışdan bahāre 

 

Arıt göňlüňi ħayāl-i gümāndan 

İki söz söyleme gel bir zebāndan 

 

Yāre yoldaşa ķonşıya emįn ol 

Naśįĥat dut ıraħlıķdan yaħın ol 

 

Nice bu dünyānı sen büt idesin 

Bu büti kendüňe ma‘būd idesin 

 

Nice bu meclis ü çeng [ü] çeġāne 

Saňa gūyer mi budur zamāne 
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Nice bu māl u altun u tecemmül 

Nice maĥbūb gül endām nice mül 

 

Nice kibr ü meni vü fikr-i vesvās 

Nice ġamm u nice şādį nice yas 

 

Nice saġlıġ esenliġ nice şöhret 

Nice deve nice ķatar nice at 

 

Nice ceng ü cidāl u nice ‘iśyān 

Nice eyvān ı taħt u nice ġılmān 

 

Nice bu ‘ömri żāyi‘ eyleyesin 

Eger yüz biň yaşarsan n’eyleyesin 

 

Nice bu ġaflet içinde ķalasın 

Fikir ķıl kim özüňa bir belāsın 

 222a 

Nice kim tanımamışsın özüňi 

Įmān ehlinden ü śanma özüňi 

 

Nice kim göňliňi sen bilmemişsin 

Yaķįn it kim müslümān olmamışsın 

 

Nice kim cānuňa ‘ārif degülsin 

Ħudādan bil yaķįn ħāif degülsin 

 

Nice kim nefsüňa yol bulmamışsın 

Yaķįn it kim müslümān olmamışsın 

 

Nice kim bulmamışsın ‘aķluňa rāh 

Yaķįn eyle ki sensin zāhil gümrāh 

 

Nice kim mürşid elin dutmamışsın 

Yaķįn bir loķma-i pāk udmamışsın  

 

Nice cism-i keŝāfetde ķalasın 

Nicesin bu cesededir belāsın 

 

Yören kendü ĥālüňa ġāfil olma 

Utangıl Ĥaķ’dan aħį fużūl olma 

 

Yüzüňi topraġa ķoy sācid olgıl 

Dilüň dut ġayr-ı Ĥaķ’dan śāmet olgıl 

 

Utan Ĥaķ’dan Ĥaķķ’ı ĥāżır görürsün 

Bu durur yol eger yola varırsan 

 

Muĥammed[į] iseň olma tekebbür 

Utan Ĥaķ’dan yüzüňi topraġa sür 

 

Uyub dünyāya māla dayananlar 

Çü ġāfil miĥnet odına yananlar 

 

Özine yār bilen altun u mālı 

Anuňçün eyleyen ceng-i cüdāyı 
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Mālı kendözine devlet bulanlar 

Anuňla özine ‘izzet bulanlar 

 

İşidib Ĥaķķ’ını bilmez olanlar 

Özini māl ile ulu görenler 

 

Bunı cįfe didi Seyyid-i Muħtār  

Eger sen aňa ķılduň ise iķrār 

 

Ķārun mālı eyleyene irişdi  

Āħir mālı ucundan yere geçdi 

 

İşitdüň māl ucundan Daķyanūs’ı  

Źelįl oldı yile virdi nāmūsı 

 

Yanmaz dedüň āħiri neye irdi 

Hįç eyledi ķamusın yile virdi    

222b 

Bāri bu māl ile Đaĥĥāk u Ķayśer  

Hįç oldı evvel ü āħiri yekser 

 

Çıķardı māl-ı şeddādı yolundan 

Ki ser-gerdān olub kendü ĥālinden 

 

Daħı Fir‘avn’ı hem bildüň gümānsız  

Ki māl öldürdü cānını įmānsız 

 

Bāri bu dünye ser-be-ser ħayāldir 

Müdām aldar kişini işi aldar 

 

Niçe zįreklerüň ‘aķlın uġurlar 

Göňülde büt olur bilinde zünnār 

 

Niçün terk eyledi İbrāhĮm Edhem  

O ki tiryāk olupdur āħiri semm 

 

‘Āķıllar sırrı aňlar bu ħaberden 

Ki hįç aśśı bulunmaz māl u zerden  

 

Görenler Ĥaķķ’ı her yerde mu‘ayyen 

Nedir aślı bu cānuň ne imiş ten 

 

Bu ĥikmet ne imiş aślı nedendir 

İrişmez ‘akl ne cān u ne tendir 

 

Bu işde māt olup durur zįrekler 

Yā ne bilsün bunı ħār u ħuşklar 

 

Yaķįn ehli bilür bu ne dimekdir 

Neni beyān ķılur ne söylemekdir 

 

Vücūdda kendözini cān bilenler 

Śıfāt içinde küllį źāt olanlar 

 

Vücūdın cān ile yeksān idenler 

Vücūd-ı ŝābitini cān idenler 
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Ĥaķķ’ı kendü vücūdunda bulanlar 

Be-küll varlıġını Ĥaķķ bilenler 

 

Ķamu şeyde Ĥaķķ’ı žāhir görenler 

Ĥaķįķat ķahr u luŧfı bir görenler 

 

Ĥaķķı bilüb bāŧıla varmayanlar 

Arada kendözini görmeyenler 

 

Özini bu deňizde ġarķ idenler 

Ĥaķķı bilüb bāŧıldan farķ idenler 

 

Gel ey cān iķlįmine ‘azm idenler 

Bu ‘aşķ yolında kendüsiz gidenler 

223a 

Ĥaķķ-ile vuślat idenler özini 

Bilenler sözüň ardını yüzini 

 

Śıfāt şeyden özin ķurtaranlar 

Ĥaķįķat menziline yol bulanlar 

 

Bu ‘aşķ baĥrine girüben uranlar 

Ķurıyı isteyüb baĥri süzenler 

 

Yolı bilen kişi yoldan ayrılmaz 

Nite bu menzile yolsız varılmaz 

 

Yolı yol bilene śordı śoranlar 

Bu resme vardı hemān yol varanlar 

 

Olar ki ‘aşķ ile bileşdi cāndan 

Ħaber virse dürüstdür bį-nişāndan 

 

Zįrā ‘āşķı bulan maķśūda irdi 

Bileşdi190 ĥaķķ-ile ma‘būda irdi 

 

Anuň yüzi mübārekdir mübārek 

Anuňla yār olupdur Ĥaķķ tebārek 

 

Ĥaķķı ol bildi buldı cān içinde 

Odur kāmil olan insān içinde 

 

Onuň ‘aşķına düzildi bu eşgāl 

Anuň birle ‘ıyān oldı ķamu ĥāl 

 

Ol insān ki özin bildi ĥaķįķat 

Hemān oldur ķamu śıfāt ilen źāt 

 

Ol insāndır hemān Ĥaķķ’uň emįni 

Onuň ĥaķķıyladır dā’im yaķįni 

 

Ol insānı bulan irdi murāda 

Şefį‘ oldı ķamu biliş ü yāda 

 

Gel ey ŧālib ķulaġ ol bu ħabere 

Niçün hįç yere olursun āvāre 

                                                 
190 Kelime “bilişdi” şeklinde de okunabilir. 
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Gel öziňi bu śaĥrāda itürme 

Durugıl yoldaşuň gitdi oturma 

 

Ne yatursun dur aħį śūr çalındı 

Varır mısın yola yoldaş bulundı 

 

Uyuma aç gözüň ĥesāb demidir 

Bu ġāfilliķ aħį nenüň emidir 

 

Dur eger Taňrı’nı ĥāżır görürsen  

Beni eyle etdigüň ķavle dürürsen     

223b 

Muĥammed’den utanursun gözüň aç 

Öňarı gitme itersin berü kaç 

 

Ele āyįne al baķ bir yüzüňa 

Geçer devrān müdārā ķıl özüňa 

 

Meger Muśŧafā ķavlinden ġāfilsin  

Anuň içün tekebbür bį-‘āķılsın 

 

Tekebbür itme yüzüň topraķ eyle 

Bu demdir dem bu dem işüň saġ eyle 

 

Geçeni ķoy gelesiye güvenme  

Oňa ki yetmezsin hįç uzanma 

 

Berü gel naķd ile eyle bāzārı 

Eger ‘aķluň saňa ķılursa yārı 

 

Geçer duran girü gelmez duru gel 

Gözüň aç ādem iseň bir berü gel 

 

Geçer bu devr-i eyyāmı bilürsin 

Yine bu śūrete ķaçan gelürsin 

 

Eger sen ŧālib-i Ĥaķķ’san ķarındaş 

Bu ġafletden dur aħį bir getür baş 

 

Ādemsin melek saňa secde ķıldı 

Bu ġafletden dur aħį saňa n’oldı 

 

Dur aħį fırśatuňı yile virme 

‘Ākıl ĥālüňi sen müşkile virme 

 

Saňa rehzen olan bu mülk ü māldır 

Zer ü sįm ü zen ü ferzend ü ķāldır 

 

Hemān budur daħı uyħu-yı ġaflet  

Zįrekler bu ħayālde oldular māt 

 

Bu dünyā leźźetine ķalma zinhār 

Ol uzaħdır sebükbār ol sebükbār 

 

Eger tapmaz isen bu mülk ü mala 

Özüňa gel yören gilin bu ĥāle 
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İşüňi vaķti ile temiz eyle 

Nebiyle ‘ahd u peymānuň düzile 

 

Ġāfil olma ĥālinden Muśŧafā’nuň  

Tā kim ol menzile irişe cānuň 

 

Muħālif olmagıl Ĥaķķ’a muŧi‘ ol 

Ġāfil olma bu ĥāle müstemi‘ ol 

 

Naśįĥat diňle ey Ĥaķķ’uň ŧālibi 

Olasın tā kim ilāhuň ĥabįbi 

224a 

Beşer śūretlü ĥayvān olma zinhār 

Eger ķılduň ise Aĥmed’e iķrār  

 

Gel imdi ādem iseň gözüň aç baķ 

Bu meleke neye getürdi seni Ĥaķķ 

 

Ķul iseň ķulluġunda ĥāżır olgıl 

Yetür bu nefs elinde esįr olgıl 

 

Ne dimekdir bu sözlerden söz aňla 

Ki bir keleciden yüz yüz aňla  

 

Zįrā insān śıfātıdır libāsuň 

Śāf ile ķalmasun göňlüňde pāsuň 

 

Bu sözleri naśįĥat bil özüňa 

Ħayālüň perde olmasun gözüňa 

 

Şerįk olma saķın bu mülk ü māla 

Kime ķaldı bu cihān saňa ķala 

 

Ya kim ķaldı bu mülkde buldı maķśūd 

Ķalan bāķį hemān ma‘būd [u] ma‘būd 

 

Gelen geçer ķonan göçer ķalur yir 

Yören kendözüňa ki seni daħı yir 

 

Bunı bil ki bu mülke niye geldüň 

Gelicek nice kisvet giye geldün 

 

Neye geldüň ne işidesin ĥālüň ne 

Āħir n’olacaġuň ne gerdişüň ne 

 

Ne ĥāldesin nedir fikrüň ħayālüň 

Seni aldadı bu mülk ile māluň  

 

Ħayālüň itme özüňi bil ki ķulsun 

Çü ķulsun teslįm ol niçün fużūlsun 

 

Özüňi bil ki sen yoķsun arada 

Tā kim virmeyesin ‘ömrüňi bāda 

 

Ey Ĥaķķ’ı bilmege ŧālib olanlar 

Dün ü gün ol yola rāġıb olanlar 
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Sevenler cān u dilden Muśŧafā’nı  

Ķoyanlar śıdķ-ile küfr ü ħaŧānı 

 

Muĥabbet olan ĥāline evliyānuň 

Bilenler aślını fer‘ini cānuň    

224b 

Vücūd miķdārını helāk idenler 

Cānın ġaflet pāsından pāk idenler 

 

Olanlar her nefes ĥaķķ-ile vuślat 

Bulanlar bu deňizde dürr-i vaĥdet 

 

Ĥaķįķat cümle ‘ālem Ĥaķķ diyenler 

İşidüb Ĥaķķ sözi śıddaķ diyenler 

 

Bu yolda śıdķını şem‘ eyleyenler 

Özini düşürüb cem‘ eyleyenler 

 

Āħir n’ola bu sözlerüň ĥāśılı 

Ne imiş ne dürür yoluň delįli 

 

Hemān oldur daħı ġayr u vücūd yoķ 

O bir gündür ki yüzinde bulut yoķ 

 

Žāhir vücūd anuňdur bāŧını ol 

Hemān oldur özüňa gel emįn ol 

 

Özüňi Ĥaķķ’a vuślat bil ayırma 

Eyüsin dut yamanın śal ķayırma 

 

Eger ŧālib iseň bilmege Ĥaķķ’ı 

Özüňa gel hemān öz ‘ilmüň oķı 

 

Özüň bil ki Ĥaķķ’ı bilmiş olasın 

Be-küllį maķśūduň bulmuş olasın 

 

Gel ey ŧālib olan bu sözi diňle 

Ħaberdār ol ne dimekdir bir aňla 

 

Daħı ķaddine baħsan bu kelāmuň 

Elif olasın ol sįninde lāmuň 

 

Özüňa gel ķo bu yügüş ħayāli 

Eger bilmek dilersen žü’l-celāli 

 

Ĥaķķ’ı bulmaķ budur özüň bilesin 

Hemān müşkil özüň sen ĥall ķılasın 

 

Eger söz aňlarısan yol göründi  

Açıldı perde śaġ u śol göründi 

 

Ĥāl içinde daħı ķalmadı müşkil 

İrişdi ĥadde yol bulundı menzil 

 

Ķamu ‘ālem emįn oldı ĥayālden 

‘İnāyet buldı cümle žü’l-celālden 
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Ĥaķķuň varlıġı cümlede göründi 

Göründi gözüň aç sende göründi 

225a 

Eger ġāfil degülsen öz ĥalüňden 

Yol erisin niçün ķalduň yoluňdan 

 

Gel ey dā’im Ĥaķķ’a ŧālib olan cān 

Yabanda gezme ki Ĥaķķ sende pinhān 

 

Özüňa gel ne istersin yabanda 

Hemān ol istedügüň nesne sende 

 

Nedendir ki bu raĥmetden ġāfilsin 

Niçün öz ĥalüňe taķśįr ķılursın 

 

‘Ömür ser-māyesi hįç yere itdi 

Fāide olmadı ħarc oldı gitdi 

 

Zihį ĥayf ki bu insān śūretinde 

İşüň dįve döne insān ķatında 

 

Bunuň gibi ħūyı terk eyle zinhār 

Ki ‘aķluň özüňa yār eylegil yār 

 

Bu vācibdir ki özüňi bilesin 

Bu śūrete yine ķaçan gelesin 

 

Ādem śūretlü ĥayvān olma ķardaş 

Geçer ‘ömrüň saňa koymaz ĥāżır baş 

 

Özüň bil ki neye geldüň cihāne 

Sen öz sevdāňı eyleme bahāne 

 

Geçer devrān ħaberdār ol ĥālüňden 

Saňa yoķ fāide mülk ü māluňdan 

 

Seni yoldan ķoyan bu mülk ü māldan 

Daħı hįç ġayrı yoķ hemān bu ĥālden 

 

Ma‘işetüň muśāliĥüň düzetdüň 

Unutduň öz ĥālüňi ġāfil olduň 

 

Şįrįn geldi saňa bu māl u altun 

Yoluňdan ķoydı seni ķıldı maġbūn 

 

Ezel sen cān idüň śūret degüldüň 

Bilişdüň Ĥaķķ-ile sen yād degüldüň 

 

Niçün aňmazsın ol vuślat demini 

Çekersin dā’imā dünyā ġamını 

 

Ħoca didiklerine şād olursun 

Anuňçün ħˇāceden sen yād olursun 

 

Bu ħalķ ħˇāce diyü ķıldıġı ‘izzet 

Seni ķoydı yoluňdan eyledi māt    

225b 
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Tekebbür eyleyen seni bu māldır 

Ve ger ne bu tekebbürlük muĥaldir  

 

Cihān ħalķınuň uşbudur ħayāli 

Özin tekebbür iden mülk ü mālı 

 

Kimi hüķmine ġarrādır cihānda 

Kimi çār-pā gibi gezer yabanda 

 

Kimi acar doyar uyur uyanur 

Hemān insāniyet bu işi śanur 

 

Kimi bir ekmek içün cevr ü miĥnet 

Çeker yimez henüz doyunca ni‘met 

 

Kimisi dā’imā ‘arşta meşġūl 

Kimi bir etmege muĥtāc u yoħsul 

 

Kimi hemān ķararur bir śūretdir 

Kimi tevĥįd buldı göňli şāddır 

 

Kiminüň ħaberi yoķdur özinden 

Kiminüň cān sevinür her sözinden 

 

Kimisi aňlamaz aġdan ķarayı 

Kimi bir pūla śatmışdır serāyı 

 

Kimi ādem śūretlü bir cemāddır 

Kimisi kendü dįvdir ħūyı itdir 

 

Kiminüň her ħūyı cāna ķabūldür 

Kiminüň işi hįç kendü fużūldür 

 

Kimi ‘āķıl kimi mecnūn kimi hįç 

‘Ārif ol ādemįden ādemi seç 

   

Ol firāķ ile ādemden ādemi 

Ki tā aňlayasın puħt ile ħāmı 

 

Zįrā ādem śūretlü vaĥşį çoķdur 

Śāfından ādemüň ķılma şey çoķdur 

 

Daħı her bir metā‘ı kim alasın 

Gerek aślını fer‘ini bilesin 

 

Gel ey ŧālib bu söze bir nažar ķıl 

Eyüsin dut yamandan ĥaźer ķıl 

 

Evvel fikir eylegil bir ħaberi 

Ĥaķķa yarar sözi dut ķoy żararı 

 

‘Ömür ser-māyesini yile virme 

Śaķın sırruňı her mühmele virme 

226a 

Beşerüň ħuy-ı ħalķıdır bu sözler 

Ādem vardır paķır altunı yüzler 
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Beşer var ki işi ĥaķķa muħālif 

Ādem var ki ħuyı cān tek leŧāif 

 

Ādem var ki hemān tek bir śūretdir 

Sözi efsānedir işi fesāddır 

 

Ādem var ki Ĥaķķ’ı bildi özinde 

Ādem var ki ĥāśıl yoķdur sözinde 

 

Ey Ĥaķķ’ı bilmege ŧālib olanlar 

Ĥaķķ’uň ĥabįbine ĥabįb olanlar 

 

Ādem oldur bile ĥaķķı bāŧılı 

Ola bu yolda Muĥammed delįli  

 

Ĥaķķuň dostlarına ķılmaya inkār 

Sebkübār ol bu yolda sen sebüķbār 

 

Ĥaķķa olgıl erenler begi teslįm 

Azād olgıl gözetmeyüb zer ü sįm 

  

Hemān ķarāruňı śāf eylegil śāf 

Ĥaķķ’a  teslįm ol eylemegil lāf  

 

Budur ĥaķķuň yolı ger varırsan 

Hemān yol şikāredir görürsen 

 

O kim aślın bilür her bir ħaberüň 

Ol aġyāra dimez sırrını yārüň 

 

Cism-i cān ol cism-i cān ol cism-i cān 

Nice yatursun durugıl gel uyan 

 

Ĥaķķ’ı istersen segirdib dört yaňa 

Kime gidersen saňa gelsün saňa 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Ķanı Aĥvāl) (79) 

 

Ķanı aĥvāl ki bunca āh idersin  

Bu nefsüňi özüňa şāh idersin 

 

Silāĥlar ķurşanub sen nefs yolına 

Gerek yolı özüňa çāh idersin 

 

Eser dünyā yili ‘ömrüň śavurur 

[Öz] elüňlen ĥālüňi gāh idersin 

 

Ger uyduk bir ‘arūsį bį-vefāya 

Ger dem dem ĥālüňe inkār idersin    

226b 

Oġul ‘avret ‘aduvv-i dįn bulurlar 

Özüň sen bunlara įmān diyersin 

 

Ĥaķķuň buyruġuna arħa yürürsün 

Ki nefsüň yolına merdān durursun 

 

Diyerler ol resūlüň şerį‘atin  

İşitmeyüb ķulaġuň kar idersin 
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Unutduň o yüzi ma‘nā fetĥ itdüň 

Ki dem dem yüzüňi siyāh idersin 

 

Bu dünyānuň şübhe vü şirketine 

Gözüň toħunana ŧama‘ idersin 

 

Bu dünyā meydānuňdur ħoş çaparsın  

O dünyānı özüňa dār idersin 

 

Ĥelāl loķma aħınur nažaruňa 

Alursın aġzuňa murdār idersin 

 

Sekiz cennet bezenmiş ĥūr u ġılmān 

Ele girmez anı ħayāl idersin 

 

Buyurmuş Ĥaķķ te‘ālā źikr ü fikrin 

Onı sen itmeyüben ķāl idersin 

 

Virirsin įmānuňı bir pūl içün 

Nice göňülleri vįrān idersin 

 

Bu nefsüň murādı bir dem geç olsa 

Silāhlar ķurşanuban ķan idersin 

 

Neden ki nefsüň alur zehr-i şirket 

Aňa sen cānuňı ķurbān idersin 

 

Müežžįn ol uyat bu ķalbüňi sen 

Niçün bu munca özüň ħār idersin 

 

Bu eşyā ķanda baħsaň di gülsitān 

‘Ācizį mekriň ile nār idersin 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Muśŧafā Didi Ki) (80) 

 

Muśŧafā didi ki bir cem‘ melek  

Her zamān yere inerler ez felek 

 

Daġılurlar cümle ber rūy-ı zemįn 

Tā göreler ķanda var bir ehl-i dįn 

 

Ya göreler bir cemā‘at ķanda var 

Evliyā sözine dā’im intižār 

 

Devr-i ħalvetde oķurlar derd-ile 

Āh-i dil söz ile rūy-ı zerd ile 
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Ya cemā‘at ki oturmuşlar olsa 

Evliyā sözi gele anda dile 

 

Ya ħo Ĥaķķ źikri ola onda müdām 

Tā ki ehl-i Ĥaķķ duta bir dem ārām 

 

Ol melekler yazar ol ķavmi ķamu 

Yaħşısıyla yamanın ey māh-rū 
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Vaķt iderler özlerin ol menzile 

Ķulaġ urarlar söze ķįlden ķįle 

 

Nüsaħ iderler bularuň adını 

Źįkr ü fikrini ķamu evrādını 

 

Ol melekler ĥażrete iletir anı 

Gör ne cūd eyler Ħudāvend-i Ġanį 

 

Ĥaķķ te‘ālā ħod bu meclisi görür 

İmtiĥān eyler meleklerden śorar 

  

Nice gördügüňüz benim ķullarımı 

Pādişāh u bāy yoħsullarımı 

 

Eydeler kim ey kerįm-i žü’l-celāl 

Sen bilürsin ķamusın ey lā-yezāl 

 

Uġradıķ bu meclise bu dem yaķįn 

Evliyā sözi oķınur durmadın 

 

Bir nicesi cān-ı dilden gūş ider 

Kimisi nefs-i hevāsına gider 

 

Kimisi cān-ile diňler sözleri 

Kimisi işidir ammā serserį 

 

Ĥaķķ te‘ālā diye görüň onları 

Yāri var mı fikr idüň sevenleri 

 

Diyeler kim çoħı sevmez ey Kerįm 

Sen bilürsin cümlesini ey ‘Alįm 

 

Diye kim uluları ne yoldadır 

Bilüň anuň meyli ķanķı ķoldadır 

 

Diyeler bilmişüz anı ey Ġanį 

Meyli anuň sendedir gözler seni 

 

Diye beş yazuň ķamusını sa‘id 

Cennet ü Firdevs onlara mezįd  

 

Ben anuň çün ķılmışım anı ulu 

Kim olam göňlünde anuň sevgilü 

  

Çün anuň göňli benimledir bilüň 

Özgesini daħı oňa tābi‘ ķıluň     
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Çün benim dostumı onlar dost bile 

Pes ĥaķįķat benim ile dost ola 

 

Kişi kim dostına a‘zār eyleye 

Bir nice daħı anuňla ŧoylaya 

 

Ger anuň yalġuz ola meyli baňa 

Özgesini daħı ‘afv idem aňa 
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Çün anuňlan bir nice daħ bile var 

Lā-cerem ki ‘afv ide perverdigār 

 

Birleriçün biňlerin ‘afv eyleyem 

Nice ķalmışı anuňla ŧoylayam 

 

Bir ulu ki döşiye ħūn u ŧa‘ām 

İster ondan yiye cümle ħaśś u ‘ām 

 

Gerçi onda cem‘ ola mįr ü vezįr 

Özi ister ki ola çoħı faķįr 

 

Tā ki muĥtāca ire ħūnı anuň 

Diňlene ol ħūn-ile cānı anuň 

 

Ben ķamulardan kerįmim ey melek 

Raĥmetüm dolu zemįn ile felek 

 

Bir cihāna isterim cūd eyleyem 

Az ola ser-māye çoķ sūd eyleyem  

 

Çün maĥallį geldi taķśįr eylemeň 

Ķamusın bir nev‘e yazuň söylemeň 

 

Gerçi ma‘nāda degülsin ehl-i rāz 

Bāri ol meclisde ol ey bį-niyāz 

 

Ehl-i Ĥaķķ-ile ola her kārımız 

Tā melāik diňleye esrārımız 

 

Göreler bizi bu meclisde müdām 

Meclis-i Ĥaķķ ķoyalar hem bize nām 

 

Sen bize tevfįķ virgil ey Ġanį 

Bize göster bu maķāmuň aślını 

 

Ol ki ulusıdur işbu meclisüň 

Sen penāhı olgıl ol ħaśśü’l-ĥaśśuň 

 

Ol erenden Ĥaķķ bizi ayırmasun 

Dünyā āħir doġru yoldan ırmasun 

 

Enbiyādan evliyādan yā ilāh 

Sen bizi ayırmagıl ey pādişāh 

 

Yazanı oķuyanı diňleyeni 

Raĥmetüňle yarlıġagıl yā Ġanį 
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Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Namāz Mü’minlerüň Mi‘rācı Oldı) (81) 

 
 191 كتاب احوال العرفین و سرار الجزوبین و انعال السالكین و سیر

  الحققین و تنبیه الغاكیلین بلا معرفته كتاب تنبیه علماء بلا معرفته كتاب

  تنبیه الحكما بلا معرفت كتاب تنبیه ال بزركاب بلا معرفته كتاب تنبیه

نلا معرفته كتاب تنبیه الملايان بلا معرفته كتاب تنبیه الحغاظان   

                                                 
191 Ariflerin halleri, meczubların sırları, sâliklerin fiilleri, muhakkiklerin yollarına dair ve bilgiden nasibi 

olmayan gafillere, alimlere, hakimlere, tacirlere, hafızlara, mollalara, müderrislere uyarı/tembih kitabı. 
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 المدرسان بلا معرفته

 
 192 قال النبي علیه الصلوة و السلام

 الصلوة معراج المومن

 

Namāz mü‘minlerüň mi‘rācı oldı 

O mi‘rāca çıķanlar ĥācı oldı 

 

Ĥużūr-ı ķalb ile ķıldı namāzı 

Ĥaķķı görübeni ol nācį oldı 

 
 193 و قال النبي صل اللَّ علیه و سلم

 المصلي يناجي ربه

 

Namāz oldur ola ‘ayn-ı münācāt 

Ķılan göňlünde ĥāśıl ola mir’at 

 

Ĥużūr-ı ķalb ilen ķıla namāzı 

Ĥaķķı görübeni dileye ĥācāt 

 

Namāzuň ol zamān olur ki kāmil 

Namāzuňda ola [ki] mi‘rāc ĥāśıl 

 

O mi‘rāca çıķub Ĥaķķ’a yetesin 

Zamān ile mekāndan sen ötesin 

 

Namāzı mü’mine mi‘rāc itdi 

Çıķub mi‘rāca mü’min Ĥaķķ’a yetdi 

 

Ĥaķķ’a yetübeni ol nācį oldı 

Ŧavāf itdi Ĥaķķ’a hem ĥācı oldı 

 

Ĥaccı oldı anuň bil ĥacc-ı ekber 

Te‘ālā şānühu Allāhu ekber  

 

Ĥaķķuň emrin dutuban mü’min oldı 

‘Aźāb-ı āħiretden emįn oldı 

 

Namāz degül egilib bükülesin 

Hevā-yı nefs ilen namāz ķılasın 

 

Namāz oldur evvel Ĥaķķ’ı bulasın 

Ĥaķķ’a uyubanı namāz ķılasın    
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Ĥaķķ’a yetübeni Ĥaķķ’ı bulasın 

O ŧoķsan biň kelįme[yi] idesin  

 

Namazuň ol zamān olur ki ķābil 

Namāza sen bile olasın ‘āmil 

 

Muĥsin oluban göre gör194 

Sen namāz içre ĥaķķı 

‘Amel-i śāliĥ ilen 

                                                 
192 Nebi (a.s.) buyurmuştur ki: “Namaz mü’minin miracıdır.” 

 
193 Nebi (a.s.) buyurmuştur ki: “Namaz kılan kişi Rabbine yakarır.” 
194 Vezin aksamıştır. 
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Bulgıl liķā-yı muŧlaķı 

 

Daşrada ķoy özüňi sen 

Śāf olub ķılgıl namāz 

Tā muĥaķaķ olasın sen 

Ķalmaya sende mecāz 

 

Ķalma vücūd-ı źenb ile 

Çıķ śal vücūd-ı źenbüňi 

Ķılgıl ‘ibādet cānilen 

Ķalbüňde gör ma‘būduňı 

 

Mü’min eger mü’min iseň 

Beytu’llāh itgil ķalbüňi 

Ķıl ‘ibādet cānilen 

Göňlüňde gör ma‘būduňı 

 

Bende gerekdir ki ‘ibādetde ma‘būdın göre  

Ħāśśü’l-ħāśśuň śıfatlarıdır bu ey yere 

 

Mü’minüň ķalbi içinde 

Çünki Beytu’llāh var  

Niçün ‘izzet eylemezsin 

Evde çün Allāh var 

 
 195 قال النبي صل اللَّ علیه و سلم

 قلب المومن بیت اللَّ

 

Bu ‘ilmi kim oķuruz mu‘teberdir 

Bu Ĥaķ’dan bendelere bir ħaberdir 

 

Dutanlar bu ħaberi mü’min oldı 

‘Aźāb-ı āħiretden emįn oldı 

 

Bu dersi kim oķuruz bir źikirdir 

Bu dersden maķśūdumuz bir fikirdir 

 

Bu ‘ilmüň ol zamān oluru kāmil 

Ki onda bir fikir olursa ĥāśıl 

 

Bu fikr ilen çü bir sā‘at olasın 

O fikr ide seni Allāh’[a] vāśıl 
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Bu fikr ilen çü bir sā‘at olasın 

Saňa biň yıl ‘ibādet ola ĥāśıl 

 
 196 قال النبي صل اللَّ علیه و سلم

 تفكر ساعته خیر من عبادة

 

 الف سنته قام لیا لها

 و صام نها رها

 

 

                                                 
195 Nebi (a.s.) buyurmuştur ki: “Mü’minin kalbi beytullahtır(Allah’ın evidir)” Bkz: Yıldırım, age., s.254-

255. 
196 Nebi (a.s.) buyurmuştur ki: “Bir saat tefekkür etmek gecelerini ihya edip gündüzlerini oruçlu olarak 

geçireceğiniz bin yıllık ibadetten daha hayırlıdır.” 
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Fikir vardır seni Ĥaķķ’a yetürür 

Fikir vardır saňa ol taňrı olur 

 

Fikir kim ol kişiye taňrı olur 

Nefsānį hevāyį şeyŧānį olur 

 

Fikir kim ol seni Ĥaķķ’a yetürür 

Rabbānįdir raĥmānįdir rūĥānįdir197 

 

Fikr oldur hevālardan ötüre 

Hevādan ötürüb Ĥaķķ’a yetüre 

 

Bu fikr olmasa nedir günāhı 

Hevā-yı nefsdir anuň ilāhı 

 

Bu fikr olmasa nedir ‘ayıbı 
 198 و  اتبح هواه فمثله كمثل الكلب

 

Ĥaķķı aňan kişiler śādıķ oldı 

Unudanlar Ĥaķķ’ı ol fāsıķ oldı 

 

Her ‘amel kim Allāh anda aňılur 

Ol ‘ameli bil kim ol śāliĥ olur 

 

Her ‘amel kim ol yaķįn śāliĥ olur 

Ol ‘amelde bil kim anda nūr olur 

 

Ol kişi kim ‘ameli śāliĥ olur 

Ol kişini Ĥaķķ liķāya yetürür 

 

Yarlıġa nūr ol kişi maġfūr olur 

Ol kişi başdan ayaġa nūr olur 

 

Her ħaŧā vü her günāh onda olur 

Ĥaķķ te‘ālā nūrı anı yandurur 

 

Ol kişidir ilāhuň sevgülisi 

Ol kişidir enbiyānuň vāriŝi 

 
 199 قال رسول اللَّ صل اللَّ علیه و سلم

 العاما ء و رثته الا نبیاء

 

Başuňa gezme bile ĥayvān tekin 

Duta görgil ol kişinüň etegin 

 

Ķurtara seni riyā vü sum‘adan 

Ķurtulasın dürlü dürlü ‘uķdeden  
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Ol kişiye tābi‘ olgıl ey kişi 

Tā olasın ol kişi teki kişi 

 

 

                                                 
197 Bu beyitte vezin aksamıştır. 
198 A’raf sûresi 176. Âyetten kısmi iktibas. “Ve hevesinin peşine düşdü, onun durumu şu köpeğin 

durumuna benzer.” manasındadır. 

 
199 Nebi (a.s.) buyurmuştur ki: “Alimler nebilerin varisleridir” 
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Ol ‘ibāda dāħil olgıl ey ata 

Tā ki dāħil olasın sen cennete 

 

Pes işitgil bu mübārek āyeti  
 200 فاَدْخُلِي فيِ عِباَدِي وَادْخُلِي جَنهتيِ  

 

Ledün ‘ilmi budur ey mu‘allim 

Bu Ķur’ān baŧnı durur oldı ta‘lįm  

 

Her kimüň ki pįri yoķdur dünyāda 

Şeyŧān olur pįri anuň ey dede  

 

Her kimüň ki pįri yoķdur ey ata  

Şeyŧān olur pįri anuň elbetā 

 

Şeyŧāna uyubanı ol ķelb olur 

O hevā-yı nefse uyub kelb olur 

 

Pįre ħıdmet eyleyüben yetmeyüpdür Taňrı’ya 

Bes anuň ‘amelleri ķamu olup durur riyā 

 

Her kimüň ki ‘ameli olur riyā 

Ol kişi ‘āśį olupdur Taňrı’ya 

 

Ol ‘amelleri idüp dürür riyā 

Ol ‘amellerin dutupdur Taňrı’ya 

 

Bes işitgil ne diyerem ey ata 

Bir pįri sen tapagörgil elbetā 

 

Ötüre seni riyā vü sum‘adan 

Ķurtulasın dürlü dürlü ‘uķdeden 

 

Ol pįri kim seni senden ötüre  

Ol ki seni sensiz Ĥaķķ’a yetüre 

 

Ol kişiye ĥıdmet ile ey keyā 

Tā olasın ol kişi tek evliyā 

 

Ol kişinüň işin işle ey keyā 

Tā yetesin ol kişi tek Taňrı’ya 

 

Ol kişini aňuňlan kim ol kişi 

Aňlayacaķ gide dünyā teşvįşi 

 

Ol kişini aňuňlan sen śıdķ eyle 

Aňlayacaķ ol kişi ĥaķķ aňıla 

 

Ol kişidir ol kişi abdāl olan 

Ol kişidir ķuŧb olan iķŧāb olan 

 

Ol kişidir Žü’nnūn-ı Mıśrį olan  

Ol kişidir Ĥasan-ı Baśrį olan 
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Ol kişidir İbrāhįm Edhem olan  

Ol kişidir Ĥabįb-i A‘cem olan 

                                                 
200 Fecr sûresi 29. ve 30. âyetler. “(Seçkin) kullarım arasına katıl, ve cennetime gir.” 
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Ol kişidir Mālik-i Dįnār olan 

Ol kişidir Manśūr-ı ‘Ammār olan 

 

Ol kişidir Mollā-yı Rūmį olan 

Ol kişidir Aĥmed -i Cāmį olan 

 

Ol kişidir şeyħ olan Belħį olan  

Ol kişidir Ma‘rūf-ı Kerħį olan 

  

Ol kişidir śūfi vü śāfi olan 

Ol kişidir [Bişr] olan Ĥāfį olan  

 

Ol kişidir faħrį olan ber-mezįd 

Ol kişidir Şeyħ Cüneyd ü Bāyezįd  

 

Evliyādır Ĥaķķ’ı ilen yār olan 

Ĥaķķ ķatında manśıbı dįdār olan 

 

Nāžırıya Ĥaķ’dan oldı bu nažar 

Her ne ki Ĥaķ’dan gelür anı sezer 

 

Ledünnį ‘ilmi budur ey mu‘allim 

Bu Ķur’ān baŧnıdır kim oldı ta‘lįm  

 
 قال اللَّ تبارك و تعالي

 فوََجَدَا عَبْدًا مِنْ عِباَدِناَ آتیَْنَ اهُ 
201 

 

مِنْ عِنْدِناَ رَحْمَةً   

 وَعَلهمْناَهُ  مِنْ لدَُنها عِلْمًا
202 

 

Ledünnį ‘ilmini ĥükm itdi Allāh 

Mūsā’ya kim Ħıżır’dan eyle der-ħˇāh  

 

Saňa ‘ilm-i ledünnį ide ta‘lįm 

Kim ol ‘ilm ilen olasın mu‘allim 

 

Mūsā aydur eyā merd-i mu‘allim  

Baňa ‘ilm-i ledünnį eyle ta‘lįm 

 

Kim ol ‘ilmilen olam bāliġ reşįd 

Baňa ħūb görüne ‘ālemde ki zişt 

 

Ħıżır dir ķatlanub śabr idemezsin  

Benim ‘ilmime sen śabr idemezsin 

 

Mūsā dir ķatlanam ben inşā’llāh 

Ki ben ‘āķķ olmayam emrüňa şā’e Allāh 

 

Ħıżır dir tābi‘ olgıl gel bilmece 

Ki benden nesne śorma dimeyince 

 

Ħıżır Mūsā ile deňize gitdi 

Deňiz kenārına gemiye yetdi     

                                                 
201 Kehf sûresi 65. Âyetten kısmi iktibas. Derken, kullarımızdan bir kul buldular ki, ona katımızdan bir 

rahmet (vahiy ve peygamberlik) vermiş, yine ona tarafımızdan bir ilim öğretmiştik. 
202 Kehf sûresi 65. Âyetten kısmi iktibas. 
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Ħıżır Mūsā ilen gemiye girdi  

Gemi atlandı deňize yüridi 

 

Gemi çün girdi deňizüň içine 

Söyle gemidekilerüň suçı ne 

 

Ħıżır baltasını eline aldı 

Geminüň bir niçe yerini deldi 

 

Śu girdi gemiye gemide durdı 

Mūsā baħdı gemiye śuyı gördi 

 

Mūsā aydur ne meger ħarķ idersin 

Gemi ehlin ķamusın ġarķ idersin 

 

Ħıżır dir dimedim ķatlanamazsın 

Benim ‘ilmime sen śabr idemezsin 

 

Mūsā aydur unutdum baňa dutma 

Beni bunda śaluban ķoyma gitme 

 

Gemi yoldan ķayıtdı geldi düşdi  

Ķalan gemiler ol giçeye giçdi 

 

O giçede melek bir kesb iderdi 

Gemileri ķamu ol ġaśb iderdi 

 

Ħıżır Mūsā ilen bir köye gitdi 

Yetüb ol köyde bir oġlan dutdı 

 

Dutuban oġlanı orada basdı 

Basuban başını revān kesdi 

 
Mūsā didi kim “ ً203 ”أقَتَلَْتَ  نفَْسًا زَكِیهة 

 204  بغَِیْرِ  نفَْس   لقَدَْ  جِئْتَ شَیْئًا نكُْرًا

 
Ħıżır dir “  َذَا فرَِاقُ  بیَْنِي وَبیَْنِك  205 ”هَ 

Saňa tevįl idem “سانبئك” 

 

Oňa kim ķatlanub śabr idemedüň 

Benim ‘ilmimi sen hįç bilemedüň 

 

Budur ‘ilm-i ledünnį ibtidāsı 

Seni bu ‘ilm ilen ben sınayası 

 

Kemāl ‘ilmi bilgil ma‘rifetdir 

Oķuduġun senüň ķamu śūretdir 

 

Śūretden ma‘nāya naķl ide görgil 

Ĥāśıl ķıl ma‘rifet cehd ide görgil 

 

                                                 
203 Kehf sûresi 74. âyetten “tertemiz bir canı mı katlettin?” anlamına gelen kısmi iktibas. 
204 Kehf sûresi 74. âyetten kısmi iktibas. “Yine yürüdüler. Nihayet bir erkek çocuğa rastladıklarında 

(Hızır) hemen onu öldürdü. Musa dedi ki: Tertemiz bir canı, bir can karşılığı olmaksızın (kimseyi 

öldürmediği halde) katlettin ha! Gerçekten sen fena bir şey yaptın!”  
205 Kehf sûresi 78. âyetten “işte bu senin ve benim aramızın ayrılmasıdır” anlamına gelen kısmi iktibas. 
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Oķuduġun senüň Ĥaķ’dan ħaberdir 

Ma‘rifetüň olursa mu‘teberdir 

 

Aġında oħı gör ĥikmet nedendir 

Bilesin ĥikmeti āħir nedendir 
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Aġı sensin özüň özüňi oħı 

Bilesin sen seni āħir nedendir 

 

Bu sırra çünki maĥremüň bulunmaz 

Söylemek nāžırı āħir nedendir 

 

Dürüş cehd eyle kim cānı göresin  

Bu śan‘uň śān‘įn anda göresin 

 

Ĥaķķ’ı bulmaķ içün çıķdım bu yola 

Ĥaķķ’ı bulmaķ içün geldim bu ile 

 

Onı bilmez ki kimse ķandadır ol 

Hemān onı bilür ki cāndadır ol 

 

Dürüş cehd ile kim cānı göresin 

Ki cānlan baħuban Ĥaķķ’ı göresin 

 

Ĥaķķ’ı bilmek içün çıķdım bu yola 

Ĥaķķ’ı bulmaķ içün geldim bu ile 

 

Bu ilde đāllıġı geldi ilāhuň  

Bu ilde nāyibi vardır o şāhuň 

 

Nāib bizi hevālardan ötürdi 

Bizi Ĥaķķ’uň śıfātına yetürdi 

 

Nāib gör kim ne şefķat ķıldu özi 

Śūfįler śafına cem‘ itdi bizi 

 

İçümde var idi her ne kudūret 

Bu gögsüm yarubanı eyledi redd 

 

Ĥaķķ seni sevdi yār itdi tanıyasın sen Ĥaķķ’ı 

Sevgilü olubanı sen Ĥaķķ’ı tanıgıl Ĥaķķ’ı 

 

Ledünnį ‘ilmi budur ey mu‘allim 

Bu Ķur’ān baŧnıdır kim oldı ta‘lįm  

 
 قال اللَّ تعالي و لا تكو نو نسواللَّ

ئِكَ  همُُ  الْفاَسِقوُنَ 
 206 فأَنَْسَاهمُْ  أنَْفسَُهمُْ   أوُلَ 

 

Başuň göňlüň ķaldı pįç der pįç 

Yer ü gök yaradanı görmedüň hįç 

 

Saňa göňlüň bu ‘ilm oldı bu i‘māl 

Ĥicāb oldı saňa bu ķįlu bu ķāl 

 

 

                                                 
206 Haşr sûresi 19. Âyetten kısmi iktibas. “Allah'ı unutan ve bu yüzden Allah'ın da onlara kendilerini 

unutturduğu kimseler gibi olmayın. Onlar yoldan çıkan kimselerdir.” 
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Bu Türkce dimişim ben size bunı 

Budur ibtidāį ‘ilm-i ledünnį 

 

Budur ‘ilm-i ledünnį ibtidāsı 

Sizi bu ‘ilm ilen ben sınayası 

 

Didügim ol durur ĥaķķı bulasız 

‘Aźābdan Ĥaķķ’uň siz ķurtulasız    

231b 

Çoķ sālūsluķ satmagilin 

Kim ādem-i mevlānādır 

Bilmemişsin kim ŧarįķ 

Şeyħ ‘Alāü’d-devle nedir  

 

‘Ömrüň uş pūç oldı 

Senüň bu fesād işler ile 

Bu ‘amelde geçdi ‘ömrüň 

Topraķ ol ķalanadır 

 

Ķılmaduň bir vaķt namāzı 

Sen ĥużūr-ı ķalb ilen 

Fikrüň ol niyet fülāna 

Źikrüň ol fülānadır 

 

Gösterirsin ĥaķķla özüň 

Pįr ü mürşid diyü 

Doġru söz söylemedüň sen 

Cehdüň ol yalanadır 

 

Her ne geldi öňüňa hįç 

Yaħşı yaman siçemedüň 

Nefsüň ol kelbe münāsib 

Her yaňa dalanadır 

 

Ögrenib sen bir nicesin ķįl ü ķāl 

Śaġnursun kim bu durur ehl-i ĥāl 

Ögrenib sen bir nicesin ķįl ü ķāl 

Śaġnursun kim bu durur ehl-i ĥāl 

 

Nūr Muĥammed Śalavāt (Ĥikāyet Çehār Yār-ı Güzįn Rıđvānu’llāhi ‘Aleyhim Ecma‘įn) (82) 

 

Bir sözim var direm ey merd-mān 

Cānuňı şem‘ eyleyüb o gice yan 

 

Diňler iseň bir ĥikāyet söylerim 

Muśŧafā’nı çār yārin medĥ eylerim 

 

Tābi‘-i merdān iseň gel berü sen 

Ger uśanursan ķayıt git öňeri sen  

 

Nişe ki meclis bu dem bir ezgidir 

‘Aşķ-ile diňledigüň saňa yeter 

 

‘Aşķ-ile diňler iseň ey dįn eri 

Nişe ki bu tanıdır her bir eri 

 

Var ise gözgüň pāsı sayġa gide 

Aç ķulaġuňı bu söze yir eyle 
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232a   

Dime bir sözler gibi śanma bunı 

Ķalb içinde ser-ver eyle ol cānı 

 

Başa yüzi saňa dā’im göstere 

Dünyā āħir üstüňa ķanat gere 

 

Onuň ilen tanıyasın sen seni 

Maķśūda irmek dilersen ķoy meni 

 

Men diyenler maķśūdına irmedi 

Bil yaķįn kim oňa maĥrem olmadı 

 

Ondan özge ġayrı görme aradan 

Diňlemeyen dur sıvış git buradan 

 

Tāb‘-ı iblįsligüň ma‘lūm ola 

Fi‘l u fitneň ķarşuňa perde dura 

 

Diňleyen içün diyerem bu sözi 

Yā ilāhā meclisi aç ol yüzi 

 

Başa ki meclįsimiz pür-nūr ola 

Fikr-i vesvās ķalbüňüzden dūr ola 

 

Mü’min isen bir śalavāt vir aňa 

Cümle melek işidib ķalsun daňa 

 

Diňlesün ki bunca dürūd kimedir 

Bu dürūduň biri onda biňedir 

 

Bir dürūd ki ārį dilden söylenür 

Cümle eşyā o dürūdı ķullanur 

 

Dinmesin o dürūdı daġ daş söler 

O dürūduň āħiri aśla çeker 

 

Kim onuň yolına virse bir dürūd 

Cānum o gice olsun şem‘-i ‘ūd 

 

Ser-māye odur onuň zülfini dut 

Görmüş ‘āşıķ arada beyle sūd 

 

Er iseň şem‘ ol bu yolda yanasın 

Nişe ki her ĥarf işitsen ķanasın 

 

Cān fedā ol ķalma bunda cāna sen 

Başa ki irişesin cānāna sen 

 

Tensin olasın cān onı bilesin 

Cān u dilden oňa iķrār viresin 

 

Çün yürirsen şer‘iātlen yüri sen 

Çün bilesin alduň imdi yüri sen 

 

Kim anuň yolına virse bir dinār 

Ķoymaz onı daňla ki yandıra nār   

232b 
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Nār anuňçündür onı tanımaya 

Çehār yārine anuň inānmaya 

 

Her ki bu ma‘nādan almadı ħaber 

Ķılmadı ol nefsini zįr ü zeber 

 

Baġlamadı biline nūrdan kemer 

Ķalbi ķara gözüni ġaflet yumar 

 

Ġaflet olmasa gözüňde ey civān 

Sen seni her dem görürsün ħoş ‘ıyān 

 

Cümle eşyā maķśūdı sen oldıġuň 

Hem görürsün oňa ĥayrān ķaldıġuň 

 

Oňa ĥayrān ‘aklın itürmüş gezer 

Ġāfil olma bir nefes olur gezer 

 

Dadını alur anuň ehl-i nažar 

Bir baĥirdir dā’imā onda uzar 

 

Kim ki tanıdı onı ķurtuldı ol 

Ol gördi nefsini Ĥaķķ buldı ol 

Śādıķ ol śıddaķ söle ey işiden 

Ondan oldı ehl-i Ĥaķķ’a doġru yol 

 

Yol anuň şer‘i olunmışdur saňa 

Ĥāl onuň źikri virilmişdir saňa 

Zį-beşāret bu tecellįden göňül 

Ĥamdüli’llāh ki dolunmuşdur saňa 

 

Çünki mü’min çehār yārüň mühri dā’im sendedir  

Muśŧafā’nuň mi‘rācı seyrüňdedir 

Bil yaķįn ki lāyıķ olduň dergāha 

Ĥaķķ te‘ālā seni her dem indedir 

 

Çünki mü’min çehār yārüň mühr[i] dā’im sendedir  

Yüzüň gör ki nice torundadır 

Cümle melek tesbįĥi olduň bu kez 

Tesbįĥine ħarc olanlar bendedir 

 

Muśŧafā’nuň mühri mü’min tācıdır 

‘Āśį yüzler kirini yuyıcıdır 

Śanma onı ‘āmm gibi ķaraķdadır 

Handa olsa bir ķaŧaruň ucıdır 

 

Muśŧafā’nuň mühr[i] mü’min tācıdır  

Boynumuza zincįr anuň saçıdır 

Çıķma anuň ĥiśārından ‘aķl iseň 

Göňlüň alur gözleri yaġmacıdır 

233a 

Muśŧafā’nuň mühri mü’min tācıdır 

Bir śalavāt viren aňa nācįdir 

Ħıżır ile İlyas anuň muĥtācıdır  

Onı gören biň kezin ol ĥācıdır 

 

Muśŧafā’nuň mühri mü’min tācıdır  

Kimde yoķdur āħiretde acıdır 
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Gelmez andan śulĥ-ı mü’min bir kezin 

Handa olsa fitnedir ġavġacıdır 

 

Çehār yāre inkār olan yazuķ ol 

Sen bu demi bu ‘āśįden yaz oġul 

 

Handa olsa sen bunı oķıyasın 

Rūĥa ķuvvet nefsüňi ķaķıyasın  

 

Azuban azġun yola gitmeyesin 

Muśŧafā şer‘ini unutmayasın 

 

Küfr ü įmān bir yere ķatmayasın 

Dünyālıga özüňi śatmayasın 

 

Dünyā gördüm niçeni ħor eyledi 

Dutdı zihnin görmedi kör eyledi 

 

Raĥmet-i Ĥaķ’dan anı cār eyledi 

Āħir anuň yerini nār eyledi 

 

Bir gün olur biz gidevüz aradan 

Bize įmān ‘arş u kürsį yaradan 

 

Cümle ķalbler arıdan ķįl ķāleden 

Bize meded cümle eşyā yaradan 

 

Bir gün olur giderüz hįç gelmezüz 

Handa baħsaň arada bulunmazuz 

 

Bu vaśiyyetdir saňa sen bilmiş ol 

Bunlar oldı saňa yüri doġru yol 

 

Vir śalavāt gör tecellį Muśŧafā  

Muśŧafā hem çehār yār-i bā-śafā 

 

Nişe onlar dįniňüň çerāġıdır 

Vir śalavāt ķalbinüň duraġıdır 

 

Ölü göňül başa her dem dirile 

Raĥmet-i Ĥaķķ gele ķalbe dirile 

 

Ĥubb-ı dünyā ķalbün içre sürile 

Ĥażret-i Ĥaķ’dan saňa mühr urula 

 

Derdi olan ha ŧabįb dermāna gel 

Gezme ıraķ ķalħubanı yana gel    

233b 

Yan tecellį bişüben büryāna gel 

Yatma böyle śūr çalındı cāna gel 

 

Gerçek ersen çemrenüb meydāna gel 

Olma nā-merd yaħşı gel merdāna gel 

Yenme ġavvāś olma sen daħ ben teki 

Yaħşı dürrler gerek ise kāne gel 

 

Yaħşı ersen çemrenüb meydāna gel 

Śal başuňı ŧop eyle çevgāna gel 
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Śāfį olasın ķızıl altun gibi 

Dürr olub baĥre düşen nisāna gel 

 

İtme ārā sen daħı bir sāne gel 

Aśluň aśıl rengine boyana gel 

Ķoy bu ġaflet uyħusın alma tįz 

Aç gözüňi uyħudan uyana gel 

 

Aç gözüňi uyħudan uyana gel 

Bir baħışda nice ĥarfe ķana gel 

Ha ķalur mı sen bālā ki ana ta‘lįm eyleye 

Nice bālā saħlayasın ana gel 

 

Aç göziňi uyħudan uyana gel 

Terk eyle bį-gāneliġüň dana gel 

Dünyā dūzaħ āhiret döndür öňüň 

Başuňı ķurturabanı dana gel 

 

Dal bu baĥre cesed ilen yana gel 

İster isen źāt olma sen şāna gel 

Her ki geldi dadını aldı bu gün 

Daduňı götür ulu dįvāne gel 

 

Ger ķul iseň boynı baġlu ħāna gel 

Ķıl tevekkül luŧfına dayana gel 

Ol çıķarır çāh-ı belādan seni 

Vir śalavāt ķorħusız mįzāna gel 

 

Dosta gelürsen bile dostāne gel 

Yer döşenmiş baġa gel bostāna gel 

‘Āşıķuň cānı bir iken biň olur 

Lebleri bal gözleri mestāne gel 

 

Bir ķuluňum ħasteyim gel śora gel 

Ben rāżıyım ben ölenden śoňra gel 

Ha mı diyer bu dįvāne zincįri 

Zülf işitdi śaldı beni Ŧūr’a gel  

234a 

Allāh içün dalda olma yüze gel 

Ķalbi doldur handa ise göze gel 

Bunca nūrdan ħil‘at olunmuş saňa  

Yol gözümdür Allāh içün bize gel 

 

Şekki olan bunlar işit yola gel 

Mıħı vesvās ķalbüň içre yuna gel 

Degşirülme her zamān libāsuňı 

Şefį‘üňdür Muśŧafā oduna gel  

 

Ben baňa her dem direm įmāna gel 

Gezme çölde dürr[e] gel mercāna gel 

Cemālüň örtüsü ‘āşıķ öldürür   

Örtme li’llāh açuķ olsun düşme her dem ķana gel 

 

Ha tecellį işitin pervāne gel 

Ayaġ ile gelme sen perrāne gel 

Zülfi çevgān ‘āşıķuň zindānıdır 

‘Āşıķ isen durma ha zindāna gel 
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Geldü dostdan ķalkuban bayrāma gel 

Bayrāmuň güni bu gün mįnāya gel 

Çün irişdik maķām-ı esmā ile 

Ķoy başuňı teslįm ol ķurbāna gel 

 

Çünki ķalbüm onlaruň meydānıdır 

Meydān eri durmaz özin tanıdır 

 

Pāylarında bu ‘āşıķun cānıdır 

Öňlerinde yanmaķ onuň şānıdır 

 

Öňlerinde yanmaķ onuň şānıdır 

Bu tecellį bu ‘āşıķuň cānıdır 

Pervāz eyler her dem oňa gitmege 

Çünki cānum onlaruň ķurbānıdır 

 

Çünki onlar ķalbimüň sulŧānıdır 

Cümle eşyā ‘abdir onlar ħānıdır 

Durma yüri Ĥaķķ’ı onlar tanıdır 

Cānum alur gözleri mestānıdır 

 

Çünki ķalbüm Muśŧafā’nuň taħtıdır  

Bende ne var cümle anuň baħtıdır 

Vir śalavāt ķoy başuňı yolına 

Durma yüri mi‘rācınuň vaķtidir 

 

Senüň içün oldı mi‘rāc devr yeri 

Mi‘rāca çıķan olur menden biri   

234b 

Vuślat imiş evveli vü āħiri 

Vuślat olan n’eyler ol perr ü bāli 

 

Nice durmuş mi‘rācı baķ gör ‘ıyān 

Mi‘rāc ıssı mi‘rāc üstedir beyān 

Mü’min iseň sen bu dem sıdķ eylegil 

Görmez isen sen bu dem buňa inan 

 

Ķalb-i mü’min çünki Beytu’llāh olur 

Beyt içinde bil yaķįn Allāh olur  

İrmeyen bu ma‘nāya gümrāh olur 

Ma‘nā ehli iki cihān şāh olur 

 

Bu ķadeĥden içmeyen mestān degül 

Ġāyr yerde olduguň ķurbān degül 

Söz anuň ķurbān ki dilde oķunur 

Onsızın oķur isen ķurbān degül 

 

Bu baĥre dalmayan sulŧān degül 

Heze nefsüň dosta ġaydır ħān degül 

Nice ‘āşıķ olmamışsın ol yüze 

Ara yerde küfr imiş įmān degül 

 

Bu yola ķurşanmayan merdān degül 

Her nā-merdüň yeri dār-ı meydān degül207 

Bir ķuru gövde gezer o cān degül 

Raĥmet-i Ĥaķķ ķalbine ‘ıyān degül 

                                                 
207 Bu mısrada vezin aksamıştır. 
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Nice yüzde oķunur Ķur’ān’ımız  

Pervāz eyler her dem oňa cānumız 

[Me’mūm] olmuş cümle eşyā yıġılur  

Çün žāhir gördüm durur įmāmımız 

 

Bu śalvāta gelmeyenüň śavmı yoķ 

Bundan özge pādişāhuň emri yoķ 

Ĥaķķuň emridir işit ey mü’minān 

Muśŧafā şer‘inden özge ķul yoķ 

 

Ĥacc u zekvet boynuňa Ĥaķķ buyurur  

İşlemeyen kişi ķatı yorulur 

 Bu sebebden raĥmetüňden dūr olur 

Daňla ki gün raĥmetüňden sorulur 

 

Cennet içün şerį‘at süre ol 

Vesvāsını ķalb içinde süre ol 

Eyle dura Muśŧafā’nuň şer‘ine  

Ħāk-i pāyini gözine süre ol 

235a 

Ħāk-i pāyini gözine süre ol  

Bu sebebden nice oldı derdi bol 

Bil yaķįn ki yetdi bu gün pįre ol 

Girdi anuň eline dosdoġru yol 

 

Çıķma yoldan düşmeyesin çāha sen 

Bād öňünce dönmeyesin gāha sen 

Pişmān olub ķalmayasın āha sen 

Sev oları yanmayasın nāra sen 

 

Gel ey ‘āśį baķ ŧamunuň odına 

Binme bunda her gün nefsüň atına 

Muśŧafā’dır şefį‘ ıssı şekksizin   

Özüňi yetür anuň ĥażretine 

 

Seyyid-i sādāt olaruň şāhıdır 

Her deminde ķalbüňa nūr aħįdir 

Durma yüri rāh olaruň rāhıdır 

‘Āşıķı mest eyleyen ol ķoħudur 

 

O koħudan almayan ‘āşıķ degül 

Bu sülūka girmeyen sālik degül 

Bu sülūkdan açılur perr ü bālüň 

Bį-ĥicāb yüzin görürsün sulŧānuň 

 

Sulŧānuň taħtı senüň ķalbüň olur 

Nefs yanuňca yügürür ķalbüň olur 

Handa baħsaň yüzüňa bāb açılur 

Her nefesde nice perde geçilür 

 

Ha mı bilsün hˇācesin sen nefs ķuluň 

Muśŧafā’nuň şer‘i dosdoġru yoluň 

Vir śalavāt Muśŧafā’ya sen bu dem 

Onlar ilen ötünür dā’im ĥālüň 

 

Kim ki irdi onlaruň ĥażretine 

Ol kişinüň ĥükmi irdi bāŧına 
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Dįn açıldı onlaruň heybetine 

Vir śalavāt onlaruň ķuvvetine 

 

Vir śalavāt dinüňa ķuvvet ola 

Durmadın źātı gele ķalbe dola 

İtüresin özüňi bulmayasın 

Handa baħsaň gördügüň ol ĥān ola 

 

Seyyid-i sādāt-ı ‘ālem ħˇāce-i dünyā vü dįn 

Sen şerįfsin cümle nebįden güzin    

235b 

Saňa ümmet olanuň ķayġusı yoķ 

Sen çerāġ-ı ümmetānsın der şerfį‘ü’l-müźnibįn 

 

Mü’min iseň ayru görme onları 

Ĥaķķ te‘ālā raĥmetidir hˇānları 

Olma melūl ĥaşr içün ey mü’minān 

Daňla Ĥaşirda bile sevenleri 

 

Kimüň ĥaşrı onlar ilen ķopısar 

Meydān içre ‘aşķ atını çapısar 

Handa olsa ķolı çevgān ŧutısar 

Yol erisin sende bile olısar 

 

Sen daħı merdān isen meydāna gel 

Görme özüň arada fermāna gel208 

Cümle melek merĥabā diyer saňa 

Ķalħ ayaġa sen daħı seyrāna gel 

 

Her kişi kim bunda sevse onları 

Bil yaķįn tecellį olur ŧonları 

Vuślat imiş evveli vü āħiri 

Ebter olmaz hergiz onuň śoňları 

 

Senden odur ki oları sevesin 

Olmak içün yollarında ivesin 

Cān u dilden tesbįĥini diyesin 

Geldi tecellį durasın giyesin 

 

Çünki tecellüň ‘āşıķa dūn imiş 

Bį-ħaberler uşbu sözden dān imiş 

Allāh ilen bį‘at iden o imiş 

Doġru gider kim ki yolın tanımış 

 

Doġru git ki yetesin menzilüňa 

Ekme yoldan ekme tikan ilüňa 

Vir śalavāt Muśŧafā’ya śıdķ-ile 

Dayaġ ola her demüňde dįnüňa 

 

Nişe onlar dįnüňüň deyre gider 

Cemį‘ muĥtāclaruň dile gider 

Ondan oldı ‘arş u kürs levĥ ü ķalem 

Nişe ki cümle nebįnüň o gider 

 

Vir śalavāt onlara dįn açıla 

Üstüňüze dürr ü raĥmet saçıla 

                                                 
208 Ol tecellį ķalbüň içre yana gel 
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Meclis içre şād-ı şerbet içile 

Ķalbimizden fikr-i vesvās ķaçıla 

236a 

Dįn odur ki onlar ilen açıla 

Ķanat odur onlar ilen uçula 

Pes gerek ki onlar ilen uçasın 

Her demüňde maķśūduňa yetesin 

 

Her demüňde maķśūduňā yetesin 

Menligüňi ķalb içinden atasın 

Özüňi tapmayubanı itesin 

Bulmaya hįç kimesne senden ħaber209 

 

Gül içinde būy viresin güle sen 

Dönesin bu ĥāllerüňa gülesin 

Yol içinde beňzeyesin güne sen 

Eyle śan ki ma‘şūķuňla bilesin 

 

Pes gerek ki yolına seyr olasın 

Cān u dilden oňa esįr olasın 

Arta kemāl Mūsā’ya Ŧūr olasın  

Nice müşkillere tedbįr olasın 

 

Onı diyen küllį var dil olasın 

Gül ol ola kendü bülbül olasın 

Giceler deňiz-ile bį-dār olasın 

Gül yüzinden dā’imā bū alasın 

 

Onı gören küll var göz olasın 

Cümle eşyā diline söz olasın 

Sen gidesin arada ha ol ķala 

Vaśl olasın nūrına yüz olasın 

 

Cān ol ola ķuru ten sen olasın 

Tozınan yanan iten men olasın 

Māt ola meydān eri her pendüňe  

Yüzi saňa oňa ĥayrān olasın 

 

Vir śalavāt meclise açdı cemāl 

Muśŧafā’dan açılur źevķ ü kemāl 

 

Kim kemāl[i] Muśŧafā’dan aldısa 

Ķalbi ayınmaz onuň gözi ħumār 

 

Hįç ħumārdan almaķ olmadı ħaber 

Bu ħaberden özge olmaz mu‘teber 

Bu ħaber eyler beni zįr ü zeber 

Bu ħaberden baġlanur bile kemer 

 

Bu ħabere sen gerek inanasın 

Her nefesde ĥarfe gerek ķanasın   

236b 

Aramayan çör ü çöb daġ u daşı  

Ķalb içinde ol cemāle yanasın 

 

 

                                                 
209 Gül olub bülbül öňünde bitesin 



490 

 

Ķalb içinde ol cemāle yanasın 

Boynuň egri ħıdmet eyle ħāna sen 

Vir cāňunı lā dime cānāna sen 

Başa her dem uyħudan uyanasın 

 

Başa her dem uyħudan uyanasın 

Tevĥįd ābından cānuň süvāresin 

Yol içinde uyma her bir sara sen 

Senligüň śal yapuş ol süvāre sen 

 

Muśŧafā’ya her zamān getür įmān 

Olmasun Muśŧafā’ya şekk ü gümān 

 

Cānuň her dem öňlerince peyk ola 

Ĥażret-i Ĥaķ’dan saňa raĥmet ine 

 

Muśŧafā ķuluyla dut dā’im işi  

Muśŧafā ķulı mūm eyler her daşı 

 Delįl olduň bil yaķįn her rāha sen 

Handa gidersen gid imdi ey kişi 

 

Himmet ilen kişi olduň ey kişi 

Tābi‘ olduň daħı çekme teşvįşi 

Tābi‘ olan Ĥaķ’dan alur oluşı 

Āyįnedir gösteren her bir işi 

 

Āyįneye baħuban özin göre 

Her arada Muśŧafā sözin göre 

Her ĥācet var dileye ilāhdan ol 

Her ķapunı yüzine açuķ göre 

 

Başa ki dā’im ĥiśārda olasız 

Ķalbüňize biriňi mihr alasız 

Açıla raĥmet ķapusı yüzüňa 

Cümle eşyāya tecellį viresiz 

 

İş gerekse her kişinüň işi bu 

Seyrimi uca faħr oňa kim ħoşħulu  

Çehār yār cenneti ala ķalbine 

Muśŧafā āyįneye ola ‘aynına 

 

Emįn olduķ deşre ki endįşeden 

İmdi ĥāśıl bular zehr-i pįşeden 

Ħāk-i pāy-ı Muśŧafā’dan yā Ġanį  

Sen bizi ayırmagıl bu rįşeden 

237a 

Dā’imā perde açıla yüzine 

Meclis ehli raĥmet ala özine 

Ey cemā‘at tuĥfe du‘ā gönderüň 

Muśŧafā vü çehār yār ĥażretine 

 

Ācizį’nüň derdine tįmār olar 

Nişe ki Allāh’a ulu yār olar 

Onlaruň nažarına yoķdur ĥicāb 

Her ne ki Ĥaķ’dan gelür onlar duyar 

 

Enbiyādan evliyādan yā ilāh 

Sen bizi ayırmagıl ey pādişāh 
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Yazanı vaķf ideni oķuyanı diňleyeni 

Raĥmet-ile yarlıġagıl cümlesini yā Ġanį 

 

Bunı yazdım yādigār olmaġ-içün 

Oķıyanlar bir du‘ā ķılmaķ içün 

 

Fā‘ilāt fā‘ilāt fā‘ilāt 

Biň günāhı def‘ ider bir śalavāt 

 
 210 اين نوشتم تا بماند روزكار

 من نمانم خط بماند يادكار

 

 211 هركه خواند دعا طمع دارم

 زانكه من بنده كنه كارم

 

                                                 
210 Bu sözü yazdım ki ömür boyu yaşasın 

Ben yaşamayacağım ama bu yazı yâdigar kalsın 

 
211 Her kim ki dua eder, benim de onun duasında açgözlülüğüm var 

Çünkü ben de bir günah işlemiş kulum 
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SONUÇ VE TEKLİFLER 

 

1- Eser metninin kurulumunda biz tek bir nüshayı esas aldık. Tespit edebildiğimiz 

diğer 5 nüsha da dâhil edilerek bir edisyon kritik yapılması eserdeki birçok eksik 

yeri tamamlayacaktır. 

2- Urmevîlik hakkında Türkiye’deki yazma kütüphanelerinde birden çok silsile 

belgesi mevcuttur. Arapça ve Türkçe yazılan bu silsilelerin neşri ihtilaflı birçok 

noktayı aydınlığa kavuşturacaktır. 

3- Şemseddin-i Sivâsi’nin Menakıb-ı Çehâr-yâr-ı Güzîn adlı eserinin tenkitli metni 

hem yazar karışıklığını çözmede, hem de Urmevîlik ile eserin ilgisini ortaya 

çıkarmada yardımcı olacaktır. 

4- Aziz Mahmud Urmevî’nin yeğeni olan Açıkbaş Mahmûd Urmevî’ye atfedilen 

birçok eser yazma kütüphanelerde kayıtlıdır. Bu eserlerin aidiyeti ve tenkitli 

neşri de hem Kübreviyye-Urmeviyye ilişkisi açısından hem de tasavvuf 

çalışmaları açısından oldukça önem arz etmektedir. 

5- Mısır ve Almanya kütüphanelerindeki kataloglarda kayıtlarına rastladığımız 

Urmevilikle ilgili eserlerin varlığı araştırılarak araştırmalara dâhil edilmelidir. 

6- Eser üzerinde yapılacak kapsamlı bir dil incelemesi hem mahallî kelimelerin 

anlamlarının açığa çıkması bakımından hem Azerî lehçesi özellikleri 

bakımından hem de Eski Anadolu Türkçesi hususiyetleri bakımından önemlidir.  

7- Eserin tahlili yapıldığı takdirde özellikle tahkiyevî üslup taşıyan şiirlerdeki 

işleniş ve zenginlik ortaya çıkacaktır. Eser birçok peygamberi ve tasavvuf 

büyüğünü ele alması bakımından önemlidir.  

8- Aziz Mahmud Urmevî’nin soyundan gelenler günümüzde hâlâ yaşamaktadır ve 

şeyhin bazı metrukâtını da ellerinde bulundurmaktadırlar. Türkiye’nin dört bir 

tarafından yaşayan bu insanların tespit edilip eldeki verilerin değerlendirilmesi 

de tasavvuf ve edebiyat araştırmaları için önem taşımaktadır.  

9- Mevlid, Hilye, Miraciye, Muhammediye gibi Türk İslam Edebiyatının popüler 

eserleri olarak adlandırabileceğimiz metinlerle arasında karşılaştırmalı bir 

inceleme eserin bu eserlere paralel olan taraflarını anlamamıza yardım edecektir. 
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